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Věnuji všem, kteří stojí za projektem Park in the Past*, především Paulu „Whirlwindovi“ Harsonovi z Roman Tours UK a celému jeho týmu.
* Park in the Past se nachází v severozápadní Anglii nedaleko Chesteru. Je to místo, kde vzniká římská pevnost z 2. století. Pokud vás to zajímá, podívejte se na webové stránky parkinthepast.org.uk, a můžete-li přispět, navštivte localgiving.co.uk/park-in-the-past. Děkuji.



Když Alexandr Veliký dostal otázku, 
jak vládne Řekům, odpověděl: 
„Tak, že nic, co by se mělo udělat dnes, 
neodkládám na zítra.“



STRUČNÁ POZNÁMKA O ŘECKÝCH MĚSTSKÝCH STÁTECH
Starověké Řecko se skládalo z poněkud nepřehledné změti podobně se jmenujících městských států a oblastí. Většina čtenářů bude znát Athény, Spartu a Makedonii, ale nejspíš už nikoli Aitólii, Acháju, Athamánii a Akarnánii. Určitě také Thermopyly a Marathon, ale je málo pravděpodobné, že jim něco řeknou města na Hellespontu a v horách mezi Makedonií a Ilýrií. I mně trvalo nějakou dobu, než jsem se s těmito politickými a zeměpisnými celky obeznámil, a proto vám doporučuji, abyste si nejdřív prohlédli mapky v úvodu knihy. Pomůže vám to lépe se zorientovat v ději.
Ben Kane


















Kapitola první

U Elateie ve Fókidě, podzim roku 198 před Kristem
Rok se sice pomalu chýlil ke konci, ale úzká fókidská rovina se koupala v teplém slunci. Na severu ji lemovaly hory, za nimiž se nacházely Thermopyly neboli „ohnivé brány“, kde se svými vojáky bojoval a padl spartský vládce Leonidas. Na jih od nich se táhla pláň, rozdělená silnicí, která byla teď stejně důležitá jako v dobách nájezdů Peršanů skoro před třemi stoletími. Směrem na jih ležely Athény, nekryté před útokem. Teprve nedávno skončily žně a pole pokrývalo zlaté strniště. Místy lemovaly silnici úhledné řady vinné révy a žíznivé pocestné nebo vojáky lákaly těžké modročervené hrozny. 
Prach, který se vznášel ve vzduchu, prozrazoval, kudy prošla armáda Tita Quinctia Flaminina. Od porážky v makedonské pevnosti Antrax, ležící osmdesát mil na severozápad, ji dělilo šest dní. Mrtvé pohřbili, raněné naložili na vozy nebo nechali na místě a poté se vydali na jihovýchod, aby poskytli ochranu římskému loďstvu, které kotvilo nedaleko. Kromě supů, kteří legie bedlivě sledovali z výšky, se venku zdržoval jen málokdo. Příchod tak početného vojska totiž nevěstil nic dobrého. Místní sedláci i s rodinami a zvířaty uprchli a většinou vyhledali útočiště ve městě Elateia, před nímž se rozmisťovaly první Flamininovy jednotky. 
Římský předvoj tam vytvořil ochranný štít pro zbytek armády, který měl zaujmout pozice za ním. Mezi principy stál muž s vlídnou tváří jménem Felix. Měl černé vlasy, světlou pleť a byl o hlavu vyšší než většina mužů. S nelibostí upíral zrak na hradby Elateie – stejně jako jeho bratr a druhové. Pohled na obránce na hradbách mu bolestně připomněl, že válka ještě neskončila. Padnou tady další z nás, pomyslel si zachmuřeně. Třeba jich nebude mnoho, ale někdo určitě.
Protože moc dobře věděli, že jejich velitel Livius je někde poblíž, nikdo si nestěžoval. Raději se opřeli o štíty a při čekání na rozkazy si krátili čas popíjením vína.
Felix usoudil, že do zítřka se nic nestane. Jeho jednotka dorazila mezi prvními hned po jezdcích a zvědech, kteří se pohybovali před armádou, a to znamenalo, že mají přinejmenším tři hodiny času, než se objeví konvoj několik mil dlouhý. Vozy, plně naložené zásobami a rozebranými katapulty, se pohybovaly pomalu, stejně jako desítky slonů. Opozdilci se budou trousit ještě po západu slunce, a pokud Felix a ostatní nedostanou jiný rozkaz, nesmí obránce města spustit z očí. 
Nezdálo se pravděpodobné, že by na ně obránci zaútočili, protože to nebyla žádná mocná pevnost střežící hranice Makedonie, ale jen městečko s opevněným valem. Většinu posádky budou tvořit pekaři a tesaři, kováři, koželuhové a prodejci vína, a nikoli vojáci. Rozhodně to nebudou falangisti z Atraxu, o jejichž ostré sarissy se legionáři roztříštili jako vlny o přístavní molo. Nejhorší byla ztráta centuriona Pulla, ale padlo i mnoho obyčejných vojáků z jejich centurie, mezi nimi i Felixův neustále usměvavý kamarád Mattheus. A další zahynuli v bojích toho léta. Z Felixova původního contubernia zůstali jen tři: on, jeho bratr Antonius a Fabius, nerudný starý veterán, který se rozzuřil na každého, kdo se ho zeptal, jestli je příbuzný „toho Váhavce“.
„Už se dočkáte,“ ozval se kdosi.
Felix se lekl. Livius byl optio, ale měl stejný zlozvyk jako centurioni – objevit se, když to člověk vůbec nečeká. Velel jim od Pullovy smrti. Felix se na něj zvědavě podíval. „Než se dočkáme čeho, pane?“
Livius se zasmál a odhalil mezeru mezi předními zuby. „Než začnete kopat. Druhá půlka legie už je skoro celá tady.“
Budovat obranný příkop kolem tábora a následně opevnění je lepší než bojovat, ale Felix nedokázal projevit nadšení. „Jo, pane,“ zamumlal.
„Byl to dlouhý pochod. Zařídím, abyste dneska večer dostali příděl vína.“ Livius odešel a Felix zůstal stát s otevřenými ústy. Cesta z pevnosti, kde Pullo padl, byla snadná, ale trápil je žal. Livius to uznal, i když nepřímo.
„Je to dobrý důstojník,“ řekl Felix potichu.
„Velká škoda, že se nestane naším centurionem,“ zalitoval Antonius, menší a vážnější z bratrů, který byl o čtyři roky starší než Felix.
Doslechli se, že velící důstojníci oceňovali, jak Livius po Pullově smrti udržel prořídlou centurii pohromadě. Taková statečnost je často odměněna povýšením na centuriona, ale v případě Livia si to nikdo z principů nepřál, protože to by také znamenalo, že o něj přijdou.
„Kéž bohové zařídí, aby zůstal s námi,“ řekl Fabius a pohladil si amulet ve tvaru penisu. Bylo zvykem, že přeživší nižší důstojníci setrvali na místě.
„Kdo se asi stane novým centurionem?“ zeptal se Felix.
Ze všech stran zaznělo sborové „nevím“, a tak se ušklíbl. Nebyl důvod, aby jeho druhové věděli víc než on. Hlavně ať to není taková krysa jako Matho, pomodlil se v duchu. Bratři sloužili v legiích během války s Hannibalem a před pěti lety po skončení bitvy u Zamy je zlomyslný Matho bez milosti vyhnal z armády. Život v civilu se jim nevydařil, a když Řím vyhlásil válku Makedonii, riskovali životy a vstoupili do vojska podruhé. Nevypočitatelná Fortuna se postarala, že se jejich a Mathova cesta znovu zkřížily. Jediným svědkem jejich posledního setkání, které skončilo Mathovou smrtí, byl makedonský mladík, který naštěstí taky nepřežil.
„Potřebujeme nové lidi,“ ozval se Fabius. „Kdo to kdy slyšel, aby mělo contubernium jen tři lidi?“
„Pochybuju, že se dočkáme nějak brzy,“ poznamenal Antonius.
„Spíš nás přidají ke skupině, co je na tom stejně,“ řekl Felix nahlas, aby ho bylo dobře slyšet. „Doufejme, že to nebudou ti všiváci z vedlejšího šiku.“ Když se na něj za to snesly nadávky a výhrůžky, jen se tomu zasmál. 
Příštích pár hodin strávili podobně. Livius si uvědomoval, že potřebují nějaké rozptýlení z té kruté reality, a tak je nechal být. Na hradbách Elateie se občas objevil odlesk světla od přilbice a jinak žádná aktivita. To jim zvedlo náladu, stejně jako Antoniův názor, že obránci si z toho, co se bude dít v příštích dnech, nadělají do kalhot. 
***
Fókidskou planinu zahalila tma. Uvnitř Elateie na sebe štěkali psi, jak to psi v noci dělávají. V rozlehlých táborech, které vybudovali Flamininovi legionáři, vládl klid. Po ochozech přecházeli strážci a každou chvíli je kontrolovali nižší důstojníci. Nedaleko za příkopem směrem k městu stály katapulty, které na obránce Elateie zanedlouho tvrdě udeří. Bylo pozdě a většina mužů už ležela ve stanech. Mezi uspořádanými řadami stanů principů ještě plápolalo několik ohňů, včetně toho Felixova, Antoniova a Fabiova. Za soumraku přišly rozkazy. Útok na Elateiu se uskuteční následující den a principové se ho zúčastní. Když se tu nemilou zprávu dověděli, nechali víno od Livia nedopité. Nikdo nebyl tak hloupý, aby se opil, když je čeká boj. Podle nepsaného pravidla se o útoku nehovořilo.
„Co budete dělat po válce?“ Fabius si přisunul chodidla blíž ke žhnoucím uhlíkům a podíval se na Felixe a Antonia, kteří leželi na dekách na druhé straně ohně. „Odešli jste ze statku a mohli byste se tam vrátit?“
„Já bych to ještě zkusil,“ odpověděl Antonius jako vždycky, když na to během posledních dvou letních tažení přišla řeč. „Až tahle válka skončí, měl bych mít dost peněz na nákup mezků a otroka. Pak by byl život mnohem snadnější.“ Podíval se na Felixe a snažil se vzbudit jeho zájem, ale ten se tvářil, že si nevšiml.
Fabius, který věděl jen to, že jejich život na statku byl neskutečně těžký, zamručel a podíval se na Felixe. „A ty?“
„A co budeš dělat ty, kamaráde?“ odsekl Felix. 
„Já? To, co už jsem řekl mockrát. Koupím si hospodu a pomalu se upiju k smrti.“
Felix si odfrkl. „Jak dlouho to bude trvat?“
„Spoustu roků. Aspoň doufám.“ Fabius se usmál, což se nestávalo příliš často. „Co kdybyste do toho šli se mnou? Jste mladý a silný a v hospodě jsou takoví chlapi potřeba. A když mě budete držet na uzdě, vydržím do šedesátky.“
„Mohlo by to být lepší než naše poslední zkušenost v tomhle oboru,“ připustil Antonius. „Žebra mě bolí, jen si na to vzpomenu.“
Felix si promnul tvář, která ho bolela několik dní po bitce se surovcem, který byl skoro lepší než oni dva. „Kde by to mělo být?“
Fabius se na něj podíval. „Jsem z Říma. Kde jinde by si člověk měl chtít otevřít hospodu?“
„V Římě je spousta hnusnejch míst,“ protestoval Felix.
„Myslíš, že jsem včerejší?“ odsekl Fabius. „Vím to. Vybrali bysme si místo společně.“
Felix pohlédl na Antonia a potom na Fabia. „Rovnoprávný partneři?“
„Jestli budete moct každý vložit třetinu peněz, pak jo.“ Fabius si plivl na ruku a podal ji Felixovi. 
Felix zaváhal. „Co myslíš, bratře? Vést hospodu je lepší než celé dny orat. A taky lepší než se dřít o žních.“
Antonius se mu podíval do očí, pak pohlédl na Fabia, který na něj povzbudivě kývl, a potom zase na Felixe. „Jo, proč ne?“ zamumlal. „Když nám to nepůjde, pořád máme v záloze statek.“ 
Všichni tři si na to s úsměvem plácli. Fabius vyndal měch s vínem, což bylo něco tak neobvyklého, že Felix prohlásil, že to je další důvod k oslavě. Jindy by tahle kousavá poznámka Fabia natolik otrávila, že by si to rozmyslel, ale toho večera jen zamumlal cosi o mladících, co nemají úctu ke starším a lepším. Měch koloval kolem ohně, muži upíjeli po troškách a přitom probírali budoucí podnikání.
Jako první začal poklimbávat Fabius. V jednu chvíli vychvaloval víno, které by mohl nakupovat od známého vinaře, co měl statek na jih od Říma, a hned nato mu brada spadla na prsa a potichu chrápal. Neodpovídal ani Antonius, a když Felix pobaveně zjistil, že oba už skoro spí, řekl si, že půjde. Nebyla velká zima, ale z ohně zbyl jen žhavý popel. Sice ho hřálo víno, ale stan měli jen pár kroků a stálo mu za to tam dojít. Obrátil měch dnem vzhůru a polkl několik posledních kapek. Byla to dobrá značka.
Dloubl do Antonia a Fabia, aby je probudil, a šel se vymočit na latrínu nedaleko valu nejblíž Elateie. Když byl hotový, urovnal si tuniku a chtěl se vrátit. Letmo se podíval na ochoz a blesklo mu hlavou, že při močení neslyšel dusání strážců. V dohledu nebyl ani jeden, a to bylo divné. Trochu ucouvl, aby viděl větší část hliněného valu, vysokého jako dva muži. Nikde ani živáčka.
Lekl se. Našlapoval opatrně, aby nevydával žádné zvuky, a urazil podél valu asi dvacet a potom padesát kroků. Nikde žádný strážce. Když si všiml podezřele nachýlené siluety, vyschlo mu v hrdle. Přejížděl pohledem po nejbližších stanech, ale neslyšel ani neviděl nic, co by signalizovalo, že do tábora vnikli útočníci. Chvíli se nedokázal rozhodnout, co má udělat. Kdyby vyhlásil falešný poplach, stihl by ho trest. Rozhodl se, že raději toho člověka prověří, a kradl se k nejbližšímu žebříku.
S bušícím srdcem vylezl opatrně nahoru a rozhlížel se po ochozu nalevo i napravo. Když byl v půlce cesty, zaznamenal druhou postavu. Seděla. To musí být další strážce. Chystá se něco nekalého, pomyslel si a tep se mu ještě zrychlil. Takže obyvatelé Elateie nejsou žádní zbabělci. Přikrčil se pod okrajem ochozu a rozběhl se k nejbližšímu strážci. Ležel na břiše, úplně bez hnutí. Tmavá kaluž pod jeho krkem poskytla smutné svědectví o tom, co se mu přihodilo. Felix do ní strčil prst a okamžitě toho litoval. Opodál uviděl kotvu a provaz vedoucí od ní se klikatil nad opevněním. Takhle se sem dostal nepřítel nebo nepřátelé, co zabili strážce a vylezli nahoru. Na ochozu nebyl nikdo, a to znamenalo, že tuto část valu nikdo nehlídá. Ale v táboře nebyli vidět žádní útočníci.
Odvážil se vyhlédnout přes hradby dolů a vytřeštil oči hrůzou. Kolem dvou velkých katapultů, které prorazily díru do hradeb Atraxu, se rýsovaly desítky postav. V rukách jim probleskovaly pochodně a ve vzduchu byl cítit charakteristický zápach smůly.
Rychle vstal a ze všech sil zařval poplach.
Útočníci otočili hlavy a ještě horlivěji se snažili katapulty podpálit.
Felix uslyšel, že strážci na vedlejších náspech jeho volání opakují, a v nejbližších stanech nastal pohyb. Jenže to bylo příliš pomalé. Plameny už olizovaly stranu jednoho katapultu a útočníci se přesunuli ke druhému. Uvažoval, že probudí Antonia a Fabia, ale to by taky trvalo. V duchu si vynadal do hlupáků a sebral mrtvému strážci bandalír a meč. Mužův oštěp a štít hodil do obranného příkopu, prověřil, že železná kotva drží pevně, a přehoupl se přes násep. Slézal po provaze a nohama se přidržoval valu. Dole se zastavil a sledoval útočníky. Vypadalo to, že si ho nikdo nevšiml. Ale jednoho člověka by se stejně nebáli. Díval se do příkopu a uvažoval, že jestli uklouzne, dopadne na železného ježka nebo klidně na dva. Jenže neměl na výběr. Sedl si na zadek, držel se okraje a spustil se dolů.
Když bezpečně stál, sehnul se a hledal štít a oštěp. Fortuna se na něj usmála, protože dopadly kousek od něj. Rukama šátral po ježcích a obě věci sebral a opřel je o okraj příkopu. Pomodlil se, ať na něj nikdo nečeká, aby ho praštil do hlavy, a vylezl z příkopu.
Nevšimli si ho. Sice tam bylo dostatek světla od hořícího katapultu, ale útočníci se soustředili na podpálení toho druhého. Z nějakého důvodu se nedal zapálit tak snadno jako ten vedle, ale vzhledem k tomu, jak obrovské úsilí útočníci vynakládali, to nebude dlouho trvat a vzplane taky. Felix se nedokázal rozhodnout. Uvědomil si, v jakém je nebezpečí; sám by oheň neuhasil a útočníci by brzy zmizeli. Proč riskovat život?
Jeden muž se otočil a uviděl ho.
Felix si stihl jen pomyslet, jaká je Fortuna stará mrcha, a pak zavolal na imaginární druhy: „Rychle, bratři! Ke mně!“ Hodil oštěp a zasáhl nepřítele mezi lopatky. Následně řval, jako by tam byla celá centurie, a ne jenom on sám, tasil meč a vyběhl k hořícím katapultům.
Muž, který ho uviděl, zpanikařil. Vrhl kopí, ale mířil špatně, takže proletělo kus od Felixe.
Vmžiku byl Felix u něj a narazil do něj puklicí tak prudce, že upadl na záda. Felix ho nechal být a vrhl se ke druhému nepříteli. Ten když viděl jeho hrozivý výraz, vyděsil se a chystal se utéct. Felix ho bodl do zad a pokračoval dál. Dva útočníci spojili síly – jeden se blížil zleva a druhý zprava. To je konec, pomyslel si. Poznají, že jsem sám. Rychle zhodnotil situaci. Ten nalevo od něj byl skoro ještě chlapec. Vyrazil dopředu. Udeřil ho štítem, bodl mečem a mladík šel k zemi. Přitom ječel jako dítě, které vezmou matce od prsu.
Felix se rychle otočil na druhého útočníka. Ten však zaváhal. Byl zavalitý, štít a kopí držel jako nováček, takže to nebyl voják. Felix zadoufal. Zaútočil, ale nevšiml si, že má pod nohama odhozenou pochodeň. Uklouzl, ztratil rovnováhu, zavrávoral a upadl jak široký tak dlouhý. Protivník vykřikl radostí, popošel, kopí vysoko zvednuté.
„ZA ŘÍM!“ Křik se ozval z dálky, ale vycházel z hrdel desítek mužů. „ZA ŘÍM!“
Felix uskočil a pořád očekával zásah kopím do zad.
Úder nepřišel. Uslyšel dupot. Muži na sebe volali řecky.
Felix se otočil a nevěřil svému štěstí. Trénovaní vojáci by ho zabili a teprve potom by utekli, ale tlusťoch to strachy vzdal a zachránil si kůži. Oba katapulty teď hořely. Kdyby se je pokusil uhasit, těžce by se popálil. Zůstal stát, protože si řekl, že té noci pokoušel Fortunu až dost.
Obléhání Elateie bude obtížnější, než předpokládali.



Kapitola druhá

Tempe, makedonská hranice
Kopce táhnoucí se kolem vytyčovaly severní hranici Thesálské planiny. Vedly od západu k východu až k Egejskému moři. Za nimi se tyčily vrcholy, které byly součástí horského pásu, obklopujícího Makedonii, a nyní je halily mraky. Několik stadií dál ve vnitrozemí, daleko od vesnic, se objevil průsmyk, poskytující jednu z mála možností průchodu na sever. V poklidu tady hlídkovaly desítky peltastů, divoce vypadajících Thráků, ostražitých Makedonců a Thesálců. Jejich koně se pásli na nízké trávě kousek od nich.
V průběhu dopoledne zde začalo být rušno, když z úzké soutěsky vyrazil půltucet jezdců. V jejich čele jel na bujném šedákovi vládce Makedonie Filip, toho jména pátý. Byl štíhlý, měl jiskrný pohled, pěstěný vous a na sobě jednoduchý chiton a sandály. Z bandalíru mu přes rameno visel v pochvě zasunutý kopis. Na salutování a pokřik strážců odpověděl přátelským pokynutím ruky.
„Něco důležitého?“ zeptal se král.
Nejbližší muž se k němu prodral. „Ne, pane.“
„Berisade!“ zvolal král s upřímnou radostí. Starý peltast by mohl být jeho otcem a sloužil v armádě už snad dvě desítky let.
„Zdravím vás, pane.“ Berisades se široce usmíval. Byl vysoký, štíhlý, opálený a měl na sobě jen přepásaný chiton a sandály.
Filip se naklonil a podal mu ruku. „Rád tě vidím.“
„I já vás, pane. Přijel jste, abyste nás vedl na jih? O vašem posledním úspěchu si všichni povídají. Chlapi se nemůžou dočkat, až se zas utkají s Římany.“
„Nic by mi neudělalo větší radost.“ Filip si přiložil hřbet ruky k ústům a hlasitě zašeptal: „A nehřáli byste si radši kosti doma u ohně?“
„Ne, pane, šel bych s vámi,“ řekl Berisades. Když si všiml, že se Filip usmívá, zavrtěl hlavou a dodal: „Děláte si ze mě legraci, pane.“
„Dělám, protože vím, že máš srdce lva, Berisade.“ Filip se ohlédl přes rameno na své průvodce a křikl: „Vidíte tady toho muže? Je to nejstatečnější z mých vojáků. Berisada si vždycky budu vážit.“
Berisades rozpačitě přešlápl mozolnatýma nohama. „To jste nemusel říkat, pane.“
„Nikdy jsem neřekl pravdivější slova,“ prohlásil Filip srdečně. „Teď musím odjet, promiň, Berisade, ale když bohové dovolí, brzy si znovu popovídáme. Dávej pozor na vozy. Víno a zvěřina pro vás všechny dorazí za soumraku. Postarej se, ať se všichni dovědí, že to je ode mě jako poděkování za dny, které jste tady strávili.“
Berisades se usmíval od ucha k uchu a hluboce se uklonil. „Tisíceré díky, pane.“
Filip jim na rozloučenou pokynul rukou a zamířil kousek dál na planinu. „Menandere?“
„Tady jsem, pane.“ Vedle krále zastavil koně hřmotný šlechtic pozdního středního věku. „To jste udělal dobře, pane.“
Filip se na něj podíval. „Nedopadli o moc líp než Berisades.“
„A teď jste si ho zavázal ještě víc, pane. Bude vás vychvalovat spoustu dní. Stejně jako jeho druhové. Dělali by to stejně, když jste je navštívil, ale víno a maso – to byl chytrý nápad.“
„Když lidem ukážeš, že o ně máš zájem, budou líp bojovat.“
„Vždycky jste to tak dělal, pane,“ řekl Menander a bylo na něm vidět, jak si krále považuje. 
Filip ukázal rozmáchle kolem sebe – na rozlehlá posečená pole a mírné kopce. V dálce směrem k jihozápadu byly vidět hradby Larisy. „Je to pěkný pohled.“
„To ano, pane, a ještě lepší je, že tu nejsou Římani.“
„Přesně tak.“ Filip si vybavil, jak byl spokojený, když dostal důležitou zprávu z Atraxu. Po letních neúspěších velice potřeboval vítězství. Jen litoval, že úspěch nebyl definitivní. Římský generál Flamininus utrpěl těžké ztráty, ale v žádném případě fatální. A ještě ke všemu se tažení, které mělo pomalu končit, neustále prodlužovalo. Po větrném a deštivém počasí bylo nezvykle teplo, a protože se zdálo, že to tak ještě nějakou dobu vydrží, legie určitě zůstanou. Filip se zadíval na Menandera. „Dověděl ses něco nového?“
„Ano, pane. Jak víte, Flamininovo vojsko pochoduje na jih. Podle posledních zpráv před dvěma dny obešlo Malijský záliv a dva dny nato prošlo ohnivými branami.“
„Jak jsem předpokládal, dal se do obléhání Elateie. Když budeme hlídat okolí, nezvládne zaútočit po zemi z Chalkidy přes Bojótii.“ Pevnost Chalkis na ostrově Euboia byla pro krále životně důležitá. Jak je vidět, Flamininus to moc dobře ví, pomyslel si Filip.
„Pane, vy uvažujete, že byste měl poslat do Elateie víc vojáků.“ Před pár dny Filip rozkázal, ať se jedno speira falangistů přesune na jih na podporu posádky.
„Dobře mě znáš,“ usmál se Filip smutně.
„A jestli to uděláte, pane, a město stejně padne?“
„Já to vím, ale trápí mě pomyšlení, že ho ztratíme.“ Ušklíbl se. „Domnívám se, že i kdybychom město udrželi, šance, že přesuneme vojsko z Chalkidy, je mizivá.“
„Při troše štěstí uslyšíme z Elateie povzbudivé zprávy, pane. Místní před pár dny vzkázali, že se chtějí v noci pokusit podpálit Flamininovy katapulty.“
„Ať jim v tom bohové pomáhají. Jenže i kdyby uspěli, Elateia není pevnost.“
„To není, pane, a obléhání ohrozí Fókidu a Bojótii.“ Tyto dvě oblasti – historicky nakloněné Makedonii – leží na jihu, na cestě do Athén.
„Každý v dosahu pěti set stadií se podiví, až jim Flamininus zaklepe na dveře.“ Filip zatnul nespokojeně ruku v pěst. „A já nemám skoro nic, jak bych jim pomohl. Když jim pošlu další jednotky, oslabím vlastní armádu.“
„Já vím, pane.“
Filip se znovu zamyslel. Ukázal na prázdnou pláň podruhé a něco ho napadlo. „Jestli se vydáme na jih, máme poměrně velkou šanci, že legie překvapíme před Elateiou.“
„Na rovině falanga Římany zmasakruje, pane, ale nemuselo by to být tak jednoduché. Co jestli Flamininus nechá vzadu zvědy, aby hlídali Thermopyly, nebo jim místní lidi za úplatek vyzradí, že jsme tudy prošli? Kdyby nás legie přepadly, armáda by byla daleko.“
„Opatrnost někdy brání momentu překvapení,“ řekl Filip a smutně zakroutil hlavou. „Ale v tomhle případě, Menandere, máš zase pravdu. Kdyby měla Elateia padnout, ztratím jediné speira a spojenecké město, ale kdyby měla špatně dopadnout falanga, Makedonie by zůstala bezbranná. A to nemůžu riskovat. Rozhodně ne teď.“ Menanderovi se viditelně ulevilo a Filip se zasmál.
Jak litoval, že v minulosti nenaslouchal Menanderovi víc než Herakleidovi, tomu výřečnému, ale zrádnému Tarentinci. Aspoň že Herakleides už není. Když ho odhalili jako zrádce, zemřel rukama katů a on se na to díval.
„Já vím,“ zopakoval. „Musím na chvíli přestat myslet na Flaminina, Fókidu a Bojótii. Do zimy se k Makedonii nepřiblíží. Teď máme čas zvážit možnosti, uspořádat vojsko a připravit se na jaro.“
„To je moudré rozhodnutí, pane.“
„Bylo by dobré, kdyby Achájové zůstali neutrální, co? Jenže to se nestane. Ocitli se v zoufalé situaci, když mají římské loďstvo na severním pobřeží a Flaminina nedaleko odtud. A zatím se spartský Nabis potuluje u jejich jižních a východních hranic jako hladový vlk.“ Achája a Sparta se nacházely na Peloponésu.
„Nepřekvapilo by mě, pane, kdyby Achájové brzy porušili slovo, které dali Makedonii.“
„Dost už o těch špinavých Achájech. Nebudu marnit čas ani s Aitólií. Jakmile Flamininus zaútočí na Makedonii, pošlou všechny muže, které můžou postrádat, aby se k němu přidali.“ Městský stát Aitólie byl nejnesmiřitelnější z králových nepřátel. Filip udělal netrpělivé gesto. „Jako vždycky jsme obklopeni nepřáteli nebo těmi, co se nechtějí vyjádřit jasně.“
„Nezapomínejme na Akarnánii, pane. Ta zůstává na naší straně,“ namítl Menander. 
„Možná to zní tvrdě, ale Akarnánie je příliš daleko, takže nám nemůže pomoct. Kéž bohové nedopustí, aby nás někdy požádali o pomoc. Mohl bych jim poslat jen povzbudivá slova.“
Nastalo tíživé ticho.
„Loni přibližně v tuhle dobu jsme si spolu vyjeli na lov. Vzpomínáš si? Měl jsem s sebou Peritase.“ Při pomyšlení na oblíbeného psa Filipovi přeběhl po tváři šťastný úsměv.
„Vzpomínám, pane. Psi vystopovali pěkného divočáka.“
„A hovořili jsme o stejné věci.“
Menander si všiml, jak se Filipovi kalí nálada. „Před rokem jste Flaminina neporazil, pane. Atrax možná nevyhrála válku, ale odhalila nepřítelovu slabinu. Na rovném terénu nebo ve stísněném prostoru falanga dokáže legii porazit.“
„Škoda že bohové zaplnili Řecko a Makedonii horami, co?“
Oba se zasmáli.
Filip máchl rukou zleva doprava nad planinou. „Thesálie má spoustu vhodných míst. Kdybych dokázal Flaminina přesvědčit, nebo spíš nalákat do boje tady, máme šanci zvítězit.“ Navzdory bojovným slovům Filip věděl, že je v horší pozici než dřív. Přišel skoro o všechny spojence, je fakticky uvězněný v Makedonii a nemůže dělat téměř nic jiného než čekat, až se Flamininus vrátí. Taková zkouška by byla daleko nelítostnější než boje během léta, které právě skončily. „Flamininus není hlupák.“
„Cože, pane?“
„Abychom jeho legie dostali sem, potřebovali bychom léčku, hodnou samotného Dia.“
„Nedávno byla znamení dobrá, pane.“
„Každý ví, že povzbudivá slova kněžích nic neznamenají,“ zašeptal Filip. „Musíme se postarat o svůj osud, jak nejlépe dokážeme. Bohové udělají, co chtějí, stejně jako vždycky.“
Po krátké odmlce Filip dodal: „Existuje další možnost, kterou jsme ještě neprobrali.“
„Jaká, pane?“
„Antiochos.“
„Vládce Seleukie?“
„Přesně ten.“ Antiochos panoval v obrovské říši zaujímající Malou Asii a Sýrii až k Indii. Nebyl zrovna Filipův velký přítel, ale v minulosti uzavřeli tajnou dohodu. „Moc dobře si uvědomí, jaké má Řím tady a v Řecku záměry.“
„Ať visím, jestli si teď nemne ruce, pane. Vaše prohra bude znamenat jeho výhru. Pomyslete na to, jak vás nedávno zvědové informovali o jeho schůzkách s Rhoďany. Mimo jiné o tom, že mají v úmyslu zabrat všechna vaše města v Malé Asii a na Kykladách.“
Filip zachmuřeně poznamenal: „Muselo se to stát, zatímco jsem se tady utkal s Flamininem. To, na co myslím, odpoutá Antiochovu pozornost od Malé Asie. Nabídnu mu vojenské spojenectví proti Římu.“
„Při vší úctě, pane, vyrozumí z toho, že vaše situace je, řekněme, zoufalá,“ upozornil ho Menander. „I kdyby měl souhlasit, není pravděpodobné, že vám slíbí hodně za nic, a bude sledovat z bezpečné vzdálenosti, jak bude válka s Flamininem pokračovat?“
„Samozřejmě že to je pravděpodobné.“
„Tak proč, pane, potom uvažujete o dohodě s ním?“
„Dokonce ani panovník nemůže usnout na vavřínech, Menandere. Antiochovi předci ztratili v minulém století polovinu území kvůli vzpouře. Trvalo mu roky, než je získal zpátky. Musí chápat, že římské legie – posílené vítězstvím nad Hannibalem – jsou nebezpečný protivník. Také si musí uvědomovat, že jestli Makedonie padne, Řím brzy zaměří pozornost na východ na jeho říši. Když Antiochos pošle jen část své armády do Řecka, společně zničíme Flamininovy legie, a tím ochráníme jeho říši.“
Menander si prohrábl vousy, což dělával, když se hluboce zamyslel.
„Co říkáš?“
„Jestli bude souhlasit, pane, a vy Flaminina porazíte, Antiochos by mohl potom použít své podporovatele v Řecku a pokusit se vás svrhnout.“
„To by pochopitelně mohl. Je to však jenom možnost, zatímco Flamininovy legie jsou v tuto chvíli ve Fókidě.“
Menander vzdychl. „Jestli si tím jste jistý, pane. Nikdy mě nenapadlo, že zažiju den, kdy se spojíme se Seleuky.“
„Ani já ne, ale mohlo by se to osvědčit. Nemáme co ztratit. Jestli to Antiochos odmítne, naše situace zůstane stejná, jako je teď, a to kritická. Jestli bude souhlasit, naše pozice bude o hodně lepší, ale museli bychom být ve střehu, aby nás později nezradil.“
„To je pravda, pane.“ Menander souhlasně přikývl.
Filip si dokázal představit, jak Thesálskou planinu zaplní početná falanga, a pomyslel si, že jeho a Antiochovi falangisti by mohli dohromady klidně dát dvacet pět tisíc.
Flamininovy legie by před takovým počtem nikdy neobstály.



Kapitola třetí

V Elateie
Rozednilo se teprve před chvílí a začal druhý den pobytu legií u města. Demetrios stál na opevnění a sledoval nepřátelský tábor. Na slunci se zaleskl kousek bronzového pancíře vykukujícího mu zpod pláštěnky. Byl střední postavy, svalnatý, měl hnědé rozcuchané vlasy a kulatý dobrosrdečný obličej. Přilbici si položil na aspis na ochozu. Dlouhá sarissa ležela vedle sarissy jeho kamaráda Kimona, který strážil nalevo od něj.
Demetrios přecházel sem a tam. Měl za sebou dlouhou bezesnou noc. Poté co se jim podařilo zapálit katapulty, všichni čekali, že Římané provedou odvetný útok. Velitel posádky, hřmotný stařec Dapofon, proto nařídil, ať od večera do rána hlídají zdvojené stráže. Nic se však nestalo.
Demetrios se podíval na zívajícího Kimona. „Jsi na řadě s nákupem chleba?“
„Dobrý pokus. Moc dobře víš, že je řada na tobě.“ Kimon měl dlouhé vlasy a veliký nos. Každého považoval za přítele, dokud se neukázalo, že je to jinak. Tohle se Demetriovi líbilo, i když on takový nebyl. Podle něj si přátelství musí člověk znovu a znovu zasloužit.
„Ne, to není,“ odsekl. „Antileone, tak to musíš být ty.“
Antileon, třetí člen jejich skupinky, něco zavrčel. Byl vysoký, zavalitý, měl vlnité vlasy a ze všeho nejradši vyvolával hádky. Jak Demetrios často říkal, Antileon by se pohádal i se sochou, ale i tak to byl statečný a oddaný kamarád. „Koupím ho – za tvoje peníze.“ Natáhl masitou dlaň.
Zasmáli se a byli vděční za částečnou úlevu. Vítězství v Atraxu jim pozvedlo morálku a to, že jejich speira poslal do Elateie sám Filip, považovali za uznání jejich role. Jenže od příchodu Flamininových legií se nálada falangistů zhoršovala. Znovu se ozývalo podsvětí.
V nepřátelském táboře zaznělo troubení a Demetrios pocítil strach, který tak důvěrně znal. Nechtěl se jím nechat ochromit, a proto raději souhlasil: „Tak dobře. Řada je na mně.“
„Jako kdyby mělo smysl zapírat,“ řekl Kimon a Antileon se ušklíbl.
Demetrios si všiml, že se blíží muži, co je jdou vystřídat. Teď mohl opustit stanoviště. Chtěl zahnat myšlenky na legie za hradbami, a tak se rozhodl, že si udělá z kamarádů legraci. „Chcete, abych koupil chleba? Tak mě chyťte,“ vyzval je a protáhl se kolem Kimona, než stihl zareagovat. Dal se do běhu.
Zbylí dva ihned vyrazili za ním. Antileon, který stál nejdál, byl v nevýhodě, jenže byl tak zdatný, že brzy Kimona dohonil a předhonil. Demetrios přišel ihned skoro o celý náskok. Ochoz byl úzký a kvůli chybějícím cihlám hrozilo, že zakopne. Každých třicet až čtyřicet kroků stál strážce a ne všichni zaznamenali, že přibíhá. Několika se vyhnul, ale jeden ostražitější ho považoval za zloděje, popadl ho za ruku a křikl na Kimona a Antileona, že toho padoucha chytil.
Marně Demetrios protestoval. Až když ten dobrák uviděl, jak se jeho kamarádi chechtají, mohl se jim vytrhnout. Přišel o náskok a málem ho dohonil Kimon, který vyvinul nebývalou rychlost. Demetrios mu utekl jenom díky věži v rohu. Proletěl jedněmi dveřmi kolem trojice překvapených mužů, co seděli kolem hořících kamen, a druhé se mu podařilo přibouchnout Kimonovi před nosem.
Utíkali po severních hradbách a Demetrios volal na strážce, ať mu uhnou z cesty. Jeden vyhublý pes, jakých žila ve městě spousta, si myslel, že pronásledují jeho, a tak vyrazil s ocasem mezi nohama po schodech. Do chladného vzduchu vylétli holubi. Zmatený stařec, co si přišel prohlédnout nepřítele, se mu uctivě uklonil. Demetrios mu s úsměvem zasalutoval.
Když Kimon jen o kousek minul rohovou věž, která spojovala severní a východní hradby, přestalo ho to bavit a vzdal to. Antileon ho pronásledoval dál, ale pokaždé když snížil náskok, Demetrios vyrazil sprintem. Teď když si byl jistý, že závod vyhraje – stejně by musel koupit ranní chleba, ale to nevadilo – zpomalil. A dobře že to udělal. Na dalším schodišti se objevil jeden známý velitel družstva, aby zkontroloval své muže. Důstojník se naštěstí zajímal o velkou skupinu Římanů, která pochodovala podél hradeb, a tak se Demetriovi podařilo projít a přitom mrkl na nejbližšího strážce.
V tu chvíli si ještě intenzivněji uvědomil, jak mu kručí v břiše, a vybavil si sladkosti, které prodávali v jeho oblíbeném pekařství. Dopady obléhání se jistě brzy projeví, ale prozatím nebyl patrný žádný nedostatek. Rozhodl se, že koupí jeden medový koláč pro Kimona a Antileona a dva pro sebe. Kdyby chtěli víc, mohli by si je koupit ze svého.
Jakmile dorazil na místo, kde závod začal, podíval se k římskému táboru. Moc se tam nedělo. Aspoň zatím. Kimona si bohužel hned nevšiml a umožnil mu tak, aby k němu přiskočil a stáhl ho na ochoz. „Kdo je tady chytřejší?“ zeptal se Kimon vítězoslavně.
Demetrios se smutně usmál a s námahou vstal. „Já ne.“
Přišel Antileon a párkrát ho ne zrovna laskavě nakopl. „Vychcánku.“
„Nikdo z vás nechce medový koláč? Opravdu?“ Demetrios Antileona odstrčil. „Tak se ke mně radši chovejte slušně.“
„Tady jsou ty venkovský burani a bečí jako ovce,“ ozval se kdosi. „Nic se nezměnilo.“
„Vypadni, Empedokle,“ řekl Kimon a Antileon jednohlasně.
„Jdete pozdě,“ zavrčel Demetrios. Už je dávno měli vystřídat. Empedokles a ostatní museli žvanit dole, zatímco on se s kamarády honil po opevnění.
Sledoval, jak Empedokles leze nahoru, a znovu si uvědomil, že ten kučeravý statný falangista je proti němu zaujatý od první chvíle, kdy se setkali. Jeho nenávist narostla poté, co nad ním Demetrios překvapivě zvítězil ve dvou z pěti kol v pankrationu. Za několik měsíců se ho Empedokles pokusil vážně zranit během tréninku. Demetrios zase málem dovolil, aby ho zloději podřízli v zastrčené uličce. A od té doby se jejich vztahy ještě zhoršily, uvědomil si Demetrios.
Empedokles se podíval nahoru a ušklíbl se.
„Empedokle, slyšel jsem Simonida, jak říká, že pocházíš ze statku. To znamená, že jsi venkovskej buran taky,“ vysmíval se mu Demetrios. „Nebo Simonides lže?“ Jejich velitel byl klidný, ale obávaný voják, kterého nikdo nechtěl rozzlobit.
Empedokles cosi zamumlal.
„Nerozuměl jsem ti,“ řekl Demetrios a zaznamenal povzbudivá gesta kamarádů.
„Simonides není lhář.“
„Takže i ty jsi vesnický buran!“ radoval se Demetrios a k všeobecnému veselí se přidali i další dva kamarádi Andriskos a Filippos, co dorazili s Empedoklem. Demetria to potěšilo. Empedokles patřil mezi čtyři vojáky jejich jednotky, co stáli v první řadě, ale protože se pořád někomu vysmíval a choval se nepříjemně, nebyl zrovna oblíbený.
„Poslouchej, ty hubaté štěně,“ křikl Empedokles. „Jedno nebo dvě kola pankrationu tě srovnají. Dáš si je pak?“
„Před čtyřmi lety jsem tě skoro vyřídil,“ řekl Demetrios. „Vím jistě, že teď bych to dokázal. A v boxování taky. Řekni si, kdy.“
Empedokles si pohrdavě odfrkl: „Simonides by to nedovolil.“ 
„Nemusí se o tom dovědět,“ odsekl Demetrios a dělal, že se Simonidovy reakce nebojí. Jejich velitel věděl, že si jdou po krku, a tak jim zakázal zápasit, boxovat či provozovat pankration, protože, jak řekl, takový zápas by skončil zmrzačením nebo smrtí.
„Proč se vy dva nemůžete domluvit? Stojíte v jednotce skoro vedle sebe a máte stejného nepřítele,“ napomenul je Filippos, který byl hned za Empedoklem, a srdečně se zasmál. Tenhle velký muž s laskavým srdcem byl pro Demetria něco jako otec. „Andriskos a já spolu vycházíme dobře. Samozřejmě kromě jeho prdů, které musím čuchat, když jsme vedle sebe.“
Teď se zasmál dokonce i Empedokles.
Andriskos, krok pod Filippem, se usmál, ale nesnažil se Filippovo nařčení vyvrátit. Andriskos byl skvělý voják a pohledný muž a stál druhý v řadě za Simonidem. Filippos za ním a následoval Empedokles. Potom stál nový velitel Taurion, který nastoupil na místo Diona, co padl v Atraxu.
Není šance, že z nás budou kamarádi, pomyslel si Demetrios a podíval se rozzlobeně na Empedokla, který se zatvářil stejně. Stalo se toho příliš mnoho. Jestli na té nepříjemné situaci bylo něco dobrého, pak to, že jako šestý v pořadí stál za Empedoklem, a ne někde jinde.
Byla to však slabá útěcha.
***
Demetria nepřekvapilo, když se asi hodinu po honičce s Kimonem a Antileonem ozvalo troubení a přivolalo všechny falangisty k opevnění. Římský generál Flamininus se navzdory ztrátě katapultů – nebo možná kvůli tomu – nemohl dočkat, až začne s obléháním. Jeho rozhodnutí ovlivnily i další věci. Za úsvitu pokrývala veškeré stany hustá rosa a nedalo se přehlédnout, že ve vzduchu je cítit podzimní vlhkost. Směrem od moře se táhla těžká mračna jako jasná připomínka změny ročního období. Má-li Elateiu dobýt do jara, musí to provést rychle.
Troubení ještě neustalo, a už se ozval Simonides a vyzval své muže, ať se okamžitě připraví.
Demetrios si vychutnal poslední sousto. Koláče si šetřil do poslední chvíle. „Aspoň že jsme se najedli, co?“
„Jo.“ Antileon si přejel prstem po pancíři, aby setřel zbytky medu. „Škoda že jich nebylo víc.“
„Až bude řada na tobě, kup jich pro nás víc,“ řekl Kimon a mrkl na Demetria.
Kamarádi se oblékali a brali si zbroj a přitom se jen tak přátelsky popichovali. Nikdo nespěchal. Ať už měl Flamininus za lubem cokoli, zabere legiím čas, než vyjdou z táborů. Kimon a Antileon si navlékli drátěné košile, které loni stáhli z mrtvých Římanů v Pluinně, a na hlavu si nasadili jednoduché kónické přilbice. Demetrios měl původně podobnou výstroj, ale teď byl hrdým majitelem kvalitní bronzové zbroje, kterou mu daroval Filip za to, že mu zachránil život.
Brzy byli všichni příslušníci speira připraveni, chyběli jen ti, co byli na hlídce. Muži se seřadili, aspidy a zatím ještě rozložené sarissy na ramenou. Falangisti, v čele s veliteli družstev, vyrazili z agory, což bylo jediné místo v Elateie, kam se vešly stany. Simonidovo družstvo stálo u západních hradeb, které jako jediné byly obráceny k největšímu římskému táboru.
Byla to už známá cesta. Nejdřív minuli městské úřady a potom Diův chrám. Následovala dlážděná ulice k západní bráně s obchody po stranách. Krámy s vínem a hostince s otevřeným průčelím – obojí u falangistů oblíbené – stály vedle dílen s železářským zbožím, hrnčířů, tesařů a koželuhů.
Chodníky byly plné lidí. Vypadalo to, že se skoro všichni obyvatelé – kromě těch, co už stáli na hradbách – přišli podívat, jak falangisti pochodují bránit jejich město. Vesměs byli zasmušilí. Někdo je hlasitě povzbuzoval, ale většinou se jenom dívali. Nahrbení starci si potichu povídali. Stařeny s chlupy na bradě se modlily a prosily bohy o požehnání. Mladé ženy, jejichž manželé patřili k posádce, všechno mlčky a s obavami sledovaly. Děvčátka se schovávala matkám za sukně a vyděšeně hleděla na děsivé řady vojáků, zatímco pár drzejších chlapců kráčelo vedle nich s dřevěnými klacky a předstíralo, že mají sarissy.
Panovala stísněná atmosféra a všem se ulevilo, když z davu vyšla korpulentní stará žena a políbila každého falangistu, na kterého dosáhla. Demetrios zrychlil, a tak se mu, stejně jako několika dalším mužům, podařilo ženě uniknout. Kimon takové štěstí neměl, a když ho stařena objala, kamarádi to odměnili hurónským pokřikem. Když se rozpačitě usmál, žena si dodala odvahy a štípla ho do zadku. Přitom prohlásila, že kdyby měl trochu času, mohli by se povyrazit.
Byla to děsivá představa a všichni v doslechu se tomu od plic zasmáli. Po zbytek cesty k opevnění nenechali Demetrios a ostatní Kimona na pokoji.
„Už kvůli tomu, abysme viděli, jak spolu strávíte noc, stojí za to vyhrát tu bitvu,“ chechtal se Antileon, až mu tekly slzy.
„Jsem rád, když jsou pořádně zahalené,“ zabručel Kimon. „Nikdy jsem neřekl, že se mi líbí báby.“
Veselí ustalo nahoře na schodech, kde čekal velitel jejich speira Stefanos a tvářil se vážně. „Zamíchejte se mezi civilisty,“ rozkázal. „Jeden falangista vždy na tři místní lidi.“
Nikomu se nelíbilo, že se musí oddělit od kamarádů, ale ten rozkaz dával smysl. Snad pouze jeden z deseti obyvatel Elateie byl cvičený voják. Jen pár tváří na ochozu nepůsobilo vyděšeně.
Není divu, že se bojí, pomyslel si Demetrios zachmuřeně, když si našel místo v polovině opevnění. Rovina před městem byla plná nepřátel, a kdyby dobyli jen kousek opevnění, Elateia by padla. Zoufale zase potřebovali přízeň bohů, ale jak se zdálo, takového štěstí se jim zřejmě nedostane. Bylo dost pravděpodobné, že tady zemře.
Jeho druh napravo, statný muž ve špatně padnoucím látkovém krunýři, byl alespoň o deset let starší než on a své zrezivělé kopí nepoužil spoustu let. Jestli vůbec kdy. Muž si je opřel o kámen a podal mu masitou ruku. „Jsem Eurykleides.“
„Demetrios.“ Uchopil obě části sarissy, aby nespadly, a potřásl si s Eurykleidem rukou. 
„Bylo to v Atraxu tak těžké?“
„Ještě mnohem horší.“
Eurykleides se na něj nevěřícně podíval. „Bylo vás tam dva tisíce. Nás je tady ani ne půlka.“
„Jo, ale v hradbách byla veliká díra. Římanům stačilo jen kousek vylézt a byli v pevnosti. Teď když je z jejich katapultů hromádka popela, musí se spolehnout na žebříky a na beranidla, jestli je mají. Nám stačí jen udržet brány a srazit je z hradeb do příkopu,“ vysvětlil mu Demetrios a dobře věděl, že i když se bojí, Eurykleides je na tom ještě hůř. „To jsme dělali čtyřicet dní v údolí řeky Aoos a mohli jsme to dělat dál, kdyby ty svině nenašly cestu kolem našeho opevnění.“ Sebevědomě se usmál.
Eurykleidovi to na chvilku zvedlo náladu, ale potom zaváhal. „Můžou si vždycky postavit další katapulty.“
„To jistě můžou, ale koukni, neudělali to. Čas je proti Flamininovi. Potřebuje rychlé vítězství, aby se jeho lidi mohli stáhnout do zimního tábora, aniž by nás měli v zádech.“
„Co když použijou slony?“ zděsil se Eurykleides.
Ani Demetrios neviděl rád ta veliká šedivá zvířata, ale věřil, že je tady nepoužijí. Zavrtěl hlavou. „Flamininus si je ušetří pro důležitější bitvy.“
„Myslíš, že můžeme vyhrát?“
Na hradbách bylo ticho a Eurykleidův třesoucí se hlas se rozléhal. Muži se k nim otočili.
Před rokem a půl by Demetrios zaváhal. Teď ne. To, že se zúčastnil několika lítých bitev, ho na hony dělilo od lidí, jako je Eurykleides a další obyvatelé města. Důkazem toho byl výraz obdivu, který četl v mužových očích.
„Věc je ta, že nemusíme vyhrát,“ křikl Demetrios.
„Tomu… tomu nerozumím.“ Eurykleides se podíval na muže vedle sebe. Jeden měl rozježené vlasy a působil stejně nervózně jako on a druhý byl stařec s chybějícími zuby, který neměl na hradbách co dělat. Místo odpovědi se mu dostalo pokrčení ramen, a tak se otočil zpátky k Demetriovi. 
„Naším úkolem je nedovolit těm krysám dostat se do města. Nic víc. Když je desetkrát odrazíme a dost jich zabijeme, brzy odtud vypadnou.“ Znělo to dobře, ale všichni věděli, že pořád přibývá měst, které legie dobyly. Nemohl říct, že Flamininus tady nenechá vyrobit nové katapulty, jak to udělal předtím. Obránci měli k dispozici pouze dvě balisty ve špatném stavu. I kdyby se nerozpadly, způsobily by nepříteli jen malé ztráty. Ale ustarané tváře, které na něj hleděly, potřebovaly uvěřit, že to není ztracené. Demetrios se podíval přísně na jednotlivé obránce a přál si, ať mu uvěří. „Nezapomeňte, že všichni Římani tam venku byli taky v Atraxu, kde umřely stovky jejich druhů. Nebudou mít zájem o dlouhý boj. Takže my to tady musíme pevně držet.“
„Jo,“ řekl Eurykleides a v očích se mu zablesklo. Rozježeného poplácal po zádech a na starce odhodlaně kývl. „Jo. Nedovolit jim dostat se na opevnění. To zvládneme.“
„To je odvaha,“ řekl Demetrios a s úlevou zaznamenal, že to trochu povzbudilo i muže dál od nich. Když se Eurykleides otočil jinam, zadíval se na Kimona a ten souhlasně přikývl. Že chápe, co Demetrios udělal, a že by udělal totéž. Potom předal vzkaz Antileonovi, který byl kousek dál napravo. Filippos, ten stál nalevo od Demetria, už hovořil se svými sousedy.
Demetrios by nejradši políbil kupce, který dorazil krátce nato se skupinou otroků v patách. Nesli nahoru víno pro všechny. „Na důkaz díků,“ křikl kupec. Nemohl to načasovat líp. Všichni se trochu uklidnili. Na Stefana přišla řada obejít opevnění a prověřit, že si všichni složili sarissy a že na místě jsou i dlouhé tyče s vidlicemi na konci, které přikázal donést. Jako správný důstojník povzbuzoval postupně všechny muže, žertoval s nimi a prohodil pár slov i s místními.
„Demetrie,“ zavolal Kimon naléhavě.
Demetrios se podíval a jen tak tak se ovládl, aby hlasitě nezaklel. Při dobývání Atraxu Flamininus poslal nejdřív své spojence, divoké bojovníky z Epiru, Ilýrie a Darnánie, a teprve když neuspěli, zaútočili legionáři. Dnes to mělo být jiné. Nejblíž k opevnění byli principové, jedni z nejlepších vojáků v legiích.
Demetriův otec s oblibou říkával, že člověk si nemá plánovat budoucnost, protože pokaždé, když to udělá, zasáhnou do toho bohové nebo sudičky. Jako by hovořil přesně o téhle chvíli, pomyslel si Demetrios trpce. Slova, co řekl Eurykleidovi, se zdála neuvěřitelně falešná.
Jejich osud visí na vlásku od samého začátku.
***
Po další hodině Římané zaujali pozice na všech čtyřech stranách Elateie, a to dokazovalo, že ji chce Flamininus obsadit rychle. Když město obklíčili, zahájili útok. Největší hrozbu představovala dvě beranidla. Jedno směřovalo k západní bráně nedaleko Demetriovy pozice a druhé táhli k severní. Demetrios si řekl, že beranidla by měly vyřídit zápalné šípy a jejich obsluhu zase rozpálený písek, a tak na to připravoval Eurykleida a jeho druhy, jak nejlépe dokázal.
Nechal artritického starce, dalšího Diona, aby se vyměnil s Eurykleidem, takže teď stál napravo od Demetria. Netušil, jestli se Eurykleides a Protogenes, ten s ježatými vlasy, udrží, ale aspoň byli dost silní. Dion těžce dýchal a snažil se nést kopí směrem vzhůru. Kopis v obyčejném pouzdru mu visel z bandalíru přes kostnaté rameno, ale Demetrios pochyboval, že má dost síly, aby ho zvládl použít.
Demetrios by ho poslal dolů z hradeb, než se začne bojovat, ale neměl to srdce potom, co mu Dion vyprávěl příběh o synovi, který padl loni v létě v Ottolobu.
„Byl peltast. A taky to dobře uměl s kopím.“ Dion se rozkašlal a zašklebil se. „A taky byl šikovný kameník. Snažím se ze všech sil, ale bez něj to v dílně není ono. Jeho žena nechtěla, abych sem šel, ale řekl jsem jí, že můj syn se na to dívá z druhého břehu. Co bych to byl za otce a děda, kdybych nebránil jeho rodinu?“
Demetrios se zkusil vžít do jeho pocitů, kdyby nebyl cvičený jako mnoho lidí tady a měl dávno mrtvou matku a otce v domě tady ve městě. Brzy dospěl k závěru, že by byl taky vystrašený.
„Nemám jinou možnost.“ Dion upřel na Demetria slzící oči. 
„Děláš správnou věc,“ řekl Demetrios a myslel to vážně. „Udělal bych to samý. Společně vyhrajeme.“ Die, modlil se v duchu, dej, ať je to pravda.
„Už jdou,“ křikl Kimon.
Demetrios si olízl rty. Principové pochodovali k Elateie ve vyrovnaných řadách. Podle hrubého odhadu jich bylo třikrát víc než mužů na opevnění. Principové působili klidně a odhodlaně a nesli desítky žebříků. Asi dvě stě kroků od nich na západním valu zarachotil osamocený katapult. Střela z něj prosvištěla nad hlavami Římanů a zmizela. Minula je i druhá. Demetrios by nejradši ze zoufalství zařval. Nebyla šance, že nepřítele zničí jako u řeky Aoos, ale i malé ztráty, které by jim způsobili, by povzbudily obyvatele města i falangisty.
Ozval se radostný pokřik, když třetí střela pronikla štítem a zasáhla vojáka, který ho nesl. Několik dalších padlo střelami z balisty, ale řady principů došly k obrannému příkopu a působily vyrovnaně jako na přehlídce. Důstojníci vykřikovali, skupiny mužů usazovaly žebříky do příkopu a další vedle nich scházeli dolů. 
Dva žebříky mířily na místo, kde stál Demetrios. Rozkázal Eurykleidovi a Protogenovi, ať zastaví ten nejblíž k nim tyčí s vidlicí na konci, které jim přidělil, a Dionovi řekl, ať se připraví na žebřík nalevo.
„A co když se objeví třetí?“ zeptal se Dion.
„Snaž se ze všech sil shodit ho dolů. S pomocí bohů do dokážeš. A když ne, co nejrychleji se k tobě přidá buď Eurykleides, nebo já.“ Demetrios otočil sarissu, aby špičkou mířila dolů. Posouval ji dopředu, až visela nad nepřítelem. Nejbližší principové vyjekli a on se zasmál. Jako kdyby dlouhé kopí bylo určené na bránění hradeb. Za okamžik bodl prvního Římana na žebříku, ale hrot mu uvízl mezi obratli. Jak se pokoušel kopí vytáhnout, další Říman vylezl nahoru a špičku uštípl.
Pamatujou si, co se stalo u Aoos, pomyslel si Demetrios zachmuřeně.
Dokázal ulomeným pahýlem srazit ze žebříku dalšího Římana, ale dvojici principů se podařilo nacvičeným pohybem společně uchopit jeho konec a kus odseknout. Demetrios zaklel, odhodil zničenou sarissu do příkopu a soustředil se raději na žebřík. Eurykleides a Protogenes mu nepomůžou, protože se dál pokoušeli odstrčit od hradeb jiný žebřík. 
Demetriovi se zaryly do prstů třísky, když chytil hrubě ulomený kus dřeva, ale nevšímal si toho. Princeps, který chtěl vylézt nahoru, byl poměrně tlustý, takže Demetriovi chvíli trvalo, než ho setřásl. Rychle odstrčil žebřík do strany a spokojeně sledoval, jak zranil vojáka dole.
„Další žebřík!“ ozval se roztřeseným hlasem Dion.
Demetrios se rychle podíval na starce. Žebřík se objevil tři dlaně nad vrcholem opevnění. Chytil ho a snažil se přitáhnout ho k sobě. Když se mu to nepodařilo, zkusil ho odtlačit doprava, ale bylo to marné. Vyhlédl přes okraj a zjistil, že Flamininovi muži se z neúspěchu poučili. Žebřík zvedal na každé straně jeden princeps pomocí rozvětveného klacku, což byla kratší verze tyčí, jaké používali obránci. Demetrios dokázal posunout žebřík jen o malý kousek, a proto změnil taktiku. Sebral Dionovi kopí a ve chvíli, kdy se princeps, co po něm vylézal, objevil v dosahu, bodl ho.
„Eurykleide!“ Demetrios se neodvážil spustit oči ze žebříku. Další princeps byl už dvě příčky od vrchu.
„Co je?“
„Jak vám to jde?“
„Držíme ten svůj,“ odpověděl s hrdostí v hlase.
Dion zápolil se čtvrtým žebříkem. Demetrios uviděl koutkem oka, jak zaváhal. Když opustí své místo, nepřítel vyleze na opevnění. Pokud nechá toho nového slabému Dionovi, který měl jenom kopis, riskuje totéž.
„Filippe!“ křikl do hlasité vřavy nejrůznějších zvuků.
Po chvilce se ozvalo: „Co je?“
„Potřebuju tě.“
Žádná odpověď.
Demetrios intuitivně odhadl, že princeps na Dionově žebříku vyleze nahoru dřív než ten jeho. Posunul se do strany, vyklonil se a Římana zabil. Skoro okamžitě se vrátil ke svému žebříku. Právě včas. Princeps vycítil svou příležitost a už přehazoval nohu přes opevnění. Vypískl jako podsvinče, když ho Demetrios bodl kopím do pravého stehna. Zvedl meč, aby se bránil, a odhalil tím levou ramenní jamku. Demetrios vyprostil kopí a zapíchl je mužovi hluboko do prsou.
Toto zdržení poskytlo dalším římským vojákům možnost vydat se nejen po žebříku u něj, ale i po tom u Diona. Demetriovi naskočila husí kůže, když bodl dolů proti muži na žebříku u něj. Bylo jenom otázkou času, než útočníci načasují stoupání tak, aby vylezli nahoru současně. Když jednoho legionáře zabil a druhého zranil, muž dole u žebříku zaváhal. Demetrios, v uších mu tepalo, šel na pomoc Dionovi. S úlevou zjistil, že dorazil Filippos. Vůbec nevadilo, že dva principové s vidlicemi drželi žebřík. Filippos byl tak silný, že jim ho vykroutil z rukou. Se smíchem s ním škubal na všechny strany, aby Římany setřásl. Vypadal jako obr, co buší holí do myší.
Eurykleides a Protogenes srazili tyčemi s vidlicemi druhý žebřík. Na ochozu za nimi nebyli žádní principové. Stejné to bylo nalevo od Demetria. Principové dole, obklopení mrtvými a raněnými, už nevypadali zdaleka tak odhodlaně jako ještě před chvílí. Ve skutečnosti muži v neuspořádaných jednotkách – ti, co čekali o kousek dál – působili dost uboze. Vystrašeně.
Demetrios pocítil naději a otočil se, aby si prohlédl celé opevnění. Nikde žádný princeps. U několika schodišť táhla skupina ženských k ochozu proutěné koše plné kamení, aby je házely dolů na nepřátele.
Usmál se. Bohové se na Elateiu dál usmívají.



Kapitola čtvrtá

Antikyra na pobřeží Fókidy, severní část Korintského zálivu
Přístav v Antikyře byl malý. Od hráze uprostřed města se táhly dvě půlkruhové zdi a kotvilo tam asi dvacet rybářských člunů. Do tak stísněného prostoru se velké lodě nevešly, a proto římské trirémy, co tu nyní kotvily, musely být přivázané ještě před vjezdem do přístavu.
Na věži, která strážila jednu stranu úzkého vjezdu do přístavu, stál Titus Quinctius Flamininus a byl netrpělivý. Poté co před dvěma dny dostal zprávu, že jeho starší bratr Lucius odjíždí z důležitého setkání v Sikyonu, se přesunul na jih. Obléhání Elateie přenechal jednomu vyššímu důstojníkovi s tím, že nebude dlouho pryč, a spěchal do Antikyry. Místo aby tam na něj ráno čekal Lucius, uvítal ho rozčilený kapitán z jedné ze zakotvených trirém. Bratr byl na cestě – dopis, který mu muž předal, to potvrzoval – ale nedalo se odhadnout, kdy dorazí do přístavu.
Flamininus se rozhodl zůstat, ač by se mohl vrátit do Elateie. Její obléhání byla nepříjemná záležitost a zřejmě se potáhne a neskončí úspěchem. Raději uvěřil ujištění pořád ještě rozčileného důstojníka, že Lucius musí připlout během odpoledního přílivu. Nestalo se tak.
Flamininus byl rozzlobený, ale víc ho zajímalo, co by se mohlo stát v Sikyonu, kromě dobytí dalšího zapadlého města. Zbytek dne vyřizoval dokumenty, věnoval se psaní dopisů svým početným špehům v Řecku i v Itálii a opatrně formulovaných depeší, které měly uchlácholit římský senát. Zatímco letní tažení neprobíhalo zcela podle jeho představ – hlavně Atrax se dal jen těžko přejít mlčením – nedalo se popřít, že legie zaznamenaly mnoho úspěchů. Flamininus opakovaně vyzdvihoval své úspěchy. Pomlčel o Pluinně – ztráta jednoho a půl tisíce legionářů byla citelná rána, ale nikoli smrtelná – a zdůraznil důležitost pevnosti Gomfoi, jejímž dobytím se jeho armádě otevřela mnohem kratší cesta k zásobám. 
Lucius nedorazil ani do západu slunce a napínal dál Flamininovu trpělivost. Rozhodl se, že zůstane v Antikyře. Říkal si, že bratr nebyl skoro nikdy dochvilný, ale mohl se spolehnout, že udělá, co řekl. Lucius posléze určitě se zprávami ze Sikyonu dorazí. 
***
Flamininus se vrátil na své místo na věži druhý den krátce po rozednění. Byl menší, hnědovlasý, měl vypoulené oči, dlouhý nos a masité rty a vůbec se nepodobal svému bratrovi Luciovi. Tohle trápilo Flaminina jenom v mládí a potom už ne. Ve skutečnosti by si nevyměnil místo s Luciem ani za všechno zlato z Kroisovy pokladnice. Pevné odhodlání, neotřesitelné sebevědomí a nechuť přijmout porážku byly daleko cennější než postava Adonise a obličej, ze kterého se ženám – nebo v případě Lucia mužům – podlamovala kolena.
„Kurvit se,“ řekl Flamininus s odporem. „To bude dělat.“
Podíval se k jihu jako už bezpočtukrát. Třicet mil odtud se rýsovalo pobřeží Peloponésu jako hnědá skvrna na obzoru a masa vody mezi nimi byla šedomodrá s bílými skvrnami. Vál jen mírný vítr, takže bratra nezdrželo počasí. Možná na něj někdo zaútočil nebo onemocněl, ale vzhledem k jeho povaze bylo pravděpodobnější, že se mu tam zalíbil nějaký mladík a kvůli tomu má zpoždění.
Flamininus si byl jistý, že jednou se Luciovi jeho chování vymstí. Až se to stane, bez uzardění bratra hodí přes palubu. Rodinná pouta jsou důležitá, ale nikoli tehdy, pokud by kvůli nim ztratil moc a politický vliv. Nebo kdyby tím utrpěla jeho pověst jednoho z největších Římanů v dějinách – to bylo Flamininovo tajné přání. Nutně si ihned vybavil Galbu, politického rivala, nepřítele a vyděrače, který představoval velkou překážku na cestě k nesmrtelné velikosti.
I kdyby Flamininus dodržel podmínky, které si domluvili – funkce legáta v Řecku pro Galbu a zaplacení obrovských částek v příštích deseti letech – pořád přetrvávalo riziko, že by zlovolný bývalý konzul prozradil Flamininovo tajemství i to, jak zrádně vyjednával s Aitoly. Kdyby se to stalo, jeho kariéra by skončila předčasně. Nedalo se vyloučit, že by mu senát přikázal spáchat sebevraždu.
Flamininus se nikdy nepral, ale kdyby se tam v tu chvíli Galba objevil, zmlátil by ho. Jen klid, napomenul se. Brutální síla možná dokáže zkrotit agresivního psa, ale v případě hada je třeba opatrnější přístup. Svým špehům v Římě musí rozeslat nové pokyny. Každý má nějaké slabé místo a Galba není výjimkou. Zatím se mu sice nepodařilo jeho Achillovu patu najít, ale vytrvalost přinese ovoce. Když bohové dovolí, jednou mi bude vydán na milost, pomyslel si.
Soustředil se na přístav pod sebou, kde na sebe pokřikovali rybáři na člunech. Členové posádky trirém, kteří měli volno, sledovali, jak na kraji hráze zápasí dvojice místních mladíků. Ozývaly se salvy smíchu, když poraženého z každého kola hodili bez okolků do vody. Dole u věže dřepěli tři starci, vykládali si a opravovali sítě.
Ta úplně obyčejná scéna ho uklidňovala. Život jde dál, pomyslel si. Když se od schodiště ozval tlumený zvuk, ohlédl se. „To jsi ty, Pasione?“
Nic.
„Kdo je tam?“ zeptal se poněkud neklidně. „Pasione?“
Spěchal k otvoru, který vedl přes dřevěný žebřík do věže. Klekl si na všechny čtyři a nakoukl dolů do strážnice, což byla jednoduchá místnost s palandami, kamny, stolem a sedátky. Nikdo tam nebyl. Ani jeho řecký tajemník. Musela to být myš, usoudil Flamininus a byl rád, že nikdo neviděl, jak je nervózní. Napadlo ho, jestli bylo rozumné, když se impulzivně rozhodl nechat doprovod pod věží.
Copak jsi nějaká ustrašená baba? řekl si v duchu.
Nevšímal si, že mu srdce tluče o něco rychleji než obvykle, vstal a urovnal si tuniku. Další pohled na obzor neodhalil žádné plachty. Docházela mu trpělivost, vztek na Lucia narůstal, a tak si řekl, že nebude marnit čas. Bratr nedorazí dřív, ať bude stát na věži nebo sedět u stolu, a když bude dělat to druhé, dá mu Pasion pokoj.
Flaminina to trochu pobavilo. Jeho tajemník byl otrok, ale dokázal být otravný jako hádavá manželka. A jak každý chytrý muž věděl, nejlepší způsob, jak uklidnit nespokojenou ženu, je přistoupit na její požadavky.
***
Uběhlo několik hodin a Flamininus večeřel ve svém stanu. Ještě se nesetmělo. Většina Římanů nevečeří tak brzy, ale v posledních letech zjistil, že když se nají pozdě, má potíže se zažíváním. Lékaři to nedokázali vyléčit. Flamininus vyzkoušel různé věci a potom objevil toto jednoduché řešení. V Římě často musel jíst večer, nejčastějším důvodem byly oficiální večeře, ale tady si mohl vyhovět.
Kuchař jako obvykle odvedl skvělou práci. Ryby – platejs, parma a sardinky – co zdobily velkou mísu uprostřed stolu, nemohly být čerstvější. Byly lehce opečené na oleji, ochucené kořením a jejich bílé maso bylo šťavnaté a vynikající chuti. K tomu výborná vařená zelenina, kterou si oblíbil až v dospělosti, a křupavý, čerstvě upečený chleba se krásně namáčel do šťávy, co zbyla na talíři. Všechno nakonec spláchl velkým pohárem caecubského vína.
Flamininus se podíval na džbán a měl chuť ještě se napít. Ovládl se. Vzhledem k tomu, že byl sám, klidně mohl vypít víc, než bylo zdrávo. V Antikyře se sice nemohlo udát nic zásadního – čerstvé zprávy z Elateie by nedorazily před svítáním a po Luciovi nebylo ani stopy – nacházel se však ve válce. Nejlepší je zůstat úplně střízlivý. Pro všechny případy. Tohle rozhodnutí mu vydrželo dost dlouho, aby si uvědomil, že má na výběr buď úřadovat – při vší snaze stoh papírů na stole úplně nezmizel –, nebo si jít lehnout.
Ale co, kašlu na to, řekl si a dopřál si další pohár. Nalil si pořádnou míru a potom pokrčil rameny a ještě jednu.
„Pane.“ Ve dveřích do jídelny stál Pasion.
„Pojď dál,“ vyzval ho Flamininus.
Pasion popošel blíž a jako vždycky touhle dobou přejížděl očima po jídle na stole. „K přístavu se blíží loď, pane.“
Flamininus nedal najevo vzrušení. „Ze kterého směru?“
„Z jihu, pane.“
„To je Lucius. Musí to být on.“ Flamininus se pousmál. „Kolik mu zbývá, než zakotví?“
„Kousek, pane.“
„Jakmile vystoupí, ihned ho přiveď ke mně. Žádná návštěva hostince nebo něco podobného. Rozumíš?“
„Ano, pane.“ Pasion zmizel stejně nenápadně, jak přišel.
***
Flamininus uslyšel Lucia dávno předtím, než ho uviděl. Bratr si stěžoval, že je unavený, má hlad a žízeň. Flamininus dopil zbytek vína z poháru a nalil pro sebe i pro Lucia.
„Tady jsi.“ Lucius vešel, tváře červené od větru a vlasy rozcuchané. „Všechno v pořádku?“
Flamininus ho zpražil ledovým pohledem. „Rozhovory v Sikyonu skončily už před několika dny.“
„Takhle vítáš bratra? Jsem dva dny na cestě.“ Lucius bez dovolení zvedl druhý pohár a vypil ho do dna. „Není špatné.“ Nalil si ještě jeden, podíval se na Flaminina a zeptal se: „Chceš dolít?“
„Ne,“ odsekl Flamininus. „Co tě tak zdrželo? Nevěděls, že tady na tebe budu čekat?“
Lucius udělal omluvné gesto. „Byl jsem utahaný. Vždyť víš, jaká je politika nuda, a Řekové se poslouchají ještě radši než Římani. Jednu noc po skončení rozhovorů jsem si dopřál víno. To je všechno.“ Lucius se ušklíbl. „Celý den jsem se z toho vzpamatovával, ale stejně to nepomohlo.“
„U Jupitera, Lucie!“
Ten jen pokrčil rameny. „Umírám hlady.“ Lucius si sedl a začal si nakládat na talíř jídlo.
Flamininus zaskřípal zuby, ale kdyby se ihned dožadoval dalších informací, jen by to trápení prodloužil. Mlčky sledoval, jak Lucius jí. Teprve když dojedl, zeptal se. „Vezeš dobré zprávy?“
„Ryby jsou dobré.“ Potom si říhl a ušklíbl se. „Promiň, bratře. Chceš slyšet mé novinky.“
„To chci,“ potvrdil Flamininus suše.
Lucius vypil víno a zíral na Flaminina. Čekal, až si vyžádá podrobnosti z jednání v Sikyonu, kde se sešli vůdci Acháje, mocného městského státu na Peloponésu, aby projednali svou budoucnost.
Flamininus se nechtěl rozčílit. Dělat drahoty a potom přijít se špatnými zprávami, to by bylo moc i na prostopášného bratra. Nedal najevo netrpělivost a vybídl ho: „Tak povídej.“
„S radostí. Od začátku bylo jasné, že Achájové nevědí, jak se mají rozhodnout. Strávil jsem s nimi hodinu v jedné z lepších hospod – řeknu ti, že jich tam moc není – a brzy mi bylo jasné, že si všichni do jednoho připadají jako v pasti. Vykládali, že jestli Achája zůstane neutrální, my Římani bychom mohli přemluvit ke spolupráci spartského Nabise.“
Flaminina to potěšilo a souhlasně přikývl.
„Přítomnost mého loďstva v přístavu Kechries je jen utvrdila v tom, jak snadno by Řím mohl zaútočit na Acháju. A pak přišla řeč na Filipa – jejich dávného spojence a člověka, jemuž se tolik z nich cítí být zavázáno. Nejeden z nich říkal, že makedonský král je dobrý přítel, ale špatný nepřítel.“
Flamininus se zasmál. „Totéž by se dalo říct o Římu.“
„To je pravda,“ souhlasil Lucius. „Když se shromáždění sešlo, jako první vystoupil náš zástupce Lucius Calpurnius. Dlouze básnil o tom, jaké jim přinese výhody, když se přidají k Římu a jeho spojencům. Vykládal, že když budeme bojovat proti Filipovi spolu, brzy padne. Když přišla řada na Filipova vyslance, hovořil obšírně o dávném spojenectví mezi Achájou a Makedonií. Jeho projev měl úspěch, ale když jako poslední vystoupil zástupce Athén, posluchači na vyslancova sladká slova rychle zapomněli. Takhle to pokračovalo celý den a na konci mě bolel zadek.“ Lucius se potměšile usmál. „Protože jsem seděl od časného rána až do tmy, nebylo to z obvyklých důvodů.“
„Ušetři mě podrobností.“
Lucius se opřel a nechal Pasiona, který se znovu objevil s dalším džbánem vína, aby mu nalil. Zhluboka se napil a spokojeně si vzdychl. „Vždycky máš dobré víno, bratře. Je to caecubské?“
„Víš, že ano,“ řekl Flamininus, ale udělalo mu to radost.
„Jednání druhého dne bys musel vidět, abys tomu uvěřil. Slovo dostali zástupci z Acháje. Měli tak příležitost probrat příspěvky různých vyslanců a dojít k nějakému rozumnému rozhodnutí.“
„A?“
„Ani jeden nevystoupil.“
„Cože?“
„Potom co hlasatel zahájil jednání, nastalo ticho. Lidi se na sebe dívali. Bylo by slyšet upadnout špendlík.“
„Nikdo nechtěl zveřejnit svůj názor jako první,“ řekl Flamininus. „Takhle se chovají děti a spousta dospělých je stejných.“
„Přesně tak. Jenže je třeba se rozhodnout. Achájský generál Aristaenus nějakou dobu svým druhům domlouval, ale stejně nikdo nepromluvil. Otrávený Aristaenus zopakoval nabídky různých vyslanců z předchozího dne. Výhody spojení s Římem a jeho spojenci byly zřejmé. Stará pouta je sice pojí s Makedonií, ale Filip není v postavení, aby jim nabídl něco víc než jen slova, protože je zabarikádovaný za Tempe. Aristaenus se zeptal, proč by měli poslechnout jeho žádost o vojáky, když on jim nemůže nabídnout totéž, aby čelili hrozbě římského loďstva v přístavu Kechries a legiím nedaleko hranic Acháje. Pro Acháju je důležitější soustředit se na vlastní zájmy. Odmítnout nabízené spojenectví by bylo šílenství. A nakonec Aristaenus řekl, že daleko lepší je mít Řím za přítele než za nepřítele.“
„To je určitě přesvědčilo, ne?“
„To si jen myslíš. Ale spletl by ses.“
Flamininus nedokázal zakrýt překvapení. „Oni naši nabídku odmítli?“
„Hlasovalo se a skončilo to nerozhodně. Pět z deseti vyšších úředníků bylo pro, aby se Achája spojila s Římem, a pět proti. Řekli, že se bojí porušit podmínky smlouvy s Filipem. A zbytek dne se o tom hádali.“ Lucius se ušklíbl. „Už jsem to nemohl vydržet. Odešel jsem do hostince a nechal jsem tam Calpurnia, aby ty hlupáky sledoval.“
Flamininus obrátil oči k nebi, ale měl podezření, že by s nerozhodnými Acháji taky možná neměl trpělivost. „Chápu to tak, že se to rozhodlo třetí den?“
„Přesně tak,“ řekl Lucius posměšně. „Představitelé těch tří měst s nejsilnějším poutem k Makedonii odmítli změnit názor a rozzlobeně jednání opustili. Po jejich odchodu se konečně hlasovalo pro spojenectví s Římem.“
„Přísahám, že Řekové by se mezi sebou hádali ještě před vchodem do podsvětí.“ Flamininus pozvedl pohár směrem k Luciovi. „Ale dopadlo to, jak jsme si přáli, takže musíme být rádi. Achájská armáda…?“
„Mobilizuje, už když spolu mluvíme. Budeme mít k dispozici dva až tři tisíce hoplitů a několik stovek jezdců.“
„Skvělé,“ usmál se Flamininus. „Mám pro tebe úkol, bratře, a Achájové s tím můžou pomoct.“
Lucius, na rozdíl od Flaminina, nedokázal skrývat emoce. Naklonil se k němu a oči mu zářily. „Povídej.“
Jenže Flamininus začal obšírně vysvětlovat svou taktiku na jaro. Čím byl Lucius netrpělivější, tím hovořil pomaleji.
„K věci, bratře,“ vyzval ho Lucius, když domluvil. „Štvalo tě, že jsem ti nechtěl hned vyklopit novinky, a oplácíš mi to. Necháš mě v nejistotě napořád?“
Flamininovi zacukaly koutky. Tohle škádlení mu připomnělo jejich dětství, kdy nad ním Lucius pokaždé získal převahu. S tím je konec, pomyslel si. „Chci, abys obléhal Korint.“
„Korint?“ Lucia to viditelně potěšilo.
„Bude to tvrdý oříšek. Ale když se to podaří, ochráníme se před nečekanými útoky na jihu. Kromě toho dobytí jednoho z okovů Řecka Filipa poníží ještě víc než ztráta posádky a jeho vlivu na Peloponésu. Až se doví o pádu Korintu, rozzuří ho to.“
„A nepřítel, co zuří, snadno dělá chyby.“
„Bratře, ty nejsi jenom hezká tvářička,“ zažertoval Flamininus. „Nebo vinný měch.“
Vypadalo to, že se Lucius chystá odpovědět nějakou kousavou poznámkou, ale rozmyslel si to.
Ne zrovna přátelsky se na sebe podívali.
Lucius odvrátil zrak jako první. Flamininus pocítil uspokojení.
Jako starší z bratrů by měl Lucius zastávat důležitější funkci – v tomto případě konzula –, jenže mu chyběla Flamininova ctižádostivost a bezcitnost. Lucius měl rád víno a mladé maso, vedl nezřízený život a občas potřeboval usměrnit.
A právě takovou lekci teď dostal, pomyslel si Flamininus.
Ozvalo se zdvořilé zakašlání. „Pane?“
Pasion mohl vyslechnout jejich rozhovor a nejspíš taky vyslechl, ale Flamininovi to nevadilo. „Co je?“
„Mám pro vás dopis, pane.“
„V tuto hodinu?“ Flamininus byl trošku otupělý vínem, a tak mu okamžik trvalo, než pochopil důležitost. Kývl na tajemníka. „Odkud je?“ zeptal se nedůtklivě.
„Nevím, pane. Šel jsem si ulevit, a když jsem se vrátil, ležel na stole.“ Pasion popošel s dřevěnou tabulkou v rukách.
Flamininus si ji rychle vzal. Měl sto chutí tu věc rozbít na kusy, ale ovládl se. Galba, pomyslel si. Je to od té krysy Galby. Ty zvuky, co slyšel předtím ve věži, musel být jeho špicl. Vyrušil jsem ho, než tam mohl nechat dopis. To bylo jedno vysvětlení, ale Flamininus se nedokázal zbavit nepříjemného pocitu, že původce toho hluku mohl být někdo jako Benjamin. Galbův židovský otrok vypadal neškodně, ale klidně zabil Flamininova mohutného osobního strážce Thraxe.
„Otevřeš to?“ ozval se Lucius lehce znepokojeně.
Flamininus se na něj nedůtklivě usmál. Rozlomil voskovou pečeť – neoznačenou – a otevřel tabulku.
Atrax byla katastrofa. Teď marníš čas v Elateie, která není vůbec důležitá. Čas letí. Filip je pořád neporažený. Musím být vedle tebe, abych viděl, že tahle válka spěje k úspěšnému konci? Nezapomínej, že tě sleduji.
Vzkaz nebyl podepsaný, stejně jako ten, co Flamininus dostal před víc než měsícem v Gomfoi. Je od Galby, o tom není pochyb. Má lidi v mém táboře, pomyslel si. Jak jinak by se mohly ty dopisy dostat až k mým dveřím?
„Bratře?“
Flamininus neodpověděl. Očima tvrdýma jako žula se podíval na Pasiona, který se před ním tyčil. „Říkáš, že to leželo na tvém stole?“
„Ano, pane.“ Pasion polkl.
Mohl by se Galba dostat k Pasionovi? uvažoval Flamininus. Tenhle Řek je s ním už roky. Spoléhal na něj jako na málokoho, ať už byli svobodní nebo otroci. Byl součástí jeho domácnosti. Flamininus okamžitě potlačil sentiment. Jenom hlupák si myslí, že otrokům může věřit. Za doručením toho dopisu musí stát Pasion. Kdo jiný by se prosmýkl kolem strážců? A okolnosti doručení minulého dopisu byly taky podivné. Flamininus uviděl krůpěje potu na Pasionově čele a jeho podezření ještě zesílilo.
„Co je v tom dopise, bratře?“ zeptal se Lucius.
Flamininus hodil dopis přes stůl, ale nespustil oči z Pasiona.
„Je od Galby?“ Lucius věděl o tom, že má bývalý konzul bratra v hrsti, ale neznal podrobnosti.
„Ano.“
„Buzerant.“ Přestože tahle nadávka se hodila spíš na něj, Lucius to řekl bez náznaku ironie. „Jeho špehové musí být nenápadní, když dopisy doručí, aniž by je někdo spatřil.“
„To musí.“ Flamininus hlavou ukázal na odcházejícího bledého Pasiona. Bylo pozdě a neměl energii zúčastnit se mučení. Nezáleželo na tom, jestli má Pasion informovat Galbu, že Achája se spojila s Římem. Do rána by toho moc nestihl.
Flamininus se rozhodl, že až se pořádně vyspí, zařídí, aby jeho osobní strážci přiměli Pasiona zpívat. Nebo by možná mohl Pasiona nějakou dobu tajně sledovat, jak to dělá dravec, když se vznáší nad kořistí. Teď když tažení skoro končilo, nebylo třeba dělat ukvapené kroky.
Do dobře nastražených pastí se chytí většina kořisti.






Kapitola pátá

Korint
Armáda pochodovala prašnou cestou po šíji, která spojuje Peloponés s Řeckem. Směrem na jih vyrazila z Elateie jedna legie z Flamininových čtyř, kterou poslal na pomoc Luciovi při útoku na Korint. Konzul konal, jakmile se před pěti dny vrátil z Antikyry. Vzdal se útoku na Elateiu a vydal se dobýt další města ve Fókii. Mnohá z nich nabídla mír. Felix a Antonius měli smůlu, že sloužili v jednotce určené pro cestu k jihu. Místo snadného pochodu mezi městy s otevřenými branami si odírali kovové cvočky na podrážkách, jedli nanejvýš jednou denně a mířili k dalšímu obléhání.
Za zvědy a jezdectvem následovali hastati, principové a triariové. Po ztrátách, které utrpěli na jaře, se počet principů snížil z více než jedenácti set na necelých devět set. Tyto ztráty nezahrnovaly jenom mrtvé, ale skoro polovinu tvořili ranění. Poměrně dost lidí by se mělo vrátit do boje po zimě, ale někteří se pořád pohybovali mezi životem a smrtí v různých provizorních nemocnicích, které zůstaly za armádou.
Felix a Antonius kráčel těsně před řadami principů. Z Felixe, kterého Livius navrhl na povýšení za to, že si všiml útoku na katapulty, teď byl tesserarius. Bylo to všeobecně vítané rozhodnutí. Velká spousta lidí mu řekla, že podle nich se to mělo stát už dávno. Nevěděli, že se to snažil odmítnout a že se mu Livius vysmál a stejně napsal úřední žádost. „Dobrý voják musí být povýšený,“ prohlásil Livius a Felix se ušklíbl a poděkoval mu. Modlil se, ať si kvůli tomu povýšení někdo nevzpomene, že je ze Scipionovy armády a že je Matho i s bratrem Antoniem potupně propustil. Zatím šlo všechno dobře a mohl jen doufat, že to tak bude pokračovat.
„Museli jsme už projít celým mizerným Řeckem,“ reptal Felix. „Ještě chvíli a budeme v Olympii.“
„Vždycky jsem se tam chtěl podívat,“ ozval se Dordalus, jeden ze čtyř mužů z dalšího contubernia, které spojili s jejich. „Škoda že se nekonají hry. To by musel být teprve pohled.“
Působilo jako zjevení, že to řekl Dordalus, který, jak se přiznal, dělal před vstupem do armády pasáka v Římě. Ostatní se mu posmívali a Dordalus, který měl na obličeji jizvy po neštovicích a jedno oko modré a jedno hnědé, se zamračil.
„A já si myslím, že tě zajímá jedině klácení ženských nebo spíš prodávání ženských chlapům, co je klátí,“ řekl Periplectomenus, další posila jejich osazenstva stanu. Byl chytrý, ale menší než většina a hubený, a tak byl přirozeným terčem rváčů. Za tu krátkou dobu, co ho Felix a Antonius znali, ho dvakrát zmlátili chlapi z jiných jednotek. Periplectomenus neboli Peri, jak se mu říkalo, počkal, až se přestali smát, a vypískl: „Ani ty nejsi žádnej atlet.“
Znovu se ozval smích a drsné vtipkování.
„Představuješ si, jak vyhraješ v zápase nebo boxování?“ Felix se podíval na Sparaxe a Clava, poslední nováčky v jejich contuberniu. Sparax, jehož jméno znamenalo „Mandl“, a jeho blízký kamarád Clavus, jehož jméno se překládalo jako „Hřebík“, byli dva rváči z nejdrsnější části římského Esquilinu. Sparax měl květákové uši a byl o něco větší než Clavus, ale na obou bylo vidět, že se v pouličních bitkách vždycky prosadí. Clavus nosil dvě dýky, a ne jen jednu jako ostatní. „Sparaxi, jsi dvakrát větší než Řekové, co jsem viděl,“ řekl Felix. „Ty by ses aspoň umístil.“
„Ne-ne-nezáleží na ve-ve-likosti.“ Sparax vypadal hrozivě, ale měl jednu vadu – koktal. Jen málokdo byl takový blázen, aby o tom mluvil. Poslední, kdo to udělal, byl z jiné centurie a jedné tmavé noci skončil se zlomenou rukou a monokly na obou očích. „Dů-důleži-ži-tá je ta-ta-ky tech-tech-nika.“
„On není špatnej, pane,“ zabručel Clavus. Ten měl modré oči, tmavě hnědé, skoro černé vlasy a malou jizvu na hřbetu pravé ruky. Zasmál se. „Stejně bych si rád vyzkoušel svoje šance. Nebo Sparaxovy.“
„Pokud vím, kdo není Řek, nesmí se her účastnit.“ Vedle jejich řady se najednou objevil Livius. „Povídají o nás, že jsme barbaři. Ti, co běhají, boxují a zápasí nahý!“
Všichni se zasmáli, ale Felix si všiml, že se na sebe Dordalus a Clavus podívali. To ho utvrdilo v podezření, že na jejich přátelství je něco víc, než co se jeví navenek. To, že leželi vedle sebe ve stanu, nebylo nic divného, jenže on je během putování z Elateie dvakrát přistihl, jak spolu odešli z tábora. Felixe nezajímalo, co dělají v soukromí, ale kdyby to zjistil jiný důstojník – nebo dokonce obyčejný voják – dostali by ihned oba výprask a možná by dopadli ještě hůř. Rozhodl se, že je upozorní, ať se chovají nenápadněji.
„Koukněte, bratři,“ ukázal Livius směrem k jihu. „A je tady. Korint.“
Žertování utichlo.
Principové teď díky tomu, že se ocitli na vyvýšeném místě, viděli jak se šíje, z obou stran lemovaná mořem, zúžila jen na délku několika mil. A město Korint se rozkládalo tam, kde se krajina zase otevřela. I na tu vzdálenost byl na dlouhé hradby s pravidelnými věžemi impozantní pohled. Stejně jako na vysokou skálu s pevností Akrokorint, tyčící se v jižní části centra. Bránila město před všemi příchozími.
„To je ale pořádná pevnost,“ nadchl se Antonius a vyjádřil to, nač všichni mysleli.
Felix, který vycítil, že nálada pohasla, a vědom si svého nového postavení nižšího důstojníka, do toho vstoupil. „Nech toho. Tohle místo budou obléhat čtyři armády. My, posádky lodí Flamininova bratra, Achájové a Pergamonci. Proslýchá se, že korintská a makedonská posádka se nemá zrovna v lásce. Pár dobrých útoků a to místo získáme. Dejte na moje slova.“
Principové při té skvělé vyhlídce radostně vykřikovali.
Felix si nebyl jistý, jestli má pravdu, ale ze všeho nejdůležitější bylo pozvednout vojákům morálku. Pullo to uměl moc dobře. Dokonce i Matho. A Livius, který souhlasně přikývl, to věděl taky. Felix se usmál.
Ať se stane cokoli, jsou spolu, pomyslel si. Přestože je teď tesserarius, pořád je se svými druhy i se zbytkem centurie kamarád.
***
Když slunce zapadalo a začalo se ochlazovat, legie vybudovala tábor nedaleko místa, které zabrali námořníci na východní straně města. Římská flotila kotvila pět mil odtud v Kechries na východním pobřeží úžiny. Na západě útočil Attalos a jeho vojáci z druhého korintského přístavu Lechaio, kde měli svoje lodě. Nově naverbovaní Achájové tábořili tam a kolem silnice vedoucí z města do Sikyonu. Jak Livius nadšeně prohlásil, Korinťané a jejich makedonská posádka byli obklíčeni zemí a mořem.
Tato příznivá zpráva sice pozvedla morálku principů, ale toho večera se kolem ohňů příliš neradovali. To velkolepé opevnění působilo nedobytně. Před oběma hlubokými obrannými příkopy rostly trnité keře. První se nacházel dvě stě kroků od hradeb a druhý mnohem blíž. Kromě toho, že na četných věžích stály katapulty, otvory zabedněné dřevem prozrazovaly přítomnost dalších střeleckých jednotek. Ráno se jim otevře podsvětí. Odporně se chechtající Fortuna hodí kostkami, aby určila, kdo padne a kdo ne, a tak se principové zaměřili na obyčejné věci – obstarat si pořádnou zásobu dřeva na oheň a najíst se teplého jídla. Pili víno, aby zahnali strach, ale zodpovědný Felix jim připomněl, ať to nepřehánějí, aby je ráno nebolela hlava.
Felix v noci špatně spal. Pokaždé když usnul, vrátila se mu noční můra, jak on, Antonius a další kamarádi podstoupili fustuarium. Bylo krutou ironií, že Ingenuus se pro život v armádě hodil nejméně z nich. Felixovi se neustále vracely ty příšerné scény a v uších mu zněl jeho křik a prosby o milost.
Probudil se celý zpocený. V tu chvíli by dal cokoli, aby zapomněl na Ingenuovy zarudlé oči, do nichž mu padaly prameny vlasů slepených krví a které na něj upíral. Ten výjev však měl vrytý hluboko v mysli, hlouběji, než je vypálený cejch otroka. Přerývaně se nadechl. Odpusť mi, bratře, poprosil v duchu. Chtěl jsem jen ukončit tvoje trápení. Ale neulevilo se mu. Pronásledovala ho nepříjemná myšlenka, že kdyby musel, udělal by to znovu, a tak už dávno dospěl k závěru, že si ten pocit viny zaslouží. Jiné možnosti – odmítnout nebo dokonce zabít Matha – by skončily jeho smrtí a nejspíš taky Antoniovou a ostatních kamarádů.
„Noční můry, pane?“ zašeptal kdosi.
Felix se lekl. Ležel hned u vchodu do stanu, kolmo na něj. Vedle spal Antonius, ale ten se ani nepohnul. „Kdo je to?“ zamumlal Felix.
„Peri, pane.“
V následujícím tichu Felix sváděl vnitřní boj. Kdyby o jeho nočních běsech tušili mrtví kamarádi, nikomu by to neřekli. Antonius to věděl, ale je to bratr. Teď to zřejmě zjistil i Peri. Felix nechtěl, aby si o něm myslel, že je slaboch. Nyní je důstojník a za všech okolností musí působit jako silná osobnost. Než se však rozhodl, jak Periho odkázat do patřičných mezí, ten znovu promluvil.
„Taky je mám, pane.“
Felix ho v duchu politoval a opřel si hlavu o loket. V šeru viděl z Periho za spícím Antoniem jenom bělmo očí. „Jo?“
„Někdy od Antipatreie. Věci, co jsem tam viděl…“ Zadrhl se mu hlas. „Víte, jaký to je, pane.“
„Vím.“ Felix v duchu poprosil, ať je ta dívka, kterou zachránil, ještě naživu, a ať se z toho utrpení nezbláznila. „Mně se to stalo v Zamě,“ zalhal, ale nebyl daleko od pravdy. Ta bitva byla nejdrsnější, jakou kdy zažil.
„Zabil jste slona, pane.“ V Periho hlase byl patrný respekt. 
„Můj bratr, když se opije, moc mluví.“ Felix znovu pocítil strach. Existovalo jen málo veteránů, kteří se mohli pochlubit takovou věcí. Kdyby ten příběh vyslechl někdo nepatřičný, mohl by být on i bratr odhaleni. Snažil se nemyslet na ukřižování, protože takový trest čekal lidi, co vstoupili do legií, poté co z nich byli bez milosti vyhnáni. Bylo to ještě horší než fustuarium.
„Ale je to pravda, že jo, pane?“ zeptal se Peri znovu.
„Sakra, budete vy dva už zticha?“ zavrčel Antonius rozespale.
Trvalo asi sto tepů, než znovu uslyšeli Antoniovo chrápání. Tentokrát bylo ještě hlasitější.
Peri zašeptal: „Je to pravda, pane?“
„Ty jsi ale zvědavý,“ odsekl Felix. „Jo, udělal jsem to a je to jenom moje věc. Jestli to někomu řekneš, useknu ti koule a nacpu ti je do chřtánu.“
***
Druhý den časně ráno Felix hned při první příležitosti zpražil Periho přísným pohledem. Ten poslušně přikývl, čímž potvrdil, že bude mlčet jako hrob. Felix si přejel palcem přes hrdlo, aby to ještě zdůraznil, a tím skončil. Když se choulili u ohně a jedli mazlavou ovesnou kaši bez chuti – všichni ji museli jíst – bedlivě si prohlížel tváře druhů, zda neuvidí náznak, že vyslechli ten noční tichý rozhovor. Jestli ano, skvěle to utajili. I když Antonius reptal, že ho Felix a Peri probudili, odpovědí byly jen úsměšky a stížnosti na prase, které v noci zasmradilo stan.
„Dělá to potichu, pane, ale hrozně smrdí.“ Kolem jejich stanu prošel Livius a s ním malý brunátný muž s neuvěřitelně kulatou hlavou. Protože neměl přilbici ani zbroj, bylo obtížné určit jeho postavení, ale jeho tunika byla kvalitnější než obyčejného vojáka. Horní ret měl masitý a našpulený do úšklebku.
„Vztyk!“ vyštěkl Livius.
Felix i ostatní se postavili do řady a nervózně pozdravili Livia i cizince.
„Tohle je váš nový centurion.“ Livius se ušklíbl, když viděl, jak je to překvapilo. „Gaius Atilius Bulbus.“
„Pane!“ Všichni ještě jednou zasalutovali a zvědavě se podívali na Bulba.
Bulbus prošel před první řadou principů a zamířil svůj dlouhý nos na každého z nich. „Říkáš, že umějí bojovat?“ zeptal se Livia smrtelně vážně.
„Ano, pane. Tři jsou v centurii od Apollonie. Čtyři jsou s námi jen několik dní, ale jejich bývalý centurion o nich mluvil jen v dobrém.“
„I ve válce je vzhled jedince velmi důležitý.“ Bulbus bodl prstem do velkého nepravidelného vyšisovaného místa na břiše Fabiovy tuniky. „Co to je?“
Fabius se lekl. „No, flek, pane.“
Vitis, který Bulbus držel vedle těla, vyletěl do výšky rychlostí blesku a zasáhl Fabia do hlavy tak tvrdě, až se mu podlomila kolena. „Myslíš, že jsem hlupák?“
„Já… Ne, pane,“ vysoukal ze sebe Fabius. 
„Tak mi to vysvětli,“ poručil mu Bulbus přísně.
„Je to flek od vína, pane.“
Tentokrát Bulbus zabodl vitis do ostudné značky a dál do vnitřností. Když se Fabius předklonil a zvracel, vysmál se mu. „Až tě příště uvidím, budeš mít tuniku čistou jako sklo.“ Bulbus popošel ke Clavovi. „Jsi škaredý, ale aspoň máš čisté šaty. Kde máš přilbici? A drátěnou košili?“
Sakra, pomyslel si Felix, když Clavus odběhl najít si výstroj. Dostali jsme za centuriona vysazence na čistotu. A měl pravdu. Clavus to schytal kvůli rezavým skvrnám na drátěné košili, Sparax za to, že si řemen na přilbici zavázal na uzel, místo aby ho vyměnil. Peri dostal kvůli nevyleštěnému popruhu několik ran vitisem. Antonius, který udržoval svou výstroj a zbraně ve výborném stavu, Bulbově pozornosti unikl, ale stejně se nedočkal pochvaly. Potom přišla řada na Felixe.
„Tohle je nový tesserarius, pane,“ řekl Livius.
Bulbus na Livia upřeně pohlédl. „Nový?“
Livius mu objasnil, jak si Felix povýšení zasloužil.
Na Bulba to neudělalo velký dojem. Prohlížel si Felixe stejně bedlivě jako ostatní. 
Úplnou náhodou si vyčistil výstroj včera večer. Díky otupující činnosti nemyslel na hrozící útok. Vychutnával si, když mu Bulbus kontroloval drátěnou košili, přilbici, meč a štít a nic na nich nenašel. Klidně si to prohlídni, pomyslel si Felix.
„Zvedni pravou nohu.“
Felixe to překvapilo, a tak ihned neposlechl. Bulbus ho švihl vitisem přes tvář tak silně, až uviděl hvězdičky. Otočil se a zvedl nohu se sandálem. Ten blbec s cibulí místo hlavy prověřuje cvočky, uvědomil si Felix. Ten všivák se ke mně chová stejně jako k ostatním.
„Podívejte!“ zavrčel Bulbus. „Tady mu chybí dva tři cvočky. Zvedni druhou nohu.“
Felix rezignovaně poslechl – levý sandál byl o něco horší. 
„Čtyři cvočky vypadly.“ Bulbus ho švihl vitisem přes masité lýtko.
Felix bolestí vyjekl. Ztratil rovnováhu, a kdyby ho Antonius nepodržel, upadl by.
„Co je to za tesseraria, když se nestará o boty?“ Bulbus stál těsně před ním. Táhlo z něj víno. „Jaký jsi velitel?“
„Špatný, pane.“ Felix se snažil dívat se přímo před sebe. Ten má ale příšernou palici. Odteď mu budu říkat Makovice.
„Správně.“
Následoval půltucet pořádných ran vitisem, které Felixovi zasáhly ramena, paže a hlavu. Zavrávoral, ale ustál to. Věděl, že lidi jako Bulbus nepotřebují záminku, aby pokračovali v trestání, a tak se ihned po poslední ráně postavil do pozoru.
„Příštích deset dní máte všichni noční hlídku,“ ušklíbl se Bulbus. „A protože nebojujeme, každý den navrch ještě pochod deset mil.“ Obrátil se na Felixe. „A protože mám dobrou náladu, nedegraduju tě.“ Liviovi řekl: „Jestli je zbytek mužstva stejně špatný jako tenhle vzorek, dostal jsem tu nejhorší centurii z celé legie. Jdeme dál.“
Livius, který nebyl žádný snaživec, se tvářil neutrálně. „Následujte mě, pane.“
Felix i ostatní mlčky sledovali, jak muži z vedlejšího stanu dostali stejnou nakládačku. Protože věděli, že zřejmě všichni centurioni pod sluncem mají vytříbený sluch, neřekli ani slovo, dokud nebyl Bulbus alespoň padesát kroků od nich.
Teprve potom si ulevili. Jejich nový centurion je příšerný neřád. Felix by to měl správně vzhledem ke svému postavení zarazit, ale neudělal to. Nepřekvapilo ho, že nebyl jediný, koho napadla přezdívka Makovice. Vyvolalo to další veselí, ale Felix se nepřidal. Jak pošeptal Antoniovi, zřejmě je jejich úděl mít kruté centuriony. Matho, který je vyhnal z legií, se nestaral o to, aby se výstroj leskla jako nová, ale zadával jim brutální úkoly. Bulbus by mohl být jeho bratr nebo bratranec.
Zase se budou muset vypořádat nejen s nepřítelem, ale i se svými obavami. Znovu se začali bát, aby se nezjistilo, že opakovaně vstoupili do legií, což bylo nelegální.
***
Skončil den plný dřiny. Všichni vojáci v legii plnili své úkoly, a aby se dostali ke hradbám, nejdřív museli zaházet obranné příkopy. To znamenalo pokácet stromy, odstranit větve, naložit kmeny a odvézt je na určené místo. Nepřátelé je sledovali a zaútočili na ně, když začali prosekávat cesty v trní. Částečně je chránily dřevěné zátarasy, které si pro tento účel postavili, ale přímé údery, především z katapultů, si vybraly těžkou daň. Legionáři i navzdory tomu první příkop zaházeli a pronikali divokou palbou ke druhému. Bulbovi muži nebyli jediní, kdo považovali tu počáteční snahu za marný pokus. Obránci počkali, až byl příkop skoro plný dřeva, a potom do něj nalili olej a zapálili hořícími pochodněmi. Když plameny stoupaly k obloze, z hradeb se ozývaly posměšné poznámky. Následně museli celé hodiny nosit z moře vodu, aby zbývající zásoby dřeva dostatečně namočili.
Kvečeru se konečně zúročila vynaložená dřina a prolitá krev. V části korintských hradeb, kde stála legie, vzniklo sedm mostků, po nichž se poměrně spolehlivě dalo přejít nad druhým příkopem. Po setmění se k nim postavily stráže, a když za několik hodin vyšli obránci vedlejšími branami a pokusili se mostky zničit, Římané je zahnali zpátky a způsobili jim těžké ztráty.
Za svítání začal opravdový římský útok. Bulbovi principové, vyzbrojeni beranidlem, které jim zapůjčili námořníci Lucia Quinctia Flaminina, postupovali k hradbám za neustálé palby nepřátelských balist a katapultů. Když se dostali blíž, házeli na ně z hradeb kameny, cihly a velice nebezpečný horký písek.
Na Bulbovy principy se během útoku nevypočitatelná Fortuna konečně usmála. Jejich ztráty – pět mrtvých, sedm zraněných – byly lehčí než v jiných centuriích, možná proto, že měli za úkol krýt principy, co nesli kloun s bronzovým hrotem, a nemuseli lézt na žebříky. Úspěch se dostavil dřív, než očekávali. Ostražitý Bulbus zahlédl na hradbách mezeru a nasměroval beranidlo na kamenné zdivo pod ní. Po několika ranách se ozvalo zlověstné praskání, které signalizovalo, co bude následovat. Po dvacátém úderu klounem vypadly velké kusy zdi, doprovázené oblaky prachu. Tucet dalších a zřítila se celá část hradeb. Obránci, uvěznění nebo zranění v sutinách, křičeli. Jejich druhové to z poškozeného ochozu na druhé straně s hrůzou sledovali. Střelba utichla.
„Teď nastala vaše chvíle, chlapi!“ křikl Bulbus.
Zdálo se, že i když byl centurion a takový pedant, nikdy neklel. Felixe napadlo, že mu možná připadá pod úroveň, aby si pošpinil rty sprostými slovy. „Je to pitomá makovice,“ dodal k pobavení blízkých kamarádů. Dal si pozor, aby ho nepomlouval před někým z jiné centurie.
Balbus, který stál za keři, ukázal mečem a poručil jim: „Nahoru!“
„A je to tady,“ zamumlal Felix. Bojoval s nevolností a potřeboval se vymočit.
„Přes-přesně ja-ja-jako v A-atraxu,“ ozval se Sparax ustaraně.
„Zavři hubu!“ Mezi nimi se objevil Livius. Jako všichni byl celý zaprášený, chochol na přilbici měl šedivý, ale překypoval energií. „Je to mizerná práce, ale je to naše práce. Tak se do toho dejme, ať to máme za sebou. Čím rychleji se dostaneme nahoru, tím spíš uspějeme.“ Aniž by se ohlédl, začal lézt po kamenné suti.
Felix zaklel a vrhl se vpřed. Antonius a ostatní za ním. Následoval i zbytek centurie, ale nikoli Bulbus. Zůstal na místě a hlasitě je povzbuzoval.
Peri se během výstupu modlil: „Marte, ochraň mě. Marte, ochraň mě.“ Sparax a Clavus se drželi těsně u sebe. Mazaný Dordalus šel za nimi. Fabius, bez ohledu na svůj věk, udržoval krok s Felixem a Antoniem. „Jsem starý, ale ještě nejsem vyřízený,“ prohlásil do prostoru.
„Kdo jako první vystoupí na městské hradby, dostane coronu muralis,“ křikl Livius přes rameno. „Vždycky jsem chtěl jednu…“
Felix se díval na hradby, pod nohy a zase zpátky, dával si pozor, aby neupadl, a přitom vyhlížel nepřítele. Najednou zaslechl divný chroptivý zvuk. Pohlédl na Livia a s hrůzou zjistil, že optiovi proletěl oběma tvářemi šíp. Nebylo to smrtelné zranění – aspoň ho neohrožovalo bezprostředně na životě – ale Livius bolestí upustil meč. Instinktivní snaha o přežití ho přiměla držet štít a zvednout ho směrem k lučištníkovi, který ho zasáhl. Když mu druhý šíp narazil do vrstevnatého dřeva, zavrávoral.
„Rychle sem!“ křikl Felix a vybavily se mu vzpomínky na Pulla, když byl naprosto bezmocný. „K Liviovi!“ Strach mu dodal další síly. Během několik vteřin se vytáhl nahoru vedle optia. „Jste v pořádku, pane. Doktor vám to brzy vyndá.“ Jestli se vůbec k tomu mizernými doktorovi dostaneme, pomyslel si.
Další šíp se odrazil od kamene kousek od jeho hlavy.
Felix chtěl pomoct Liviovi do bezpečí, ale někdo musel vést útok. Kdyby chlapi zaváhali, znamenalo by to jistou smrt. Podívali se na sebe s Antoniem, který stál vedle Livia z druhé strany. „Někdo ho musí dostat dolů.“
„Jdu s tebou, bratře,“ zamumlal Antonius.
„Po-po-postarám se o něj,“ ozval se Sparax hned za nimi. „Mů-můžete se o mě o-opřít, pane.“
Teď všechno závisí na mně, uvědomil si Felix. Takový je úkol důstojníka. Rychle se přesvědčil, že jsou tam ostatní kamarádi – byli zaprášení a štíty drželi zvednuté, takže bylo těžké říct, jestli tam jsou, ale zřejmě to byli oni – a nechal Sparaxe být. Cvočky mu na nerovném terénu podkluzovaly, odíral si kolena do krve, ale stoupal směrem k trhlině. Nad hlavou mu prosvištěl šíp a ozvalo se vyjeknutí, když zasáhl kohosi za Felixem. Strachy se mu stáhl zadek, protože věděl, že dalším pokusem by lučištník mohl trefit jeho. Vykoukl nad štítem. Žuch. Úder byl tak silný, že ho to zastavilo. Rozhlédl se. Šíp se mu zarazil do okraje štítu na tři prsty od obličeje. 
Teď Felix lučištníka uviděl. Štíhlou postavu nahoře na trhlině. Byl blízko, ne víc než tucet kroků nad ním. „Ty svině!“ křikl Felix řecky a latinsky dodal: „Jdu tě rozpárat, ty buzerante.“
Zastrašovací taktika zabrala. Lučištník vystřelil ještě jeden šíp, tentokrát letěl daleko, a pak se vyškrábal do bezpečí na nejbližším ochozu.
Felix rychle oddechoval úlevou i strachy – z hradeb stříleli další lučištníci a kopiníci – a postupoval těžce k vrcholu pobořené zdi. „Tonie?“
„Tři kroky za tebou,“ křikl bratr. „Dordalus dostal šípem do nohy, ale ostatní jsou tady. Zbytek centurie taky, kromě několika lidí.“
To není tak špatné, povzbudilo Felixe. Uvnitř nejsou falangisti se sarissami. Probojujeme se tam tak či tak.
„Připraveni, bratři?“ křikl kdosi na druhé straně průrvy.
„Jo!“ zazněla hlasitá odpověď.
„Za mnou!“
Latina. Mluví latinsky, uvědomil si Felix zmateně. „Tonie! Slyšels to?“ Rychle se otočil.
„Jo.“ Antonius měl na zaprášených tvářích cestičky, kudy mu stékal pot. „Jsou tady Římani?“
Společně se přiblížili k vrcholu. V patách jim šel zpocený Fabius, následovaný Perim a Clavem.
Kameny se pohnuly. Řinčely cvočky. V dohledu se objevili muži a postavili se do řady vedle průrvy.
„Sakra,“ řekl Felix a nemohl uvěřit svým očím.
„To je v pořádku, ty pitomče,“ křikl jeden z principů, který stál proti němu. Zdálo se to nemožné, ale bylo to tak. „Mluvíme latinsky.“
„Římani?“ křikl Peri bledý jako stěna.
„Měli byste bojovat s námi, a ne s mizernejma Řekama!“ zařval Antonius.
Velitel, podle chocholu na přilbici optio, se ušklíbl: „Jsme z Bruttia a spálili jsme ten most už dávno, že jo, bratři?“
Jeho lidé hlasitě souhlasili.
Bruttium se jako i další oblasti jižní Itálie přidalo za války k Hannibalovi, vzpomněl si Felix. Válka sice skončila, ale s obyvateli tohoto města, kteří bojovali v kartaginské armádě, by Římané udělali krátký proces, a nejspíš proto tito muži bojovali na straně Makedonie. Nicméně jejich chování mrzelo a nebylo správné. „Zasloužíte si ukřižovat,“ křikl na ně Felix. „To, nebo něco horšího.“
Optio se znovu ušklíbl. „Nejdřív nás musíte dostat živé.“
Jeho muži bušili meči do puklic štítů a zasypávali Felixe a ostatní nadávkami.
V následujícím boji měli dezertéři z Bruttia veškeré výhody – vyvýšeného místa a odvahy zrozené ze zoufalství. Principové se museli těžce probojovat do kopce a jenom asi tuctu z nich se podařilo utkat se v dané chvíli s nepřítelem. Felix je neustále hlasitě povzbuzoval, jako to zažil u Pulla a Matha. Ostatní museli stát a čekat, zatímco je obránci zasypávali kopími a šípy na krajích poškozených ochozů. Toho, kdo se k nim pokusil vylézt, zasáhli zblízka lučištníci.
Po nějaké době – připadalo jim to jako hodiny – Felix rozkázal zdevastovaným principům, ať se stáhnou trochu níž. Zvedli štíty, aby se chránili, a radili se.
Felix se rozhlédl po špinavých, zpocených a zakrvácených tvářích. Najednou se lekl. „Kde je Fabius?“
„Mrtvý,“ zašeptal Antonius.
„A Peri?“
„Taky padl, pane,“ odpověděl Clavus.
Felix potlačil vztek i bolest, protože podlehnout tomu znamenalo smrt. Jejich situace byla vážná. Liviovi pomohl do bezpečí Sparax. Bulbovým výkřikům zdola nebylo v tom rámusu rozumět. On byl služebně nejstarší důstojník a musel rozhodovat.
„Přišli jsme o dva muže, pane,“ řekl jeden princeps z dalšího contubernia.
„My o čtyři, pane,“ ozval se kdosi pod nimi.
Felix se podíval na lidi z Bruttia, kteří se nehnuli ze svého místa nahoře. „Zasraný zrádci.“ Znovu přejel pohledem po tvářích kamarádů. Byli vážní, ale odhodlaní. Jestli je znovu povedu do boje, pomyslel si hrdě, půjdou za mnou. Teď potřebuje novou taktiku.
„Když znovu zaútočíme,“ řekl Felix, „padnou další z nás. A tamhle ty prevíty taky neporazíme – cítím to v kostech. Je čas stáhnout se.“
Nikdo neprotestoval.
„A co s Fabiovým tělem?“ zeptal se Antonius bezbarvým hlasem. „A Periho?“
„Požádáme o pauzu a pak je odneseme,“ prohlásil Felix.
Na zbabělé cestě dolů je doprovázely nadávky zrádců z Bruttia.






Kapitola šestá


Mys Akraia, severovýchodně od Korintu, naproti Sikyonu
Demetrios přejížděl očima po táboře. Musel uznat, že generál Filokles vybral místo pečlivě. On a jeho druhové, součást vojska o síle patnácti set mužů, se nacházeli na poloostrově porostlém keři a svažujícím se na západ do moře z úzké úžiny, která spojovala Řecko a Peloponés. V podstatě ho ze tří stran obklopoval Korintský záliv. Směrem na východ to bylo nedaleko do obléhaného města Korintu, kam měli namířeno. Na poloostrově žili jenom prostí pastevci, a těm když do mozolnatých dlaní vložili trochu stříbrňáků, ochotně slíbili, že Římanům nic neprozradí.
Demetrios a jeho kamarádi sem dorazili dříve toho dne a od té doby měli spoustu práce. Hledali jakékoli rybářské čluny a najímali si je i s posádkou. Toto malé plavidlo vytáhli na břeh úzké zátoky několik stadií od tábora. Měli jich dost, aby odvezly všechny Filoklovy jednotky. Samozřejmě dokud některá nepřátelská loď nezabloudí tak daleko, neuvidí je. Druhý den za svítání by se měl Demetrios a ostatní nalodit a urazit nevelkou vzdálenost do přístavu Lechaio na západě Korintu. Tam by měli zůstat v kopcích do večera a potom se přesunout do města. Korinťané budou mít z jejich nečekaného příchodu radost a královsky je pohostí. Aspoň tak jim to Filokles slíbil. Zavtipkoval, že pak už jenom stačí porazit Římany, Pergamonce a zrádné Acháje. 
Jeho vtipu se pár lidí zasmálo, ale Demetria to nepobavilo, když s Kimonem a Antileonem pátrali po pobřeží. Většinu jídla snědli ráno. Hubené zásoby znamenaly, že skoro nikdo z jeho druhů neměl ani víno a ostatní z jejich speira se s nimi nepodělili. Demetrios měl jenom čtvrt měchu zatuchlé vody a tu si šetřil na příští den, pro případ boje. Kdyby si nachytal ryby, nemusel by usínat hladový.
„Zkusím tady štěstí,“ zavolal Kimon nalevo od Demetria. Opustili pobřeží a mělčinu a zamířili ke skalnatému výběžku, který ukrýval rybářské čluny, aby nebyly vidět ze západu.
Antileon už si zajistil místo nad hlubinou a chystal se nahodit vlasec. Demetrios byl mrzutý, protože chtěl být sám, a tak mávl na Kimona a dál přelézal kluzké balvany ohlazené vodou, až se mu přátelé ztratili z dohledu. Když našel kryté místo, postavil si tam nádobu na pití a s odporem se díval na červy uvnitř. Neměl nic jiného, kam by si je dal. Když červy z měchu vyndal, vypláchl ho mořskou vodou – to muselo stačit. Z krku si stáhl rybářský vlasec a na železný háček nasadil tučného červa. Několika nacvičenými pohyby hodil háček s vlascem do vody. Malé olůvko na konci vlasce posloužilo jako závaží. Díky kousku staré kůže si o vlasec nepořezal dlaň.
Olovo, háček a červ dopadly do vody asi dvacet kroků od něj. Dohodil méně, než by si býval přál, ale nestálo za to nahazovat znovu. Demetrios začal vlasec pěkně pomalu přitahovat a namotával si ho kolem ruky. Jakmile se objevil háček, červ se na něm pořád kroutil, a nebylo na něm vidět žádné okusování. Neodradilo ho to. Ryby tam byly. Potřeboval jenom čas. Další hod byl lepší, protože háček dopadl o polovinu dál než poprvé. Tentokrát zaznamenal skoro okamžitě popotahování za vlasec. Představoval si, jak si opeče na ohni tučného cejna, a škubl. Jenže ryba se pustila.
„Buď trpělivý,“ nabádal se. „Buď trpělivý.“
Opatrnější přístup se vyplatil. Když se slunce klonilo k obzoru a zbarvilo západní oblohu do červena, leželo vedle něj šest makrel a pár parem. Napadlo ho, že by mohl část úlovku vyměnit za chleba nebo sýr, a začal si pískat. Když na něj Kimon křikl, že se s Antileonem vracejí do tábora, odpověděl jim, že se tedy uvidí později. „Postarejte se o pořádný oheň,“ dodal. „Poseidon je v dobré náladě.“ Když se nabídli, že za ním přijdou, okamžitě to odmítl. Zalhal, že mezi skalami není dost místa pro jejich tlusté zadky. Ve skutečnosti si to tam hodně užíval a nechtěl se o to s nikým dělit. Kamarádům byla určitě zima a byli unavení, a tak se neobtěžovali tam lézt, aby to viděli na vlastní oči.
Demetrios si pomyslel, že kdyby měl trochu vína, život by byl dokonalý. Západ slunce byl nádherný, v pláštěnce mu bylo teplo a brzy bude mít dost ryb, aby pohostil kamarády z jednotky a za část získal další zásoby. Rybaření byla příjemná změna po nudě během pochodu v posledních dnech. Aspoň že musel jít jenom z Elateie. Zbytek Filoklova vojska, který se nacházel na jihu od Pelly, se plavil podél pobřeží Makedonie do Euboey a potom musel přejít ostrov do Bojótie, kde se spojil s Demetriovým speira.
Ačkoli úkol, který dostali od Filipa, měl své klady i zápory – byla velká čest pro jednotku, že byla z celé armády vybrána právě ona, ale v Korintu znovu hrozila smrt – Demetrios by se z toho neulil. Mezi ním a králem existovalo silné pouto. Filip mu jednou zachránil život a on mu to vrátil, když utržil rány od atentátníka, které byly určeny panovníkovi. Vyléčil ho Filipův osobní lékař, dostal nádhernou zbroj a zbraně, a tak Demetriova oddanost neznala mezí. Atrax, Elateia, Korint – šel by, kamkoli by ho poslal.
Byl hluboce zamyšlený a jeho pozornost ochabla. Prudký záškub vlasce ho zaskočil. Vytáhl ho a uviděl prázdný háček. Zapíchl na něj nového červa a znovu nahodil. Štěstí ho však opustilo. Ať se snažil sebevíc, ryby přestaly brát. Zvedl se vítr a foukal mu do tváře. Slunce zapadlo za obzor a rychle se šeřilo. Brzy nastane noc. Usoudil, že je načase vrátit se do tábora, a tak všechny ryby nabodl za žábry na dlouhý ohebný prut, který si s sebou přinesl. 
Uslyšel nějaký hluk a ohlédl se. Díval se do šera, ale mezi kameny nerozeznal nic. „Kimone,“ zavolal. „Antileone.“
Žádná odezva. Jenom tiché ševelení vln a nic víc.
Demetrios si znovu klekl, aby na prut nabodl posledních pár ryb. Když byl hotov, podíval se na temnící se oblohu a zalitoval, že tam zůstal tak dlouho. S takovým nákladem bude těžké dostat se mezi kameny na pobřeží a nezvrtnout si kotník nebo nespadnout do moře. Nechtěl, aby se to stalo, a tak se zastavil a šátral v měšci po minci. Jiná oběť Poseidonovi ho nenapadla.
Když usoudil, že drachma je lepší než dva oboly, které by boha mohly urazit – za tu cenu se dají koupit ty nejlevnější děvky – natočil se, napřáhl pravou ruku a chystal se hodit stříbrnou minci. Koutkem oka zahlédl siluetu, která se nad ním tyčila, a málem drachmu nehodil. „Sakra, Empedokle, co blbneš? Proč se tady za mnou plížíš?“
„Byls na rybách, co?“ Empedokles ukázal nohou na navlečené ryby.
„Už to tak vypadá,“ odsekl Demetrios a uvažoval, jestli mu chce Empedokles něco udělat.
„Nezbydou ti nějaký?“
„Ulov si svoje,“ řekl Demetrios a sehnul se, aby ryby sebral, jenže vtom Empedokles chytil druhý konec prutu. „Pusť to,“ vykřikl Demetrios.
Empedokles však jednou rukou škubl prutem a druhou udeřil Demetria do prsou.
Demetrios to nečekal, udělal krok, ale jenom do prázdna. Ztratil rovnováhu a padal. Kolem uší mu svištěl vzduch. Mával rukama a neartikulovaně křičel. Než ho pohltila voda, uviděl smějícího se Empedokla, jak drží nabodnuté ryby.
Byl zamotaný do pláštěnky, neviděl a nasáklá vlna ho okamžitě stáhla dolů. Demetrios propadl panice. Mlátil sebou a nedokázal se vysvobodit z četných záhybů oděvu. Z úst mu vycházely bublinky. Ze všech sil se snažil nadechnout se. Potápěl se. Níž a níž. Umřu, pomyslel si. Utopím se jako hlupák.
Přemohlo ho zoufalství a přestal hýbat rukama a nohama.
Potom se nějakým kouzlem pláštěnka zvedla a držela teď jenom kolem krku. Nově nabytá volnost vykřesala jiskřičku naděje. Demetrios chytil ztěžklou látku oběma rukama a přetáhl ji přes bradu. Zachytila se lehce za uši a potom se zcela uvolnila. Bylo to neuvěřitelné. 
Zuřivě se snažil dostat na vzduch, přestože si byl jistý, že se pořád potápí ke dnu, a nakonec vyrazil k hladině, kterou v šeru, které ho obklopovalo, rozeznal podle slabého světla. Netušil, jak hluboko se potopil, ale připadalo mu, jako by stoupal na horu Olymp za sněhové bouře. Konečně vystrčil hlavu z vody. Nadechl sladký vzduch a s ním i dost velkou porci slané vody. Jakmile přestal kašlat a podařilo se mu zorientovat se, Empedokles zmizel. Ten zbabělec, pomyslel si Demetrios. Chtěl, abych se utopil.
Poseidon však na něj byl hodný. Přežil, proud nebyl silný a na břeh to nebylo daleko. Demetrios se vydrápal na břeh a okamžitě se vyzbrojil ostrým kamenem. Jestli by ho Empedokles nechal zemřít, klidně to dotáhne do konce. Přikrčil se a chvilku poslouchal, ale jediné zvuky přicházely od mužů u zakotvených rybářských člunů nedaleko od něj. Pozorně se rozhlížel, jestli mu nehrozí nebezpečí, a vydal se k táboru. Až když uviděl světla ohňů, popustil uzdu hněvu.
Ta svině, pomyslel si. To mu nedaruju.
***
Kimon se mu posmíval za to, že vypadá tak zuboženě, a Antileon měl jízlivé poznámky, že se vrátil s prázdnýma rukama. Rychle však s tím přestali, když je Demetrios odvedl do tmy, dál od ostatních, s nimiž sdíleli stan. Když byli z doslechu, všechno jim vypověděl. Nejdřív je to zaskočilo, ale potom se rozzlobili.
„Určitě to byla nehoda,“ prohlásil neustále rozumný Kimon.
„Možná,“ připustil Demetrios. „Ale nepokusil se mě zachránit, když jsem spadl do vody. Utekl a určitě doufal, že se utopím.“
„Je to zákeřná svině,“ řekl Antileon a přejel prsty po dýce. „Navrhuju, abysme mu šli udělat ještě jednu díru do prdele.“
Demetrios zavrtěl hlavou. „Ne. Je to moje slovo proti jeho. Až zjistí, že jsem naživu, klidně řekne, že mě viděl, jak plavu ke břehu, a proto nespustil poplach. Nejlepší, co můžu udělat, je získat ryby zpátky a postarat se, aby si uvědomil, že by neměl odcházet z tábora sám.“
Kimon a Antileon se na sebe podívali.
„Jestli ho obviním, že mě chtěl zabít, Simonides by to mohl hlásit výš a jen bohové vědí, co se stane, když se do toho zapojí Stefanos. Lepší když budu mlčet a vyřídím si to sám. Dám tomu všivákovi zabrat při tréninku nebo tak něco.“ Demetrios si pořád pamatoval tu ránu, když ho Empedokles praštil do přilbice sarissou. Motala se mu hlava a padl na kolena.
Kimon byl rád, že nehrozí žádné násilí, a tak přikývl. „Když myslíš,“ řekl Antileon váhavě.
„Myslím,“ odpověděl Demetrios.
Zamířil ke stanu velitele jejich jednotky Simonida. Empedokles ho s ním sdílel spolu se šesti dalšími. Potom co Demetrios postoupil do šesté řady, mohl tam být s nimi. Odmítl se stěhovat a vymluvil se na to, že chce zůstat s kamarády. Ale všichni falangisti věděli, že hlavním důvodem je jeho nepřátelství s Empedoklem. Demetrios usoudil, že když Simonides proti tomu nic nenamítal, takticky tuto situaci uznal. A Demetriovo místo milerád obsadil příslušník sedmé řady s hranatou bradou Skopas.
„Hej, Demetrie,“ křikl Filippos, když se objevili ve světle ohně. „Vypadáš jako vykoupaná krysa. Byl sis zaplavat?“
„Tak něco,“ odpověděl Demetrios a rozhlížel se po Empedoklovi.
„Spadls do moře.“ Simonides toho moc nenamluvil, takže se říkalo, že má spartskou krev.
„Spadl. Je tady Empedokles?“ Demetrios vycítil, že Antileon vedle něj se zlobí. Kimon se přinutil k úsměvu.
„Je někde se Skopasem,“ odpověděl Andriskos.
Simonides se otočil, aby si Demetria pořádně prohlédl. „Co se děje?“
„Ten všivák mi ukradl ryby.“
„Opravdu, u Dia?“ Filippos se zamračil a potom se zadíval do šera. „Tady je, se Skopasem. Empedokle, Demetrios s tebou chce mluvit.“
Bylo vidět, jak to Empedokla překvapilo. Zavrčel: „Byl ses koupat?“
„Dá se to tak říct,“ odpověděl Demetrios. „Vidím, žes mi sebral ryby.“ Empedokles držel v ruce prut. Demetrios se rychle podíval na Skopase, a když v jeho výrazu nezpozoroval nic zlověstného, pochopil, že o tom neví, což znamenalo, že Empedokles mu chtěl jen ukrást úlovek. Takže ten všivák se mě nepokusil zachránit před utopením, pomyslel si zachmuřeně Demetrios.
„Co se to tu sakra děje?“ zeptal se Simonides.
„Empedokles se objevil, když jsem se chtěl vrátit do tábora,“ vysvětlil mu Demetrios. „Nechtělo se mu chytat ryby, a tak ukradl ty moje. Poprali jsme se a já spadl do moře. Plaval jsem ke břehu a on i s lupem zmizel.“ Ten všivák se mi nepokusil pomoct, chtělo se mu dodat, ale držel se svého rozhodnutí, že do toho nebude zatahovat důstojníky, a zachoval klid.
„Tak co?“ zamračil se Simonides na Empedokla. „Nebyls pryč tak dlouho, abys chytil tolik ryb.“
Empedokles zaklel. „Jo, vzal jsem mu ryby, ale jenom proto, že mi jich nechtěl pár prodat. Neměl jsem štěstí a žádnou jsem nechytil, zatímco Demetrios jich měl spoustu. Je spravedlivý, abysme se k sobě chovali jako kamarádi, ne?“
„To je pravda,“ řekl Simonides a dodal: „Ale když strčíš člověka do moře, nechce se mu pak prodávat. Co říkáš, Demetrie?“
Bylo jasné, že Simonides chce tu záležitost urovnat, a tak Demetrios raději neřekl, že Empedokles lže, že chtěl ryby koupit, a navrhl: „Nechám ti dvě po třech obolech. A vyberu je sám.“
Simonides přikývl. Empedokles musel souhlasit. Šel k Demetriovi a nasupeně mu podal prut s rybami. Demetrios stáhl dvě nejmenší makrely a vzal si od Empedokla šest obolů. Ten se pak vrátil ke Skopasovi.
Zavládla stísněná nálada.
Simonides se do toho vložil. „Tady jsme všichni kamarádi. Empedokle, vytáhni víno, kterým ses vychloubal, a poděl se o něj se všemi.“ Svým rozkazem dal jasně najevo, jaký má na to názor. 
Rozzuřený Empedokles hrabal ve výstroji a vyndal skoro plný měch.
Simonides poskytl obyčejný černo-červený krater a nasupený Empedokles do něj nalil víno. Kapku stříkli do ohně jako úlitbu bohu moře Poseidonovi, až to zasyčelo, a potom Simonides nalil z krateru do pohárů a rozdal je mužům. Ozvaly se přípitky i hlasité poznámky o tom, jak je Empedoklovo víno dobré a jak je od něj šlechetné, že se s nimi rozdělil. Škodolibý Simonides vypil pohár a žádal nalít znovu. Empedokles se mračil a něco si potichu mumlal a za jásotu ostatních nalil zbytek vína.
Demetrios cítil obrovské zadostiučinění, když k němu nepřítel pozvedl pohár a nenávistně naznačil ústy: Dávej na sebe pozor.
***
Druhý den Demetrios a jeho druhové splnili úkol, který dal Filoklovi král. Přestože k přesunu všech mužů do Lechaia bylo třeba vykonat mnoho cest, malou skupinku rybářských člunů nepotkala žádná nepřátelská plavidla. Jak se ukázalo, Attalos a jeho jednotky museli zanechat své lodě v Kechries, takže do Lechaia byl volný přístup. Bylo pozoruhodné, s jakou radostí je překvapení obránci vítali. Když falangisti a lehká pěchota mířili k městu, radovaly se dokonce i stráže na dvojitých zdech, které se táhly z Lechaia do Korintu.
Pro Demetria a jeho přátele bylo nejlepší ze všeho, že se Filokles postaral o jejich potřeby, hned jak prošli velkou západní branou. Nevšímal si poslů od velitele posádky, kteří se k němu vydali, a prohlásil, že Androsthenes může hodinu počkat. „Mí vojáci mají hlad a žízeň,“ osopil se na posly. „Očekáváte, že budou bojovat nalačno a s vyprahlými hrdly? Ne? Pak tedy přineste víno a chleba. A taky sýr a maso a olivy.“ Když ho poslechli, rozkázal, ať vyklidí agoru, aby si tam jeho vojáci mohli postavit stany. Teprve pak se odebral na poradu k Androsthenovi.
Demetrios u rozhovoru obou generálů nebyl, ale na jeho základě druhý den ráno opustila nejdřív lehká pěchota a následně celá chiliarchie severní bránu. K nim se přidalo pět set mužů posádky. Všichni hýřili optimismem. Někteří vojáci zpívali Paean a jiní hlasitě debatovali o tom, co se dověděli od obránců. Že se Římané neodvážili přes příkopy od té doby, co je před několika dny porazili dezertéři z Bruttia, co bojovali v Hannibalově armádě.
Asi stadion za prvním příkopem je zastavilo zatroubení. Stefanos a velitelé dalších jednotek vykřikovali rozkazy. Jednotky se zvolna přeskupovaly z pochodových útvarů – každé speira o poloviční šíři a dvojnásobné hloubce – do formace, co se užívala v boji. Po dalším povelu postavili sarissy na zem, s hroty mířícími k bezmračné obloze. Po obou stranách se rozmístili lehkooděnci, aby chránili křídla chiliarchie. Za nimi se rozestavovala posádka. 
Nějakou dobu to trvalo. Stráže utíkaly po zdech kolem nepřátelského tábora, které stály o asi pět stadií dál. Ozvalo se zatroubení. Rozléhaly se rozkazy a po nich uslyšeli hlasitý dusot. Na opevnění tábora se objevily přilbice s hřebeny. Důstojníci se přišli podívat na Makedonce. Brány – jen navršené svazky čerstvě osekaných kmenů – zůstaly zavřené.
„Dva tisíce našich proti třem a půl tisícům legionářů,“ prohlásil Demetrios a hlavou mu proběhla živá vzpomínka na vítězství v Atraxu. Neznali počet nepřátel, ale vycházel z toho, že se mluvilo o ztrátách tří set mužů, a ze skutečnosti, že legie neměla vždycky plný počet rovnající se čtyřem tisícům dvěma stům mužů. „Takovou převahu beru.“
„Já taky,“ zavrčel Filippos. „Jen ať přijdou.“
Taurion se zasmál. Empedokles se mračil. Skopas mlčel a Demetriovi naskočila husí kůže. Od události u ohně nevěřil muži v sedmé řadě. Bylo špatné, že Empedokles stojí dva muže před ním a taky nemá přítele vpravo za sebou. Demetrios musel věřit, že Skopas nebyl u toho, když mu Empedokles ukradl ryby. Antileon a Kimon byli moc daleko, aby mu pomohli. Musíš si s tím poradit sám, pomyslel si. Skopas a Empedokles spolu jenom popíjejí a hrajou. Nic víc.
„Už jdou,“ řekl Simonides.
Muži vzrušeně mumlali. A byla cítit i nervozita. Demetrios zapomněl na Empedokla. Oči upíral na vstup do nepřátelského tábora. Nejdřív se objevili velites a jako vždycky vyrazili v neuspořádaném útvaru. Jenže místo aby zamířili k Makedoncům, zahnuli k východu.
„Tam leží Kechries,“ řekl Demetrios.
Empedokles si pohrdavě odfrkl. „No a? Roztáhnou se, aby přešli přes výkop dál, a potom nás napadnou zezadu.“
Ale neudělali to. Velites zmizeli. Falangisti se tomu divili. Ozývaly se hlasy, že nepřítel má možná dost, a skoro nikdo proti tomu nic nenamítal. 
Jako další se objevili jezdci doprovázející legii. Seděli na koních vzpřímeně a odjeli za velites. Falangisti nevěřícně sledovali, když hastati a principové vyšli stejným směrem za svými druhy. Když vyrazili triariové, střežící vyšší důstojníky legie, bylo jasné, že se Římané stahují.
Makedonci i vojáci z posádky se hlasitě radovali.
Filippos si přiložil dlaně k ústům a zakřičel: „To si říkáte vojáci?“
Následovaly salvy smíchu a nadávky.
Demetrios řval stejně hlasitě jako ostatní.
Byl to nezvratný důkaz převahy falangy nad legií. Kéž nastane den, kdy se celá Filipova armáda postaví té Flamininově, pomyslel si.
Vítězství bude jejich.



Kapitola sedmá

Diův chrám, Gonnos
Už je to tak dávno, co jsem tady byl uctít boha, pomyslel si Filip, když se přiblížil ke svatyni na severním břehu řeky Peneios nedaleko od města. Tvořily ji čtyři štukované zdi ve tvaru dlouhého obdélníku a kolem rostly vysoké cypřiše. Hlavní brána se nacházela ve východní zdi, jedné z kratších. Tato svatyně byla prostší než Diův chrám v Pelle a poloviční než velký komplex v Diu a královi nebyla tak drahá jako asklepion v Trikale. Jenže stála blízko jeho tábora vedle úzké soutěsky Tempe a kousek od hory Olympu. Byl si jistý, že si boha nakloní.
Filip nebyl úplně v klidu, ale doufal, že Dia nepopudil tím, že tady neobětoval už měsíce. „Měl jsem spoustu práce s armádou,“ zašeptal, „a se státnickými povinnostmi.“ Nutno říct, že se válce věnoval nepřetržitě. Probouzel se s myšlenkou na ni a hovořil o ní s generály a rádci každý den několik hodin. A když byl sám, plánoval postupy, jak porazit Flaminina, a každou noc se mu zdálo o boji.
Modlím se k bohům každé ráno i večer, pomyslel si, a teď jsem tady se štědrou obětí. V pravé ruce vedl na provaze berana, který klusal za jeho koněm. Každou chvíli sebou zpupně škubl.
Místo aby sem přijel se skupinou důstojníků a servilními kněžími, kteří mu vykládali to, co si mysleli, že chce slyšet, přivstal si a dorazil sám. Jel obkročmo na koni jednoho ze svých strážců, oblečený ve staré pláštěnce a pod ní měl obyčejný chiton, takže by ho člověk považoval za králova jezdce, a nikoli za krále. Aspoň v to doufal.
„Chcete pohlídat koně, pane?“ Zpod cypřišů se vynořil kluk. Byl bosý, takže nedělal žádný hluk, když běžel vedle Filipa. „Jinak vám ho ukradnou, až se budete modlit.“
„Takoví jako ty.“
„Já nejsem zloděj, pane,“ ohradil se chlapec uraženě. „To já zaženu všechny zloděje.“
Filip se ušklíbl. Rozcuchanému klukovi bylo tak osm nebo devět. Byl špatně živený, slabý a nedokázal by nikomu zabránit v krádeži koní. Ani nebylo jisté, jestli se mu dá věřit, ale něco na něm bylo a stejně musel zvíře nechat před svatyní. Lepší je zaplatit chlapci, usoudil Filip. „Kolik?“
„Tři oboly.“
„Vypadám jako hlupák?“ Filip seskočil a podal mu otěže. „Jeden.“
Kluk vystrčil nespokojeně bradu. „Dva.“ 
„Dostaneš tolik, kolik ti dám. Pamatuj, že jestli až se vrátím, bude mít kůň zkřivený jediný chlup, dostaneš co proto. Jestli zmizí a ty s ním, raději se co nejrychleji kliď. Jestli tě najdu, čeká tě pomalá a bolestivá smrt, jakou si nedokážeš představit.“
Vystrašený kluk přikývl.
Filip se ani neohlédl, zamířil ke vchodu a beran neochotně za ním. Jedny velké dveře byly dokořán. Vešel dovnitř a po několika krocích uviděl na kamenném soklu pokladničku. Bez váhání zašátral v měšci. Z první drachmy, kterou nahmátl, na něj hleděl Diův vousatý obličej. Potěšilo ho, že ji vylovil, aniž by se díval, a vhodil do otvoru tuto a tři další.
„Buď požehnaný,“ ozval se klidný hlas.
Otočil se. Ve stínu se schovával stařec a pozoroval ho z ochozu se sloupovím, který vedl kolem nádvoří. Podle koštěte poznal, že to je jeden z hlídačů chrámu. Vzhledem k tichu, které tady panovalo, Filip usoudil, že je možná jediný. „Zdravím tě.“ Počkal, až se k němu stařec došoural.
„Přišel jsi poprosit Dia o přízeň.“ Zadíval se zahleněnýma očima na skopce.
„Přišel,“ odpověděl Filip.
„Jsi voják.“
„Ano, jezdec.“
„Jeden z králových mužů, budiž pochváleno jeho jméno.“
„Ano.“ Filip byl moc rád, že přišel sám a v prostém oděvu. Byl neobvyklý zážitek vyjít si mezi lidi inkognito. Takovou chválu o sobě neslýchal často. „Je přítomen nějaký kněz?“ V klidnějších obdobích roku byli ve svatyních často pouze správci jako tenhle stařec.
„Jeden je tamhle.“ Stařec ukázal koštětem k hlavní budově uprostřed nádvoří. 
„Děkuji.“ Když Filip ušel několik kroků, správce se ozval znovu.
„Římani se vrátí na jaře. Proto jsi tady?“
Sakra, pomyslel si Filip. Netuší, kdo jsem, a přesto mě tak snadno prokoukl. „Ze stejného důvodu musí přijít velká spousta vojáků.“
„Jo, spousta. Ten beran je velký dar. Zeus ho určitě ocení.“
Filipovy obavy kvůli válce, které potlačoval celou cestu z tábora, se vynořily znovu. Zeus se neliší od ostatních bohů. Možná že by tady přijal víc obětin, ale jestli by během následujícího tažení někomu, nebo konkrétně Filipovi, pomohl, nebylo vůbec jisté.
Všechno popořadě, řekl si. Beran, kterého táhl na provaze celou cestu z tábora, teď šel pokorně. To ho potěšilo. Zvíře, které jde na smrt neochotně, se nikdy nedá považovat za vhodnou oběť.
Cestou přes nádvoří ho cosi přimělo podívat se na horu Olymp, která se tyčila nad svatyní. Zasněžené vrcholky, kde bohové sídlí, zakrývaly mraky, ale přesto Filipovi přeběhl mráz po zádech. Rychle se potichu pomodlil. Přivázal berana k železnému kruhu na sloupu vedle oltáře a poprvé si pořádně prohlédl chrám. Bílé štukové průčelí tvořilo šest dórských sloupů. Nádherný vlys nahoře na portiku znázorňoval Dia, jak metá blesky. Všechno tady volá po opravě, pomyslel si Filip, když si všiml oprýskané malby a prasklin v omítce. Měl by na to dohlédnout. 
Nahoře na třech schodech vedoucích do svatyně seděla kočka. Byla čistá a s ocasem kolem tlapek vypadala hezky. Když šel nahoru, ani se nepohnula a prohlížela si ho s klidným neproniknutelným výrazem. Přestože kočky nebyly zasvěcené Diovi, Filip ji obešel velkým obloukem.
Ve svatyni bylo šero a vzadu stála mohutná socha Dia, vysoká jako dva muži. Když Filip vešel, uctivě sklonil hlavu.
„Pěkný portrét, že ano?“ Ze tmy nalevo od Filipa se vynořila podsaditá postava v hávu. Muž byl možná o pět let starší než král, měl rozcuchané hnědé vlasy a zanedbaný plnovous. Ačkoli byl neupravený, oči, jimiž zkoumal Filipa, měl chytré.
„To ano. Jste kněz?“
Muž přikývl. „Je mi ctí. Přinesl jsi obětinu?“
„Skopce. A tohle,“ dodal Filip a v dlani se mu zalesklo stříbro.
Kněz se začal usmívat a hrst mincí zmizela v jeho měšci. „Co žádáš od boha?“
„Já… já…“ Filip se zlobil, že ho na okamžik zradil hlas, a odkašlal si. „Chtěl bych se dovědět, jak dopadne válka s Římem.“
„To je častá otázka.“ Kněz ukázal Filipovi, ať ho následuje ven.
Není divu, že se bojí i mí vojáci, pomyslel si Filip, ale na klidu mu to nepřidalo. Nesmí nikdy vidět, že má pochybnosti, protože pak by bylo všechno ztraceno.
Správce chrámu čekal u oltáře, pod nímž stál malý proutěný košík s pšenicí. Skopec si lehl, což bylo dobré znamení. Když kněz odříkával modlitbu a správce chrámu zapálil malý oheň nahoře na oltáři, Filip zůstal vedle skopce. Jakmile odvázali provaz od železného kruhu, bez pobízení vstal. Podle tradice mu správce opatrně polil hlavu vodou. Zvíře ji sklonilo a tím naznačilo, že přijímá smrt.
Najednou se objevil v ruce kněze nůž. Teď správce chrámu zvedl skopci hlavu směrem k Olympu, domovu bohů. Kněz rychlým a jistým pohybem sáhl dolů a podřízl zvířeti zezdola hrdlo. Podlomily se mu nohy, ale správce byl připravený, jednou rukou mu podržel bradu nahoře a druhou zachytil kapající krev do bronzové mísy. 
Filip s vyprahlým hrdlem sledoval kněze, jak míchá rudou tekutinu v míse.
„Zeus oběť přijímá,“ prohlásil kněz.
Samozřejmě že přijímá, napadlo Filipa. Je to nejlepší skopec v Thesálii.
Mrtvé zvíře otočili na záda. Z otevřené rány mu dál vytékala krev, barvila mu rouno a plnila spáry mezi dlažebními kameny. Kněz mu zkušeně rozpáral břicho a uvolnil dlouhé kličky lesklých růžovošedých střev. „Nevidím žádné vady,“ oznámil a prohrábl rukama vnitřnosti.
Filip si toho příliš nevšímal. Zvíře by muselo být prolezlé parazity nebo na prahu smrti, aby vykazovalo nějakou nemoc. Záleželo jedině na játrech.
Kněz zvířeti uvnitř břicha řezal a škubal. Po chvilce odtud vyndal kluzký fialový orgán, a když se narovnal, položil ho na oltář.
Filip se naklonil a nedokázal skrýt svou nedočkavost. „Tak co?“
Správce se na něj přísně podíval, zatímco kněz se tvářil, že si toho nevšiml.
Filip se během let zúčastnil bezpočtu aktů obětování a slyšel ty nejroztodivnější sliby, z nichž se skoro žádné nevyplnily. Proto se naučil brát proroctví s velkou dávkou nedůvěry. Přesto mu srdce bušilo jako o závod a měl divný pocit v žaludku. Odlehlost svatyně, hora zahalená částečně do mraků, ta divná kočka, a především vážná situace, která ho čekala, dodávaly tomuto obětování větší důležitost než kdy dřív v jeho životě.
„Cesta vpřed je plná nebezpečí.“
Filip se zadíval na kněze, který přejížděl zakrvácenými prsty po játrech.
„Řím je nebezpečný nepřítel.“
Kněz vyslovil, co je očividné, ale Filip si ušetřil jedovatou odpověď. Zprávy o ztrátě západní Thesálie a pevnosti Gomfoi se nedostaly snad jenom k nemnohým pastevcům, co pobývají v kopcích.
„Úspěch může přijít z nečekaných míst. Kéž by se našla.“
Ano, ano, pomyslel si Filip. Takové nekonkrétní tvrzení se hodí na všechno a na nic.
„Muž, co velí legiím, je odhodlaný. A nesmiřitelný.“
Filip už nebyl tak skeptický. Tady v odlehlém Gonnosu kněz nemůže moc vědět o Flamininovi. Dělá závěry z Flamininových úspěchů, nebo se z jater dá doopravdy vyčíst budoucnost?
„Římani se však dají porazit.“
„Jak?“ vyklouzlo Filipovi, než tomu dokázal zabránit.
Správce znovu zavrtěl nesouhlasně hlavou a kněz zase dělal, že to neslyšel.
Nastalo ticho.
Ačkoli si Filip tolik přál dovědět se víc, neodvážil se znovu kněze přerušit.
Nakonec se kněz ozval: „Nepochybuj. Buď oddaný svému králi. Hleď vstříc nepříteli. Makedonie zvítězí.“
Filipovi se chtělo zařvat. Takové fráze mu jsou k ničemu. Kněz byl s největší pravděpodobností šarlatán jako většina z nich. Kdyby však dal najevo zlost nebo nespokojenost, mohl by rozzlobit Dia a právě to nebyl ochotný riskovat. Hněv boha by mohly přivolat už jeho pochybovačné myšlenky. „Je tam ještě něco?“ zašeptal.
„Když se Diovi zachce, jeho plášť je neproniknutelný,“ prohlásil kněz rozhodně.
Filip předstíral, že z toho má radost. „Děkuji,“ řekl a ustoupil o krok od oltáře.
„Co s masem?“ zeptal se správce.
„Nejlepší kusy obětuj bohovi. A se zbytkem udělej, co chceš. Ale postarej se, ať ten chlapec venku – ten, co dohlíží na koně – dostane pořádný kus.“ Když ho správce i kněz pochválili, mávl jen rukou. Už neměl o skopce zájem. Bylo načase vrátit se do tábora. Jestli ho paměť neklame, má schůzku s proviantními důstojníky. I když ho otravovali, pořád to byli nejdůležitější lidé v jeho armádě. Zajišťování jídla a dalších zásob bylo stejně důležité jako vyhrávání bitev, protože jedno bez druhého se neobejde.
„Výsosti!“
Rychle zvedl hlavu. Na opačném konci nádvoří vcházel jeden z hetairů. „Tady jsem,“ zavolal Filip a pochopil, že jeho krátká svoboda je pryč.
„Nesu zprávu, pane.“ Muž se rozběhl.
Filip ještě zaslechl, jak kněz vydechl překvapením a hrůzou – když zjistil, že člověk, kterého považoval za obyčejného vojáka, je ve skutečnosti král – a vyrazil. V hlavě se mu honily hrozivé představy: Flamininovy legie posílili další vojáci z Itálie; Korint dobývá nepřítel; útok na pevnost Demetrias; spiknutí proti němu v Pelle. Přestaň s tím, napomenul se v duchu. „Mluv.“
Hetair se zastavil a nedbale zasalutoval. Široce se usmíval. „Je to dobrá zpráva, pane.“
„Aha.“ Filip nedal najevo překvapení – a úlevu. „Tak povídej.“
„Filokles zvítězil, pane. Korint vydržel. Římani a Pergamonci se stáhli a Achájové zalezli do svých děr.“
„To je šťastný den,“ vykřikl Filip a otočil se na kněze, který se pousmál. Správce padl na své revmatické koleno.
„To není všechno, pane,“ pokračoval voják. „Přidal se k vám Argos.“
Filip se rychle otočil a nemohl uvěřit svým uším. Argos byl po Korintu druhé nejdůležitější město na Peloponésu. „Je to pravda?“
„Je, pane.“ Voják se usmíval ještě víc. „Hlavní představitelé sněmu si byli tak jisti podporou svého lidu, že poslali zprávu Filoklovi a ten v noci vstoupil do Argosu s několika stovkami mužů. Pár achájských hlupáků se rozhodlo zemřít na svých stanovištích, ale zbytek posádky se vzdal.“
„To je od Filokla chytré.“ Filipa potěšilo, že Korint je pořád jeho, ale Argos mu takovou radost nedělal. Zabrat město uprostřed achájského území bylo bezcenné vítězství a nemohl si dovolit, aby tam Filokles zůstal. Bylo jisté, co by se stalo, kdyby se zrádní Achájové přeskupili. Ale po porážkách minulý měsíc – ztráta několika měst na Fókidě a Elateia podruhé v obležení – to i tak byla příznivá zpráva.
„Pane!“ Přes nádvoří spěchal kněz. Kousek od Filipa se hluboce uklonil.
„Ano?“
Na knězově tváři se mísil stud s nepředstíraným strachem. „Promiňte mi, pane, že jsem vás nepoznal. Kdybych věděl…, tak bych…“
„Řekl bys mi, že zvítězím nad Flamininem,“ dopověděl Fillip a zvedl ruku, aby zarazil knězův protest. „Je to jedno. Zeus přijal mou oběť a to, že dorazil tento posel s dobrými zprávami, zatímco jsem byl ve svatyni, vypadá jako zpráva od něj. Nemyslíš?“
„Naprosto, pane,“ přikývl kněz, až se mu zatřásla dvojitá brada.
„Na důkaz vděčnosti mí řemeslníci znovu vymalují chrám. Tedy jestli si to přeješ.“
„Tisíceré díky, pane,“ drmolil kněz.
Znovu se na Filipa snášela neupřímná chvála. V tu chvíli ho něco napadlo, a tak během pár kroků zapomněl na kněze i správce chrámu.
Kluk čekal s Filipovým koněm hned před vchodem. Už nebyl tak sebevědomý jako dřív, protože zaslechl poslův křik. Padl na kolena a v očích měl děs. „Nechtěl jsem vás urazit, pane.“
Filip stiskl chlapci lehce loket. „Vstaň.“
Kluk poslechl. Třásl se a nespustil oči ze špinavých nohou s olámanými nehty.
„Jsi odvážný,“ řekl Filip. „Máš otce? Matku?“
„Oba už umřeli, pane.“
„Takže se o sebe staráš sám. To chce kuráž.“
Na zem chlapci ukápla slza. Rychle si utřel tvář.
„Postaral ses mi o koně dobře.“
Konečně se kluk podíval nahoru. Byl nervózní, ale pyšný. „To jo, pane. Nikdo se ho ani nedotkl.“
„Člověk, co odvede dobře svou práci, musí dostat zaplaceno.“ Filip si vysypal obsah měšce do dlaně, napočítal osm drachem a skoro dvakrát tolik obolů. „Tady máš.“ Vše dal nevěřícímu chlapci do dlaní a věděl, že to je víc peněz, než v životě viděl. „Schovej si to a pak jdi dovnitř. Kněz má pro tebe maso.“
Chlapec se rozzářil. „Žehnej vám Zeus, pane.“
Filip si vzal otěže a ukázal hetairovi, ať nasedne.
Ještě tři stadia od svatyně slyšel, jak mu kluk děkuje.
***
Na vojenský tábor krále Filipa se snesla tma. Po celém obvodu hlídkovaly stráže a uvnitř se kolem ohňů rozléhaly písně a hlasitý hovor. Zařičel nespokojený mezek a za okamžik mu odpověděl další. Filip byl ve svém velkém stanu a u stolu proti němu seděl Menander. Mezi nimi ležel stoh pergamenu zatížený bronzovou soškou Alexandra na koni Bucefalovi a vedle něj stála nádobka s inkoustem a několik obyčejných kovových stylů.
Menander si naléval do poháru víno z nádherného černo-červeného krateru s vyobrazenými hodovníky, odpočívajícími pod vinnou révou.
Filip si pobaveně odfrkl.
Menander nádobu odložil. „Doufám, pane, že se smějete tomu údu a koulím, a ne mně.“
„Jasně že jo,“ odpověděl Filip a oba se zasmáli. Místo obyčejného kruhu z hlíny mělo dno krateru tvar penisu s varlaty.
Menander se zatvářil lítostivě. „To, že ho držím špičkou dolů, pane, by mělo být celkem správně. Jak se říká, víno podporuje touhu, ale výkonu moc nepomáhá.“
„Naše manželky jsou daleko, tak si s tím nemusíme lámat hlavu,“ řekl Filip a kývl na otroka, ať jim krater znovu naplní. „Můžeme pít, co hrdlo ráčí.“
Pronesli přípitky a znovu vyprázdnili poháry.
„Pořád myslím na to, jak se asi Flamininus tvářil, když se dověděl, že jeho bratr zrušil útok na Korint,“ ozval se Filip. „A taky že Argos přešel na druhou stranu. Musel vypadat, jako kdyby spolkl švába.“ 
„Určitě máte pravdu, pane,“ řekl Menander a po krátkém zaváhání dodal: „Ale obnovil obléhání Elateie.“
„Ať ho za to stihne trest bohů. Bez mých falangistů město brzy padne. Padlo by stejně, nebo ať visím. A my jsme tady, uvěznění za Tempe a nemůžeme mu v tom zabránit.“ Filip bouchl pěstí do stolu, až se víno v krateru rozvlnilo. 
„Doba je těžká, pane. Korint možná zůstane na naší straně. A Argos taky. Ale jak říkáte, nemůžeme pro ně udělat nic jiného, než jim poslat povzbudivá slova. Když však vezmeme v úvahu úspěšnou obranu Atraxu, až nastane zima, budete mít díky tomuto vývoji silnou pozici.“
Filip si přejel nehtem na palci po zubech. „Jenže to by se mohlo na jaře změnit. Argos nevydrží dlouhé obléhání Achájů. Ani Korint není neporazitelný.“
„Jistě, pane.“
Filip udělal netrpělivé gesto. „Vyklop, na co myslíš, chlape.“
„Můžu být upřímný, pane?“
„Jsi jeden z mých nejdůvěryhodnějších rádců. Nejdůvěryhodnější rádce. Tak mluv.“
Menander vděčně přikývl. „Flamininus ví, pane, že i když jeho legie mají početní převahu, boj s Makedonií bude těžký. Mohl by prohrát, pokud pro boj zvolíme pro nás vhodné místo. Úspěchy v Korintu a Argosu to jasně podpoří a mohlo by kvůli tomu být příznivější vyjednávání o míru. Vím, pane, že jeho podmínky byly dřív nepřijatelné, ale Římu by se mohlo z mnoha důvodů hodit, abyste zůstal králem Makedonie. V neposlední řadě k nim patří hrozba ze strany Antiocha.“ Menander předstíral, že si chce znovu nalít, ale ve skutečnosti se schoval za zvednutým kraterem. 
„Postav tu věc. Nepotrestám tě za to, že řekneš svůj názor,“ uklidnil ho Filip pobaveně.
Menander, poněkud v rozpacích, postavil krater na stůl. „Ano, pane.“
„Umíš mi číst myšlenky.“ Filip se zasmál Menanderovu výrazu. „Překvapilo tě, že nás napadají stejné věci?“
„Já… Ne, pane, ale nečekal jsem, že budete tak… klidný.“
„Ten, kdo přehlíží, co je do očí bijící, je hlupák. Napíšeme spolu Flamininovi. Hned teď.“ Filip uvolnil list pergamenu zpod Alexandrovy sošky a pomyslel si, že Lev Makedonský nemusel takhle jednat s nepřítelem, ale taky nečelil legiím. Tím, že napíšou dopis, nepřiznávají porážku, ale získají čas.
Když Filip dokončil dopis Flamininovi, chystal se napsat ještě jeden, který měl v plánu už několik měsíců.
Antiochovi.
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Nedaleko Elateie
Blížilo se poledne a Flamininus projížděl táborem. Nebyl zrovna nadšený jezdec – tahle mizerná zvířata ho z nějakého důvodu nutila kýchat – ale lepší způsob, jak uniknout haldám papírů, co se mu nakupily ve stanu, nenašel. Stačí hodinová projížďka po okolí, kdy se tváří, že nevidí turmu jezdců, kterou s ním poslali na ochranu štábní důstojníci, a člověk hned všechno bere s větším klidem. Flamininus se hned nechtěl vrátit k náročným povinnostem, a tak se rozhodl, že si po návratu do tábora dopřeje horkou koupel. Ať mu dají pokoj všichni, co si myslí, že na mytí není vhodná doba.
„Pozdravte generála!“
Flamininus si toho obvykle nevšímal, protože se mu to stávalo neustále, ale tentokrát se z nějakého důvodu ohlédl. Důstojník – centurion – který křikl na své muže, byl brunátný a měl kulatou hlavu. Ten chudák vypadá, pomyslel si Flamininus. Vsadil bych se, že mu jeho vojáci říkají Makovice.
Flamininus si představil ty vtipy a zacukaly mu koutky.
Dobrá nálada ho opustila, když dojel ke stanu a všiml si, že na něj čeká Pasion. To nikdy nebylo dobré znamení. Vždycky to znamenalo, že ho čeká vyřizování dalších lejster. Flamininus pochopil, že se mu koupel vzdaluje. Pasion dokázal bědovat a vykládat, jak je ten a ten dopis důležitý. Flamininus to většinou vzdal, protože kdyby nic nedělal, všechno by se jenom zhoršilo, a tak pracoval, dokud se ta hora úředních dokumentů nescvrkla do přijatelné výšky. Zatracený Pasion, pomyslel si Flamininus s jistým obdivem. Jak to jen dělá?
Zatímco uvažoval o Pasionovi, vybavil si Galbovy dopisy. Flamininus odkládal výslech svého tajemníka od Antikyry a doufal, že ho chytí při činu, jak přináší anonymní dopis, jenže tahle taktika selhala. Spíš měl podezření, že Galba nic dalšího nenapsal, než že Pasion něco tuší.
Výslech Pasiona znamenal jisté riziko. Kdyby byl Galbův agent a Galba by to zjistil, mohl svoje požadavky ještě vystupňovat. A co, řekl si Flamininus se škodolibou radostí, Galba je daleko v Římě. Neexistuje možnost, aby někdy odhalil, co se stalo Pasionovi – pokud by to tak dopadlo. Možná by si musel najít nového tajemníka, ale bylo lepší vřed odstranit, než ho nechat hnisat. 
Je načase něco udělat, rozhodl se Flamininus. Už ten problém odkládal dost dlouho.
***
Když dojel ke stanu, choval se jako obvykle. Koně předal podkonímu a prošel kolem strážců, aniž by dal najevo, že si všiml jejich salutování. V přijímací místnosti, která sousedila s jeho rozlehlým pavilonem, si rozepnul pláštěnku a čekající otrok si ji od něj vzal.
Flamininovi kručelo v břiše a uvažoval, jestli se má nejdřív najíst. Nebyl v dobrém rozmaru, ale ani tak si nepřál použít násilí, protože by to mohlo všechno jen zhoršit. Radši se najím později, rozhodl se. Po koupeli. „Pasione.“
„Ano, pane?“ Stolička v malé místnosti, která sloužila jako Pasionova kancelář, zavrzala, jak ji tajemník odstrčil. Za okamžik vešel. Na prstech měl skvrny od inkoustu a svíral svazek dokumentů.
„Polož to sem,“ přikázal mu Flamininus a poklepal na stůl.
Tohle nebyl běžný postup. Pasiona to zmátlo, ale poslechl. 
Jdi rovnou k věci, pomyslel si Flamininus. „Bylo divné, jak se ten dopis objevil v Antikyře, nemyslíš?“
„Ano, pane. Spěchal jsem ven, jakmile jsem si ho všiml, ale nikoho jsem neviděl. Ani strážci nikoho nehlásili. Ať to byl kdokoli, musel nadzvednout plachtu a protáhnout se tudy.“
„Ať to byl kdokoli,“ zopakoval Flamininus ironicky. „A strážci neviděli nic.“
Pasion zamrkal. „Neviděli, pane.“
Už je nervózní, uvědomil si Flamininus a jeho podezření zesílilo. „Nebyla to stejná osoba, která přinesla dopis v Gomfoi?“
„Nemám tušení, pane,“ řekl Pasion a rychle dodal: „Ten dopis přijal jeden ze strážců. Řekl, že ten člověk měl tmavé vlasy a mluvil latinsky jako Říman.“
„To tvrdíš ty.“
„Je to pravda, pane.“
„Řekni mi, jak ten strážce vypadal, a já ho nechám předvést, aby tvoje slova potvrdil.“
„Nevzpomínám si, pane,“ odpověděl Pasion nervózně. „Je to už víc než měsíc a máme spoustu strážců.“
„Musíš si vybavit nějaký detail. Jizvu, barvu vlasů. Něco.“
Ticho.
„Tak co?“
Pasionovi se rozklepaly ruce. „Já… Ne, pane. Nepamatuju si to.“
Flamininus mu nevěřil. Zhluboka se nadechl, protože nikdy nic takového neudělal, a udeřil tajemníka silně hřbetem ruky do tváře, až zavrávoral a ucouvl.
Chytil se za tvář a vyděšeně na Flaminina zíral. To se ještě nestalo, ale věděl, že nemá cenu se bránit.
„Nemyslíš, že je trochu zvláštní, že se k tobě dostanou dva dopisy za tak záhadných okolností?“
„Přiznávám, pane.“ Pasionovi se třásl hlas. „Ale co jsem vám řekl, je pravda. Dopis v Gomfoi byl doručený jednomu z vašich strážců, ten druhý…“
„Ano, ano, ten se objevil na tvém stole, když sis šel odskočit. Jak příhodné.“ Flamininus si mnul prsty. Měl špatný pocit, že Pasiona udeřil. Sice se choval podezřele, ale vina mu prokázána nebyla. Politováníhodné bylo i to, že se přestal ovládat. Doktor mu kdysi řekl, jak snadno si člověk zlomí kosti v ruce, když dá ránu pěstí. „Lepší je použít nějaký nástroj,“ poradil mu.
„Nevím, co na to říct, pane.“
Flamininus si byl jistý, že dopisy se neobjevily náhodou. S lítostí si uvědomil, že je potřeba větší nátlak. Protože neměl v úmyslu působit Pasionovi další utrpení osobně, přiložil si dlaně k ústům a křikl: „Stráže!“
Pasion stál, mlčel, oči vytřeštěné hrůzou.
Vešli dva principové. Postavili se do pozoru a zasalutovali. „Pane.“
Flamininus ukázal na Pasiona. „Zadržte ho.“
Vojáci se po sobě podívali a potom jeden přistoupil k Pasionovi a ten se nechal chytit zezadu za ruce. Druhý princeps pohlédl na Flaminina.
„Pasione, ještě není pozdě,“ řekl Flamininus, doufaje, že tajemník řekne něco, co potvrdí jeho nevinu.
„Jsem váš oddaný služebník, pane. Nic jsem neudělal.“ Po tváři mu stékala slza.
„Kdo posílá ty dopisy? Potřebuju jméno.“
„Já to nevím, pane.“
„Dejte mu ránu,“ přikázal Flamininus.
Druhý princeps udeřil Pasiona do břicha.
Ten vyjekl bolestí.
Flamininus počkal. Když Pasionovo vzlykání ustalo, promluvil znovu: „Jméno.“
„Pracuju pro vás, pane. Jenom pro vás. Jsem vám oddaný, pane.“
Lže, pomyslel si Flamininus, a opravdu je v tom dobrý. Kdo by to byl řekl? „Dejte mu ještě jednu. Větší.“
Bum. Na koberec dopadly zvratky. Voják se znechuceně ušklíbl. Pár kapek mu přistálo na nohách a na sandálech.
Pasion teď visel zhroucený v rukách vojáka a z koutku úst mu vytékala slina. Zakašlal. „Já… oddaný, pane.“
„Vím, že dopisy nosíš ty,“ trval na svém Flamininus, přesvědčený, že tak se to stalo. Žádné další rozumné vysvětlení ho nenapadalo.
„Nenosím, pane,“ bránil se Pasion.
Tajemníkovo vytrvalé zapírání Flaminina přesvědčilo o jeho vině. Dospěl k závěru, že ten Řek je lhář. Jako všichni otroci. Pro nic za nic nebraly soudy zřetel pouze na svědectví vynucené mučením. Připadalo mu neuvěřitelné, že mu někdy důvěřoval.
Podíval se na oba principy. „Vytáhněte od stolu mou stoličku a posaďte ho na ni.“ Flamininus vzal kleště, které si vyžádal od tesaře den předtím a dost ho tím zaskočil. „Tady.“
Když je od něj princeps, který Pasiona udeřil, přijal, vycenil zuby. „Co s tím, pane?“
„Nejdřív levou ruku,“ vybídl ho Flamininus a pomyslel si, že píše druhou rukou. Mohl ještě přežít. „Pro začátek jeden nehet.“
Po těch slovech Pasion zvedl hlavu. Divoce přejížděl očima z kleští ve vojákově dlani na Flaminina a zpátky „Ne! Pane! Prosím!“ Snažil se vstát ze židle, ale první princeps mu zatlačil na ramena. Pasion tedy zkusil něco jiného – zatnul pěsti. Druhý princeps musel odložit kleště, aby mu rozevřel prsty. Když se znovu natáhl pro kleště, Pasion opět prsty sevřel. Princeps to podruhé nezkoušel a místo toho tlačil obrovskou silou kleště Pasionovi na palec u nohy.
Následoval takový řev, že přiběhl velitel stráže. Zastavil se ve vchodu a hned pochopil, co se děje.
Flamininus se na něj podíval. „Co je?“
„Jen ověřuju, že je všechno v pořádku, pane,“ odpověděl důstojník.
„To je.“
„Pane.“ Důstojník nervózně odešel.
Flaminina ohromilo, jak byl Pasion falešný a jak odolával bolesti, ale už mu docházela trpělivost. „Pokračuj.“
Princeps pokračoval ve své práci. Další bolestný výkřik.
„Pasione,“ řekl Flamininus.
Tajemníkovi trvalo dlouho, než oči plné bolesti zvedl k Flamininovi. „P…p…pane?“ zašeptal.
„Pracuješ pro Galbu, viď?“ Jestli se teď přizná, nechám ho žít, rozhodl se Flamininus. V žádném případě nezůstane v jeho službách, ale někdo by si ho mohl koupit na trhu s otroky.
„Pro Galbu? Ne, pane.“
Bohové, to je ale dobrý herec, napadlo Flaminina. Galba ho musel vyděsit k smrti. „Tak pokračuj,“ vyzval strážce.
Když Pasionovi utrhl druhý nehet, nepřestal naříkat. Flaminina to rozzlobilo, a tak rozkázal utrhnout třetí. Potom udělal přestávku, aby se tajemník trochu vzpamatoval. Poté k němu opatrně přistoupil – na koberci byly zvratky, krev a nehty – a zvedl mu bradu. „Ta bolest může skončit. Přiznej, že tě Galba pod výhrůžkami přinutil ke spolupráci. Že ti poslal ty dopisy pro mě, abys mi je doručil. Že jsi mu psal všechno, co o mně víš. Co víš o tažení.“
Pasion něco zamumlal.
Flamininus doufal, že se tajemník chystá přiznat, a tak se k němu naklonil blíž. „Cože?“
„O…oddaný.“ Pasion polkl. „Jsem oddaný jenom vám, pane.“
Nespokojený Flamininus Pasiona málem zase udeřil. Protože však netoužil po tom, aby měl na sobě jeho tělesné tekutiny, potlačil vztek a zahnal poslední zbytky lítosti. Pasion je vinen, tím si byl jistý. Mučení by mělo pokračovat a principové se zdáli být dostatečně schopní. Flamininus už toho měl dost.
„Odtáhněte tenhle kus hadru pryč,“ rozkázal. „Někam, kde je klid. Postarejte se, ať mluví. Chci vědět, odkud jsou ty dopisy a jaké informace předával… tomu, kdo ho zaměstnával. Použijte libovolné násilí.“
„A jestli umře, pane?“ zeptal se princeps s kleštěmi.
Flamininus se zatvrdil, nepodíval se na Pasiona a jen pokrčil rameny. „To je jedno. Jestli bude žít, až s ním skončíte, zabijte ho. Už mi k ničemu není.“
„Ano, pane.“ Principové vzali Pasiona mezi sebe. Hlava se mu kymácela a zdálo se, že rozsudek smrti neslyšel. 
„Počkejte,“ ozval se znovu Flamininus.
Vojáci se ohlédli. „Ano, pane?“ zeptal se jeden.
„Jestli o tom, co jste tady slyšeli, řeknete – nebo o tom, co ten hlupák možná přizná, až budete pokračovat ve své práci – někomu kromě mě, nechám vás ukřižovat. Rozumíte?“
„Ano, pane.“
Flamininus byl spokojený, když v jejich očích spatřil nefalšovanou hrůzu. „Teď jděte.“
Když Pasiona vlekli pryč, táhl nohy za sebou.
Flamininus pustil tajemníka z hlavy.
***
Za hodinu seděl u stolu, vykoupaný a odpočatý. Od principů zatím nedostal žádné zprávy. Před sebou měl tác s oblíbenými medovými koláčky. Vykouzlil mu je jeho kuchař, princeps, který si tím zajistil, že už nikdy nebude muset bojovat, a Flamininus se na ně každé ráno těšil. Taky si zvykl dávat si je i v poledne. Když je člověk konzulem, uvažoval, má jednu nečekanou výhodu, že si může jíst, co chce a kdy chce. Jestli dostal chuť na medové koláčky odpoledne jako teď, mohl si je dopřát a nikdo proti tomu nic nenamítal.
Tenhle nový zvyk se však neobešel bez následků. Když si nepozorovaně sáhl do pasu, zjistil, že tam má víc masa, než když dorazil před půl rokem do Apollonie. Našpulil rty. V Římě by se to nestalo, protože manželka by mu nikdy nedovolila sníst tři koláčky každé ráno. Nebo čtyři, přiznal si. Lítostivě se zadíval na tác před sebou. Dva stačí, rozhodl, a musím se víc hýbat. Jsem sice generál, ale musím taky dbát na vzhled.
„Pane.“
„Ano?“ Flamininus rozmrzele zjistil, že přišel třetí strážce, a ne jeden z principů, které poslal mučit Pasiona. Tajemník měl skryté rezervy, pomyslel si. Otrokem si člověk nikdy nemůže být jistý. „Co chceš?“
„Přijel posel, pane. Od Filipa.“
Tohle Flamininus nečekal. „Od Filipa?“ zopakoval.
„Jo, pane. Co s ním mám dělat?“
„Ať počká. A zavolej sem vyšší důstojníky.“ Flamininus vstal a na koláčky zapomněl. „Dám ti vědět, kdy ho máš přivést.“
Velitelé legií a štábní důstojníci se shromáždili rychle. Flamininus poručil osobnímu otrokovi, ať mu přeleští zbroj, a také trval na tom, že si oblékne rudou šerpu. Byl spokojený, že vypadá jako dokonalý římský generál, protože posel o tom bude vyprávět Filipovi. Postavil se důstojně do čela dlouhého stolu v zasedací místnosti a nechal uvést posla.
Byl to statný muž pozdního středního věku s plnovousem. Na rozdíl od Flamininova drahého oblečení on měl jednoduchý chiton a na hlavě typickou makedonskou pokrývku kausia. Když spatřil Flaminina, uklonil se. „Zdravím vás, konzule.“ Jeho latina byla s přízvukem, ale srozumitelná.
Flamininus lehce přikývl. „Jdeš od Filipa?“
„Ano.“ Posel ukázal na čtyři principy s kamennými tvářemi, kteří ho obstoupili. „Je to nutné?“
Flamininus na vojáky kývl a oni o kousek ucouvli. „Jak se jmenuješ?“
„Mé jméno je Menander. Jsem králův rádce.“
Flamininus věděl, že Makedonci si nikoho neváží tolik jako svého pána, ale přesto ho mužova familiárnost popouzela. „Jak se daří Filipovi?“
Menander si prohrábl vousy. „Král se má dobře. Ptá se na vaše zdraví.“
Flaminina to zaskočilo, protože očekával ostrou odpověď a zmínku o tom, jakou má král radost kvůli Korintu a Argosu, a tak se ušklíbl. „Nestěžuju si. Můžu ti nabídnout víno?“
„Děkuji, ale nechci,“ odpověděl Menander. „Zpátky do Tempe je to tři až čtyři dny jízdy, a když se zhorší počasí, bude to trvat ještě déle. Až dostanu odpověď na králův vzkaz, i s doprovodem odjedu.“
„Tak mluv. Co má Filip na srdci?“
„Král se s tebou chce sejít.“
Flamininovi důstojníci si mezi sebou šeptali, ale on zůstal v klidu. Doufal, že by Menander mohl přinést tuto zprávu. Filip je uvězněný za Tempe, přišel o většinu území, tak jaký jiný důvod by ho přiměl poslat sem svého rádce? „Proč?“ zeptal se Flamininus.
„V létě jsme sice zažili nějaké… neúspěchy,“ začal Menander, „ale králova armáda o síle tisíců mužů zůstává neporažená. Achája možná nedodrží svůj slib, ale Korint a Argos jsou pořád v makedonských rukách. Akarnánie zůstává na naší straně.“
„Ne nadlouho,“ namítl Flamininus jízlivě. „Akarnánie je izolovaná a daleko odsud. Padne po prvním odhodlaném útoku a Filip tomu nedokáže zabránit.“
Menandera to nevyvedlo z míry. „Je pravda, že budoucnost Akarnánie je v rukách osudu. Ale není pochyb, že jestli bude válka pokračovat, bitva o Makedonii bude těžká. A i když vyhraješ, zemřou tisíce tvých mužů. Smírné řešení by takovému neblahému výsledku zabránilo.“
Flamininus si nevšímal vzrušení, které se zmocnilo jeho důstojníků. Je možné, přemýšlel, že Filip ví, co by se mohlo stát v prosinci, až se bude volit do magistratur. Jeden z nových konzulů by ho mohl chtít nahradit, jako to udělal Villius Galbovi a on sám Villiovi. Měl bych to přijmout, pomyslel si trpce. Jeden konzul bude chtít zaujmout jeho místo a získat vojenskou slávu ve válce s Makedonií.
Nebylo to samozřejmě jisté – během války s Hannibalem senát rozhodl, že bude lepší nechat generála v poli, než ho každý rok vyměňovat – ale své postavení zaručené neměl. Flamininus se do jisté míry spoléhal na své přátele a politické spojence, stejně jako na tučné úplatky, aby je získal pro svou věc v Římě. Možná teď nastal čas prozkoumat i dost nepříjemnou možnost, jestli by mu nemohl pomoct Galba, protože by bylo i v jeho zájmu nechat Flaminina v čele armády.
„Konzule?“ ozval se Menander.
Jestli uzavřu dohodu s Filipem, pomyslel si Flamininus, a po volbách mě povolají zpátky do Říma, vrátím se jako člověk, který přinutil makedonského krále zasednout k jednacímu stolu. Jestli tady mám pokračovat jako velitel, můžu porušit jakoukoli úmluvu, kterou uzavřu, a začít znovu válčit. A rozdrtit tak Filipovu armádu a dostat celé Řecko pod vládu Říma. Když dospěl k tomuto závěru, široce se na Menandera usmál. „Kde se chce setkat?“



Kapitola devátá

Nikáj, nedaleko Thermopyl
Bulbus probudil principy dávno před východem slunce dunivým mlácením vitisu do kožené střechy stanu. „Vstávat!“ křičel. „Vstávejte, nebo budete litovat, že jste se narodili.“
Felix a jeho druhové nedali najevo nespokojenost a vylezli do šera. Bulbus už popošel k vedlejšímu stanu. Byl to měsíc od ostudného stažení z Korintu. Livius bohužel zemřel na otravu krve během cesty na sever. Felix truchlil po oblíbeném optiovi stejně jako všichni ostatní z jejich centurie. Té památné noci se opili do němoty a nedbali na bolest hlavy, která je čekala následující den. Dokonce i Bulbus vycítil, že potřebují Livia oplakat. Nikoho nepotrestal za to, jak toho dne vypadá.
Když se osmá legie znovu přidala k Flamininovi u Elateie, vybudovala tábor, ve kterém stráví zimu. Krátce nato se však dověděli, že se má uskutečnit setkání mezi jejich generálem a králem Filipem. Na schůzku v Nikáji ho měla doprovodit polovina principů – skoro pět set mužů – a všichni triariové. S konzulem měli odjet kromě vojáků také zástupci spojenců Říma.
Den předtím došli asi míli od zvoleného místa Nikáj v Malijském zálivu. Leží kousek cesty na sever z pevnosti stejného jména, která strážila „horké brány“ Thermopyly.
Felix a jeho kamarádi ještě podupávali, aby se zahřáli, když se objevil jejich nový optio Callistus. Tohoto surovce k nim převeleli po smrti Livia. Callistus měl ve stejné oblibě svou hůl s bronzovým koncem, jako měli všichni centurioni vitis. Přecházel před Felixem a ostatními, a když mluvil, bouchal s ní do země, aby dodal svým slovům váhu.
„Je velká čest, že vás vybrali jako ochranu konzula.“ Bum. „Výjimečná věc.“ Bum. „Všichni musíte vypadat co nejlíp.“ Bum. „Ty makedonský psi nesmějí vypadat líp než římský legionáři. Slyšíte?“
„Ano, pane!“ vykřikli principové. Čistili si výstroj a zbraně dlouho do noci. Jestli jejich úsilí stačilo, se ukáže do hodiny, až Bulbus všechno prověří.
Callistus za neustálého vyhrožování a bouchání holí popošel dál.
Felix se podíval na kamarády. Antonius obrátil oči k nebi. Clavus se ušklíbl. Dordalus, který se nechal propustit z nemocnice, pokrčil rameny, jako by chtěl říct: Co může člověk dělat? a Sparax zamumlal: „Vě-vět-ši-šina dů-dů-důstojníků jsou pi-pi-pitomci – jas-jasně že kro-kro-mě tebe, Fe-fe-felixi. To se ni-nikdy ne-ne-nezmění.“
Měli jsme štěstí s Pullem a Liviem, pomyslel si Felix smutně. Mathův optio Paullinus byl taky docela dobrý. Teď však mají na krku Bulba a Callista.
Antonius vycítil, jak ho to sebralo. „Snaž se být nenápadný, bratře, a mlč. Jako vždycky to zvládneme.“
To je rozumná rada, řekl si Felix, i když nepříjemná.
***
Po poledni se dověděli, že Filip připlul. Konečně vydal Flamininus rozkaz opustit tábor. „Když dorazíme až po Filipovi, ukážeme, kdo je tady pánem,“ pošeptal Antonius Felixovi, když se plahočili po kamenité cestě na pobřeží.
„Nejlepší, jak to ukázat, by bylo zabít toho makedonskýho psa při první příležitosti, co se naskytne,“ ozval se Clavus. „A tak by se ukončila válka jedním vrzem.“
I když všichni věděli, že člověka, který někoho zabije během příměří, může stihnout hněv bohů, moc rádi to slyšeli. Felix využil příležitosti a pochlubil se, jak před víc než rokem v Ottolobu málem zasáhl Filipa oštěpem, a zlobil se, že mu zase nikdo nevěří. Antonius mu to odmítl dosvědčit a jeho rozhořčení mu připadalo legrační.
Hádka pokračovala – potichu, kdyby byli v doslechu Bulbus nebo Callistus – dokud nezahlédli Filipovy lodě. Pět menších lembi a triéra vyzbrojená klounem, ta musela být králova, kotvily nedaleko od břehu. Na souši nebyla živá duše.
„Filip nás musel slyšet,“ řekl Dordalus jízlivě. „Bojí se vyjít ven.“
Dordalus asi není daleko od pravdy, napadlo Felixe a prohlížel si postavy na palubách makedonských lodí. Podle toho, co se na nich dělo, odhadoval, že je uviděli, ale nezazněl rozkaz, aby vyrazily ke břehu. Naplnila ho pýcha. Ať už se v minulých měsících stalo cokoli, Filip si na něj a na jeho kamarády dává pozor.
Krátce nato se principové zastavili a Flamininus je předjel. Doprovázela ho velká skupina legátů, štábních důstojníků, písařů, řeckých spojenců, Rhoďanů a Pergamonců. Bulbus a ostatní centurioni byli připraveni a přivedli své lidi na pobřeží za svým velitelem. Felixe potěšilo, že má místo napravo od Flaminina a je docela blízko. Z přední řady měl výborný výhled na Filipovu triéru, která kotvila něco přes padesát kroků od břehu, ale mezi lidmi na palubě krále nerozeznal.
Felix zaslechl zachroupání písku pod sandály a ohlédl se. Když uviděl Flaminina, vyšňořeného v nádherné zbroji, rozbušilo se mu srdce. S ním tam stáli stejně skvěle oblečení legáti, štábní důstojníci a zástupci spojenců Říma v této válce. Dva z posledně jmenovaných Felix znal – zpoceného Amynandera z Athamánie a achájského generála Aristaena s protáhlou tváří – ale co se týče ostatních, věděl jen, že jsou z Aitólie, Rhodu a Pergamonu.
Když se skupina přiblížila k vodě, k nebi vyletěli racci a čistým mořským vzduchem se rozléhal jejich posměvačný křik. 
„Filipe! Jsi tam?“ zavolal Flamininus řecky. „To jsem já, Flamininus.“
Na triéře byl patrný pohyb.
„Zdravím tě, Flaminine.“ Postava, která promluvila, na sobě měla zářící bronzový pancíř, ale další podrobnosti se nedaly rozeznat.
„Vítej, Filipe.“
Flamininus mluvil dál, ale Felix neuměl natolik řecky, aby tomu porozuměl. Překvapilo ho, když mu to Clavus potichu přeložil. „Řekl, že by pro všechny bylo pohodlnější, kdyby Filip vyšel na břeh a promluvil si s nimi tváří v tvář.“ Kousavá poznámka Felixe i ty, co slyšeli překlad, rozesmála. Díky tomu, že Bulbus a Callistus stáli dál od nich, mohl Clavus pokračovat v tlumočení, co kdo říká.
„Zůstanu, kde jsem,“ odpověděl Filip.
„Koho se bojíš?“ zavolal Flamininus a usmál se na lidi kolem sebe.
„Nebojím se nikoho kromě nesmrtelných bohů,“ odsekl Filip a dodal: „Ale nemám důvěru v čestnost tvých společníků. Hlavně Aitolů.“
„Pokud si nebudeme důvěřovat, budou lidé, co se během příměří sejdou, vystaveni stejnému nebezpečí,“ namítl Flamininus.
Nad vodou se nesl Filipův smích. „To není pravda. Kdyby se chystala zrada a byla prolita krev, Aitolové by snáz našli nového magistráta, než Makedonci náhradu za mě.“
Nastalo nepříjemné ticho a Felix si pomyslel, že Filip není hlupák.
Antonius strčil do Clava. „Jak to, že umíš tak dobře řecky?“
„Matka pochází z Paesta a v dětství se učila řecky. Nepodařilo se jí přemluvit otce, ať se odstěhujeme z Říma, a tak zařídila, že jsme se já i můj bratr naučili její rodný jazyk.“ Clavus se zasmál a odhalil prořídlé zuby. „Nikdy jsem ho nepoužil. Až na tomhle tažení.“
„Ví-ví-víme, koho si vez-vezmeme s se-sebou, až zas pů-půj-deme do bor-bor-delu, co?“ Sparax mrkl. „Tře-třeba může Cla-clavus do-do-domluvit lepší ce-cenu.“
„Psst,“ usykl Felix, který si všiml, že se Flamininus chystá promluvit.
Znovu jim to Clavus přeložil.
„Moje požadavky nejsou nijak přehnané,“ řekl Flamininus. „Ale bez nich nebude žádná mírová dohoda.“
Na tu dálku nemohli vidět, jestli Filip obrátil oči k nebi, ale z tónu jeho hlasu se dalo usoudit, že to možná udělal. „Mohl bych je vidět napsané? Protože se nemám s kým poradit, chci si tvoje návrhy pečlivě pročíst.“
Flamininus dělal, jako kdyby neslyšel. „Musíš stáhnout svoje vojsko ze všech řeckých městských států a vrátit všechny zajatce a zběhy, které zadržuješ spojencům Říma v této válce. Veškeré části Ilýrie, které pořád ovládáš, se vzdají Římu. Ptolemaios z Egypta musí dostat zpátky města, která jsi mu ukradl. Je zcela v pořádku, že splníš požadavky spojenců, co stojí na mé straně.“
„Nic jiného jsem nečekal,“ odpověděl Filip ironicky.
„Není rád,“ zašeptal Felix a usmál se, protože posledním slovům rozuměl. Když z řady vystoupil nadutý Attalos, představitel Pergamonu, natočil hlavu, aby dobře slyšel, jenže hovořil tak rychle, že zase musel překládat Clavus. 
Pergamonský král očekával, že dostane zpátky lodě a posádku, o něž přišel v bitvě u Chiu, vysvětlil jim Clavus, a obnovu budov a chrámů, které Filipovi vojáci zničili. Jako další promluvil zástupce Rhodu a trval na tom, že jim bude vráceno území Perea v Malé Asii. Navíc by se Filip musel vzdát mnoha měst, včetně těch na Hellespontu. Achájský generál Aristaenus požadoval návrat Korintu a Argosu.
Jako poslední dostali slovo dva představitelé Aitólie. Podle Felixe to bylo kvůli tomu, že Filipa bytostně nenáviděli. Aitolové, bývalí spojenci Makedonie, teď patřili k jejím největším nepřátelům v Řecku.
První z nich zopakoval mnohé Flamininovy požadavky, především to, že by se Filip měl stáhnout z Řecka úplně a vrátit Aitólii města a kompetence, které byly původně pod jeho správou. Jeho kolega si přisadil, když obvinil Filipa z nečestných praktik během mírových jednání, ze lži a zbabělé taktiky během boje. Území v Thesálii, které nechal v létě vypálit, bylo větší, než vypálili všichni nepřátelé Thesálie v minulosti. Král také ukradl z Aitólie víc jako spojenec než jako nepřítel. Za všechna tato příkoří musí Filip zaplatit. Nějak. Než druhý Aitol domluvil, skoro křičel.
„Koukej!“ zasyčel Felix na Antonia. „Filipova loď se přiblíží ke břehu.“
Upřeně sledoval, jak se zvedla kotva z vody a kape z ní. Na to, aby triéra doplula k mělčině, stačila jedna řada veslařů. Filip stál připravený na přídi jako voják chystající se vyskočit na břeh a postavit se nepřátelům. Felix se rychle podíval na Flaminina, který se tvářil napjatě – taky si nebyl jistý, co král udělá. Konzul prohodil pár slov s Aitolem a ten se ušklíbl.
„Aitol se sna-sna-ží Fi-fi-filipa roz-rozzlobit,“ řekl Sparax. „A po-po-povedlo se mu to.“
„Jo,“ zamumlal Felix. Filip už byl necelých třicet kroků od břehu a bylo vidět, jak zuří. Začal mluvit, ale první Aitol ho ihned přerušil.
Po Aitolových slovech začali muži kolem Filipa zlostně pokřikovat. Dva vojáci skočili do vody a brodili se ke břehu.
Centurioni, kteří to sledovali, vyštěkli rozkazy a přední řady principů si nachystaly oštěpy.
Ďáblík ve Felixově hlavě si přál boj. Bylo by těžké a nebezpečné obsadit triéru, ale takové příležitosti se nenaskytnou často. Kdyby Filipa zajali nebo zabili, ukončilo by to válku hned tady na pobřeží.
Filip však rozzlobeně vykřikl a horkokrevná dvojice zamířila zpátky k triéře, kde je vytáhli na palubu.
Po chvilce Flamininus rozkázal, ať principové oštěpy postaví. Napětí, které by se dalo krájet, se trochu uvolnilo.
„Co Aitol řekl?“ zeptal se Felix Clava.
„Řekl Filipovi, že musí vyhrát válku nebo udělat nabídku těm, kteří ho porazili.“
Není divu, že ti bojovníci chtěli zaútočit, pomyslel si Felix. To, jak se Filip ovládal, na něj udělalo velký dojem.
Opět klidný král požádal Flaminina, aby omluvil nevhodné chování jeho mužů. Slova zněla záměrně zdvořile, ale vlastně se neomluvil. Potom si dělal z Aitolů legraci, až se musel Flamininus v jednu chvíli zasmát. Filip pak souhlasil z úcty k Římu s požadavky Pergamonu a Rhodu.
Sotva král domluvil, hned se ozval achájský a aitolský emisar. Filip je tak rozzlobil, že si skákali do řeči. Clavus se pokoušel překládat, ale v tomto případě to nebylo potřeba. Emisaři, připomínající hašteřící se děti, teď mluvili jeden ke druhému, a ne k Filipovi. Ten stál, poslouchal a škodolibě se usmíval.
Nakonec se do toho vložil Flamininus. „Už je dost pozdě,“ řekl popuzeně. „Pošlu ti na loď své požadavky. Dále navrhuji, abychom teď šli spát a znovu se sešli ráno.“
„Skvělý plán,“ zaradoval se Filip. 
Cestou zpátky do tábora se Felix s kamarády shodli na tom, že přestože má Filip slabší vyjednávací pozici a jeho vojáci se chovali hloupě, vyšel z prvního kola jako nejchytřejší mluvčí. Něco jiného je, jestli mu to nějak pomůže. Principové nepochybovali, že kdyby Flamininus znovu promluvil, odkázal by krále do patřičných mezí. Kdyby Filip nesouhlasil, konzul by na jaře použil jejich legii i ostatní a zařídil se po svém. Uklidňovali se tím, že minulé neúspěchy byly jen přechodné.
Na jaře by je Flamininus dovedl k vítězství.
***
Později toho večera Felix, Antonius a tři zbývající druhové odpočívali u ohně před stanem. Zabalili se do pláštěnek, aby zahnali podzimní chlad, posílali si kožený měch s vínem a povídali si o tom, co toho dne viděli. „Tady se tvoří dějiny,“ prohlásil Dordalus. „Jak často jsou nuly jako my svědky takových událostí?“
„Mluv za sebe, že jsi nula,“ okřikl ho Felix rozzlobeně.
„Vy a váš bratr jste byli u Zamy, pane,“ řekl Dordalus klidně. „Ale vsadil bych se, že jste neviděli, jak se Scipionovi vzdává Hannibal.“
Felix byl nervózní, jako ostatně pokaždé, když přišla řeč na jeho minulou kariéru, a tak odpověděl příkře. „Jasně že jsem to neviděl.“
Když se Dordalus omluvil, vstoupil do toho Antonius. „Škoda že ti dva pitomci nedošli až na břeh, co? Salva oštěpů by je vmžiku vyřídila.“
„To jo,“ souhlasil Clavus a oči se mu rozzářily. „A mohli tam naskákat i ostatní Makedonci, aby je pomstili. Pobili bysme je do jednoho. A tím vyhráli pro Flaminina válku.“
„Na to se na-na-napiju.“ Sparax zvedl pohár. „A na-na-napiju se na vítězství. Tak jako tak na-na-nastane.“
Ještě si připíjeli a podávali si víno, když se zčistajasna objevil Bulbus. Bylo pozdě – v tuhle dobu už by nečekali, že je přijde zkontrolovat důstojník – ale principové vyskočili, co nejrychleji dokázali, a zasalutovali. „Pane,“ mumlali potichu rozzlobeně. „Pane.“
„Kontrola výstroje.“ Bulbus ukázal na narovnané štíty a hromady výzbroje zakryté kůží vedle jejich stanu.
Felix nebyl opilý, ale už vypil dost, takže si pomyslel, jsem důstojník a tohle je směšné. Bez rozmýšlení řekl: „Teď, pane?“
Bulbus k němu přiskočil jako útočící jestřáb. Vitis vylétl do výšky a udeřil Felixe zespodu do brady tak silně, až stiskl sanici. Měl štěstí, že si nepřekousl jazyk. „Cože?“ zasyčel mu Bulbus do ucha.
„Nic, pane.“ Bohové, pomyslel si Felix. To, že jsem tesserarius, pro toho vocasa nic neznamená.
Tentokrát Bulbus udeřil Felixe koncem vitisu do břicha. Byla to velká rána a částečně mu vyrazila dech. Když se sípaje narovnal, Bulbus mu přiblížil obličej těsně k jeho a ucedil mezi zuby: „Slyšel jsem, žes mluvil. Co. Jsi. Řekl?“
„Teď, pane? Řekl jsem Teď, pane?“ Za celou dobu, co byl Felix v armádě, nikdy nezažil, že by centurion udeřil jiného důstojníka. Bulbus však je z jiného těsta, usoudil. 
„A co přesně jsi tím myslel?“ To, že Bulbus šeptal, působilo ještě výhrůžněji.
„Myslel jsem, že je pozdě na kontrolu výstroje, pane.“
„Tys myslel?“ Bulbus prskl Felixovi na tváře. „Nejsi placenej za to, abys myslel, ne?“
„Ne, pane.“
„Ještě cekneš a přerazím ti tenhle a tucet dalších o záda.“ Bulbus vrazil Felixovi konec vitisu přímo do tváře. Ten se musel držet, aby neucouvl. „Máš štěstí, že tě nedegraduju. Můžeš kopat latríny příštích deset dní. A tvůj bratr taky, jenom proto, že je tvá krev. A co se týče ostatních přiblblejch parťáků, určitě mají špinavou výstroj…“ Bulbus se rozhlédl kolem ohně. „Na co čekáte? Přineste ji sem, ať se můžu podívat.“
Felixův trest nebyl ještě konečný. Bulbus si důkladně prohlédl jeho výstroj a zbraně a objevil pár rezavých míst na jeho meči a špinavou přezku na bandalíru. Služba na latrínách se protáhla na čtrnáct dní a také dostal pět nočních hlídek. Šklebící se Bulbus to zdůvodnil takto: „Nemám tě rád.“
Když Felix ležel té noci rozzlobený a bezmocný na dece, ani nepřemýšlel o druhém setkání Flaminina a Filipa.
Už dřív plánoval, že zabije centuriona. Tehdy měl na mysli Matha.
Tak proč ne dalšího?



Kapitola desátá

Orestis, západní Makedonie
Na zem se lil hustý ledový déšť a zakrýval hory, které vytvářely údolí. Lijavec byl tak intenzivní, že Demetrios viděl libovolným směrem jen na dvacet kroků. Silně podmáčená půda pod nohama spíš připomínala bažinu než cestu. Pláštěnku měl skrz naskrz mokrou a suchá nezůstala ani kůže pod ní. Šli v úzkém zástupu jen na šířku čtyř mužů, a tak je velice sužoval ostrý vítr. Demetrios takovou zimu ještě nezažil. Už dávno ztratil cit v chodidlech a nohy měl zablácené až ke kolenům. Kůže na rukách mu od větru a vody rozpraskala. Odřená měl i místa, o nichž by to nikdy nečekal. Svaly na pravé paži a rameno ho bolely únavou od nové sarissy, kterou si nesl rozloženou na dva kusy.
To je zima, pomyslel si. Jsem promrzlý a mokrý až na kůži. A mám hlad jako vlk.
Nemělo cenu si stěžovat. Všichni z jeho jednotky na tom byli stejně. Během dlouhého pochodu do vnitrozemí to slyšeli už mnohokrát. Demetrios bědoval. Kimon a Antileon neustále reptali. Důstojník Zotikos uzavírající jednotku láteřil přinejmenším jednou denně. Empedokles skuhral, kdykoli našel ochotné ucho. I Andriska opustila dobrá nálada. Dokonce věčně dobře naložený Filippos brblal, že je mu jedno, jestli zemře, hlavně když se zahřeje. Jenom Simonides, který velel z první řady, mlčel a všichni věděli proč – domníval se, že pro důstojníka se nehodí, aby se k nim přidal, ale samozřejmě ani on nebyl imunní. Nikdy toho moc nenamluvil, ale teď sotva vyslovil něco jiného než rozzlobené jo nebo ne.
„Čím jsme si tohle zasloužili?“ ozval se znovu Empedokles. „My, jedni z nejlepších králových vojáků. Vždycky jsme Římany vyřídili.“
„Drž hubu,“ zahřměl Filippos.
Empedokles neposlouchal. „Zbytek chiliarchie, co nebyl ani v Elateie, jde zpátky do Pelly – už jsou tam, vsadím se, že si hřejou nohy u ohňů nebo prohánějí děvky – ale my se musíme vláčet do nějaký díry na konci Makedonie.“
„A ještě tam ani nejsme,“ podotkl Andriskos a pár jedinců se tomu zasmálo.
„To není správný,“ zavrčel Empedokles.
„Život není spravedlivý,“ řekl Demetrios a litoval, že nemůže dát svému nepříteli jednu do zubů. Popravdě od incidentu u Korintu si přál pořádně se mu pomstít, ale zatím se nenaskytla vhodná příležitost. Hluboko uvnitř si však nebyl jistý, jestli by dokázal chladnokrevně zabít člověka. Možná, jak tvrdil Kimon, ho Empedokles nechtěl utopit. Stačila by pořádná nakládačka, usoudil Demetrios. „Nech už těch keců,“ odsekl.
Empedokles spustil proud nadávek, ale ten nečekaně zarazil Simonides. „Jestli nezavřeš hubu, Dokle, přísahám, že ti narvu kopis do krku tak daleko, až ti vyleze prdelí.“
Empedokles se lekl a nechal toho.
„Ať si vy pitomci myslíte, co chcete, existuje dobrý důvod, proč jsme tady,“ zařval Simonides, aby překřičel bubnující déšť. „Chiliarchie v Korintu byla jako jediná jednotka z celé armády ještě na bojišti. Když dorazila zpráva o té rebelii, nebyli jsme odtud daleko. Filokles si myslel, že celá chiliarchie nebude potřeba, a tak většina pokračovala do Pelly. Naše speira bylo vylosováno – pro vás pomatence to znamená, že jsme měli šanci tři ku čtyřem, že nás nevyberou.“ Nadechl se a pokračoval: „Nechci slyšet, jak někdo skučí, že v tom, že jsme tady my, a ne někdo jiný, musí mít prsty sudičky. To už jsem slyšel mockrát, takže stačilo.“
Simonidův dlouhý proslov – Demetrios nikdy neslyšel, že by toho tolik řekl – a hrubost, s jakou to pronesl, jeho muže uklidnila. A stejně to zapůsobilo na příslušníky ostatních jednotek, kteří to slyšeli. Všichni zmlkli a ticho, které zavládlo, nepůsobilo sice optimisticky, ale bylo snesitelnější. V tak nelidských podmínkách nemohl být nikdo šťastný. Demetriovi to připadalo, jako by si sborově řekli: Sakra, tak jdeme. Nakonec tam dorazíme.
***
Objevila se vesnice – v horské, těžko dostupné oblasti Orestis nebylo mnoho osad, jimž by se dalo říkat města. Ležela mezi několika západními vrcholy, které utvářely hřbet mezi Makedonií a Ilýrií. Místní nebyli nikdy přátelští ani oddaní osobě, co sedí na trůnu v Pelle, a trpěli, když tudy v uplynulém roce a půl dvakrát procházely římské legie. Šířily se zvěsti, že je to ohnisko vzpoury.
Demetriovu pozornost upoutala chýše se šikmou střechou na kopci, přibližně tak daleko, kam se dohodí oštěpem. Zanedbaná bouda, z níž zůstaly jen střecha a dvě stěny, sloužila jako ohrada pro vyhublé ovce. Z pootevřených dveří chýše sledoval procházející falangisty asi dvanáctiletý chlapec a bylo poznat, jak se jich bojí. Demetrios si připadal provinile. Museli plnit své povinnosti – potlačit povstání, než se rozšíří dál – ale místní obyvatelé byli Makedonci. Nikoli Římani, suroví Ilyrové, nebo dokonce Řekové. Byli to Makedonci. V žilách jim kolovala stejná krev jako falangistům, jejich předkové bojovali za Alexandra bok po boku na bitevních polích odsud až po Indii.
Když se za chlapcem ozval přísný ženský hlas, okamžitě zmizel a dveře se za ním hlasitě zabouchly. Demetria napadlo, že i když se k nim staví nepřátelsky a střechou jim teče, uvnitř by bylo teplo a sucho. Zapomeň na to, okřikl se v duchu. Jediný úkryt, který na tebe dnes v noci čeká, bude mokrý páchnoucí stan a jako jediné jídlo miska studené ovesné kaše.
Těžko se dalo uvěřit, že mu zase někdy bude teplo a bude mít plný žaludek.
***
V šedivém mrazivém světě, kde nesvítilo slunce, se nedalo odhadnout, jak plyne čas. Pokud by cesta, kudy falangisti šli, byla v lepším stavu, a nebyla to bažina, kam při každém kroku zapadali do poloviny lýtek, mohli by to odhadnout podle vzdálenosti, kterou urazili. Demetrios to nedokázal, a proto hádal, že od chvíle, kdy viděl chlapce, co vyhlížel z chatrče, uplynuly tak dvě hodiny.
Falangisti od té doby neustále stoupali. Po dešti začalo sněžit a na obou stranách, co viděli z kamenitých úbočí, už zmizely odstíny šedé a hnědé a všechno schovala bílá pokrývka. Nízko nad hlavami jim visely zlověstné, špinavě žluté mraky. Žilo tady málo lidí – minuli snad půl tuctu stavení a všechna byla stejně zanedbaná. Podle Demetria vesnici postavili tak vysoko z jediného důvodu – měla sloužit jako obranná pevnost. Jestli se nepletl, brzy to tady zasype sníh a vydrží až do jara. Kdyby falangisti nedokončili svůj úkol rychle, mohli by tady uvíznout.
Nikdo nevěděl, jaké přivítání je čeká. Dosud se vzpoura omezila na to, že místní už měsíc odmítali platit skupině královských úředníků daně. Nikoho nezabili a výběrčí jen vyprovodili z vesnice namířenými oštěpy. Bylo to varování, ať se tam žádný Filipův lokaj nevrací, pokud se nebojí o život, a v paláci v Pelle vyvolalo znepokojení.
Filippos a starší falangisti se domnívali, že poslat sem celé speira bylo jako louskat vlašské ořechy kladivem, a Demetrios s nimi souhlasil. Obyvatelé tohoto údolí, tvrdí, ale prostí sedláci, nepředstavovali pro království žádnou hrozbu. Lidi z měst v nížinách nezajímalo, co dělají balíci v tomhle bohem zapomenutém koutu Makedonie, ale Filip zuřil, protože jeho pýcha utrpěla nedávnými ztrátami Thesálie a Fókidy. „Chci tu vzpouru potlačit!“ hřměl prý. „Zcela potlačit.“
„Proto nám tady v horách mrznou koule,“ řekl Filippos a smál se, až se mu velké břicho natřásalo. „A nezahřejeme si je, dokud král neobnoví mír.“
Demetriovi nepřipadalo správné požadovat pomoc boha války Area v boji proti vlastním lidem a stejně rozpolcený byl i ohledně Dia, boha hromu a vládce ostatních bohů. Tady, téměř až v oblacích, se nacházeli na Diově území, a znamenalo to, že by mohl být místním lidem nakloněný. Demetrios si vybral oblíbeného boha pastevců a posla bohů Herma. Herme, prosím tě, ať tahle nepříjemná záležitost rychle skončí, pomodlil se. Rád bych byl v teple před koncem roku, pokud to nejde dřív.
Oni stoupali. Teplota klesala. Padla hustá mlha a zahalila místa, kde se stýkaly mraky s kopci, a měli dojem, jako kdyby lezli až na nebesa. Občas Demetria napadlo, že když se podívá dolů, neuvidí pod nohama nic než prázdný vzduch. Znovu pocítil hořkost, že tři ze čtyř falangistů z chiliarchie jsou zpátky v armádním táboře v Pelle, nikoli však on a jeho druhové. Král tě poslal do Orestis, řekl si. Je tvojí povinností tady být.
Zleva se ozval hluk. 
„Co to je?“ zeptal se Simonides nervózně. „Stát!“
Muži vpředu – Demetriova jednotka byla druhá v zástupu – neslyšeli a šli dál. Simonidova jednotka byla v čele speira a jeho povel zastavit přinutil všechny ostatní uposlechnout. Ohlíželi se a pátrali v šeru nalevo od nich. Viditelnost byla mizerná, tak na patnáct kroků, a skýtala pouze pohled na zasněženou kamenitou zem. Žádné domy. Žádný dobytek. Žádná známka života. A z kopců nahoře falangisti neviděli vůbec nic.
Uslyšeli zaškrábání a klapnutí. Nebylo pochyb, že to kámen narazil na kámen.
„Přepadení!“ Demetrios to vyslovil, než měl čas si to rozmyslet.
Empedokles se ušklíbl, ale Simonides zamumlal: „Myslím, že ten chlapec má pravdu,“ a muži sevřeli pevně ratiště sariss.
„Vlevo hleď a pěkně potichu. Nasaďte hroty. Připravte štíty,“ rozkázal Simonides. „Pošlete to dál.“
Už byli skoro připraveni, čtyři muži na šířku, když všechny upoutal nepříjemný rachot ozývající se z kopců zahalených mlhou. Kolem Demetria prolétl kámen porostlý lišejníkem a zasáhl muže nalevo. Byl tady a najednou zmizel a stihl jenom vyjeknout. Z mlhy padaly další, jak je uvolňovali neviditelní útočníci.
Demetrios pustil sarissu, protože mu byla k ničemu, a dřepnul si za balvan velký jako kůň. Filippos napravo od něj byl v pořádku a proklínal hlasitě útočníky. Demetrios zavolal na Kimona a Antileona, kteří stáli za ním, ale neodpověděli. Ze šera rachotily další kameny a hrozilo, že je zavalí. Následovala menší lavina, již spustily větší kameny a zranily muže kousek nalevo. Ozývaly se nadávky, muži ječeli a rozzuřený velitel je okřikoval, ať mlčí.
Krátká přestávka. Muži si kontrolovali zbraně. Utírali si pot. Dívali se po sobě a ulevilo se jim, že přežili. Jedna nebo dvě horké hlavy popošly trochu výš, ale dostaly rozkaz, ať se vrátí.
„Zůstaňte, kde jste,“ vyštěkl Simonides. „Když porušíte řady, budeme zranitelní.“
To už sakra stejně jsme, chtělo se křiknout Demetriovi, ale místo toho zaskřípal zuby. Díval se do mlhy a litoval, že nevidí ty zbabělce, co na ně útočí.
Shora se znovu ozval ten dunivý zvuk.
Filippos zavolal: „Demetrie, pozor!“
Přímo na ně mířilo několik velikých kamenů, které by člověka dokázaly zmrzačit. Všiml si, že voják nalevo od něj je v ohrožení. Bez rozmýšlení po něm sáhl – uprostřed pohybu si s hrůzou uvědomil, že to je Empedokles – a strhl ho několik kroků od trasy kamenů.
Místo aby byl Demetriovi vděčný, zaklel a strčil do něj. Demetrios se jen ušklíbl, utřel si pot z čela a poslouchal.
Nahoře někdo šeptal, ale další kameny nespadly. Ranění sténali a kleli. Demetrios se rychle podíval za sebe. Všude vládl zmatek. Těla byla rozházená mezi kameny, které na ně napadaly. Potom hledal Filippa, ale neviděl ho. Měl neblahé tušení. Zavolal Filippovo jméno.
Žádná odpověď. 
S bušícím srdcem křikl: „Kimone! Antileone!“
Po chvilce Kimon odpověděl: „Jsme tady. Jsi zraněný?“
„Ne. Viděli jste Filippa?“
Než kamarádi stihli odpovědět, ozval se ostrý Simonidův hlas. „Odložte sarissy. Štíty otočit dopředu. Taste meče a seřaďte se. Rychle.“
Demetrios poslechl. Filippos je někde poblíž, řekl si. Určitě je zraněný. Rozepnul si pásek na krku, zasunul levé předloktí do popruhu uvnitř štítu, kopis připravený v pravé ruce, a popošel těsně k nejbližším mužům – Empedoklovi a Andriskovi.
Andriskova obvykle veselá tvář teď byla soustředěná. Podíval se na Demetria. „Viděl jsi Filippa…?“
„Ne,“ odpověděl a teď si dělal ještě větší starosti.
„Ještě někdo?“ zeptal se Empedokles bez obvyklého nepřátelství.
Demetrios zjistil, že jeho nenávist k Empedoklovi ustoupila touze najít útočníky. „Nevím.“
„Ani já ne,“ zamračil se Andriskos. „Musíme být opatrní. Ty všiví burani s náma možná ještě neskončili.“
„Měli bychom jít nahoru?“ zavolal Kimon.
Kimon neslyšel, jak Empedokles nespokojeně zavrčel, ale Demetrios ano. Neměl čas přemýšlet, jak by ho zpražil, protože se ozval Simonides: „Zůstaneme, kde jsme. Jen bohové vědí, kolik těch všiváků je schovaných nahoře v mlze.“
Stáli a zírali do mraků – tak tam byli, pomyslel si Demetrios trpce – protože asi po stovce tepů, než byl Simonides spokojený, útočníci zmizeli. Nařídil, ať každý druhý muž zůstane v řadě, a zbytek poslal podívat se po zraněných. 
Demetrios, rozrušený jako pes, co cítí kost, odložil sarissu a spěchal najít Filippa. Když uviděl, že jeho velký kamarád leží padesát kroků za nimi a hlavu má zvednutou, zaradoval se. „Tady jsi.“
Filippos neodpověděl a znovu hlavu položil.
Demetriovi se strachy sevřely vnitřnosti a rozběhl se k němu. Filippos neotevřel oči. Ležel tam, úplně sinalý, a jediná známka, že žije, bylo mělké dýchání. Demetrios těkal pohledem po jeho těle. Vypadal nezraněný. Jak se ukázalo, jediné poškození byl velký zub na dolním okraji pancíře. To nic není, pomyslel si Demetrios, i když se divil, proč kamarád nereaguje. „Filippe, jsi zraněný?“
Zasténání.
„Můžeš si sednout?“
„Možná, jo, ale není důvod. Jsem hotovej.“
„Jsi jen trochu otřesený, to je všechno,“ křikl Demetrios a odložil aspis a meč. Klekl si a zasunul Filippovi ruku pod ramena. „No tak. Pomůžu ti vstát.“
Filippos otevřel oči a upřeně na Demetria hleděl. „Necítím nohy.“
„Nohy?“ zeptal se Demetrios jako hlupák.
„Když jsem na tebe křikl, ať si dáváš pozor, byl tam ještě jeden kámen, který jsem neviděl. Ta mizerná věc mě zasáhla, když jsem se pootočil. Musel mě praštit do páteře. Jsem mrtvý.“
Prosím, to ne, pomyslel si Demetrios. Zachránil jsem Empedokla a tohle se stalo? Hledal, co by řekl. „Pleteš se,“ prohlásil rozhodně. „Tak dělej.“
Filippos se nebránil, když ho Demetrios posadil. Byl moc těžký a jeden člověk ho nezvedl. Demetrios zavolal o pomoc a přiběhl Antileon. Vzali obra kolem ramen a postavili ho.
„A je to,“ řekl Demetrios vesele a otočil se k Filippovi.
„Koukni se dolů,“ vyzval ho Filippos mdle. Odevzdaně.
Demetrios poslechl. Zvedl se mu žaludek. Filippos táhl prsty v blátě. Chodidla měl bezvládná a masitá lýtka ochablá. „Cit se ti vrátí,“ snažil se ho uklidnit Demetrios a vadilo mu, že to zní falešně.
„Jasně že se vrátí,“ dodal Antileon.
„Jsem hotovej,“ řekl Filippos. „Nemám v nohách žádný cit. Těsně před přepadením se mi chtělo močit, ale teď necítím měchýř. Dejte mě dolů.“
Posadili ho opatrně jako malé dítě. Demetrios a Antileon se na sebe nad jeho hlavou zděšeně a bezmocně podívali. Vtom Demetrios ucítil, jak ho někdo pevně chytil za levé zápěstí. Filippos mu hleděl do očí.
„Nebudu nikomu z vás na obtíž.“
„To nebudeš,“ bránil se Demetrios, ale napadlo ho, jak dostanou tak mohutného člověka do osady – do boje – a potom zpátky do Pelly. Byl by to úkol hodný Herakla.
„Není šance, že přežiju. I kdybych přežil, byl bych mrzák. Do smrti bych si jen dělal do kalhot. To není žádnej život.“ I jednou rukou dokázal Filippos přitáhnout si Demetriovo ucho ke rtům. „Zasloužím si smrt vojáka. Mečem.“
Demetrios zděšeně uskočil. „To nemůžu.“
Antileonovi, který se chtěl zeptat, co Filippos řekl, to ihned došlo. Zavrtěl na Demetria hlavou, že ne.
„Prosím tě jako kamaráda.“ Filippův hluboký hlas zněl zastřeně.
„To nemůžu.“ Demetriovi se sevřelo hrdlo a klopýtal pryč. Empedokles, napadlo ho a pocítil divokou směs hanby a nenávisti. Proč jen jsem zachránil Empedokla, a ne přítele?
„Demetrie!“
Nevšímal si Filippova křiku.
***
Odplata se nekonala. Když slabý vítr zvedl mlhu a objevily se po obou stranách svahy, Simonides poslal muže vypátrat útočníky. Asi po hodině se vrátili s nepořízenou. Neviděli nic než pár kamzíků. Místní zmizeli jako duchové, co se vrátí do podsvětí. Tehdy Stefanos odvedl zbytek speira zpátky a rozkázal vybudovat tábor. Díky tomu, že zůstali, mohli ošetřit raněné. Falangisti obsadili jedinou silnici do osady. Lidé uvnitř nešli nikam. Když Stefanos oznámil, že je nechají, ať v noci přemýšlejí o odvetě, která je čeká, setkalo se to s divokým pokřikem.
Falangisti seděli kolem několika prskajících ohňů, které se jim podařilo zapálit, a morálka byla na bodu mrazu. Po chytře provedeném přepadení zemřel asi tucet lidí, včetně jednoho muže z Demetriova stanu. Možná půltucet si zlomil končetinu, jeden další byl zmrzačený jako Filippos.
Demetriova miska s kaší zůstala netknutá. Mizerný plamen u nohou vydával tak málo tepla, že Kimon večeři nedovařil. Když si všiml, jak na ni Antileon hladově civí, podal mu ji.
Antileon si nabral velké sousto. „Nemáš hlad?“
„Ne.“
„Kvůli Filippovi?“ zamumlal Kimon, který pochopil důvod.
„Jo,“ odpověděl Demetrios. Cítil žal a současně v něm narůstal vztek na Empedokla. Vyčítal si, že nezachránil Filippa, a zcela bezděčně dával vinu za to, co se stalo, svému nepříteli.
Zadívali se na oheň u vedlejšího stanu. Simonides, Andriskos a Empedokles seděli kolem Filippa, který se podepřel na loktu. Taurion a Skopas, kteří Filippa tak dobře neznali, seděli na druhé straně ohně. Neslyšel, co říkají, ale všichni se tvářili ustaraně a nešťastně. Filippos byl rozzlobený – což se nikdy dřív nestalo – a taky zklamaný.
„Prosí je, ať mu ukončí život,“ řekl Demetrios. „Ale oni nechtějí. Říkají mu, že to chce čas, že když si odpočine, mohl by se uzdravit.“
„To by nemohl.“ Antileon mluvil vždycky na rovinu.
„To nevíš,“ řekl věčný optimista Kimon.
„Antileon má pravdu,“ odsekl Demetrios rozzlobeně. „Měl jsem kdysi psa, který spadl z nízkého útesu a přerazil si záda. Byl jsem malý a nerozuměl jsem tomu. Prosil jsem otce, ať ho nechá, že se o něj budu starat. Proti své vůli souhlasil. Po deseti dnech bylo jasné dokonce i osmiletému klukovi, že pes trpí.“ Demetrios i po těch letech viděl bezvládného psa, špinavého od vlastních výkalů, rozježeného, se zapadlýma očima, a slyšel tupou ránu, když ho otec praštil těžkým kamenem do hlavy. „Filippos si zaslouží něco lepšího než tohle.“
„Nedokážu podříznout krk kamarádovi,“ bránil se Kimon zoufale.
„Ani já ne,“ přidal se Antileon. Další dva spolubydlící – nenápadní muži – zavrtěli hlavou, že taky ne.
„Udělá to jeden z přední řady,“ prohlásil Demetrios, i když to tak z místa, kde seděli, nevypadalo.
Když nastal čas jít spát, Filippos odmítl, aby ho kamarádi odnesli do jejich stanu. „Mám pláštěnku,“ křikl. „Nechte mě být.“
Demetrios se zdržel venku, a když byl Filippos sám, šel k němu. „Mám tady zůstat s tebou?“
„Dělej, co chceš. Nemůžu ti v tom zabránit.“ Filippos se na něj nepodíval.
„Vrátil se ti nějaký cit do nohou?“
„Nech toho. Ne. Viděls ten balvan, co mě praštil?“
„Ne. Je mi to líto.“
„Proč?“ Teď to znělo jako od starého Filippa.
„Když jsi křikl, myslel jsem, že budeš v pořádku – vždycky jsi v pořádku – tak jsem chytil chlapa vedle sebe a odstrčil ho z dráhy kamenů. Byl to ten všivák Empedokles.“
Bylo to neuvěřitelné, ale Filippos se zasmál.
Demetrios na něj civěl. „Co je?“
„Můj otec říkával, že sudičky jsou zlomyslný báby. Já jsem si myslel něco jinýho, ale tohle dokazuje, že měl pravdu.“ Filippos pokrčil rameny. „Demetrie, není to tvoje chyba.“
Demetriovi se neulevilo. Pořád cítil vinu. A obviňoval Empedokla.
Do ticha se ozývalo sténání raněných a připomnělo jim, že trpí i ostatní, protože už spotřebovali většinu opia. Bude to dlouhá noc, věděl Demetrios.
„Chudáci,“ řekl Filippos. „Aspoň že já nic necítím.“
A zase jsme u toho, pomyslel si Demetrios zachmuřeně. „Požádals Simonida nebo Andriska…?“
„Požádal. Odmítli. Řekli, že je moc brzy o tom mluvit. Taurion a Skopas řekli to samý, i když je jasný jako facka, že jsem mrzák.“ Filippos mávl otráveně rukou. „Myslím, že některé pravdy člověk těžko přijímá.“
„A co Empedokles?“
„Tu svini prosit nebudu,“ řekl s opovržením. „Stejně by na to neměl koule.“
Demetrios se kousl do tváře.
„Musíš to být ty.“
Pohlédli si do očí. Demetrios to s potížemi vydržel.
„Za pár dní se mi udělají proleženiny,“ zamumlal Filippos. „Nenech se prosit.“
Naposledy Demetrios plakal, když mu před lety zemřel otec. Teď mu však tekly slzy a nedokázal je zastavit. Rychle si je utřel. „Nenechám.“
„Tak to uděláš?“
„Jo.“
Filippos se usmál. Byl to široký úsměv, jaký Demetrios znal a měl tak rád. „Děkuju.“ Natáhl svou velkou dlaň, potřásli si rukama a hleděli si do očí.
Demetrios se nedokázal přinutit pustit mu ruku. Udělal to Filippos a pořád se usmíval.
„Sednu si.“ Filippos trochu zasténal a posadil se. Podal Demetriovi dýku s bronzovým jílcem. „Dneska večer jsem ji nabrousil.“
Demetrios zaváhal.
„Takhle se můžu setkat se svými předky s hrdostí. Jinak…“ Filippos svěsil hlavu a sunul dýku dopředu.
Zoufalý Demetrios si ji vzal. Klekl si vedle Filippa. Ten si shodil pláštěnku dozadu, rozepnul si chiton na levé straně krku a odhalil hrudník. Beze slova vedl Demetriovu ruku do místa na dva prsty pod levou bradavku. Srdce mu pod žebry bušilo pomalu a silně.
Demetrios, ochromený hrůzou, zaskřípal zuby.
„Jsi dobrý voják,“ řekl Filippos. „Dobrý kamarád. Nejlepší kamarád.“
Smíření v jeho hlase a v očích se skoro nedalo snést. Bohové jsou neuvěřitelně krutí, pomyslel si Demetrios. „Ty taky,“ zašeptal a hrot dýky pečlivě přiložil mezi dvě žebra. Levou rukou stiskl Filippovi pravé rameno. Je lepší ho držet, až dýka zajede dovnitř. „Proč jsi mě přijal té první noci, potom cos mě vyřídil?“
Filippos strnul, ale potom se nepochopitelně zasmál. „Musel jsem ti prokázat laskavost, potom co jsem tě málem poslal do podsvětí. Pamatuješ, že když ses probral, ještě jsi koulel očima?“
„To není pravda. Mohl bych si dát třetí kolo,“ protestoval Demetrios a modlil se, aby ta lež kamaráda rozptýlila.
Bohové ho vyslyšeli.
„Cože? Tys byl…“ Filippos vytřeštil oči, když mu Demetrios zabodl dýku do odhalené hrudi. Přerývaně vydechl.
Demetrios Filippa objal a tím ostří proniklo hlouběji.
Filippos zakašlal jednou, dvakrát. Levou ruku zvedl k Demetriově pravé, jako kdyby mu chtěl dýku sebrat, ale místo toho poklepal Demetria po rameni – láskyplný dotyk otce se synem – a pak mu ruka klesla.
Demetrios držel kamaráda pevně, až velké srdce zpomalilo. Nestaral se, že mu krev prosakující kolem dýky třísní chiton. Nedbal na to, že ho bolí záda v tom nepřirozeném postoji, ani na to, že mu tečou slzy a že se mu celé tělo třese v tichých vzlycích. „Odpusť mi,“ zašeptal Filippovi do ucha,
Nedostal žádnou odpověď.
Demetrios si připadal osamělý jako nikdy v životě.
***
Za den a půl stáli před vesnicí, k níž mířili. Demetriův pocit viny a žal se přetavil do neodbytné touhy po pomstě. I když byl Empedokles odporný, nestrčil ten kámen, co zmrzačil Filippa. Lidi, co to udělali, se na něj dívali z palisády, co vedla kolem jejich ubohé osady. Stáli tam mladíci, muži v nejlepších letech i shrbení starci a dívali se vystrašeně dolů. Muž, kterého ani ne před hodinou vyslali vyjednávat, tvrdil, že nebyl jejich záměr zabíjet. To přepadení mělo posloužit jen jako varování. Když se vojáci hlasitě ozvali, Stefanos řekl poslovi, ať si svoje lži strčí do zadku.
„Jdeme tam,“ zavrčel Stefanos. „A až to uděláme, nebude to hezký. Za každého mého vojáka, co zemře, budou popraveni čtyři vaši.“
Demetrios to taky hlasitě uvítal, i když věděl, že Filippa by nedokázalo nahradit ani deset, dokonce ani dvacet všivých horalů. Ale bylo by skvělé zabít vesničany, pomyslel si rozzuřeně a sevřel kopis. Někdo musí za smrt jeho kamaráda zaplatit. Už Demetriovi nevadilo, že muži na palisádě jsou Makedonci, a z výrazů svých druhů usoudil, že to nevadí ani jim.
Časně ráno obklíčili vesnici, aby se nikdo nepokusil utéct. Po pár hodinách práce opřeli o nedaleká stavení tucet žebříků vyrobených z klád. Teď byli připraveni. Pár mužů možná zemře, až polezou nahoru, ale falangisti tak zuřili, že nikdo nepochyboval, že se do vesnice brzy probojují. Až dá Stefanos signál, celé speira mělo zaútočit. Bez slitování. „Nemusím vám říkat proč,“ prohlásil Stefanos do hlasitého pokřiku „Pobijte je všechny.“
Demetrios se podíval na svůj kopis. Použil ho v boji jen párkrát, ale teď ho toužil použít. Zabodnout do masa. Vidět prýštit krev. Sekat. Zařezávat. Poslat lidi do podsvětí. Bohové ať pomáhají tomu, kdo mu přijde do rány, pomyslel si, plný nenávisti k vesničanům.
„Připraveni?“ křikl Stefanos.
Falangisti bušili meči o štíty a způsobili neuvěřitelný rámus.
Stefanos zvedl ruku.
Demetrios byl připravený vyběhnout. Měl vylézt po jednom žebříku. Utíkal vedle muže, který ho nesl, a když ho opřel o palisádu, měl se vydat nahoru. Byl to nebezpečný úkol, kromě jiného kvůli tomu, že musel nechat štít dole.
„Podívejte, pane,“ křikl Simonides.
Stefanos se podíval a ruka mu klesla.
Podle hlasitého praskotu poznali, že se brána do vesnice otvírá. Ve vchodu stál posel a důstojně vypadající starší člověk – možná náčelník. Oba drželi vavřínovou ratolest na znamení kapitulace.
Rozzuřený Demetrios se nechtěl nechat připravit o pomstu, a tak se podíval na Stefana.
Stefanos plivl směrem k mužům s vavřínem. „Jste vrazi, kterým se nedá věřit. Myslíte, že uniknete spravedlnosti?“ Otočil se nalevo a napravo a zeptal se svých mužů: „Máme přijmout jejich žádost?“
„Ne!“ vyštěkl Demetrios i všichni ostatní.
„Máme jim dát, co si zaslouží?“ křikl Stefanos rudý vzteky, s naběhlými žílami na krku.
Falangisti odpověděli hrozivým řevem, při němž tuhla krev.
Nikdo neslyšel Stefanův rozkaz k útoku, který přišel o chvilku později, ale když ukázal kopisem na zděšenou dvojici v bráně, všichni tomu rozuměli.
Demetrios s ostatními vyrazili do útoku jako psi, které vypustí ze řetězu.






Kapitola jedenáctá

Malijský záliv nedaleko Nikáji
Králova triéra plula na jih. Obě řady veslařů pracovaly synchronně podle pravidelného pískání flétnisty. Těsně za ní následovala dlouhá formace ve tvaru V pětice lembi. Na pravoboku kolem nich ubíhalo pobřeží – kamenité břehy a v dálce statky. Na levoboku ležel kopcovitý ostrov Euboia. Filip stál na přídi, ve větru mu vlála pláštěnka, a upřeně hleděl na šedohnědé hory Lokridy a Fókidy, tyčící se na obzoru před ním. Tam se nacházela soutěska přezdívaná horká brána, kde si Leonidas a jeho spartští bojovníci získali nehynoucí slávu. Jedna část Filipa by dala celé království za to, aby v té bitvě padl. Jen málokterá smrt by mohla být tak velkolepá.
Nevzpomínal na Thermopyly jen tak, ale kvůli událostem té doby a tomu, jak se Řekové a Makedonci spojili proti společnému nepříteli. Jejich aliance byla rozpolcená kvůli hádkám a zradě, ale fungovala. Krátce po smrti Leonida a jeho mužů zvítězilo společné vojsko Řeků ve slavné námořní bitvě u Salaminy. V těsném závěsu následoval další úspěch u Platají a zanedlouho Peršané opustili řecké pobřeží a nikdy se nevrátili.
Proč to nemůžou pochopit? Řím není jiný než Persie, pomyslel si. Agelaos z Aitólie to věděl – vždyť to řekl všem na konferenci v Nafpaktu skoro před generací – ale ti krátkozrací hlupáci viděli jen Makedonii. Filip si potichu povzdechl. Je zbytečné zabývat se minulostí a tím, co by kdyby. Řekové se nespojí a naděje, že společně s ním budou někdy bojovat proti Flamininovi, byla mizivá.
„Můžu se k vám přidat, pane?“
Filip se otočil. „Samozřejmě, Brakhylle.“
Brakhylles z Bojótie byl jeden z posledních spojenců, co mu zůstali. Tento malý, plešatý muž středního věku byl o devět let starší než král. Patřil k lidem, s nimiž by se Filip nejspíš nepřátelil. Oba se rádi napili, byli tvrdohlaví a měli bojovnou povahu, ale to, že společně odešli do války, jejich přátelství utužilo. Bezmezně Brakhyllovi důvěřoval, a proto byl tady.
Brakhylles se podíval na slunce, které opustilo nejvyšší bod na obloze. „Musíme mít zpoždění tři hodiny, pane.“
Filip pokrčil rameny. „Flamininus si chce promluvit. Bude tam. Stejně jako jeho podlézaví spojenci.“ Poslední slovo vyřkl s opovržením.
„Poslouchají ho, jako by to byl sám Zeus,“ poznamenal Brakhylles. „Souhlasí se vším, co řekne, smějí se jeho vtipům – kromě toho vašeho o Aitolech.“ Zasmál se. „Nelíbilo se jim, že je nepovažujete za Řeky, co, pane?“
„Nelíbilo.“ To byl jeden z mých drsných vtípků, pomyslel si Filip. Flamininovi se určitě líbil. Jak se zdálo, nepřátelství, které doprovázelo jejich poslední setkání nad řekou Aoos pominulo a Filip doufal, že to je jeho výhoda. I včera se konzul zasmál jeho vtipné nabídce, že pošle zahradníky, aby upravili okolí pergamonských chrámů, které zničila jeho armáda. Jestli se na něj usmějí bohové, Flamininus dneska přistoupí na soukromou schůzku. Bez účasti zbabělých Aitolů, Rhoďanů, Pergamonců a Achájů, ani nemluvě o mizerných Athéňanech, měl větší šanci, že nabídku, kterou mu učinil včera, přijme.
„Jestli na to Flamininus kývne, pane, zbabělí Řekové se k němu přidají,“ řekl Brakhylles.
„To ano,“ souhlasil Filip. „Ale musíme se mít na pozoru, aby nás nezradili. I když budu mít v ruce smlouvu schválenou senátem, nebudu úplně v klidu. Nakonec možná stejně dojde na boj.“
„Jestli se to stane, pane, budu tam.“
„Já vím, Brakhylle,“ řekl Filip a spokojeně přikývl. Co je ten malý chlápek zač, že pořád vyhledává boj, přemítal Filip. V tomto případě byl rád, ale Brakhylles by se pohádal i se svým stínem, kdyby to šlo. Bude na něj muset dávat pozor – den předtím málem vyskočil za těmi dvěma horkokrevnými hlupáky na mělčinu.
„Břeh v dohledu!“ křikl muž na hlídce.
Filip přemýšlel o návštěvě chrámu v Gonnosu a o věštbě, které se mu tam dostalo. Netušil, jestli mu kněz vykládal, co chtěl slyšet, jak to kněží často dělají, nebo jestli promluvil Zeus. Bylo by unáhlené řídit se bezvýhradně věštbou, jinak řečeno vložit veškeré naděje do vítězství v bitvě. Jenom hlupák si naloží všechna vejce do jednoho košíku. Když se tady s Flamininem domluví, válka by mohla brzy skončit bez krveprolití. S ohledem na velikost římské armády čekající ve Fókidě a na množství jeho nepřátel by to byl momentálně uspokojivý výsledek.
Momentálně, pomyslel si Filip. Časem by se mohla situace změnit. Na jeho stranu by se mohl postavit spartský král Nabis, v konfliktu mezi Makedonií a Římem prozatím neutrální. Možná by mohly přinést ovoce jeho nabídky seleuckému panovníkovi Antiochovi. I kdyby se tyto možnosti neuskutečnily, jeho falangisti by mohli legie porazit. Pokud najde správné místo.
Flamininus si jistě myslí, že má v ruce všechny trumfy, napadlo Filipa.
Jenže nemá.
***
Oblázky zaskřípaly, když triéra vjela na břeh, a Filip, v doprovodu Brakhylla a dalšího generála jménem Kykliadas, seskočil na zem. Potěšilo ho, že k němu Flamininus přichází. Za ním cupitali jeho spojenci a strkali se, aby předběhli ty ostatní.
„Jdeš pozdě,“ vytkl mu Flamininus řecky.
Jeho spojenci – Aitolové, Achájové, Rhoďané, Pergamonci a Athamané nespokojeně reptali. „To jsou celí Makedonci.“ „Neuvěřitelně arogantní.“ „Nic jiného jsem nečekal.“
Filip dělal, že je nevidí, a všímal si jen Flaminina. „Rád tě vidím, konzule,“ řekl a lehce se uklonil.
„Já tebe taky.“ Flamininus mu to zdvořilé gesto oplatil. „Když sis to promyslel, k jakému jsi dospěl závěru?“ Usmál se, ale nepůsobilo to zrovna přátelsky.
„Požadavky, které jsi mi dal včera, jsou tvrdé a nepřiměřené,“ prohlásil Filip. „Proto jsem o nich ráno uvažoval.“
Flamininus se i nadále tvářil přívětivě.
Filip usoudil, že Flamininus mu je pořád přátelsky nakloněný, a tak se rozhodl, že zariskuje. „Chtěl bych s tebou mluvit o samotě.“
„Aitolové a Achájové zatím neodpověděli na to, co jsi řekl včera.“ Flamininus se podíval na vyslance, kteří to nedůtklivě potvrdili.
„Jsem si jistý, že nikdo z nás si nepřeje, aby se hašteření ze včerejška opakovalo,“ prohlásil Filip smířlivým tónem. „Pojďme se spolu projít, ty a já, a domluvíme se. Dva hlasy můžou najít východisko snáz, než když jich je mnoho. Až se domluvíme, tví spojenci budou moct posoudit, jestli je pro ně náš plán přijatelný.“
„Moc rád bych tu záležitost probral,“ řekl Flamininus a znovu se podíval na spojence. „Co na to říkáte?“
Nikdo z nich z toho neměl radost. Filip si pomyslel, že jeden Aitol se tváří, jako kdyby kousl do zvlášť kyselého citronu. Nikdo se však neodvážil protestovat, a tak po chvilce Flamininus prohlásil: „My tedy souhlasíme.“
„Kterým směrem půjdeme?“ zeptal se Filip. „Na západ nebo na východ?“
„Na západ, jestli ti to udělá radost, protože tím směrem leží Thermopyly.“
Filip slyšel o Flamininově zájmu o všechno helénské, ale dosud si to neověřil osobně. „Ty víš o té bitvě?“
„Je to jedna z nejslavnějších bitev v dějinách. Každý vzdělaný Říman se o Thermopylách učí.“ Flamininus zamyšleně vzdychl. „Jaké by to asi bylo stát tam po boku Leonida.“
Filip zaznamenal nadšení ve Flamininových očích a napadlo ho, že možná není jiný než on. „Často myslím na stejnou věc.“
„To mě nepřekvapuje. Zůstal bys tam do konce? A zemřel, aby se tví spojenci mohli stáhnout?“
„To bych udělal,“ odpověděl Filip bez zaváhání. „Kdyby Leonidas odešel s vojáky, co se stáhli, perská jízda by na otevřené rovině za Thermopylami rozpoutala hrozivá jatka. Někdo tam musel zůstat a on to udělal, aby splnil ten nejnebezpečnější úkol. Zemřít, aby někteří jeho vojáci mohli žít, je opravdové hrdinství.“
„Mnozí se domnívají, že když armáda ztratí velitele, nutně musí prohrát. Řekněme, že kdybys měl padnout, Makedonie by proti Římu neuspěla.“ Flamininus se na něj podíval.
Filip uvnitř zuřil, že se nechal od Flaminina tak snadno zaskočit. Je pravda, že jeho syn Perseus není dost starý, aby mohl vládnout, a žádný z jeho generálů nemá potřebné vlohy ani charisma, zatímco kdyby tady teď římského generála zabil, na jeho místo by za pár měsíců poslali jiného. Přísně se na Flaminina podíval. „Možná máš pravdu, ale ještě tady stojím a jsem silný a zdravý. Kněží říkají, že mi sudičky upředly dlouhou nit života, a já jim věřím. Ty bys zůstal s Leonidem?“ zeptal se posměšně. Bylo jasné, že Flaminina považuje za zbabělce.
„I já bych se spartskými vojáky zůstal.“
Filip pátral ve Flamininově tváři a dospěl k závěru, že mluví pravdu. Třebaže je to barbar, odvaha mu nechybí. Přikývl a prohlásil smířlivěji: „Možná bychom mohli stát vedle sebe.“
„Myslím, že mohli. Moc se nelišíme, ty a já.“
Usmáli se na sebe a napětí trochu polevilo.
Nějakou dobu kráčeli a hrozilo, že vlny nadcházejícího přílivu smyjí jejich stopy a nezůstane po nich ani památky.
Čeká, že něco řeknu, pomyslel si Filip, a podvolím se jeho požadavkům. To je chytré. Zuřil, že se dostal do takové situace. Vždyť je král, a přesto je tady. Ještě štěstí, že má jenom jednoho svědka, a ne desítku škodolibých přisluhovačů. Odměřeně prohlásil: „Řím dostane celé pobřeží Ilýrie a všechny římské zajatce a dezertéry, které držím.“
„To jsou dobré zprávy,“ odpověděl Flamininus.
„Attalovi,“ pokračoval Filip a přemýšlel o tom všivém psovi, „se vrátí jeho lodě a jejich posádky. Ptolemaiovi vrátím jeho osady a Rhoďanům Perea, ale mí vojáci dál zůstanou v Iasu a Bargylii. Aitólie může dostat všechna města, zmíněná včera, kromě Théb.“
Ačkoli poslední město bylo rizikové, protože se nacházelo blízko Flamininových legií, Filip doufal, že odolá útokům jako Akrokorint.
„A Achája?“
„Acháje vrátím Argos a Korint.“ Filip se nezmínil o pevnosti Akrokorint v naději, že si Flamininus bude myslet, že se vzdá obou, což nehodlal.
Flamininus si zamyšleně přejel prstem přes rty.
Filipovi se zrychlil tep. Sledoval Římana úkosem a nebyl si jistý, jestli mu tu nabídku hodí pod nohy nebo vznese nové požadavky. Ale vydal by se radši do Tartaru, než by se Flaminina zeptal na jeho názor. A tak jen kráčel dál a předstíral, že ho to vůbec nezajímá.
Ticho pokračovalo skoro sto kroků, ale připadalo mu to jako celá věčnost.
„A co okovy Řecka – Demetrias, Chalkis a Akrokorint?“
Je ostrý jako břitva, uvědomil si Filip. Lepší bude kápnout božskou. „Ty patří Makedonii už celé generace. Chci si je udržet. Bez jejich ochrany je Makedonie vystavená útokům z Řecka.“ Nepřišla žádná odpověď, a tak měl nervy napnuté k prasknutí.
„Tvou nabídku přijímám.“
„Opravdu?“ Filip málem vykřikl, ale místo toho s naprostým klidem, jako by nic jiného nečekal, se jen zeptal: „Proč?“
Flamininus nasadil rozpačitý výraz. „Volby konzula jsou za dveřmi. Můj nástupce v té funkci mě určitě bude chtít vystřídat na bojišti. Není sice jisté, že se uskuteční, ale mé zdroje naznačují, že jedna z největších skupin senátorů, která mě podporovala v minulosti, se chystá podpořit jiného kandidáta. Nevypadá pravděpodobné, že moje velení bude pokračovat. Jistě chápeš, že si chci ušetřit ponížení, kdybych se vrátil do Říma jako generál, co nedokázal porazit Makedonii,“ řekl Flamininus a doprovodil to výmluvným pohledem. „Uzavření dohody vyhovuje nám oběma.“
„Chápu.“ Zvědové Filipovi přinesli informace o akcích proti Flamininovi, ale až dosud nevěděl, jak jsou věrohodné. Musí poslat dopisy, aby prověřil, jestli tenhle Říman mluví pravdu. Flamininovo přiznání ho potěšilo, ale kvůli nepřátelství Aitolů a Achájů byl pořád opatrný. „A jestli tví spojenci ten návrh nepřijmou?“ zeptal se a neviděl jinou možnost, než že by je Flamininus v takovém případě musel podpořit.
„Umíš moc dobře mluvit. Jestli je někdo dokáže přesvědčit, jsi to ty.“
Filip si opovržlivě odfrkl. „Ty a já víme, že to není pravděpodobné.“
„Musí dostat příležitost promluvit, aby viděli, že nasloucháš jejich požadavkům.“
Zaslechl jsem v jeho hlase ironii? uvažoval Filip. „Na to nemám co říct. Ale jestli Aitolové a Achájové moje podmínky odmítnou, budeme zase zpátky na začátku.“
„Řekové neurčují politiku senátu,“ řekl Flamininus spokojeně. „Stejně jako nelze podcenit důležitost naší možné dohody. Vždyť nabízí mír místo války. Kdybych se neporadil se senátem o případném odmítnutí dohody, bylo by to nepředložené a nebezpečné.“
„Pokračuj,“ řekl Filip a pořád si nebyl jistý, kam tím míří.
„Pokud mí spojenci tvou nabídku nepřijmou, mohl bych vyslat delegaci do Říma, aby vystoupila v senátu. Nikdo rozumný by si nedovolil takovou žádost odmítnout. Já rozhodně ne. Mí spojenci by se neodvážili zaujmout jiný postoj než já.“ Flamininus se samolibě zasmál.
„A schválí senát stejné podmínky, jaké jsme si tady domluvili?“ Byla by to zbytečná námaha, kdyby senátoři podpořili požadavky otravných Aitolů a Achájů.
„Nemůžu to slíbit, ale dopis od generála v poli…“ Flamininus si poklepal na prsa – „doporučující, aby sis směl nechat okovy, projde dlouhou cestu, než senátory přesvědčí.“
„Tak dobře. Na to si podejme ruce jako sobě rovní. Jako muži, co by mohli stát vedle sebe u Thermopyl.“
Flamininus se zasmál a ruku přijal. „Domluveno.“
Filip, mnohem optimističtěji naladěný, než byl v poslední době, kráčel k triéře a čekajícím emisarům.
***
Dobrá nálada Filipovi vydržela do rána druhého dne, přestože neměl v ruce smlouvu, kterou domluvili den předtím na konci jednání. Když se s Flamininem vrátili, všechno šlo nejdřív dobře. Pergamonci jeho nabídku přijali, ale následně se celá věc zkomplikovala, protože Rhoďané, Aitolové a Achájové všechno odmítli. Aitolové a Achájové neustále vykřikovali, že kdyby Filip dál udržoval posádku v Řecku, třecí plochy by přetrvávaly. 
Vyslanci byli tak pobouření, že si Filip nebyl jistý, jak má pokračovat. Když se podíval na Flaminina, všiml si, že nenápadně zakroutil hlavou, a vysvětlil si to tak, že se teď nemá zmiňovat o chystaném poselstvu, protože proti tomu budou zuřivě brojit. A tak Filip navrhl, aby se rozhovory na noc přerušily, a Aitolové a Achájové jeho návrh po jistém váhání přijali.
Jak se později ukázalo, odhadl Flamininovo zakroucení hlavou správně. Flamininus k němu pod záminkou, že si chce domluvit čas a místo setkání následujícího dne, přistoupil a naznačil, že noční odpočinek zchladí horké hlavy. „Zítra budou tvému nápadu na vyslání poselstva k římskému senátu přístupní,“ prohlásil spiklenecky. „Postarám se o to. Budou to považovat za dobrý plán.“
Filip, pamětliv jeho slov, nasměroval svou triéru k pobřeží v Throniu, východně od Nikáji, kde se setkali předchozí dva dny. Flamininus a jeho spojenci už tam byli. Viděl je.
Těšilo ho, že uzavřel dohodu se samotným Flamininem. Zástupci Aitolů a Achájů měli jediný záměr – ponížit ho. Už dost potupné bylo, že by musel stáhnout své vojáky z měst, která byla makedonská víc než desítky let, ale že on, král, o tom musel jednat s nepřáteli, kteří byli pod jeho úroveň, bylo naprosto neúnosné.
Usoudil, že v tomto ohledu si je s římským generálem dost podobný. Zdálo se mu, že některé Flamininovy poznámky včera naznačovaly, že taky považuje Aitoly a Acháje za malicherné a omezené. Vlastně ho to nepřekvapilo. Lidi, co sloužili jako konzulové, nemají královskou krev jako on, ale jsou to šlechtici a jejich rodiny mají dlouhý a vznešený rodokmen. Byli to vůdci, zvyklí prosadit se. Proto Flamininus nesnesl, aby každý jeho pohyb kontrolovali ti, co jsou pro něj konkurence.
Filip dospěl k závěru, že právě proto s ním římský generál uzavřel soukromou dohodu. Rozmrzelost Aitolů a Achájů nad jeho požadavkem vyslat delegaci do Říma udělala radost Flamininovi stejně jako jemu.
Filip však zůstal ostražitý. Pořád je ve válce s Římem a Flamininus je jeho nepřítel. Přesto mu teď dohoda, díky níž by zůstal makedonským králem, aniž by utrpěla jeho armáda a hrdost, nepřipadala nedosažitelná.






Kapitola dvanáctá


Thronium, východně od Nikáji
Flamininus seděl za stolem ve svém stanu a uvědomil si, že musí přestat vyvolávat Pasiona. Jeho tajemník, který se stal potravou červů v neoznačeném hrobě před Elateiou, už nikdy nepřijde. Pasion zemřel, aniž by promluvil, a Flamininus se to pořád snažil pochopit. Vždycky věřil, že podle tváře a povahy, které člověk dostane od bohů, lze poznat charakter osoby. Jenže Pasion, o němž si myslel, že mu naprosto chybí odvaha, mu dokázal, že se mýlil.
Flaminina už napadlo, že se možná spletl a Pasiona obvinil nespravedlivě, ale čím víc času uplynulo, aniž by se objevil další dopis od Galby, tím víc byl přesvědčený, že Pasion byl špeh toho zlovolného bývalého konzula. Škoda že Řek neprozradil, co věděl, pomyslel si Flamininus, ale člověk nemůže mít všechno. Na jednu stranu Pasiona litoval, ale na druhou stranu byl rád, že Galba přišel o svého informátora v táboře.
„Potitie!“ Flamininus si nakonec na to jméno vzpomněl. „Pojď sem!“
Vešel obtloustlý muž a nervózně svíral v prstech od inkoustu stylus. Byl malý, neměl bradu a Flamininus nevěděl, co si o něm má myslet. Přišel na doporučení jednoho vyššího důstojníka. Potitius si olízl masité rty. „Ano, pane?“
„Nech toho!“ okřikl ho Flamininus, protože ten jeho zlozvyk nesnášel.
Potitius se tvářil jako dítě, které přistihnou, jak krade v kuchyni medový koláček – překvapeně, provinile, vyděšeně. „Nechat čeho, pane?“
„Olizování. Je to nechutné.“
„Olizování, pane?“ zopakoval Potitius a znovu to udělal.
„Ano, přesně to,“ rozkřikl se na něj Flamininus.
Potitius, vědom si toho, co se stalo jeho předchůdci, se vyděsil. „P…promiňte, pane,“ vypravil ze sebe, ale pak se stejně znovu olízl. Jeho chování připomínalo můru, co krouží kolem lampy tak dlouho, až si přivodí smrt. 
Flamininus mrštil pohárem a zasáhl Potitia ze strany do obličeje. Ten zavrávoral a víno se rozstříklo na všechny strany. Pohár dopadl na zem a zbytek vína se vsákl do tlustého koberce. Potitius padl na kolena. Spodní ret se mu třásl a v malých kalných očích se mu zaleskly slzy. „Prosím, pane, nezabíjejte mě.“
„Kliď se odtud!“ Flamininus byl v takovém rozpoložení, že by klidně idiota, co se olizuje, zabil, ale pomyšlení, že by si musel najít jiného, se mu příčilo.
Potitius vyběhl ven jako spráskaný pes, byl shrbený a díval se do země.
„Konzule?“ Zvenčí se ozval hlas aitolského vyslance Euripida.
„Kéž mě bohové obdaří trpělivostí,“ ucedil. „Mám kolem samé hlupáky.“ Uvažoval, jestli má zavolání ignorovat, jenže tím, jak křičel na Potitia, prozradil, že je ve stanu. Bylo by dětinské předstírat, že tady není. Zaskřípal zuby.
„Konzule?“
Co to je za chování, předstoupit před strážce a dožadovat se návštěvy u mě. Jen tak na mě pokřikovat. Ten řecký nevychovanec. „Co je?“
„Doufal jsem, že si promluvíme, než přijde král.“
Skutečně? řekl si v duchu Flamininus. „Rozumím,“ odpověděl a dokázal zachovat klid. „Řekni strážcům, že můžeš vejít.“ Urovnal si tuniku a utřel si ze rtů zbytky vína. Když přivedli Euripida, nevstal.
„Zdravím vás, konzule.“ Euripidas se uklonil.
„Zdravím tě.“ Flamininus se setkal se starým Euripidem před čtyřmi lety, když tenhle Aitol v Římě žadonil o pomoc pro jeho městský stát v boji proti Filipovi. Euripidas byl ten vážnější z vyslanců, jeho druh Neofron zase ten vtipnější. Během jejich nedávných setkání si Flamininus nebyl jistý, jestli se mu Euripidas zamlouvá. „Je dost brzy na návštěvu.“
„Omlouvám se, konzule,“ řekl Euripidas v rozpacích. „Jste tak zaměstnaný, že jsem nevěděl, kdy mám za vámi přijít.“
Flamininus by raději s Euripidem nemluvil vůbec, ale bylo lepší udržovat spojence v dobré náladě. „Tak jsi tady.“
Euripidas přikývl. Zadíval se na židli u stolu.
Flamininus dělal, že to nevidí. „Mluv.“
Euripidas si odkašlal. „Konzule, včerejší rozhovory nás nepřiblížily k uzavření smlouvy s Filipem.“
„To je škoda, viď?“
„To je.“ Euripidas se zamračil. „A my Aitolové nemůžeme schválit dohodu, která ponechává makedonské posádky v pevnostech, jako jsou okovy a Théby. Vždycky nám budou připomínat, že Filip může zaútočit na nás i na další městské státy.“ Flamininus neodpověděl a Euripidas rychle pokračoval: „Jak by se asi lidé z Říma cítili, kdyby kartaginské vojsko okupovalo Capuu? Vsadím sto drachem ku jedné, že by se jim to nelíbilo, konzule. Dokonce bych řekl, že by to nenáviděli.“ Euripidas si založil ruce.
„Nebudu se s tebou přít,“ odpověděl Flamininus a v duchu si řekl, že mu je jedno, jestli Filipovi vojáci budou dohlížet na části Aitólie nebo Peloponésu. Pro mě je důležité, abych z téhle války vyšel co nejlíp. Usmál se. „Buď v klidu, Euripide, Římu leží na srdci vaše největší blaho.“
„Takže budete stále trvat na tom – jako na začátku jednání – že Filip stáhne své vojsko z Řecka?“
„To budu,“ potvrdil mu Flamininus, ale potom si pomyslel: Jenže ty netušíš, že než budu mít možnost to udělat, Filip navrhne vyslání poselstva do senátu a já budu souhlasit. Až jeho vyslanci dorazí do Říma, a když bohové dovolí, bude potvrzeno moje další velení a senát je odmítne. Válka bude naplánována na jaro. Naopak jestli mě zbaví velení, Filipovi jako odměna za udržení míru zůstanou pevnosti a posádky v Řecku. Já v každém případě skončím jako generál, který si podmanil Makedonii.
Flamininus se na Euripida usmál a v duchu si řekl: A ty to buď přijmeš, nebo poneseš následky. „Jsi spokojený?“ zeptal se.
Euripida viditelně překvapilo, že dosáhl svého tak snadno. „Ano, konzule. Děkuju.“
„Jestli máš na srdci ještě něco…?“ Flamininův tón prozrazoval, že nejlepší by bylo, aby neměl.
„Ne, ne. Uvidíme se později, konzule.“ Euripidas zamumlal díky a zmizel.
Existovala ještě třetí možnost, jak dopadnou Flamininovy intriky – že přijde o velení a senát také zamítne Filipovy mírové požadavky. V tom případě by válka proti Makedonii pokračovala pod velením jiného generála. Flamininus si takovou možnost raději nepřipouštěl.
Než se obnoví jednání s Filipem, musí poslat další zprávy svým nejdůležitějším podporovatelům v senátu. Musí vynaložit veškeré úsilí, aby byl znovu potvrzen jako velitel v Makedonii.
„Potitie!“
„Tady jsem, pane.“ Potitius se přišoural dovnitř.
„Máš psací potřeby? Stylus? Musíme napsat dopisy.“
„Okamžik, pane.“ Spěchal pryč.
Flamininus se rozhodl, že se bude tvářit, že nevidí, jak se Potitius olizuje. Už tak měl starostí nad hlavu, které musí co nejdřív vyřešit.
***
Během příštích dvou hodin přijal Flamininus další návštěvy. Achájského emisara a po něm rhodského. Ten první přišel ve stejné záležitosti jako Euripidas a ten druhý žádal ujištění, že Filip opustí města Iasus a Bargylii. Flamininus jim bez uzardění lhal. Oběma řekl to, co chtěli slyšet. Soustředil se jenom na svou kariéru a vylepšení pověsti a neměl z toho sebemenší výčitky. Přikyvoval, usmíval se, a když je vyprovázel, byli šťastnější, než když přišli.
Konečně mu strážce oznámil, že byla spatřena Filipova triéra. Flamininus byl připravený. Pancíř se mu leskl jako zrcadlo, přes něj měl rudou generálskou šerpu, nasadil si oblíbenou přilbici s dlouhým, načerveno nabarveným chocholem, který mu spadal až na záda. Zase chtěl zavolat Pasiona. Bylo zvykem, že provedl poslední kontrolu, aby se ujistil, že Flamininus vypadá skvěle. Podíval se na olizujícího se Potitia – nehodlal zeptat se toho hlupáka – a vyšel ze stanu.
Tu krátkou vzdálenost ke břehu ho doprovázela centurie principů. Popudilo ho, když Galba trval na tom, že to budou vojáci z osmé, aby se tak mohl zúčastnit setkání. Flamininus to prokoukl, a proto poslal Galbu zpátky do Elateie, pod záminkou, že tam má zajistit, aby bylo všechno v pořádku. Takže se tohoto setkání nezúčastní, pomyslel si Flamininus spokojeně.
Filipova triéra se blížila k mělčině a Flamininovi spojenci čekali ve skupince na písku. Odpověděl na jejich pozdravy důstojným pokývnutím a počkal, až k němu přijdou. Zatímco si mezi sebou šuškali, pozoroval Filipa, který stál na přídi. Flamininus nebyl jediný, kdo se pro tuto příležitost oblékl slavnostně. Měl na sobě zdobenou zbroj, rýhovanou bojótskou přilbici, zkrátka každým coulem král.
Flamininus však usoudil, že Filip nemá jeho vzezření. Není pochyb, že to spíš on připomíná Alexandra, a když bohové dovolí, tak si ho taky budou dějiny pamatovat. Kdyby zavřel oči, viděl by se, jak stojí ve voze během triumfální jízdy v římských ulicích. Slyšel, jak ho davy oslavují. „Nezapomeňte, že jste smrtelný,“ pošeptal mu Potitius do ucha.
„Konzule.“
Flamininus mžoural na štábního důstojníka před sebou. „Co je?“
„Král vyšel na břeh, pane.“
„Dobrá.“ Flamininus se podíval na spojence. „Jste připraveni?“
Popošli k Filipovi a jeho družině. Když si vyměňovali zdvořilosti, ve vzduchu bylo patrné jisté napětí. Flaminina napadlo, jak jsou tváře Aitolů a Achájů dobře čitelné. Rozeznal v nich nervozitu, zlost a očekávání. Rhodský vyslanec se tvářil bojovně. Filip působil napjatě, ale rozhodně. Jedině zástupce Pergamonu vypadal nevzrušeně. Flamininus byl klidný, protože měl všechno pod kontrolou.
Usmál se na krále. „Mohli bychom začít?“
Filip přikývl. „Konzule, dnes za tebou přicházím s upřímnou touhou po míru.“
Kdosi si posměšně odfrkl. Další něco zamumlal. Flamininus spojence zpražil pohledem, a když se uklidnili, znovu se obrátil na krále. „Pokračuj, prosím.“
„Mír je možný,“ prohlásil Filip. „Poslední dva dny jsme usilovali o dosažení shody, a proto navrhuji celou tu záležitost prozatím uzavřít. Žádám, abychom do Říma vyslali skupinu důvěryhodných rádců, kde budou jednat se senátem. Dá-li Zeus, získám mír za podmínek, které jsem zde navrhl. Pokud ne, přijmu vše, co bude senát požadovat.“
Nastala vřava.
Všichni vykřikovali. Aitolové a Achájové, Rhoďané, Pergamonci a Athamanové. Hrozili pěstmi, létaly nadávky. Aitol, jehož jméno si Flamininus nevybavil, dokonce popošel o kousek ke králi a řval na něj, že všechno zdržuje jen proto, aby shromáždil větší vojsko. Filip se ušklíbl, což Aitola rozzuřilo ještě víc.
„Klid, pánové,“ zavolal Flamininus. KLID!“
Muže to zaskočilo, protože to bylo poprvé, co před nimi zvedl hlas, a zmlkli.
„Tím nemyslím tebe, králi Filipe,“ prohlásil Flamininus laskavě. „Ty jsi zosobněný klid.“
Filip se usmál. „Co soudíš o mém návrhu?“
Myslíš o mém návrhu, pomyslel si Flamininus spokojeně. „Je dobrý.“
„Jak to můžete říct?“ vykřikl jeden z Aitolů. „Filip má jediný zájem, a to získat čas na přípravu vojska.“ Muži kolem něj hlasitě souhlasili a on pokračoval: „Jak vidno, nejsem jediný, kdo si to myslí. Nesmíme mu dovolit, aby nás takhle obelhával, konzule.“
„No tak,“ řekl Flamininus příkře. „Kdyby bylo léto, souhlasil bych s vámi, ale před námi je zima. Válka tak jako tak nezačne dřív než na jaře. Ať bychom se tady domluvili na čemkoli, stejně by to musel schválit senát. Takže když na králův požadavek přistoupíme, nemáme co ztratit, a můžeme naopak jen získat. Máme dva, možná tři měsíce, než v Římě posoudí možnost uzavření mírové dohody.“
Chvilku to trvalo a Flamininus musel spojence ujistit, že samozřejmě můžou vyslat do senátu vlastní zmocněnce, ale nakonec s tím souhlasili. Bylo vyhlášeno dvouměsíční příměří.
Potom Flamininus přítomné překvapil prohlášením, které mělo ukázat spojencům, že jeho postoj vůči Filipovi zůstává tvrdý, ale ani nesmělo vyděsit Filipa. „Všechny zbývající makedonské posádky se mají stáhnout z Fókidy a Lokridy.“
Král přivřel oči. O tomhle v jejich soukromém rozhovoru den předtím nepadla ani zmínka. Klidně však mohl souhlasit, protože většinu tohoto území už Flamininus ovládal. „Tak budiž,“ přikývl.
S tím setkání skončilo. Filip se zdvořile rozloučil s Flamininem, jeho spojenců si nevšímal, a vrátil se na loď. Vyslanci nebyli úplně spokojení, ale nechtěli se s Flamininem dohadovat a dál se spolu bavili.
To se podařilo, pomyslel si Flamininus a dospěl k závěru, že je vhodné obětovat oblíbeným bohům Jupiterovi a Martovi. Když si udrží jejich přízeň, věci půjdou dobře i v Římě. Jeho tajná dohoda s Galbou byla pořád nepříjemná a drahá, ale mohl by najít způsob, jak to vyřídit. Svým špehům přikázal, ať pátrají v okolí jeho nepřítele důkladněji. Měl by poručit Potitiovi, ať jim napíše důraznou připomínku. Každý má nějaké slabé místo, uvažoval Flamininus. Nějakou neřest. Když najde skulinu v Galbově zbroji, jejich role by se rychle otočily. Když se ho zbaví, Makedonie a Řecko mu budou ležet u nohou. Pocítil skoro sexuální vzrušení.
„Pane?“
Flaminina to popudilo. Nepozval Potitia, ať napíše dopis jeho špehům, ale přesto je tady. A samozřejmě si olizuje rty. Flamininus nasadil ten nejpřísnější pohled. „Ještě jednou se přede mnou olízneš a sedřu z tebe kůži. Možná ti potom vytrhnu jazyk. Rozumíš?“
„Ano, pane,“ vyděsil se Potitius.
„Proč jsi tady?“ Flaminina to otrávilo, a tak se rozhodl, že už nechce diktovat dopisy. Radši si dá pohár vína jako odměnu po jednáních, která právě absolvoval.
„Mám tohle, pane.“ Potitius držel v třesoucí se ruce obdélníkovou dřevěnou tabulku.
„Od koho je?“ Třeba je to zpráva, že Makedonie bude dál pod mým dohledem, pomyslel si Flamininus natěšeně. Nedočkal se odpovědi a podíval se přísně na Potitia. „No tak.“
„Já… já nevím, pane. Dal mi to jeden strážce.“
Flamininus utrpěl šok, jako kdyby ho ve veřejných lázních někdo nečekaně strčil do studené vody. „Strážce?“
Potitius přikývl, a než se dokázal ovládnout, olízl se a vzlykl.
„Sakra!“ Flamininus mu vytrhl tabulku. Aniž by se podíval, věděl, že vosková pečeť nebude označená. Galba tady nebyl, ale přesto pronikl do středu Flamininova tábora. Otevřel tabulku a přelétl očima po krátké zprávě uvnitř.
V Římě nastávají změny.
Tví političtí soupeři bohatnou, 
zatímco ty chudneš. Pamatuj, že
když ztratíš vládu nad Makedonií, 
na naší úmluvě by se nic nezměnilo.
Svou budoucnost – a osud – máš ve svých rukou.
Slovo nic bylo podtržené tak silně, až se pod voskem obnažilo dřevo.
Flamininus byl unavený, jako by celý den strávil cvičením, a zavřel oči. Nestaral se o Galbovo varování, ale myslel na Pasiona. Za normálních okolností by život otroka nestál za nic, ale tohle bylo něco jiného. Pasion, který mu roky oddaně sloužil, byl nevinný. Nevinný. To pomyšlení jím otřáslo a zaplavil ho žal a lítost, kterým se od tajemníkovy smrti zpěčoval. Pasionův zmatek a hrůza, když ho bili, teď dávaly smysl. Nemohl uvěřit, že by se k němu jeho pán mohl takhle chovat.
Když zjistil, že třesoucí se Potitius stojí pořád před ním, málem ho udeřil, ale ovládl se. Několikrát se zhluboka nadechl a pomyslel na Galbu. To on může za to, že Pasiona neprávem osočil. To on by za to měl zaplatit. A tak učinil rozhodnutí. Zčtyřnásobí počet lidí, co budou pátrat po informacích o Galbovi.
Nakonec by se něco mělo objevit.
Vždycky to tak bylo.



Kapitola třináctá

Řím
Když se v dohledu objevily městské doky, Felix se konečně začal radovat. Rozhlédl se, ale Bulbus nebyl nikde poblíž. Určitě někde podkuřuje vyšším důstojníkům, pomyslel si. A Callistus byl tak daleko, že nemohl slyšet. „Sakra, věříš tomu?“ zasyčel na Antonia, který stál vedle něj u zábradlí. „Jsme v Římě!“
„Je to dva a půl roku,“ řekl Antonius. „Vzpomínáš si, když jsme tu byli naposledy?“
Felix vytušil, že Dordalus stříhá ušima. Ten člověk pořád poslouchal. Bylo pro ně životně důležité, aby se nikdo nedověděl o jejich nedůstojném vyhazovu z legií, a tak ukázal očima bratrovi Dordala a řekl: „Jo. Jasně.“
„Je dobrý být zpátky, co?“ řekl Antonius. „Při první příležitosti se napijeme na památku Fabia.“
Odmlčeli se a vzpomínali na kamaráda, který zemřel v Korintu. Jejich plán, že společně otevřou hostinec, se už nikdy neuskuteční.
„Mohli bychom to udělat bez něj,“ řekl Felix. „A to místo na jeho počest nazvat Zastávka legionáře.“
„Fabiovi by se to líbilo,“ souhlasil Antonius.
„Já dodám holky, pane,“ nabídl se Dordalus s poťouchlým úsměvem. „Sparax a Clavus by mohli stát u dveří.“
Bratři se na sebe podívali. „Slyšel jsem horší nápady,“ přiznal Felix.
„Budeme o tom přemýšlet,“ slíbil Antonius. „Jak tě znám, Dordale, všechny holky by byly nakažený a mám podezření, že Sparax a Clavus by nám všechno vypili.“
Následovaly žerty a nadávky. Pouto mezi pěti přeživšími členy contubernia bylo pevné. Za dva měsíce, co sloužili společně, se hodně událo. Nejdřív to byla lítá bitva v Korintu, potom pochod zpátky do Fókidy a nečekaná plavba do Itálie.
To poslední přišlo jako blesk z čistého nebe a stalo se to díky tomu, že Flamininus vydal rozkaz, že vyšší důstojníci doprovodí do Říma vyslance jeho spojenců. Takoví lidé potřebují ochranu. „Chci ty nejlepší vojáky,“ prohlásil údajně Flamininus a vyzval velitele osmé legie, aby mezi principy získal dobrovolníky. Felix a jeho druhové nevěděli proč – nebo jim to bylo jedno – ale Bulbova centurie byla jedna ze dvou vybraných.
Měli za sebou dlouhou plavbu po moři a toho rána dorazili do Ostie. Úředníci v přístavu jim zkontrolovali doklady a pak je vpustili do ústí Tibery. Potom následovala snadná cesta do Říma. Po obou stranách míjeli malá plavidla, rybáře vracející se z moře, kupce dopravující po řece zboží a cestující a pochybné existence, co pokukovaly po nehlídaném zboží na palubě. Nalevo i napravo stály domy, namačkané na sebe. Tu a tam zahlédli v malých oknech tvář. Páchlo to tam odpadky a nad nimi poletovala hejna vřískajících racků. Na všech tvářích je patrné očekávání, pomyslel si Felix. Veslařů, kteří budou brzy odpočívat, principů, kteří přemýšlejí, že stráví večer v hostincích, a důstojníků, jimž právě začaly povinnosti.
Kapitán trirémy hlasitými povely nasměroval kormidelníka do prostoru mezi baňatou obchodní loď a nízké hlídkové plavidlo. Předáci, co veleli veslařům, zakřičeli a muži na levoboku zabrali silněji, zatímco ti na pravoboku vytáhli vesla z vody. Příď se o pár stupňů natočila. Zvuk flétny se zpomalil a nakonec ustal. Následovala série zvuků. Obě skupiny veslařů pár vteřin počkaly, než vytáhly vesla z řeky. Loď teď klouzala a pohybovala se stejnou rychlostí jako člověk, který je na procházce s milenkou.
Další rozkaz a vesla na levoboku s rachotem zabrala. Triréma byla od mola, ani ne co by oštěpem dohodil. Dělníci z doku stáli s dlouhými břevny připraveni zabránit tomu, aby narazila do hráze z velkých tesaných fošen. Vesla na pravoboku jednou lehce zabrala, pootočila o kousek lodí a nakonec se zvedla. Loď zajela setrvačností dovnitř, ale když ji první dokaři nestihli včas zastavit, příď se zadrhla o kámen.
Kapitán je zasypal výhrůžkami a nadávkami a tím vyburcoval i jejich druhy, kteří pomocí tyčí trirému zastavili na půlku kopí před hrází. Po celé délce paluby už čekali námořníci a házeli lana dalším dokařům. U každého lana stáli tři a čtyři, a když zabrali, loď nakonec vysvobodili. Lodní lávka dopadla na zem ještě předtím, než polovinu lan uvázali ke sloupkům. Posel – jeden z důstojníků – vystoupil a rozběhl se k senátu.
„Jestli jste potřebovali připomenout, jak důležité je naše poslání,“ zamumlal Felix, „tady to máte.“ Filipovo poselstvo mělo vyplout až den po nich, ale cestou je ani nespatřili. Mohlo to znamenat, že tady ještě nejsou, ale taky že dopluli do hlavního města jako první. Poslův okamžitý odchod však naznačoval, že Flamininus vydal důstojníkům pokyn, ať se sejdou se senátory co nejrychleji.
„Vypadáte vesele,“ zařval Bulbus. „Snad i takoví hlupáci jako vy vědí, že je v Římě zakázáno nosit meče a oštěpy. Musíte je nechat na palubě. A štíty taky. Vezměte si jen přilbice. Co nejrychleji vylezte na palubu. Calliste, ať se seřadí po obou stranách lodní lávky. Pohyb.“
„A co naše výstroj?“ zeptal se Felix Antonia, když se shromáždili na můstku.
„Budeme se muset vrátit a vyzvednout si ji.“ Antonius ukázal hlavou na volské povozy, které už se tam seřadily, protože vozkové brali příjezd trirémy jako možnost výdělku. „Nikdo nám žádné nezajistí, co?“
„Makovice si ji nechá,“ zamumlal Clavus. „Svině.“
„Kry-kry-krysa,“ dodal Sparax jedovatě. Bulbus si dělal legraci z jeho koktání. Říkal mu Spa-sparax.
Na lávce zaklapaly cvočky. Přidal se k nim Bulbus a těkal pohledem doleva a doprava. Všichni hleděli do dálky a modlili se, ať neobjeví žádnou chybu. Nebyl mezi nimi nikdo, kdo neměl na drátěné košili rezavá místa – po plavbě na moři to tak bylo vždycky – a jen málokdo měl na přilbici všechna tři pera – byla tak křehká a snadno se poškodila nejen nárazy, ale taky poryvy větru a pro putování na lodi se vůbec nehodila.
Všem se ulevilo, protože se ukázalo, že Bulbus myslí na něco jiného než na přehlídkovou výstroj. Zavelel pozor a zaujal postavení na konci koridoru, který utvořili. Po chvilce vystoupili tři vysocí důstojníci, které doprovázeli. Tvářili se vážně, hovořili spolu, a když míjeli principy, nevšímali si jich.
Felix zachytil pár slov z jejich rozhovoru. „Víme, jestli bude Flamininus dál velet vojsku v Makedonii?“ zeptal se jeden. „S pomocí bohů se posel brzy vrátí se zprávou,“ odpověděl druhý. „Jestli ho má někdo nahradit,“ řekl třetí, „celá situace…“
Felix natahoval uši, ale neslyšel, co následovalo.
„Prvních šest řad čelem vzad,“ křikl Bulbus. „Seřaďte se do čtyřstupu. Za mnou.“
Felix a jeho druhové vyrazili ve vyrovnaných řadách s první polovinou centurie a ti tři důstojníci se k nim připojili. Zbytek pod velením Callista utvořil stejnou formaci za nimi. Byl to impozantní útvar, a tak snadno prošel v zaplněných ulicích. Nikdo jim nechtěl překážet – počínaje řezníkem, který nesl na ramenou mrtvé ovce, a konče tesařem s učedníkem s dlouhou kládou, mířícími k rozestavěnému domu. Větší překážky tvořily povozy, ale ani vozky nemuseli moc pobízet, aby se uklidili ke straně silnice.
Felix viděl, jak si je lidé, a hlavně ženy, prohlížejí. Vypnul prsa a usmál se na hezkou dívku, co stála ve vchodu do obchodu s nářadím. Tohle bylo daleko příjemnější, než když byl v Římě naposledy coby zmlácený dveřník. Nebyl jediný, kdo budil pozornost.
„Už je to asi ně-ně-jakou do-do-dobu, co vi-vi-viděly chla-chlapy v u-u-uniformě, co?“ zamumlal Sparax. „Žen-žen-ský z nás ne-ne-nemůžou spu-spu-spustit oči.“
„Legionáři nebyli potřeba ve městě několik let od té doby, co Hannibal ovládl jih. Tím líp pro nás, bratři. Nebudeme potřebovat pomoc, Dordale,“ namítl Antonius. Jejich kamarád jim nasliboval, že jim najde pěkné děvky.
Dordalus odsekl něco sprostého.
Culící se dívku vystřídala další, ale Felix nesměl oslovit ani jednu. Měli práci v senátu a potrvá spoustu hodin, než dostanou volno.
To mu však nezkazilo náladu.
Ve srovnání se studeným táborem ve Fókidě mu tohle připadalo jako ráj. Během minulého pobytu v Římě Felix procházel kolem kurie, sídla římské moci skoro tři století, bezpočtukrát. Nikdy si té vysoké hranaté budovy nevšímal. Myslel si, že se ho to, co se projednává uvnitř, netýká. Teď když stál s kamarády před ní a probírala se tam budoucnost války proti Makedonii, zatoužil do toho posvátného sálu vejít. To se mu sice splnit nemohlo, ale velké, železem pobité dveře zůstaly otevřené a on mohl zblízka poslouchat, co se tam děje.
To bylo druhý den po jejich příjezdu do Říma. Noc, kdy měli volno, byla klidná – Bulbus je důrazně varoval, ať moc nepijou – a krátce před polednem doprovodili Flamininovy důstojníky zpátky do senátu. Zanedlouho se dostavili různí emisaři a vešli dovnitř. Aitolové, Achájové, Athamanové, Rhoďané a Pergamonci. Do města dorazili i Filipovi zmocněnci, ale ti neměli dovoleno oslovit senátory dřív než jejich nepřátelé. A tak stáli ve skupině na vyvýšené tribuně graecostasis, kde vyčkávali představitelé cizích zemí na pozvání do kurie.
„Tvářili by se ještě kyseleji, kdyby slyšeli, co tam o nich říkají,“ zašeptal Felix Antoniovi.
Antoniovi zacukaly koutky.
Každý zmocněnec na začátku svého projevu před senátem dštil na Filipa síru. Aitolové tvrdili, že je krvelačný a nedá se mu věřit. Achájové zase že je nespolehlivý a nedodržuje přísahu. Pergamonci a Rhoďané prohlašovali, že je zbabělec a nemá úctu k bohům. Athamanové namítali, že je nestálý, nepředvídatelný a mívá záchvaty neovladatelného vzteku. 
Felix dál špicoval uši. Posléze vystoupil konzul Caius Cornelius Cethegus. Poděkoval vyslancům za zhodnocení krále Filipa a vyzval Řeky mezi nimi, ať jim přiblíží území Řecka, aby on a jeho kolegové lépe pochopili důsledek toho, že má Filip posádky mimo své království.
Nato zazněla rozhořčená kritika týkající se Demetriady v Thesálii, Chalkidy v Euboie a Akrokorintu v Acháje.
Vzhledem k tomu, že Felix prošel velkou část Řecka a na vlastní oči poznal strategickou důležitost Akrokorintu, chápal vyslance, proč tak zuří, že si král hodlá udržet takzvané okovy Řecka. Prostě a jednoduše mu zajišťovaly kontrolu řeckého území.
Vypadalo to, že konzulové a senátoři to vidí stejně. Cethegus vyslancům poděkoval, svým kolegům oznámil, že jemu to stačilo, a zeptal se, jestli to stačilo i jim.
Řev, který se ozval, se nesl až na forum. Kolemjdoucí se otáčeli a makedonští emisaři se po sobě ustaraně dívali.
Zanedlouho byli pozváni dovnitř Filipovi vyslanci. Sotva překročili práh, promluvil Cethegus.
„Mám na vás jedinou otázku,“ křikl a zaskočených Makedonců se zeptal: „Vyklidí Filip takzvané okovy? Vzdá se pevností Demetrias, Chalkis a Akrokorint?“
Všichni ohromeně mlčeli. 
„Nemají tušení, co na to říct,“ šeptl Felix Antoniovi s úsměvem.
„Nuže?“ vyzval je Cethegus rázně.
„Nedostali jsme žádné pokyny týkající se okovů,“ přišla odpověď špatnou latinou. „Rozuměli jsme tomu tak, že senát schválí, že zůstanou v makedonských rukách.“
„Po názorném výkladu od našich oddaných řeckých spojenců senát nic takového neudělá,“ řekl škodolibě Cethegus.
„My… nemůžeme souhlasit se ztrátou okovů, aniž bychom si o tom promluvili s králem,“ ohradil se Makedonec.
„A senát nebude jednat o míru bez těchto podmínek, které nemůžete nabídnout,“ prohlásil Cethegus. „Flamininus proto určí, jestli bude pokračovat válka, nebo je možná dohoda s Filipem. Můžete jít.“
Felix potěšeně naznačil ústy Antoniovi: „A je to. Válka pokračuje.“
Mohli by si tak vydělat peníze, napadlo ho, a po návratu do Říma by si mohli otevřít hostinec Zastávka legionáře.
***
„Teď je řada na tobě,“ ozval se Felix a namířil pohár na Sparaxe. Víno se vylilo na už mokrý stůl. Nikdo si toho nevšímal.
Uběhly hodiny od krátkého vystoupení Filipova poselstva v kurii. Pět kamarádů dostalo volno, a tak zamířili do nálevny nedaleko fora, kterou jim doporučil Dordalus. Hosté byli uvnitř namačkaní jako sardinky, ale procpali se mezi nimi do rohu a po nějaké době postoupili dál a zmocnili se rozviklaného stolu a pěti židlí.
„Je řada na tobě,“ zopakoval Antonius.
„O-opravdu?“ zeptal se Sparax jako neviňátko.
„Víš, že jo,“ zařval Clavus a silně do něj dloubl. „Felix koupil první, potom Tonius. Já koupil třetí, Dordalus čtvrtou. Ty jsi jako obvykle poslední. My už jsme platili dvakrát a teď je zas řada na tobě.“
„Třikrát,“ řekl Dordalus vychytrale.
Clavus se zamračil. „Cože?“
„Řada je na Sparaxovi, ale bude to patnáctá runda, a ne desátá,“ prohlásil Dordalus a říhnul.
Všichni se dali do smíchu.
„Tak do-dobře,“ souhlasil Sparax a vylezl vrávoravě na židli. Po chvilce se mu podařilo upoutat nad hlavami hostů pozornost výčepního. Ukázal, že chtějí další víno. „Už to bu-bude,“ oznámil a slezl dolů.
„To bude trvat,“ řekl Felix a vztyčil se. „Je čas se jít vymočit.“
„Jdu taky,“ přidal se Antonius. „Ve dvou se líp protlačíme.“
„Dohlídněte, ať nám nikdo nezasedne místo,“ připomněl jim Felix. Kamarádi mu ihned slíbili, že je nabídnou prvním, co je budou chtít. Udělal na ně neslušné gesto a varoval je, ať nevyhazují svého tesseraria. Smáli se ještě víc, což ho potěšilo. Povýšení mu změnilo život, většinou k lepšímu, ale pořád byl se svými druhy ze stanu kamarád. Felix se prodíral krok za Antoniem k zadním dveřím. Průchod za nimi sloužil jako latrína hostince.
Felix byl sice opilý, ale neuniklo mu, že puch potu a nemytých těl by se dal krájet. Jak se blížili ke dveřím, zápach slábl, ale když vyšli ven, ucítili moč a výkaly. Průchod osvětlovala slabá žlutá záře ze dvou olejových lamp, co stály ve výklencích. 
„Dávej si pozor, kam šlapeš,“ upozornil bratra Felix. „Nějakej pitomec se vyprázdnil dva kroky ode dveří.“
„Co je to za lidi?“ reptal Antonius. „Sprostý buzeranti.“
„Kopání latrín bolí, ale aspoň bude kam to dělat.“ Felix mávl rukou k louži smradlavé tekutiny, která se táhla až do tmy.
„Vy dva jste vojáci,“ ozval se nějaký muž, zavrtěl boky, aby si oklepal poslední kapky, a otočil se. Byl malý, v tunice vojenského střihu s opaskem s kovovými cvočky, měl neupravené vousy a vypadal zmoženě. Prohlédl si oba od hlavy k patě. „Musíte být, jinak ať visím.“
„Jo, sloužíme v jedné Flamininově legii. Jsme tu jen na pár dní a pak se zas vrátíme,“ vysvětlil mu Felix, kterého vypité víno připravilo o obvyklou obezřetnost. „Taky jsi legionář?“
„Byl jsem. Nejdřív jsem jako všichni pár let bojoval proti guggům a potom jsem sloužil v Makedonii pod Galbou.“ Zvedl pravou ruku a ukázal pahýl, kde měla být ruka. „Nebýt toho, byl bych tam dál.“
„Sakra, bratře,“ řekl Felix soucitně. „To je hrozný zranění.“ Antonius vedle něj si vzdychl.
Muž jen pokrčil rameny. „Žiju a to se nedá říct o spoustě mých kamarádů.“
„To jo,“ souhlasil Felix smutně a pomyslel na Fabia, Periho, Kulhavce, Matthea a spoustu dalších, co zemřeli během války s Hannibalem. Když si vedle mrzáka ulevoval, zvedl si tuniku, ohlédl se a dodal: „Propustili tě, když ses uzdravil?“
„Tak to v legiích chodí, ne? Dají tě dohromady, a když už nemůžeš bojovat, jsi na ulici, než si uvědomíš, co se děje. A nedostaneš ani vindru, abys neumřel hlady.“ Trpce se zasmál. „Pořád je to stejný. Pěšáci jako my jsou žebráci, zatímco velitelé si to zařídí.“
„S tím musím souhlasit,“ přidal se k Felixovi Antonius.
„Je Flamininus menší zloděj než Galba?“ zeptal se mrzák.
Felix se mu podíval do očí. „Cože? Jak to myslíš?“
„Slyšeli jste o Celetru?“ zeptal se mrzák a vychytrale se na ně podíval.
„Jo. Byli jsme blízko, když padlo, ale drancování města jsme zmeškali,“ odpověděl Antonius.
„Takže jste byli taky v Makedonii? To jsme druhové.“ Mrzák jim podal levou ruku. „Jsem Marcus Junius Pennus.“
Potřásli mu s ní. „Felix Cicirrus.“
„Antonius Cicirrus. Jsme bratři,“ představil se Antonius.
„To by mě nenapadlo,“ zasmál se Pennus. „Jste jako dva hrášky v lusku.“ 
„To my nevidíme,“ řekl Felix. „Pojď, koupíme ti pití a můžeš nám vyprávět o Galbovi.“
Pennus se rozzářil. „To neodmítnu.“
Felix ho poplácal po rameni a vedl ho dovnitř.
Když se vrátili ke kamarádům, zrovna přinesli Sparaxovo víno. Felix představil Penna, sebral pro něj odložený pohár z vedlejšího stolu a trval na tom, že novému kamarádovi nalijí. Pronesli přípitek a pak rozhovor, přerušený jejich příchodem, pokračoval. Felix a Antonius si povídali s Pennem.
„Vyprávěj nám o Galbovi,“ vyzval ho Felix.
„Jo,“ přidal se Antonius. „Neměli jsme s ním moc do činění.“
„Ani já ne,“ řekl Pennus a zhluboka se napil. „Jak přijde ke konzulovi obyčejný legionář?“ Zvedl pohár. „Na vás, a ne na ty nafoukance, co?“
Bratři se zasmáli a zasalutovali Pennovi. Napili se.
„Já byl v Celetru. Bylo to zasraný město jako tolik jiných v Řecku a Makedonii. Nic zvláštního, nebo spíš to jsme si mysleli během útoku. Kdo by tušil, že to je jedna z Filipových tajných klenotnic?“
Felix a Antonius se na sebe podívali. „My ne,“ prohlásil Felix.
„Jo, takže jste na tom stejně jako většina lidí v armádě,“ řekl Pennus a dopil víno. Vděčně přikývl, když mu Felix rychle dolil. „Tak si to Galba přál.“
„To nedává smysl,“ namítl Felix.
Pennus si vzal pohár. „Já a moje centurie jsme byli mezi prvními, co přelezli hradby. Víte, jak to vypadá, když padne město. Šílenství. Všude se válí těla. Chlapi utíkají. Budovy hoří. Ženský ječí.“
„Jo.“ Felix si bude do smrti pamatovat Antipatreiu.
„Jako všichni jsme pátrali po kořisti. Narazili jsme na velkou budovu, co vypadala jako dům nějakýho obchodníka. Venku stály stráže, a to nám bylo nápadný. A taky uměli bojovat jako vojáci. Dva kamarády zabili, ale brzy jsme jich většinu vyřídili. Uvnitř na nádvoří byli další vojáci a s nima jsme naložili stejně. Mysleli jsme, že patří k posádce, ale když přišel do hlavní budovy náš centurion, vyšel s přitroublým výrazem na tváři. „Byli to Filipovi lidi,“ řekl. „Jsme boháči, chlapci. Boháči jako Kroisos.“ Pennus mrkl na Felixe. „Ukázalo se, že v tom místě schovávali místní daně, než je odvezli do Pelly, a my zaútočili na Celetrum den potom, co tam uložili daně za ten rok.“
„A jak se z Galby stal zloděj?“ nechápal Felix.
Mrzák se zamračil. „Seděli jsme kolem hromad mincí – doslova – pili jsme tu trochu vína, co jsme měli, a povídali si, co bysme udělali s naším podílem, když vtom zabloudil na nádvoří tribun prahnoucí po slávě. Stačil mu jediný pohled, postavil asi tucet chlapů k předním dveřím a zároveň poslal pro Galbu.“ Pennus znovu dopil.
„Sem.“ Felix si nevšímal Sparaxova zlého pohledu, vzal džbán a nalil Pennovi až po okraj.
„Díky.“ Pennus si otřel ústa hřbetem zdravé ruky. „Galba dorazil rychleji, než moucha přistane na čerstvém hnoji. Každému dovolil vzít si padesát denárů – odpočítal to jeden z jeho štábních důstojníků – a řekl, že zbytek padne na válečné výdaje.“
Antonius se zachmuřil. „Odměnu vám dal Galba, tak je to sotva krádež republice, ne?“
„O tom nemluvím. Mám dobrýho kamaráda, co dělal písaře na Galbově velitelství. Je to nudná práce, ale říká, že je lepší sedět za stolem než nasazovat život v boji.“ Pennus si všiml, jak jsou zmatení, a řekl: „Mějte se mnou strpení. Za deset dní po Celetru jsme s mým kamarádem popíjeli z měchu víno a já mu řekl o klenotnici, co jsme našli. Vysmál se mi i povídání o tolika mincích. ,To je blbost,‘ řekl. ,Musel jsem zapsat do detailu všechno, co se našlo v tom domě. To nebyl tak bohatý nález.‘“ Pennus se opřel o zeď a díval se na bratry. „Tak mi to teda vysvětlete.“
„Galba většinu mincí zatajil,“ řekl Felix a podíval se na Antonia, který přikývl, a pak zase na Penna.
„Teď jsi na to kápnul. Ten vychytralej všivák nejspíš využil své lidi potom, co jsme dostali vyhazov. Kamarádovi písaři, za kterého ručím vlastním životem, řekl částku, která musela být čtvrtina peněz, co jsme viděli.“ 
Bratři, otupělí vínem, uvažovali, co to znamená. Kořist získaná v boji se musí odevzdat proviantním důstojníkům a pak se rozdělí podle hodností. Ve skutečnosti to znamená, že cenné předměty jako mince a šperky zmizí v jejich měšcích, ale ze strachu z potrestání většinou to pravidlo dodrží. Krádež tak velkého rozsahu je trestný čin.
Felix se podíval na Antonia „Jednoho tribuna chytili, jak tohle udělal v Zamě, ne?“
„Jo. Z jednoho chrámu v Kartágu ukradl půltuctu zlatých a stříbrných váz.“
„Vyhodili ho za to z armády a dostal pokutu sto tisíc asů,“ řekl Felix Pennovi. „Takže jak to vypadá, to, co udělal Galba, je dvacetkrát horší.“
„Stokrát,“ vyštěkl Pennus. „Tisíckrát. A nic se mu za to nestalo, protože to viděli jen obyčejný vojáci jako vy a já.“
„A co váš centurion a ostatní důstojníci?“
Pennus si odfrkl. „Musel je podplatit, protože když jsme si k nim šli po odchodu z Celetra stěžovat, nic v tom neudělali. Po deseti dnech trestných pochodů jsme už o tom ani necekli. Brzy potom jsem přišel o ruku a bylo to. Teď se musím každý den ohánět, abych si obstaral jídlo, zatímco Galba se stal legátem a poslali ho do Řecka.“ Ušklíbl se a napil.
„To je teda zajímavá historka,“ řekl Felix. „Někdo jako Galba je nedotknutelný, v tom ti nepomůžeme. Ale můžeme se postarat, abys byl v pohodě, co říkáš, bratře?“ zeptal se a pohlédl významně na Antonia.
Když šátrali v měšcích, Pennus dělal, že se nedívá.
„To by ti mělo na nějakou dobu vystačit na jídlo.“ Felix mu podal pár denárů. Antonius přidal dva další.
Pennus se zastyděl. „Nezačal jsem vám to vyprávět, abyste mě litovali. Já…“
„My víme,“ uklidnil ho Felix. Vložil mince Pennovi do ušmudlané dlaně a zavřel mu ji. „Ber to jako půjčku. Po válce nám to vrátíš.“
„Naše hospoda se bude jmenovat Zastávka legionáře,“ prohlásil Antonius hrdě. „Když bohové dovolí, bude na Esquilinu. Budeš tam vždycky vítaný.“
„Mohli bychom tě zaměstnat,“ prohlásil Felix.
„Děkuju.“ Pennovi se sevřelo hrdlo dojetím.
„A teď zapomeneme na tu svini Galbu a pořádně se opijeme,“ navrhl Antonius a nalil jim další pohár vína.
Felix si řekl, že tohle je ta nejrozumnější věc, kterou toho večera slyšel.
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Pella
Filip mířil k hlavní palestře ve městě. Přestože strávil velkou část podzimu v Pelle, na syna Persea moc času neměl. Dověděl se, že toho rána cvičí s kamarády. To byla příležitost, aby unikl z paláce, a při troše štěstí uvidí i Persea. Přes chiton si oblékl obyčejnou pláštěnku, vzal si placatou čepici kausii, takže byl zcela nenápadný. Kdyby se někdo podíval pozorněji, podle dvou osobních strážců, co šli deset kroků za ním, by poznal jeho vysoké postavení. Ale toho větrného podzimního dne, kdy hrozil déšť, šla většina lidí za svými záležitostmi se skloněnými hlavami a zachumlaná do pláštěnky.
Na stole v jeho paláci a v armádním táboře čekalo na Filipa tisíc úkolů, ale on si řekl, že hodina nezhatí jeho plány na obranu Makedonie ani neovlivní výsledek války. Setkání s Perseem by ho mohlo rozptýlit, aby aspoň na chvíli přestal myslet na to, co mu dělalo starosti od té doby, co Menander odplul před měsícem do Říma.
Přijal senát jeho mírové podmínky?
Filip se zastavil. Možná by místo do palestry měl zajít do přístavu a tam počkat na signál Menanderovy lodě. Rozmyslel si to a šel dál. Nebylo možné zjistit den nebo hodinu, kdy se Menander vrátí. Kromě toho poslové rozmístění v přístavu by za ním ihned s tou zprávou přispěchali.
Palestra byla dlouhá nenápadná budova s hladkou štukovou venkovní stěnou. Sice ji později zastínil novější gymnasion, ale zůstala oblíbená mezi šlechtici a jejich syny, protože byla blízko královského paláce. Po obou stranách vchodu stála dvojice herms, kamenných sloupů zdobených penisem ve výšce slabin a nahoře s bustou Herma. Když Filip vešel, dal si záležet, aby sklonil hlavu a zamumlal modlitbu.
Šatna vypadala stejně, jako když byl mladý. Široké lavice kolem stěn a na nich odložené chitony. Několik dalších lavic uprostřed dlážděné podlahy. Byly tam poházené sandály. Sedm nebo osm přítomných mužů bylo v různém stadiu převlékání. Tři se protahovali, další dva si mazali těla olejem jako přípravu na zápas nebo pankration. Ostatní, kteří k němu stáli zády, se vysmívali tomu, kdo prohrál většinu kol.
Tím, že jeho strážci hlídali venku – Filipovi hrdost nedovolila, aby s ním chodili všude – nebudil velkou pozornost. V chodbě nahlížel do místností po obou stranách. Podle polic a uskladněných amfor v jedné z nich poznal, že se tam skladuje olej. Ve druhé ležel na stole mladík a nechal se masírovat.
Filip nahlédl do dalších otevřených dveří. Od stropu visely kožené pytle s obilím a u nich stáli muži a bušili do nich. Raz dva, raz dva. Jiní zvedali lehká závaží. V rohu tři muži postupně kopali a boxovali do tlustého pytle naplněného pískem. Kolem chodil trenér, radil a povzbuzoval. Občas poklepal některého atleta holí, aby jim připomněl, že když se mu zachce, může je zbít.
Dva muži se podívali na postavu ve dveřích, a když poznali krále, uklonili se. Filip jim dal nenápadně najevo své uznání, a když zjistil, že tam syn není, pokračoval do větších sálů. V prvním, který měl střechu, takže velký obdélník s blátem uprostřed zůstal mokrý, zápasilo několik dvojic bojovníků. Chytali se, vrhali se na sebe a snažili se převalit jeden druhého na záda, poskakovali dopředu a dozadu v tanci starém staletí. Filip byl jako zhypnotizovaný. Sledoval nejbližší dva muže a úplně zapomněl na své starosti.
Tomu většímu, který zápasil s velkou vervou, se podařilo chytit soupeře oběma rukama za pravé stehno. Když ho zvedl, sehnul hlavu a tlačil se dopředu ve snaze soupeře povalit. Druhý zoufale uskakoval a popadl útočníka za krk.
Ten pohyb a protipohyb byly známé, dokonce klasické. Filip se zasmál. Nasadit protivníkovi kravatu a přitom stát na jedné noze, bylo velice obtížné, ale pokud to člověk vydrží dost dlouho, vítězství má jisté.
Žuch. Poskakující zápasník padl na záda. Trenér naznačil, že kolo skončilo a zvítězil ten větší. I kdyby zápasník pokoušející se o kravatu vydržel sevření kolem soupeřova krku – ale nevydržel – zápas skončil, protože upadl.
Perseus nebyl ani tady. Nejspíš je na pankrationu, pomyslel si Filip. Pankration, dost možná nejobtížnější sport, byl synův oblíbený. Když vyšel ze dveří, uslyšel tichý zvuk – od bosých nohou – a otočil se. Dál v chodbě zahlédl ve světle ze šatny postavu. Z pravé ruky mu viselo něco dlouhého a Filip si najednou v návalu strachu pomyslel: Nůž. Trochu ohnul prsty, aby snáz udeřil nebo útočníka chytil, a posunul se doprostřed chodby.
Když ten člověk zpozoroval, že Filip zaujal bojový postoj, zastavil se. „Tady není dovoleno bojovat, kromě místnosti s blátem nebo na skammě.“
Filip mžoural do tmy a uviděl, že ten člověk drží strigil, a ne nůž. Zasmál se. „Omlouvám se, příteli. Myslel jsem, že jsi jeden z mých druhů. Útočíme na sebe, jakmile se naskytne příležitost.“ Filip sklopil zrak a byl moc rád, že je tam šero a má na hlavě kausii. Potom zamířil do místnosti s pískem na zemi, kde se trénoval zápas a pankration.
Sakra, pomyslel si Filip. Taková hloupost přijít sem bez strážců. Kdyby to byl atentátník, mohl jsem teď klidně vykrvácet. Neměl sice žádný konkrétní důvod myslet si, že by ho mohli zabít – poslední pokus, který připravil jeho admirál Herakleides a ten Aitol, se odehrál skoro před rokem, ale nepřátele měl všude. Aitolové ho dost nenáviděli, aby to zkusili znovu. 
A o Attalovi z Pergamonu se vědělo, že nechává nepřátele vraždit. Bohužel ne všem šlechticům u dvora mohl věřit.
Když došel do skammy, nahlédl do dveří. Usmál se, když uviděl Persea, jak uhrabává podlahu pro kamarády. Přestože to byl dědic trůnu, v palestře byl jako každý jiný student. Svalnatý šedovlasý trenér sledoval, jak osm mladíků překopává udusaný písek, až je načechraný k jeho spokojenosti. Konečně zavelel, ať přestanou. Mladíci opřeli motyky o stěnu a na pokyn trenéra utvořili dvojice. Nabrali si plné hrsti písku a třeli si s ním těla, aby si zdrsněli kůži a mohli se snáz uchopit.
„Nezapomínejte, že tohle je trénink,“ upozornil je Svalovec. „Jděte do toho zvolna. Žádné prudké údery. Jestli uvidím, že podvádíte, přetáhnu vás holí.“
„A co kousání, dědo?“ ozval se Perseus ne zrovna uctivě, ačkoli bylo patrné, že k muži chová úctu.
„Mou hůl nezajímá, koho praští, Výsosti,“ zazněla jízlivá odpověď. „Kousání se taky zakazuje, jak dobře víte.“
„Ano,“ řekl Perseus a předstíral, že si nevšiml, jak se mu kamarádi smějí.
„Tak se do toho dejte. Olympijští vítězové nestojí a neklábosí, ale trénují,“ napomenul je Svalovec.
Filip se opřel o rám dveří, aby mladíky nerušil. Perseus zaútočil na soupeře s velikým zaujetím a honil ho po kluzkém písku surovými kopy a údery. Ten se nedokázal bránit jinak, než je blokovat. Je moc horlivý, pomyslel si Filip.
„Uberte, Výsosti.“ I přes svůj věk byl Svalovec pozorný jako ostříž.
Perseus těžce oddychoval a ucouvl. Podíval se protivníkovi přes rameno a uviděl Filipa. Poznal ho a přestal si dávat pozor.
Protivník využil situace, vyrazil dopředu a zasadil Perseovi dva údery do břicha. Kdyby ho zasáhl plnou silou, vyrazil by mu dech, ale i tak se Perseus svíjel bolestí. „Omlouvám se, Výsosti,“ řekl mladík okamžitě.
Perseus zvedl ruku, že kajícně přijímá. „Pěkně umístěné. Nezareagoval jsem včas.“ Podíval se rozmrzele na Filipa.
Krále to pobavilo – v jeho věku by se zachoval stejně – a raději nechal mladíky být. Možná bych si mohl dopřát masáž a potom se vrátit, pomyslel si.
„Pane.“ Z chodby se ozval čísi hlas. „Konečně jsem vás našel.“
Takhle se musel cítit Atlas, napadlo Filipa, když si uvědomil, jaká zodpovědnost mu spočívá na ramenou. „Kdo je tam?“
„Stefanos, pane. Velitel jednoho z vašich speirai.“
Mám spoustu speirai, pomyslel si Filip. „Pojď sem.“ Stefanos popošel a Filip si všiml, že má bláto na tváři, na pažích, pláštěnce, na chitonu i na nohách. Má za sebou dlouhou cestu, uvědomil si Filip, a jediné speira, které zůstalo na bojišti, je to, co poslal potlačit vzpouru v západní Makedonii. „Vrátil ses z Orestis.“
„Ano, pane.“ Stefanos se hluboce uklonil. „Omlouvám se za svůj vzhled. Hned jsem šel za vámi.“
„Bláto nikdy nikomu neublíží,“ řekl Filip a s nelibostí si uvědomil, že má nepříjemný pocit v žaludku. „Jaké máš zprávy?“
Stefanos po krátkém zaváhání řekl: „Lidi z Orestis dál vzdorují, pane, ale dali jsme jim co proto.“
Die, tam nahoře, nemůže jít něco snadno? „Vyprávěj mi to.“
Stefanos mu popsal těžkou cestu do hor plnou bláta. Nedostatek jídla a hrozné počasí. Přepadení a těžké ztráty, které utrpěli. „Bylo to špatné, pane.“ Stefanos se zachmuřil. „Spouštěli na nás kameny velké jako půl domu. Zabíjely a mrzačily muže. Někteří přišli o končetiny.“
„Čekali jste meče, a ne kameny, co?“ řekl Filip.
„Ano, pane. Ztratil jsem statečné chlapy. Nálada ostatních se pochopitelně zhoršila. Chtěli se pomstít. Když jsme zaútočili na hlavní osadu, trochu se nám to vymklo. Zabili jsme všechny muže a taky docela dost žen.“
„Dobře jim tak,“ řekl Filip, a když viděl, jak to Stefana překvapilo, dodal: „Ti hlupáci mohli zaplatit daně a nic z toho by se nestalo.“
Stefanovi se ulevilo.
„Ostatní osady se vzdaly?“
„Ne, pane. Vypadalo to, jako by se po tom, co jsme udělali, ještě víc zatvrdili. Chtěl jsem zaútočit na všechny, ale počasí se ještě víc zhoršilo. Sněhové bouře, vichřice, jaké si jen dokážete představit uprostřed zimy. Kdybych tam zůstal, naše ztráty by byly ještě větší. Rozhodl jsem se odejít. Zklamal jsem vás, pane,“ řekl Stefanos zkroušeně. „Omlouvám se.“
„Kdybys měl víc lidí…?“
„V těch podmínkách by byly ztráty hodně vysoké, pane.“ Stefanos zaváhal.
„Řekni, co si myslíš. Nic se ti nestane.“
„Zůstanou ve svých vesnicích až do jara, pane. Orestis může počkat.“
Filip byl stejného názoru. Ani on by nemohl udělat víc, pomyslel si trpce. Pochválil unaveného důstojníka za snahu a poslal ho pryč.
Všechny plány, že si nechá udělat masáž a potom se půjde podívat na Persea, však vzaly zasvé. Přispěchal posel, kterého Filip znal, a strážci v patách za ním.
Zahlédl Filipa. „Pane.“
Filip znovu pomyslel na Atlanta a zatnul zuby. Všichni v místnosti se teď na něj dívali a nastražili uši. „Řekneš mi to venku.“
Vyšli na ulici a Filip vyzval posla, ať jde blíž. „Jaké máš zprávy?“
„Právě teď kotví Menanderova loď, pane.“
Filipovi v tu chvíli vyschlo v krku a byl to horší pocit než během bláznivého útoku na athénskou bránu Dipylon před dvěma lety. „Víš to jistě?“
„Ano, pane. Královský prapor se třepetá v půlce stěžně – je to domluvený signál.“
Filip stiskl poslovi rameno a pochválil ho za dobře vykonanou práci. „Vrať se do přístavu. Menander ať za mnou přijde do mých soukromých pokojů co nejdřív.“
Posla potěšila králova chvála a vyrazil, jako by byl ve finále olympijského závodu v běhu.
Copak má asi Menander za zprávy, uvažoval Filip.
Dobré, nebo špatné?
***
Nad hlavou blankytně modrá obloha. Nad hradbami paláce slabý pokřik kupců a hrajících si dětí. Obklopený holou vinnou révou uprostřed oblíbeného nádvoří Filip přemítal, jestli tady někdy bude a uvidí je, když jsou obsypané hrozny. Jako král byl ve válce skoro celý rok od prvních pupenů na jaře až po první chladné mlhavé dny na podzim. Pokaždé se vracel příliš pozdě, takže sklizeň neviděl. Byla to příjemná, ale naprosto neuskutečnitelná představa. I když neměl zrovna příznivé vyhlídky, žil pro válku. To dělal a uměl nejlíp. Bůh války Ares a jeho synové Strach a Hrůza jsou jeho dávní přátelé.
Z chodby, která vedla do zbytku paláce, se ozvaly kroky a ve Filipovi lehce zatrnulo, jako když se utká s nepřítelem. Ať to dopadne tak nebo tak, všechno bude brzy jasné, pomyslel si.
I slepý by na padesát kroků uhádl, jaké zprávy Menander přinesl. Tvářil se napjatě a vážně. Zvedl ruku na pozdrav a spěchal ke králi.
Řím chce válku, a ne mír, pomyslel si Filip. „Vítám tě, Menandere,“ zavolal.
„Pane.“ Menander působil ustaraně, ale jeho úsměv byl upřímný. „Jsem zpátky.“
„Senát mé podmínky odmítl.“
„Je to na mně tak vidět, pane?“ 
„Je,“ odpověděl Filip a přinutil se k úsměvu. „Kdo bude velet Flamininovým legiím?“
Menander si mrzutě prohrábl vousy. 
Filip zaklel. A ještě jednou. „Když si pomyslím, že jsem tomu všivákovi uvěřil. Tvrdil, že ho určitě vymění.“
„Flamininus to v Nikáji ještě nemusel vědět jistě, pane, ale určitě něco tušil. Jasná většina v senátu volila jeho setrvání.“
„Takže tvoje poselstvo bylo od začátku odsouzeno k neúspěchu.“
Menander přikývl. „Jestli se v senátu vyskytly pochybnosti, Aitolové a Achájové je rozptýlili popisem situace kolem okovů. Krátce nato pozvali dovnitř nás. Sotva jsem vešel, zeptali se mě, jestli se vzdáte Chalkidy, Demetriady a Akrokorintu.“
„A tys na to nemohl odpovědět, protože Flamininus mi řekl, že mají zůstat mně, takže jsem ti nedal žádné pokyny.“
„Přesně tak, pane. Ihned nás poslali pryč. Za hodinu jsem se dověděl, že senát rozhodl, ať Flamininus pokračuje ve válce. Hned ten den jsme vypluli do Makedonie.“
„Věrný Menandere.“
„Zklamal jsem vás, pane,“ řekl Menander ustaraně.
„Nepořídil bych tam líp. Sám Zeus by na tom klubku zmijí pohořel.“ Filip stiskl Menanderovi ruku. „Sudičky předou nit podle svého. Nemůžeš to změnit. Ani já ne.“
Menanderovi se ulevilo, že to Filip tak bere, a trochu se uklidnil.
„Flamininus chce válku a bude ji mít,“ řekl Filip a zlobil se na Flaminina, že je takový pletichář, a na sebe, že uvěřil lži. „Bude to boj, jaký země nezažila od perského vpádu, kdy byla řecká půda prosycená krví jeho synů a dcer. Já z boje neuteču.“
„Víte, že budu stát při vás, pane.“
„To vím.“ Filip se na něj vřele usmál. „Musíš být unavený, ale potřebuji se s tebou poradit.“
„Vyspím se až v hrobě, pane. Co ode mne potřebujete?“
„Když se k nám přidal Argos, zamýšlel jsem ho zapojit společně s Akrokorintem do vyjednávání s Flamininem. Teď, když to není třeba, uvažuji, co s nimi udělat. Vzdát se Akrokorintu mi připadá hloupost, protože v případě potřeby skýtá možnost zaútočit na Attiku a srdce Peloponésu, stejně jako na pobřeží na východ a na západ. Argos je něco jiného. Je úplně obklíčený nepřáteli, a proto musí dřív či později padnout. Filokles se radoval, když ho zabral a získal nad ním kontrolu, jenže já s tím městem nemůžu nic udělat, ale nechci, aby ho zrádní Achájové získali zpátky bez boje. Přemýšlel jsem, že by o něj mohl mít zájem Nabis.“ Nabis, spartský král a nepřítel Acháje, neměl příležitost spolupracovat s Filipem. Byl izolovaný na jihu Peloponésu a musel se zapojit do války proti Římu. 
„Je to jestřáb, pane. Pořád hledá snadnou kořist. Jak ho znám, přál by si získat ho bez boje.“
„Ano, ale pokud svěřím Argos dočasně do jeho péče a k tomu nabídnu ruku svých dcer pro jeho syny, návrh bude zajímavější. Po válce se mi vrátí.“
„Při vší úctě k vašim dcerám, pane, co tou dohodou získá Nabis? Perseus převezme makedonský trůn po vás, a pokud nebude mít syny, trůn po něm připadne jeho bratrovi. Spartský Nabis by nejspíš získal Argos a potom na vás udělá dlouhý nos.“
„A proto mu tu nabídku osladím. V případě, že bude muset vrátit Argos, dostane jako kompenzaci pořádný kus z mého zbývajícího území v Acháje.“
Menander se zamyšleně zatahal za ucho a po chvilce řekl: „Je to riskantní krok, pane.“
„Sakra, Menandere, ani já nevěřím Nabisovi, ale copak mám jinou možnost? Když neudělám nic, Achájové napadnou Argos ještě před jarem. Takhle by Nabis dokázal, že je pořád náš spojenec.“
„To je pravda, pane. Lepší mít nějakou naději na úspěch než nic.“
„Tak hlavu vzhůru,“ řekl Filip a tmavé oči mu zářily.
„Zatím jsi neslyšel o mém nejnovějším plánu. Když ho pořádně rozpracujeme, Flamininovy legie vlezou do pěkné pasti.“
„Vyprávějte mi o tom, pane,“ vyzval ho Menander dychtivě.
A Filip mu to vyprávěl.



Kapitola patnáctá

Na sever od Pelly
Demetrios mžoural na šedivou zataženou oblohu a přál si, aby uviděl nějaký náznak, že se počasí zlepší. Brzy to vzdal. Mraky vytvářely mohutné hradby a zdálo se, že je k němu ženou z neznámého důvodu škodolibí bohové. Zřejmě bude zase sněžit. Demetrios si myslel, že je v Pelle zima, ale tady v údolí Axios, které se táhlo ze severu k jihu, nebylo nic, co by vítr zastavilo. Jako by fičel dolů z nejvzdálenějších koutů barbarské Thrákie.
Vesnice, v níž se s kamarády ocitli, stála na západním břehu řeky. Malé domy a chlévy vedly skoro až k vodě. Později ji budou muset přejít a na ten zážitek se Demetrios netěšil. Aspoň by potom nemuseli čelit nepříteli, uvažoval, jako to udělali Římani v boji proti Hannibalovi u řeky Trebia.
Tady však nebyla žádná bitva, kterou by vyhráli nebo prohráli. Aspoň ne ta s kopími a štíty. Tady měli získat důvěru lidí a přinutit je odejít z domovů a statků dobrovolně, a ne pod namířenými kopisy. Demetrios přejel pohledem po řadě mužů vedle sebe. Celý útvar byl vyzbrojený a oblečený do války, přilbice a brnění na stehnech naleštěné, sarissy obrácené k nebi. Vedle něj stál Empedokles a opět mu připomněl Filippovu smrt. Znovu jím projela bolest jako nůž. Tolik se mu stýskalo po tom obrovi a po tom, jak hodný Filippos chránil nové odvedence.
Demetrios říkával, že Filippův široký úsměv a zvučný smích by si získal samotnou gorgonu, a nikdo z kamarádů mu to nevyvracel. Demetrios věděl, že není jediný, kdo trpí. Všechny zasáhla Filippova smrt – než odešli z Pelly, falangisti z jiných útvarů jim vyjadřovali soustrast. Dokonce si o tom přišel promluvit se Simonidem Stefanos.
Demetrios však jako jediný cítil hanbu i bolest. Za to, že musel ukončit kamarádův život, zaplatil vysokou cenu. V noci nemohl spát, a když už usnul, neodpočinul si, protože se mu zdály děsivé sny a většinou v nich vystupoval Filippos. Někdy Demetria žádal, ať ho zabije. Jindy prosil, ať ho odnese zpátky do Pelly, kde by si odpočinul a uzdravil se. V nejhorších snech mu Filippos umíral v náručí, jako v horách u Orestis, aby po chvilce zase ožil. Měl zapadlé oči, z prsou mu tekla krev a vyčítal Demetriovi, že zachránil Empedokla, a jeho ne. Že ho zabil. Že ho nezabil pořádně.
Demetrios byl v koncích. Kimon a Antileon s ním soucítili, ale neměli mu co nabídnout. Když koloval měch s vínem, podávali mu ho. Dřív ho Demetrios odmítal, ale teď ho rád přijal. Dionýsovo uklidňující objetí, kterého se mu dostalo po dostatečné konzumaci vína, otupilo jeho žal a umožnilo mu spát. A nedovolilo mu zabít Empedokla, protože ho ať už právem nebo neprávem obviňoval za Filippovu smrt. Když vystřízlivěl, řekl si, že kdyby Empedokla zabil, nic by tím nevyřešil. Ale touhy po pomstě ho dokázala zbavit jenom spousta vína.
Demetrios se vrátil do přítomnosti. Sedláci si přicházeli poslechnout muže, který sem falangisty přivedl. Abantidas byl malý, tlustý a brunátný a patřil ke královým úředníkům. Byl to však špatný úředník, protože byl vlezlý, nedůtklivý a rád se poslouchal. Demetrios a jeho druhové zažívali pocit marnosti, že Abantidas má vyšší postavení než Simonides, a ten nadutec to dával falangistům s potěšením najevo. Soudě podle Simonidova výrazu, který se mu objevil na tváři pokaždé, když ho viděli s Abantidem, měl jejich velitel o úředníkovi stejné mínění jako oni, ale jako oni musel poslouchat rozkazy.
Rozkazy zněly: projít určeným územím království a šířit zprávy o Filipově nové diagrammě neboli královském dekretu, který měnil věk odvedenců do armády. Po Makedonii se rozešly desítky podobných skupin – zahrnujících úředníky, tajemníky a jeden oddíl, někdy víc, falangistů – a dělaly totéž co oni. Aby všichni pochopili, jak je jejich úkol naléhavý, promluvil před odchodem k vybraným vojákům a úředníkům sám král. „Armáda potřebuje čerstvou krev. Spoustu čerstvé krve,“ prohlásil Filip. „Po celé Makedonii musí být nalezeni noví odvedenci – tisíce jich. Věřím vám, že tento rozkaz splníte.“
V každé vesnici nebo osadě Abantidas zopakoval králův vzkaz, a to se mělo stát právě teď. Demetrios sledoval s nedůvěrou, když Abantidas předváděl jako vždycky těsně před svým projevem malý rituál. Mnul si ruce. Mračil se. Vyšel po několika schodech a zase po nich sešel a přeříkával si potichu naučený text. Gestikuloval – zvedl pěst do vzduchu, bodal ukazováčkem a tak napodoboval výpad sarissou. Někdy si odkašlal nebo se dokonce tajně podrbal v rozkroku.
Bylo to legrační, ale Demetrios musel uznat, že Abantidas dělá svou práci dobře. Na každém místě, které dosud navštívili – pět nebo možná šest? – získali víc odvedenců, než očekávali.
„Mám nástroje, které potřebují opravit,“ řekl podsaditý muž. Ačkoli foukal studený vítr, měl chiton s jedním holým ramenem. „Řeknete nám, proč jste tady?“
„I já mám spoustu práce,“ přidal se stařec, který měl také holé rameno. Podle mozolnatých začernalých rukou se poznalo, že je to kovář. 
„Otec si bude říkat, proč jsem se nevrátil,“ ozval se mladík, který se ještě neholil.
Abantidas se na ně rozzlobeně podíval. „Budu s vámi mluvit ve svém volnu.“
„Tak dobře, nejlepší bude udělat to brzy, protože jinak budeš mluvit do vzduchu,“ poradil mu podsaditý muž k radosti ostatních. Několik z čekajících přešlapovalo bosýma nohama, jako kdyby chtěli Abantidovi naznačit, jak jsou nervózní.
Abantidas se napřímil, ale stejně byl spíš menší postavy. „Bylo by vhodné zůstat, kde jste,“ ušklíbl se.
„Tak proč teda?“ zeptal se štíhlý muž, který měl lepší chiton než většina přítomných. „Všichni tady jsme svobodní Makedonci. Neznám zákon, který nás může nutit stát tady, místo abysme šli po své práci.“
„Není to tak daleko z Pelly, ale je jasné, že se sem nedostává mnoho zpráv,“ řekl Abantidas. „Jsem králův úředník a přišel jsem vás seznámit s novým nařízením. Filip chce, aby všichni lidé v zemi uslyšeli jeho slova. Hovořím tedy ve jménu krále. Stačí vám to tak?“
„Stačí,“ odpověděl štíhlý muž a zatvářil se přívětivě. Ani v Makedonii, kde jak známo lidé říkají, co si myslí, není rozumné kritizovat panovníka.
Dav se uklidnil. Demetrios studoval jejich obličeje a viděl v nich směsici ostražitosti a strachu a ve tvářích mladých zase zvědavost a vzrušení. Ti druzí byli snadná kořist, často se ochotně nechali naverbovat, poté co vzali do ruky sarissu nebo si vyzkoušeli přilbice a podrželi aspis. To ti starší věděli, co znamená jít do války. Možná už to dřív udělali a ztratili přátele, a proto bylo nutné snažit se je získat. Ti, co nově přicházeli v úvahu, se přidají k armádě tak jako tak, ale pro všechny bylo lepší, kdyby tam vstoupili dobrovolně.
Když se Abantidas konečně připravil, zvedl ruce, ať se všichni utiší. „Před dvěma lety se římské armády vylodily nedaleko Apollonie a krátce nato vtrhli do západní Makedonie. Jak dobře víte, začala krutá válka. Utrpěli jsme značné porážky – například prohra v Ottolobu a ztráta Thesálie. Král však po nás chce, ať nezapomínáme na vítězství v Pluinně a nedávno v pevnosti Atrax. Tam legie pohořely na sarissách falangistů.“
To byl povel pro falangisty.
„Teď!“ křikl Simonides.
Demetrios a jeho druhové už měli aspis na předloktí, udělali krok vpřed a současně sklonili hroty o patnáct stupňů.
Vesničani vyjekli. Několik mladíků couvlo. Jedno malé děvče se schovalo do matčiny sukně.
Abantidas se usmál a máchl rukama k davu. „Ustupte. Uhněte, jestli nechcete přijít o oko nebo aby se vám stalo ještě něco horšího.“
Všichni poslušně ustoupili dozadu.
Demetriovi se tahle část nelíbila. Připadal si jako cirkusový medvěd, kterého jednou viděl, jak tančí, aby svému pánovi vydělal peníze.
„Řím nikdy nezapomene na nedávné porážky,“ křikl Abantidas. „Tisíce legionářů padlo rukama našich slavných falangistů, jako jsou tito muži tady.“
„Hroty dolů!“ křikl Simonides a potom se šestnáct sariss sklonilo a mířilo na shromážděné sedláky. „O krok vpřed!“ rozkázal Simonides a falangisti poslechli.
Demetrios před sebou neviděl žádnou vyděšenou tvář, ale před očima měl vrčící obličeje legionářů a v uších mu zněl křik a jekot.
„Působivé, co?“ zeptal se Abantidas hlasitě.
Hlavy přikyvovaly. Muži si šeptali. Dva vzrušení mladíci vykřikli: „Makedonie!“ Vyběhl malý chlapec a postavil se před všechny. Sklonil klacek v ruce, otočil se a udeřil přes nohy nejbližšího muže. Všichni se dali do smíchu.
„Makedonie potřebuje víc statečných falangistů,“ řekl Abantidas. „Řím ještě nedostal pořádnou lekci. Král Filip vás volá, abyste odložili nástroje a nechali doma ovce a kozy. Přidejte se k falangistům tady a teď!“
Ozvalo se tlumené provolání slávy a Abantidas se zamračil. „Myslel jsem, že tady uvidím větší nadšení.“
„Všichni bojeschopní muži odsud už jsou pryč,“ řekl šedovousý kovář a ostatní přikyvovali. „Zůstali tu jen ti, co jim je víc než pětačtyřicet nebo míň než dvacet.“
Abantidas nasadil úlisný úsměv. „Král je připravený udělat výjimku z omezení, otče.“ Rozhostilo se překvapené ticho, a tak pokračoval: „Zůstává povinnost, že každá domácnost musí poskytnout jednoho muže v bojeschopném věku, ale věková hranice se změnila. Teď je vhodný každý muž od patnácti do padesáti pěti.“ A kováři řekl: „Kolik let jsi prožil ty, otče?“
„Padesát šest,“ odpověděl. „Ale jestli mě král potřebuje, budu sloužit.“
„Vždycky můžeme přizpůsobit pravidla pro správného muže,“ prohlásil Abantidas a škodolibě se zasmál. „A co tvoje kovárna?“
„Může ji vést klidně moje žena, protože moji otroci řemeslo umí.“ Kovář vystoupil před ostatní, jako kdyby je vyzýval, ať ho následují.
„To je dobrý začátek,“ řekl Abantidas. „Kdo je další? Písaři jsou připraveni zapsat si vaše údaje.“
Za kovářem se seřadilo devět nebo deset mužů, většinou mladých. Demetrios viděl, že navzdory odvaze starého kováře se přihlásilo jen málo mužů středního věku. To nebylo nic neobvyklého a stávalo se to tam, kde přišla na přetřes ta nepříjemnější stránka jejich povinností. Jakmile Abantidovi tajemníci, kteří seděli u stolu nedaleko, zapsali jména odvedenců, úředník v doprovodu několika falangistů obešel vesnici dům od domu. Padaly tvrdé otázky o způsobilosti a sousedé museli dosvědčit nebo vyvrátit všechny zdánlivě sporné odpovědi. 
Demetrios sledoval Empedokla, jak se snaží navázat oční kontakt s těmi, co nevystoupili z řady. Jeho nepřítel se často jako první nabídl, že najde ty, co se nepřihlásili v této fázi náboru. „Mám nos na zbabělce,“ vykládal Empedokles a občas se podíval zle na Demetria. „Poseroutko,“ naznačil Demetrios rty a použil přezdívku, kterou dostal mladý vyděšený Empedokles, než šel do první bitvy před víc než deseti lety. Tahle taktika pokaždé zabrala. Empedokles se rozzuřil, právě když mu to nemohl oplatit, a stále udržovala při životě jejich nenávist, a přesně to Demetrios chtěl. Nějak už se ti pomstím za to, že ty žiješ, když Filippos ne.
„Nebojte se!“ křikl Abantidas. „Pojďte sem a splňte povinnost vůči Makedonii.“
***
Pozdě odpoledne severní vítr zeslábl a všem se ulevilo. Napadlo trochu sněhu a střechy byly čistě bílé. Na pěšinách, které vedly rychle se šeřící vesnicí, z něj vzniklo hnědé bláto. Většina lidí byla doma, seděli u ohňů nebo večeřeli. Falangisti, kteří splnili všechny povinnosti toho dne, zamířili do jediného hostince, což bylo malé zchátralé stavení u řeky Axios. Tvořili tam většinu hostů a zbytek byli nadšení mladí odvedenci. Abantidas chyběl. Ustrašení písaři, co tam byli, vykládali, že se považuje za něco lepšího a nechce být ve společnosti obyčejných pěšáků.
„Jo, buďme vděčný za malou úlevu,“ řekl Demetrios. „Stačí, že ho musíme poslouchat celý den, ještě aby to do nás hustil i večer.“
„Dělá důležitou práci,“ pokáral je Simonides. „Potřebujeme další muže do boje proti mizernejm Římanům.“
„Já vím, ale mohli bysme dostat sympatičtějšího úředníka. Abantidas je nafoukanej arogantní vocas,“ řekl Antileon.
Andriskos se přidal: „Řeknu vám, že muset s ním strávit měsíc je stejně hrozný jako plnit jeden z Heraklových dvanácti úkolů.“ Zvedl pohár směrem k pobaveným tvářím v zatuchlé, špatně osvětlené místnosti. „Nemám pravdu?“
Ozývaly se uštěpačné poznámky o Abantidovi a smích se nesl k začouzeným trámům.
Simonides obrátil oči k nebi a moudře si nechal svůj názor pro sebe.
Vtipy zvedly Demetriovi náladu. Takhle veselý nebyl od Orestis. Potřeboval si vyprázdnit měchýř, a tak vyklouzl z lavice, na které seděl s Kimonem a Antileonem, a zamířil ven. V dohledu nebyla žádná latrína, a tak sešel k Axiu. S uspokojením sledoval, jak proud moči mizí v rozbouřené vodě. Když byl hotový, otočil se a vydal se k hostinci.
„Myslel sis, že unikneš tak snadno, ty sráči?“ Chladným vzduchem se nesl Empedoklův hlas.
Demetrios mžoural do tmy a zahlédl vedle domu za hostincem tři postavy.
Ozvalo se plácnutí a někdo vykřikl bolestí. „Odpověz!“ zavolal Empedokles.
Demetrios se podvědomě pohnul. Rychle a potichu se přikrčil a rozběhl se k místu sporu. Asi po dvaceti krocích se schoval za sochou Dia, jedinou v celé vesnici.
Empedokles tiskl dva mladíky ke zdi. „Patnáct let a víc, říká král,“ zavrčel. „Podle velikosti ti musí být skoro dvacet. Tvůj otec nemá žádné zuby a stejně je mrzák, což znamená, že se k nám musíš přidat ty.“ Zabodl prst do prsou vyššího chlapce jednou a ještě jednou, aby dodal svým slovům na důrazu.
„I když je velkej, je mu teprve čtrnáct,“ namítl druhý mladík s hladkou tváří, který se zmínil o tom, že ho otec potřebuje doma. Byl odveden a přidělen do Simonidovy jednotky. Mladík se přiblížil k Empedoklovi a řekl: „On nelže.“
„Říkám, že lže,“ trval na svém Empedokles a holobrádka odstrčil. „Co takhle zajít do Abantidova stanu a nechat tě hned zapsat?“
Vysoký mladík neodpověděl a Empedokles ho udeřil do břicha. Sehnul se a zvracel a Empedokles se mu smál. „Jsi zbabělec, ale stejně půjdeš do armády. Král Filip potřebuje každého, koho může dostat.“
Holobrádek se vrhl na Empedokla se zuřivým výkřikem.
Neměl šanci. Empedokles se předklonil, vyhnul se tím Holobrádkovu úderu a prudkou ranou do čelisti ho poslal k zemi.
Demetrios tam vletěl, v hlavě mu tepalo vzteky, když si představil Filippa, jak leží na sněhu s ochrnutýma nohama. Empedokles se začal obracet, ale nestihl zabránit Demetriovi, aby mu skočil na záda. Sevřel ho nohama v pase, levou rukou ho chytil za krk a silnější pravou mu nasadil kravatu.
Empedokles se naklonil ke straně a škubal zoufale Demetria za paže, kterými ho svíral. Když se nedokázal vysvobodit, šátral nahoru a dozadu a hledal prsty Demetriovy oči. Ten trhl hlavou na stranu a zachránil si tak oči a jen tak tak zabránil Empedoklovi, aby ho škrábl do tváře. To ho rozzuřilo ještě víc. Stiskl stehna pevněji a pravou rukou protivníkovi zkroutil levou dovnitř a svíral mu krk silněji.
Empedokles zavrávoral, ruce mu klesly podél těla a Demetrios si se škodolibou radostí pomyslel: umři ty svině. Nic jiného si nezasloužíš.
Empedokles udělal druhý, slabší, pokus sáhnout Demetriovi do obličeje. Tenhle neúspěch jako by ho připravil o poslední zbytek síly. Podlomilo se mu koleno a upadl. Těžce žuchli na zem a Empedokles byl skoro celý vespod. Hlava mu pleskla do bláta a téměř okamžitě zůstal ležet bez vlády. Demetrios nepovolil stisk ani o píď. Myslel na to, že dokud není mrtvý, je všeho schopný.
Ležel tam, levý bok ho bolel, jak dopadl na zem, a rukama pevně svíral Empedoklovi krk. Dalších padesát vteřin, pomyslel si Demetrios, a ta svině bude mrtvá. Filippos bude pomstěn. Ti mladíci by mi ho mohli pomoct pohřbít.
„Vy se ho chystáte zabít.“ Holobrádek se skláněl nad Demetriem.
Už je nejvyšší čas, pomyslel si Demetrios. Měl jsem to udělat už dávno.
„Jenom nás strašil.“ Byl tam i ten druhý mladík. „Nemohl mě přinutit, abych se přihlásil. Můj otec by přísahal před bohy, že je mi čtrnáct. Stejně jako polovina lidí ve vesnici.“
Když se Demetrios podíval nahoru, uvědomil si, že v jejich tvářích vidí víc než jen strach. Taky zahlédl odpor, a to ho silně zasáhlo. Nevěděli nic o dlouhodobém nepřátelství mezi ním a Empedoklem ani to, že ta zlomyslná krysa ho nedaleko Korintu málem utopila. Nevěděli, že kvůli tomu, že zachránil Empedokla, ochrnul Filippos. Zahanbila ho jejich reakce, a tak povolil stisk. Empedoklovi spadla hlava dopředu a vypadal bezvládně jako králík s přeraženým krkem. Demetrios si řekl, sakra, on je mrtvý.
Odstrčil Empedokla, aby mohl vstát, a otočil ho na záda. Měl fialový obličej a rty oteklé a podlité krví. Rudá čára kolem krku prozrazovala, kde mu Demetrios nasadil kravatu.
„Je…? Je mrtvý?“ zašeptal Holobrádek.
Demetrios si naslinil dva prsty a položil mu je pod nos. Uplynula vteřina, pak další. Potom zaznamenal na kůži téměř nepostřehnutelný chladivý pocit – dech. Zklamání se v něm mísilo s úlevou. Podíval se na mladíky. „Má tuhý kořínek. Žije.“
Zdálo se, že čtrnáctiletý se rozpláče. „Co… máme dělat?“
„Navrhuju, abys zmizel,“ řekl Demetrios a vstával. „Jdi za kamarády v horách nebo do jiné vesnice a několik dní se nevracej. Dokud nebudeš vědět, že už jsme dávno pryč. A ty,“ řekl Holobrádkovi, „nikomu ani slovo. Jestli tenhle blbec,“ Demetrios strčil nohou do Empedokla, který se rozkašlal, „něco řekne, obviní tě, udělá vůbec něco, řekni mu, že na něj zaútočil Simonides.“
„Náš velitel jednotky?“ zeptal se Holobrádek s vytřeštěnýma očima. 
„Jo. Empedokles byl na špatném místě, a až se probere, bude to vědět. Taky mě neviděl. Když si ten všivák bude myslet, že to byl Simonides, bude muset na celou věc zapomenout.“
Holobrádka to zmátlo. „Nechcete, aby věděl, že jste to byl vy?“
Nic by mi neudělalo větší radost, pomyslel si Demetrios, ale místo toho řekl: „To nechci, ale když se bude bát Simonida, tebe nechá na pokoji. Když si bude myslet, že jsem ho napadl já, udělá ti ze života peklo a bude mi to chtít vrátit.“ Mladíci se pořád tvářili nejistě a Demetrios dodal: „Služba falangisty je dost těžká i tak. Člověk nemusí mít ještě ke všemu nepřítele, jako je Empedokles, to mi věř.“
Rozhodli se téměř současně.
„Jo.“
„Uděláme, jak říkáte.“
„Jděte. Ať jste pryč, než se probere.“ Demetrios je poslal do tmy, daleko od neklidného Empedokla.
Promarnil opravdovou příležitost, řekl si, když zamířil do hostince, ale nebylo to tak špatné.
Empedokles žil, ale on získal v jednotce nového spojence.
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Korint
Flamininus zasténal bolestí, když se mu nebezpečně zatrhl nehet na palci. Vyndal krvácející špičku prstu z úst a prohlížel si rozzlobeně to poškození. Ani v Atraxu si nekousal nehty. Je to známka nervozity, přiznal si. Už to byly dva měsíce, co Filipovo poselstvo přicestovalo do Říma, kde je odmítli, a do Řecka dorazili čerstvě jmenovaní legáti Galba a Villius. Právě mu posel předal zprávu, že jejich lodě kotví v Kechries. Oba by měli dorazit do Flamininova tábora severně od Korintu před západem slunce.
Villius Flaminina nezajímal – ten hlupák byl tvárný – ale Galba byl něco úplně jiného. Od téhle chvíle už se Flamininus nedokáže soustředit pouze na to, jak porazí Filipa. Pořád bude muset jedním okem sledovat Galbu. Kdyby je k sobě nepozval, hned jak projdou hlavní bránou, umožnil by Galbovi, aby ho povolal k sobě on, a to by znamenalo jeho potupu a skrytou výhodu pro nepřítele.
„Sakra,“ zamumlal Flamininus a cucal si bolavý palec. 
„Volal jste mě, pane?“ Potitius vstal od stolu, sklonil hlavu a zíral do země. Flaminina napadlo, že to je nová finta, aby nebylo vidět, že se olizuje.
„Nevolal,“ odsekl Flamininus. 
„Promiňte, pane.“ Potitius, pořád s hlavou skloněnou, se otočil, že půjde.
„Počkej.“
„Pane?“
„Chci vidět svého bratra. Pošli pro něj jednoho strážce.“
„Kdy, pane?“
„Hned.“ Flamininus se chtěl před setkáním s nepřítelem Galbou poradit se svým hlavním spojencem v Řecku. Lucius byl rozmařilý, ale oddaný.
„Ano, pane.“
Flamininus by přísahal, že když ten mizera Potitius vyšel ven, zase se olizoval. Dělal si však kvůli Galbovi takové starosti, že dokázal vztek potlačit. Jmenování Galby a Villia znamenalo, že se Flamininus musel vzdát velení dvou legií. Když přenechal osmou Galbovi a třináctou Villiovi, obával se, co dalšího by mohl Galba požadovat.
Bohové, zuřil v duchu, proč na něj mí špehové v Římě nedokázali najít něco zásadního, co bych mohl proti tomu buzerantovi použít? Je pravda, že o něm odhalili různé zajímavé podrobnosti – slabost pro černé děvky obou pohlaví, sázení velkých částek na závodech vozů – ale nic z toho by Galbu nepoškodilo, natož připravilo o úřad.
Klid, napomenul se Flamininus. Zachovej klid. Senát znovu jmenoval mě, abych vedl válku proti Makedonii, a ne jeho.
Galba se mě může pokusit zmanipulovat, ale tady velím já. Je v jeho zájmu, abych uspěl. Protože jenom tak bude mít šanci, že každý rok dostane čtyři tisíce tisíců denárů, jak jsme se domluvili v Římě.
Flamininus se sice částečně uklidnil, ale obavy ho neopouštěly, a tak se rozhodl pomodlit se u kamenného oltáře, který stál před ložnicí. Nedělal si velké naděje, že se jeho domácí bohové přimluví – byli stejně vrtošiví jako ti hlavní bohové – ale potřeboval se nějak rozptýlit.
Jak by bylo dobré, kdyby poslal kurýra k veliteli Akrokorintu se zprávou o Galbově příjezdu, pomyslel si. Rychlý útok nepřátelského jezdectva by poslal Galbu do podsvětí a vinu za to by nesli jedině Makedonci. Ale za to riziko to nestojí, usoudil. Kurýra, co by tam poslal, by následně musel nechat zabít a zase by se musel bát člověka, který by to udělal. Kdyby někdy vyšlo najevo, že připravoval vraždu legáta, nucená sebevražda by byla nejlaskavější smrt, na kterou by se mohl těšit.
Ne, řekl si, musím se Galby zbavit jinak.
Doufal, že se způsob brzy najde.
***
Jako obvykle Flamininus uslyšel Lucia dřív, než ho uviděl. Starší bratr byl hlučný a snadno se nadchl a těšilo ho, když ho muži měli rádi. Nezáleželo mu na tom, jestli byli ze stejné třídy nebo jenom obyčejní vojáci. Dokonce chtěl, aby ho měli rádi i otroci, uvědomil si Flamininus, když slyšel, jak se Lucius snaží přátelsky žertovat s Potitiem. Neměl úspěch a Flamininus se jen ušklíbl.
Většinou však Lucius uspěl, což Flaminina silně popouzelo, protože on takové schopnosti neměl. Když si to přiznal, záviděl bratrovi, že dokáže proplouvat životem a mít kolem sebe tolik přátel. Lidé Flaminina respektovali, nebo se ho báli, ale jen výjimečně ho měli rádi.
Když Lucius vešel, stejně se usmál. „Vítej, bratře.“ Když se objali, ucítil z Luciova dechu víno. Kdyby mu to vyčetl, narušilo by to jejich schůzku a on potřeboval, aby ho Lucius podpořil proti Galbovi.
„Jak pokračují přípravy?“ zeptal se Flamininus.
„Dobře,“ odpověděl Lucius a sedl si ke stolu proti němu. „Lodě jsou téměř naložené. Zítra vyplujeme do Akarnánie. Říkáš, že bychom ji měli dobýt snadno?“
„Většinu ano. Podle mých informací se akarnánské vojsko nachází v pevnosti Leukas nebo blízko ní. Možná na ni budeš muset zaútočit.“ Leukas byl poloostrov na západě Akarnánie.
Lucius mávl sebevědomě rukou. „Nech to na mně, bratře.“
Flamininus přikývl a pomyslel si, že je načase, aby promluvil o Galbovi. Když si všiml, že se Lucius rozhlíží, zeptal se: „Máš žízeň?“
„Ty mě máš prokouknutýho.“ Lucius se kajícně usmál. „Neodmítl bych.“
„Nejdřív povinnosti,“ prohlásil Flamininus ostře.
Lucius se zamračil, ale nic nenamítl.
„Galba tady bude do hodiny. A taky Villius.“
Lucius na něj vrhl kradmý pohled. „Galba?“
„Ano,“ odpověděl Flamininus překvapeně. Bratr přece musí vědět, že byl jmenovaný legátem a že sem měl krátce nato přijet, pomyslel si.
„Setkáš se s ním?“
„Samozřejmě. Jsou to legáti. Každému budu muset přenechat velení jedné legie.“
„Podle toho, co jsi mi řekl, bude chtít Galba víc než to.“ Lucius se díval na dokumenty na stole, džbán vína, hliněné poháry a dvě drahé modré sklenice. Všude, jenom ne na Flaminina.
„To bude,“ potvrdil mu Flamininus, ale teď byl trochu na vážkách a rozhodl se, že možná bude nejlepší, když v tuhle chvíli bratrovi nesvěří, jak moc ho Galba drží v hrsti. „Jsi v pořádku, bratře?“
„Já?“ Lucius se podíval na Flaminina a zase pohled odvrátil. „Trochu mě bolí hlava. Včera večer jsem vypil moc vína. Víš, jak to chodí.“
„To by možná zabralo na někoho, kdo tě nezná tak dobře. Já jsem tvůj bratr,“ řekl Flamininus jízlivě. „Taky se bojíš setkání s Galbou?“
„Já? Proč bych se měl bát?“ odpověděl Lucius trochu moc rychle a bez dovolení si nalil pohár vína.
„To mi řekni ty.“ Flamininus se na bratra přísně podíval, jako to dělal Pasionovi a mnoha dalším, s nimiž se za ta léta setkal.
Lucius usrkl víno a ten zvuk ještě zdůraznil ticho, které nastalo.
Flamininus věděl moc dobře, jaký účinek má mlčení. Čím déle nepromluví, tím bude Lucius nervóznější a tím pravděpodobněji se sesype. Zvedl dopis a předstíral, že čte. 
Lucius vydržel dalších třicet vteřin. Potom zaklel a řekl: „Omlouvám se.“
„Za co?“ odsekl Flamininus.
„Měl jsem být silnější.“
Zaskočený Flamininus si uvědomil, že by Lucius nemusel pokračovat, a tak opatrně řekl: „Já to nechápu, bratře.“
„Galba mě vydíral.“
„Stejně jako mě. Ta svině.“ Flamininus znovu uvažoval, že poví Luciovi o ohromné ceně za mlčení, kterou Galbovi platil, ale potom si to rozmyslel. Něco ho napadlo a zeptal se: „Byl v tom … nějaký muž?“
Lucius nešťastně přikývl. „Otrok z mého oblíbeného bordelu v Římě. Galba nějak zjistil, že ho mám rád. Koupil toho otroka a pak mi oznámil, že ho nechá ukřižovat, když neudělám, co mi řekne.“
„Co chtěl, abys udělal?“ zeptal se Flamininus zděšeně.
Lucius se zatvářil ztrápeně a neodpověděl.
„Bratře. Co jsi udělal?“
„Řekl jsem mu, že neudělám nic, co by ti ublížilo.“
„To rád slyším,“ vykřikl Flamininus a uvědomil si, že nemůže věřit ani bratrovi. „Lucie, tak mi to u všech bohů řekni!“
„Já… poslal jsem mu zprávu o tvém tažení proti Filipovi. Kde jsou tvoje legie a moje loďstvo. Podrobnosti o střetnutích s nepřítelem a tak dál. Jen informace, které by se stejně dověděl.“
„Ano, ale až po několika dnech v pečlivě napsaných dopisech, které jsem poslal senátu.“
„Nesdělil jsem mu všechny podrobnosti o všem. Například o situaci u Aoos. Nikdy jsem mu neprozradil, kolik vojáků jsi ztratil, ani jak se ti nepodařilo zabrat některé území čtyřicet dní.“
„Co čekáš, že udělám? Poděkuju ti za to?“ zařval Flamininus. Právě v tu chvíli vešel Potitius. Když ho Flamininus uviděl, rozzuřil se ještě víc. Popadl první věc, kterou měl po ruce – kamenný kalamář – a praštil s ním Potitia ze strany do hlavy. Zavrávoral a málem upadl.
„Vypadni!“ zaječel Flamininus a od rtů mu odlétla slina. Skrz tu rudou mlhu, která na něj padla, skoro neviděl. Sevřel okraj stolu tak silně, až mu zbělely klouby na prstech, a rychle dýchal. Znovu se ovládl. Zle se podíval na Lucia a řekl: „Co ještě jsi pro něj dělal, bratře? Varuju tě, mluv pravdu. Jestli mi zalžeš, při všem, co je mi svaté, tě nechám vyvléct ven a zabít.“
Lucius se rozplakal. „Je mi to líto, Tite.“
Flaminina bratrova slabost odpuzovala. „Nechci žádné omluvy. Chci pravdu.“
„Už nemám moc co říct, jen informace, co jsem poslal Galbovi.“
„Lucie!“
Další slzy. „Občas jsem ti musel podstrčit jeho dopisy.“
Flamininus nemohl uvěřit svým uším. „Dopisy.“
„Ano. Někdy přišly s úřední korespondencí, jindy je doručil posel – pokaždé jiný a nikdy jsem toho člověka neznal.“
„Kdy přesně jsi mi ty dopisy podstrčil?“ zeptal se Flamininus. 
„V jednom případě tu noc předtím, než jsme vypluli z Brundisia. A další byl nedávno, když jsem se s tebou měl setkat v Antikyře.“
„Antikyře,“ zopakoval Flamininus jako hlupák.
„Ano.“
Flamininovi zněl v uších Pasionův křik a před očima měl jeho vyděšený obličej.
„Je ti dobře, bratře?“
Flamininus si s leknutím uvědomil, že má v očích slzy. Rozzuřeně se na Lucia podíval. „Pamatuješ si Pasiona?“
Lucius svraštil čelo. „Jo, ano. Myslel jsem si, že ten hlupák, co jsi po něm hodil kalamář, je nový. Co se stalo s tím posledním tajemníkem – říkáš Pasion?“
„Ano, Pasion. Byl to Řek,“ prohlásil Flamininus ještě rozzuřeněji. Dalo by se člověku odpustit, že si nevybavuje tvář nějakého otroka, ale Pasion s ním byl víc než deset let. „Setkal ses s ním mnohokrát, bratře.“
„Ano, teď si vzpomínám,“ připustil Lucius. „Pořád se tvářil ustaraně. Je hloupé, že jsem na něj zapomněl.“
„K Hadovi s tebou. Myslel jsem si, že mi ty dopisy nosí Pasion,“ řekl Flamininus a litoval, že nemůže vrátit čas. „Nechal jsem ho umučit. A teď se dovídám od tebe, od bratra, že byl nevinný.“
Lucius polkl.
Flamininus ještě nikdy žádného otroka nelitoval, ale teď ta chvíle nastala. Potlačil slzy. Nebylo vhodné, aby projevil takové emoce kvůli obyčejnému otrokovi. Také nechtěl, aby Lucius viděl, že se přestal ovládat. Zkrotil svůj vztek a řekl hlasem plným opovržení: „Po všem, co jsem pro tebe udělal, ses mi takhle odvděčil?“
„Je mi to líto,“ zašeptal Lucius.
„Líto? Zemřel nevinný člověk.“
„Otrok.“ Lucius si přitiskl ruku na ústa, ale bylo příliš pozdě.
Flamininus obešel stůl tak rychle, že Lucius jen zíral, a stiskl bratrovi hrdlo.
„Ano, byl to otrok,“ zavrčel Flamininus. „Otrok jako ten teplouš, jehož zadek se ti tak líbil. Ten prostitut určitě vykouřil polovinu vocasů v Římě. Ten tvůj byl jenom jeden z řady. Naopak Pasion mi byl oddaný. Byl zásadový. Diskrétní.“
Lucius potichu zachroptěl a Flamininus si uvědomil, že nemůže dýchat. Ale nebránil se. Věděl, kdo je tam pánem. Flaminina napadlo, že by bylo příjemné zardousit ho, ale mohl by se mu ještě hodit. Nechtěl kromě dvou legátů jmenovat i nového admirála. Uvolnil stisk. 
Lucius kašlal a zvracel. Ze zarudlých očí mu tekly slzy a z nosu nudle. „Odpusť mi to,“ zamumlal. 
„Jsou s tebou jen potíže.“ Flamininus si utřel znechuceně ruce.
„Řekneš Galbovi, že to víš?“
„Jistě. I když mě má v hrsti, nesnesu, aby vydíral i mého bratra.“
„A co bude s otrokem, kterého koupil? Co mi na něm záleží?“
Flamininus mohl udělat jediné, pokud nechtěl znovu Lucia přiškrtit, a to zatnout zuby. „Řeknu mu, ať se tomu prostitutovi nic nestane.“
Lucius se rozzářil. „Koupíš ho?“
„Ne,“ odpověděl Flamininus a zatočil nožem. „Zůstane Galbovým majetkem. Navždycky. Ale nic se mu nestane. To je malá cena, kterou zaplatíš, ve srovnání s Pasionem, který zaplatil životem.“
Lucius se tvářil nešťastně, ale měl dost rozumu a nehádal se.
„Ještě jedna věc,“ řekl Flamininus vesele, ale výhrůžně. 
„Ano?“ Lucius se na něj nepodíval. 
„Jestli zjistím, žes mě zase zradil, Pasionův osud bude nic proti tomu, co by čekalo tebe.“
***
Flamininovo setkání s Galbou a Villiem netrvalo dlouho. Když je seznámil s jejich novými úkoly, řekl, že jsou jistě po cestě unavení. Ani jeden neprotestoval. Villius si určitě pamatoval, jak ho před rokem Flamininus poslal z Apollonie, a tak se rychle omluvil a odešel. Galba se zdržel, což ho nepřekvapilo. Jakmile byl Villius pryč, vrátil se k velkému stolu, který dominoval místnosti, kde se Flamininus setkával s vysokými důstojníky. Galba byl hubený muž středního věku a měl na sobě tógu, která zůstala zářivě bílá, jako kdyby byl v nějaký důležitý den v senátu. Položil si dlaně na stůl, ramena a paže rovné jako člověk, který si myslí, že je nadřazený všem přítomným.
„Tak jsme zase spolu.“ Galba přejel očima z Flaminina na Lucia a zase zpátky a potom dodal ironicky: „Jak příjemné.“
Flamininus šel přímo k věci. „Už nebudeš dávat Luciovi rozkazy.“
Teď byl překvapený Galba. „Ty víš o naší úmluvičce.“
„Vím,“ potvrdil Flamininus. „Je s tím konec.“
„Opravdu?“ zajímal se Galba. „Je tady záležitost otroka, který tvého bratra zblbnul. A dodal bych, který patří mně. Ta osoba má oči laně a dlouhé řasy. Je to člověk, co svádí lidi na scestí.“ Jen slepý by si nevšiml Galbova úšklebku.
Ten špinavec, pomyslel si Flamininus a varovně se podíval po Luciovi. Právě včas. Potom se upřeně zahleděl na Galbu. „Ten otrok ti není k ničemu. Už kvůli němu nemůžeš Lucia vydírat.“
„A tvůj bratr souhlasí?“ Galba se podíval na Lucia, který odvrátil pohled. „Jak to vypadá, pořád má o tu osobu zájem.“
„Napříště od něj budeš držet ruce pryč,“ poručil mu Flamininus. „Ani mu neublížíš. Jestli ano, určitě se o tom dovím a ty za to zaplatíš.“
„Poslouchejte ho.“ Galbův výraz ztvrdl. „Nezapomínej, že to já držím bič, ne ty.“
„Uděláš v tomto směru, o co tě žádám, Galbo,“ prohlásil Flamininus pomalu a rozvážně. „Protože jestli to neuděláš, vlastnoručně tě vykuchám. Tady. Hned.“ Natáhl se k věšáku, kde měl zbroj, a tasil meč. Jedinou známkou bohatství byl jílec ze slonové kosti a jinak by to klidně mohl být gladius obyčejného legionáře. Byl dlouhý, zužující se, ostrý a jemu podobné loni v létě děsily Makedonce. Flamininus ukázal hrotem na Galbu a popošel k němu, až je odděloval jenom meč. „Tak co?“
Galba zbledl, ale necouvl. „Zbláznil ses?“
„Nikdy jsem nebyl víc při smyslech,“ prohlásil Flamininus a vycenil zuby. I koutkem oka poznal, jak to Lucia pobavilo. Dívej se a uč se, bratře, pomyslel si.
„Stráže…,“ začal Galba.
„Jsou mi oddaní. Jenom mně.“ Flamininus lehce pohnul paží, takže se meč dotkl Galbovy tógy přímo nad hrudní kostí. „Otrokovi, který Lucia pobláznil, se nic nestane. Nebude znásilňovaný k smrti, mučený ani ukřižovaný. Bude klidně žít. Vyjádřil jsem se jasně?“
Galba se tvářil jako vrah, ale přikývl. „Tohle ti nezapomenu.“
„Ani já ne,“ řekl Flamininus a litoval, že nemohl zachránit Pasiona místo otroka, kterého nikdy neviděl.
„Naše domluva…,“ zavrčel Galba.
„Platí,“ dopověděl Flamininus. „První peníze dostaneš, až získám město s pokladnicí, která bude stát za řeč. Není pravděpodobné, že to bude dřív než na jaře, aby tě nenapadaly nějaké hlouposti.“
„Nesnaž se mě oblafnout,“ varoval ho Galba. „O tvého bratra jsem sice přišel, ale pořád mám oči všude.“
„Vypadni,“ vykřikl Flamininus a švihl mečem směrem ke dveřím.
„Odcházím, protože už nemáme o čem mluvit.“ Galba zamířil ke vchodu, tam se otočil a potichu dodal: „Pamatuj, že Benjamin je se mnou.“ Potom odešel.
„Kdo je Benjamin?“ zeptal se Lucius.
„Nemám tušení,“ zalhal bez skrupulí Flamininus, ale spokojenost po hádce s Galbou byla najednou pryč. Tuhle rozmíšku vyhrál, ale nepřítel byl pořád stejně silný. Navíc vrah jako Benjamin dokázal proklouznout mezi strážci, kteří hlídali jeho stan ve dne v noci.
Flamininovi přeběhl mráz po zádech, ale rychle ho zahnal tím, že zakroužil rameny a udělal výpad mečem. „Co bych dal za to, kdybych ho mohl vrazit do toho všiváka.“
Nějaký hlas uvnitř hlavy na něj zavolal: Mohla by to být jediná šance, kterou kdy dostaneš, Tite Quinctie Flaminine.






Kapitola sedmnáctá

Nedaleko Théb, Bojótie, zima roku 198/197 před Kristem
Felix, Antonius a jejich druhové pochodovali po úzké silnici lemované z obou stran kopci. Občas se na svazích nad nimi, porostlých křovím, objevily chatrče pastevců, které byly od nástupu špatného počasí opuštěné. Pořád tady vládla zima a sedláci, podobně jako dobytek, se drželi v domech a ohradách v nižších polohách. Jen málokdo byl venku. Na šedivé zamračené obloze se vznášelo několik supů. Zpoza velkého balvanu je očima jako korálky sledovala liška. 
Na pochodu byly skoro dva tisíce legionářů – všechno byli hastati a principové z osmé. V řadách nejdál od vyšších důstojníků – mezi něž v současné době patřil i Felix – se ozývalo obvyklé reptání, že nemůžou být v táboře jako zbytek armády. Felix by si samozřejmě radši ohříval nohy u ohně nebo ještě lépe by se zabalil do dek a pořádně se vyspal, ale jejich dnešní cíl ho zajímal. Takhle to měl od pobytu v Římě, kdy zažil, jak se makedonskému poselstvu vysmáli v senátu.
„Théby jsou poslední místo v Řecku, které je na straně Filipa,“ řekl.
„Kromě Akrokorintu,“ prohlásil Antonius a všechny tím pobavil.
„Víš, jak to myslím,“ namítl Filip a obrátil oči k nebi.
„Opravdu, pane?“ zeptal se Dordalus, který se natrvalo zařadil mezi vtipálky centurie.
„Jo, vy psi,“ řekl Felix do jejich smíchu. „Když získáme Théby, Filipova izolace bude dokonalá – kromě Akrokorintu, já vím, ale on sám nemůže pro naše legie znamenat vážnou hrozbu. A potom se zabarikádujeme za Tempe.“
„Mu-mu-musíme se nej-nejdřív do-do-dostat do Théb, pa-pa-pane,“ ozval se Sparax.
„A proto je Flamininus asi míli před námi, v doprovodu jenom jednoho manipulu,“ zopakoval Antonius to, co všichni věděli. „Až ho Thébané uvidí přicházet s Attalem a dalšími poselstvy, nebudou se jeho malého doprovodu bát.“
Clavus se ušklíbl. „Zpomalí, jako kdyby si nechával čas na setkání lidí z města, co ho přijdou uvítat, a to nám umožní tam vtrhnout.“
„Dají-li bohové, až si Thébané uvědomí, co se děje, bude už pozdě,“ řekl Felix.
***
A to se taky potvrdilo. Za tři hodiny bylo město v rukách Římanů. Stovky Thébanů, kteří byli ukolébáni falešným pocitem bezpečí, se seběhly, aby se setkaly s Flamininem a Attalem. Ten zástup a klikatá silnice zabránily vojákům na opevnění ve výhledu, a tak neviděli dva tisíce legionářů namačkaných za konzulovou skupinou. Bystří strážci by stihli zabouchnout bránu, ale když lidi nevěří tomu, co vidí, a nedokážou se rozhodnout, příležitost promarnili. Jakmile se první centurie – Felixova – dostala dovnitř, rozestoupila se a obsadila strážnici. 
A když za nimi vešlo celé vojsko, město bylo jejich – posádka čítala dohromady asi pět set mužů a mnozí z nich ani nebyli cvičení vojáci – a pošklebující se Bulbus předal kontrolu nad strážnicí zaskočenému důstojníkovi, co velel strážím. Zamířili k agoře, největšímu otevřenému prostranství ve městě, a přidali se k ostatním vojákům, kteří už si stavěli stany. Obchodníci, kupci a kolemjdoucí to překvapeně sledovali a šeptali si, ale nikdo se neopovážil protestovat.
Bulbova centurie měla vyhrazené místo blízko Flamininova stanu, a Felix tak mohl sledovat, co se děje přinejmenším před velitelstvím jejich generála. Pořád někdo přicházel a odcházel. Vešel Flamininus společně s velkou skupinou štábních důstojníků – zřejmě se setkal s radou města. Zanedlouho se objevil Attalos a byl přijat. Následovaly různé delegace. Felix ani všechny jejich členy neznal, ale slyšel je, jak se představují strážím. Achájové, Aitolové, Athéňané. Dokonce i pár zástupců Sparty. Jak brzy se na sebe vrhnou, pomyslel si Felix s opovržením. Totéž se stalo v Itálii za války s Hannibalem, ale ne v takovém měřítku. Značná část spojenců Říma, stejně jako vlastních obyvatel, zůstala věrná, i když jejich území ovládli Kartáginci. Jak asi musí Řekové Makedonii nenávidět, pomyslel si Felix. Jiný důvod ho nenapadl.
Bum. Něco ho zasáhlo do hlavy. Muži se smáli. Felix zklidnil bušící srdce – na chvilku si myslel, že na ně někdo útočí – a prohlížel si rozzlobeně míč na harpastum, co mu přistál pod nohy. Byl nepravidelného tvaru, sešitý ze dvou kusů špatně vydělané kůže, vycpaný peřím. „Kdo to hodil?“ zeptal se a zle se podíval na Clava, jehož byl míč.
Clavus pokrčil rameny. „Já, pane.“
„Zavolal tvé jméno, bratře,“ usmál se Antonius. „Házeli jsme si ho dokola.“
„Byl jste moc za-za-zaměstna-nej sle-sle-sledováním Fla-flami-ninova stanu, tak jste si toho ne-nevšiml, pa-pa-pane,“ řekl Sparax do všeobecného veselí.
Všichni z jejich contubernia, kromě Felixe, stáli v kruhu před stanem. Nebylo tam dost místa na to správné harpastum, což je brutální souboj, který legionáři milují. A navíc, házet po sobě dlažební kameny z agory je mnohem horší, protože hrozí zranění, pomysle si Felix. Takže lepší bylo házet si míčem.
„Kde je Makovice?“ zeptal se a rozhlížel se po řadách stanů.
„Šel si popovídat s ostatními centuriony,“ odpověděl Antonius. 
„Slyšel jsem ho, jak říká Callistovi, že bude pryč nejmíň hodinu, pane,“ dodal Dordalus.
Felix se znovu rozhlédl. „A ten hulibrk?“ Po Bulbově přezdívce brzy vznikla Callistova. Nebezpečí, že je uslyší buď optio, nebo centurion, jim připadalo vzrušující.
„Pije víno s dalšíma důstojníkama, pane.“ Clavus ukázal palcem přes rameno. „Uvidíme ho, jak přichází. Házejte.“
Byli od Flamininova stanu příliš daleko, takže Felix bohužel nemohl uslyšet nic důležitého. Shýbl se a zvedl míč.
Clavus se přihlásil. „Na mě, pane.“
Felix hodil na opačnou stranu Antoniovi.
„Hele!“ křikl rozzlobený Clavus. „Já byl na řadě.“
Nikdo se nemusel vyvolávat, protože následujících tucet hodů míč létal dozadu a dopředu mezi Felixem, Antoniem, Dordalem a Sparaxem. Clavus, kterého vynechali, vykřikoval a zuřil, ale měl to marné. Nakonec ztratil trpělivost, a když měl míč Antonius, svalil ho na zem. To byl signál pro Felixe, aby přiskočil a bránil bratra. Na míč rychle zapomněli a pustili se do sebe. Dordalus a Sparax si to nechtěli nechat ujít a přidali se taky. Pokoušeli se o zámek, rozdávali rány, kam se dalo. Podle nevyřčené dohody vynechali oči nebo kousání – taková taktika se používala pouze při opravdovém harpastu proti soupeři.
Felix zahlédl míč – to byla cena, o kterou bojovali – který ležel bez povšimnutí pár kroků dál – a prosmýkl se z toho zmatku končetin ven. Když míč zvedl, zaradoval se, že kdyby to byl opravdový zápas, dosáhl by nejsnadnějšího vítězství ve vojenské kariéře. „Já mám míč, vy hlupáci!“ křikl.
Smějící se kamarádi se z toho chumlu vymotali, utvořili zase kruh a házení pokračovalo. Clavus pořád zuřil a nebylo jasné, jestli to je proto, že mu Felix odmítl hodit nebo kvůli té pranici. Pokaždé když Felix dostal míč, Clavus se na něj vrhl. Ten, aby pozlobil kamarády – to on s tím koneckonců začal – počkal, až byl Clavus skoro u něj, a teprve pak hodil. Nakonec byl čím dál odvážnější. Při pátém pokusu se Clavus dostal tak blízko, že Felix špatně zamířil, přehodil překvapeného Antonia a míč odletěl do otevřeného prostoru za jejich stanem.
Clavus ho svalil na zem a Felix neviděl, kam míč dopadl. Slyšel, jak Antonius zamumlal: „Doprdele.“ Felix se Clavovi vykroutil a vstal.
„Kdo hodil ten mizernej míč?“ ozval se rozzlobený hlas.
Felix se podíval na Antonia a ten naznačil rty slovo Galba.
Ne. Fortuno, to mi nedělej prosím, zděsil se Felix.
„Řekl jsem, kdo hodil ten mizernej míč?“ Hlas se blížil.
„Já to udělal,“ zavolal Felix a měl sucho v ústech. Vystoupil před stan.
Objevila se hubená postava Publia Sulpicia Galby, jejich nového legáta. V patách za ním spěchal zástup štábních důstojníků. Kostnatýma rukama sevřel míč na harpastum, tvář napjatou vzteky, a zastavil se před Felixem. „Tys udělal… co?“ zasyčel.
Felixovi se podařilo postavit se do pozoru, zasalutovat a současně zvolat: „Já jsem to udělal, pane.“ Díval se do dálky a doufal, modlil se, ať se na něj Fortuna usměje. „Prosím za odpuštění, pane. Byla to nehoda.“
„Co sis myslel?“ Galba udeřil Felixe míčem do hlavy. Bolelo ho to, což Galba zamýšlel.
„Já… nemyslel jsem to nijak, pane. Já a mí kamarádi jsme jen tak blbli. Já jsem přehodil – omlouvám se, pane.“
Galba ho znovu udeřil míčem do hlavy a tentokrát silněji. „Jméno a hodnost?“
„Felix Cicirrus, pane. Tesserarius z jednotky principů, osmá legie.“
„Důstojník by to měl vědět.“
„Ano, pane,“ řekl Felix, teď v rozpacích.
„Musel jsi být v armádě dlouho, když tě povýšili.“
„Jsem veterán z války s Hannibalem, pane. Sedm let jsem proti němu bojoval.“
Poprvé se v Galbových nelítostných očích objevil zájem. „Byl jsi v Zamě?“
„Byl, pane. I s bratrem.“ Felix ukázal za sebe směrem k Antoniovi.
Galba se tam nepodíval. „Prý to bylo drsné.“
„Byl to těžký boj, pane. Ztratili jsme spoustu správných chlapů.“
„Ty ses znovu přihlásil do téhle války?“
„Ano, pane. Byl jsem tady v době vašeho velení. Bojovali jsme v Antipatreie a Ottolobu.“ Dřív moc netoužil po vyznamenání za statečnost, ale ani potom, co zabil slona v Zamě, podlý Matho jeho čin neocenil. Sice riskoval, že bude odhalen jeho potupný vyhazov, když takovou věc zmíní, ale mohlo by to zmírnit trest, o kterém Galba přemýšlel. Felix takové myšlenky zahnal z hlavy.
„Jsi skutečný veterán,“ prohlásil Galba už ne tak přísně. 
Felix, stále ostražitý, uvažoval, jestli by si mohl Galbu získat, a zariskoval: „Pár věcí jsem viděl, pane.“ Rozhodl se, že se zmíní o slonovi, a tak znovu otevřel ústa.
Rána. Míč ho udeřil do hlavy potřetí. Galba ho chytil, praštil s ním Felixe do prsou a křikl: „Voják tvých zkušeností by to měl vědět. A tesserarius by si měl být dobře vědom svého postavení.“
„Ano, pane.“ Sakra, pomyslel si Felix vyděšeně. On se doopravdy zlobí. 
„Kde je tvůj optio? Tvůj centurion?“ zeptal se Galba.
Trvalo nějakou dobu, než přišel Callistus, a ještě o něco déle, než přivolali ze schůzky Bulba. Oba byli zpočátku zaskočení, ale potom je Felixovo chování rozzuřilo, protože museli vytrpět Galbovu lekci o tom, jak si představuje fungování jeho jednotek.
„Možná jsem starý, ale nenechám se opít rohlíkem. Nezapomínejte, že jsem byl konzulem za války proti tomu guggovi Hannibalovi a potom ještě jednou!“ Všechny žíly na krku a na hlavě mu naběhly a nebezpečně poulil oči. „Nebojoval jsem proti tomu psovi Filipovi jenom v jedné válce, ale ve dvou.“
A ani jednu jsi nevyhrál, pomyslel si Felix.
„Jsem velitel týhle mizerný legie. Zasloužím si úctu, když se tady pohybuju, a ne ránu do obličeje nějakou špinavou věcí jako tahle – tím méně od nějakého důstojníka.“ Galba odhodil míč a zasáhl zaskočeného Bulba do drátěné košile.
Bulbus ho jen taktak chytil. „Samozřejmě máte pravdu, pane. Omlouvám se,“ zamumlal a vrhl na Felixe výhrůžný pohled.
„Je jasné, že jsi nebyl dobrý v harpastu,“ zavrčel Galba na Bulba a natáhl ruce. Potom hodil míč Callistovi na holou hlavu a smál se, když optio zrudl hanbou a ponížením.
Felix by v té chvíli radši zaútočil na makedonskou falangu, než snášel hněv centuriona a optia – a to bylo předtím, než Galba vymyslel trest, který se mu rodil v té jeho škodolibé palici.
Nakonec legát Felixe degradoval a odsoudil ho ke dvaceti ranám a pokutě ve výši tří měsíčních platů. Jeho druhové měli dostat pět ran a přijít o měsíční plat. Callistus vyfasoval dvacet nočních hlídek a Bulbus si vyslechl ošklivé kázání, kdy se mu Galba nejvíc ze všeho posmíval, že má tak nemožného tesseraria.
Galba podupával netrpělivě nohou a sledoval výprask. Muži se shromáždili, když přitáhli vůz tažený mezkem. Felixe svlékli do spodního prádla a ruce mu přivázali k bočnicím. Zazněl rozkaz k zahájení exekuce. Callistus si svlékl drátěnou košili, aby se mohl lépe rozmáchnout. Když švihal bičem po dlažbě, zvedla se oblaka prachu.
Felix ucítil v krku žluč. Třicet ran dokázalo člověka zmrzačit. V rukách takového surovce jako Callistus, který zuřil kvůli svému trestu, by dvacet ran mohlo dopadnout stejně. I kdyby k němu byl ten hulibrk mírnější, stejně bude mít záda rozmlácená. Při tom pomyšlení ho zradila střeva. Sevřel půlky, aby se neznemožnil ještě víc. 
„Tak pokračuj,“ rozkázal Galba.
Felix udělal chybu a podíval se na Bulba, který si přejel prstem přes krk. Sakra, pomyslel si Felix, můj život nebude stát za nic. Proč jen jsem přijal to povýšení? Kdybych byl pořád obyčejný princeps, Bulbus by tolik nezuřil. Ozvalo se zasvištění a Felix ucítil na zádech příšernou bolest. Vedla od pravého ramene k levé straně pasu. Sotva zadržel výkřik.
„Jedna,“ počítal Callistus a změnil postoj.
Vzduch se znovu pohnul a tentokrát pocítil bolest kolmo na první ránu. Rty stiskl pevněji, zapřel se, aby se nějak nebránil. Kožené pásky dopadly rychle. 
„Dva.“
Třetí rána byla skoro přesně stejná jako první. Čtvrtá zase kopírovala druhou. Callistus důsledně švihal Felixe přes záda nalevo napravo, nalevo napravo. Při sedmé ráně ucítil krev z prokousnutého rtu. Při desáté zasténal, protože bič zasáhl bolavé maso. Když přistála dvanáctá, vykřikl. Styděl se, ale už nedokázal mlčet. Při patnácté ráně ztratil přehled, kolik jich bylo. Neslyšel, jak Callistus odpočítal posledních pět ran. Visel bezvládně na zápěstích, a když ho rozčílený Antonius odvázal a odvedl stranou, necítil nic.
***
Felix se probral šílenou bolestí. Ležel na břiše, oblečený jenom ve spodním prádle, ruce a nohy měl studené, zato záda v jednom ohni. Otevřel oči a uviděl v šeru koženou přepážku, deky a složenou pláštěnku, kterou měl pod hlavou místo polštáře. Byl ve stanu jejich contubernia. Zvedl hlavu a zasténal bolestí, kterou mu způsobil sebemenší pohyb, a rozhlédl se. Nikdo tam s ním nebyl. „Tonie?“ řekl ochraptěle.
Za okamžik někdo odhodil chlopeň ve vchodu a objevil se ustaraný bratr. „Jsem tady. Jak ti je?“
„Jako kdyby mi na zádech nezbyl ani kousek kůže.“ Felix poznal z Antoniovy reakce, že ta poznámka nebyla daleko od pravdy. „Děsně to bolí. A co ty?“
„Bolí to,“ pokrčit smutně rameny.
Felix se pokusil nadzvednout na loktech, ale bolest ho přemohla. Padl zpátky a lapal po dechu.
„Zůstaň, jak jsi,“ přikázal mu Antonius. „Doktor mi dal mast, kterou jsem tě namazal. Kromě toho a odpočinku se nedá dělat nic jiného.“
„Moje povinnosti…,“ Felix si představil, jak ho Callistus žene bičem ze stanu a Bulbus to se škodolibým zájmem sleduje.
„Neboj, bratře. Několik dní nebudeš moct dělat nic. Makovice a ten hulibrk to vědí.“
Felix vzdychl do pláštěnky pod hlavou. „Proč mi jen musel Clavus pořád bránit ve hře?“
„Nejspíš je to jen malá útěcha, bratře, ale je mu z toho mizerně. Nám všem. Je pravda, že jsme se rozhodli vynahradit ti ztrátu platu, protože jsme všichni na jedné lodi. Prostě to znamená, že přijdeš jen o peníze za měsíc a půl, a ne za tři.“
Plat byl to poslední, co Felixe zajímalo, ale stejně za to poděkoval.
„Chceš vodu? Nebo víno?“
„Trochu vody.“ Když Antonius spěchal ven, zavřel oči a brzy začal myslet na Galbu. Co je to za surovce. Stejný hrubián jako Bulbus a Callistus, pomyslel si Felix, a možná dokonce jako Matho.
Matho. Jak bylo hezké vidět, že tu svini opouští život. Felix si rychle řekl, že centurionova smrt a to, že jeho a Antoniova role v ní zůstala neodhalena, byl dar od bohů. Takové věci spadnou člověku do klína možná jednou za život. Totéž se nestane Callistovi a Bulbovi. Felix a jeho druhové musí vydržet trápení, které jim ti dva důstojníci připraví kvůli incidentu s míčem na harpastum.
Felix dospěl k závěru, že jestli Callistus a Bulbus jsou nedotknutelní, Galba je něco jako bůh. Šlechtic, senátor, bývalý diktátor, bývalý konzul, teď legát, patřil mezi nejdůležitější lidi v celé republice. Kdyby mu něco udělal, mohl očekávat tu nejhorší možnou smrt. Ty jsi zase obyčejný pěšák. To si pamatuj. Galba už na tebe zapomněl. Tak udělej totéž s ním. Nezabývej se tím a nejdřív se pořádně rozhlédni, než hodíš míč.
I úsměv, který se mu podařilo vykouzlit, ho bolel.
Z nějakého zvláštního důvodu znovu uslyšel přípitek jednorukého veterána Penna. „Radši s námi než s těma nafoukanýma sviněma, co?“
Galba je zloděj, vzpomněl si Felix. Okradl republiku. Kdyby se to nějak provalilo, byla by to skvělá pomsta za ten krutý výprask. Ihned však pochopil, že si dělá marné naděje. Obyčejný legionář jako on nemá šanci porazit legáta. To by klidně mohl naplánovat, že ukradne slunce z oblohy.
Felix byl rád, že je sám, poddal se bolesti a rozplakal se.
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Pella, začátek jara roku 197 před Kristem
Filip se procházel po oblíbeném nádvoří. I když uprostřed nádherné kolonády rostly citroníky a vinná réva, připadalo to tu všem jako vězení. Kromě pravidelných návštěv vojenského tábora a občasných úniků v přestrojení za prostého Makedoňana trávil zimu v královských komnatách.
Když uslyšel, jak si nejmladší syn Demetrios hraje se smějícím se Perseem na vedlejším nádvoří, vzpomněl si, jak mu Menander říkával, ať si užívá čas s rodinou, dokud může. Dle jeho rady po jednání v Nikáji nejdřív vyhledal společnost své konkubíny Polykratie a také se snažil napravit vztahy s manželkou, královnou Penelopou, matkou Demetria.
První plán moc nevyšel. Polykratie už dávno nebyla tak krásná jako dřív. Milování s ní bývala radost, ale teď se to stalo nepříjemnou povinností. Jeho touha ochabla také proto, že mu vykládala o Perseovi na trůně, i když byli v posteli. Snažil se to urovnat s Penelopou, ale bylo to marné. Podle tradice byl Filipův sňatek domluvený, a tak jejich spojení postrádalo lásku. Nebylo divu, že se Perseus, syn Polykratie, narodil čtyři roky před dítětem Penelopy a jeho manželským synem Demetriem. Filip se smutně usmál. Penelopě ten věkový rozdíl mezi chlapci nevadil a snažila se zařídit, aby se Demetrios stal jeho legálním dědicem. V tom však Filip nechtěl ustoupit. Jeho království nikdy nebylo ve větším ohrožení, a proto uvažoval, co by se mohlo stát, kdyby padl a Perseus musel převzít trůn jako patnáctiletý, nebo jaké následky by mělo, kdyby to připadlo na jedenáctiletého Demetria. Penelope to nechápala a tvrdila, že by pomohla synovi vládnout. Copak by ji jeho šlechtici následovali v boji proti Římu? pomyslel si Filip. Muži potřebují, aby je do války vedl bojovník.
Obrátil oči k nebi. Ty ženy. Člověk nemůže žít s nimi ani bez nich. Mužská společnost je něco jiného. Pokud jde o muže, Filip věděl, jak na tom s nimi je. Většinou jim chybí ženská lstivost – Herakleides byl nechvalně známá výjimka, vzpomněl si Filip zachmuřeně – a jsou to jednoduché bytosti jako on. Když mám dobré jídlo, lahodné víno, občas nějakou bitvu a ženu, se kterou vlezu na konci dne do postele, jsem šťastný. Kéž by život byl takhle jednoduchý.
Až se vydají na tažení, společnost dětí mu bude chybět. Perseus by měl jít s ním, ale Demetrios a jeho tříletá sestra Apama musí zůstat u dvora. Mohlo by trvat měsíce, než je zase uvidí. Dostal nápad, že se vykrade do města a koupí mladším potomkům dárky. Už v duchu viděl jejich radost a slyšel jejich šťastný křik. Rychle zašel do své skromně zařízené ložnice a místo pěkného chitonu si oblékl svůj nejstarší. Byl to jeho oblíbený a často ho nosil do války. Přestrojení korunoval jednoduchým opaskem a kausií a potom opustil palác dlouhým průchodem, který vedl zamčenými dveřmi do přilehlé ulice.
Když byl kousek před prahem, uvědomil si, jak má pružný krok. U Diových vousů, měl bych to dělat častěji, pomyslel si. Byla to přetvářka, když si hrál na hodného otce, co jde koupit hračky pro děti, ale zvedlo mu to náladu. Jenže obavy kvůli Flamininovi se mu stejně vrátily. Zaklel a zase je zahnal. Ještě nebylo dost teplo, aby mohla armáda vyrazit. Měl před sebou deset, možná víc dní. Má připravené plány, vycvičené vojáky, nakoupil a zaplatil zásoby. Už si nedělal velké naděje, že mu Antiochos odpoví. Pokud se seleucký panovník dosud neozval, zřejmě nemá o spojenectví zájem. Ale stejně by mohl zvítězit. Plán, který předložil Menanderovi, byl odvážný, ale v žádném případě nebyl nemožný.
Filip se zastavil, aby si u stánku koupil pečené skopové, a znovu se uklidnil, že hodina předstírání, že je obyčejný Makedoňan, nikomu neublíží. Když zaplatil jeden obol, pobavilo ho, jak majitelku stánku šokovalo, když ho poznala. I když se snažila poklonit – za přeplněným pultem nebylo dost místa – ukázal jí, ať mlčí, a ona poslechla. Filip jí přátelsky pokynul hlavou a odešel.
Byl den, kdy se konaly trhy, a ulice byly plné sedláků z okolních oblastí, obyvatel města a vojáků, co měli volno, a všichni chtěli nakupovat čerstvé zboží. V obchodech byla k mání zelenina a obilí jako celou zimu: ječmen, cibule, zelí a pórek. Pár šikovných zahradníků, kteří možná znali všechny verše Hesiodovy básně Práce a dny, odmítalo prodat majitelům obchodů. Raději seděli v agoře a nabízeli – za vysokou cenu – čerstvé bylinky, které rozložili na kusy látky. Řezníci s červenýma rukama hlasitě vychvalovali kvalitu svého skopového a vepřového a vždy oblíbení pekaři se spoléhali na to, že zákazníky přilákají lahodné vůně linoucí se z jejich pecí.
Takhle to tady vypadalo vždycky a Filip měl rád řád. Válka ho pronásledovala ve dne v noci, ale tady je Pella a život pokračuje. Tito lidé, jeho poddaní, se spíš zajímali o to, jak si naplní břicho, než jestli vyhraje on či Flamininus. Život je vždycky takový, řekl si. To, co je v dosahu, každodenní situace, je důležitější než události měnící svět, které se odehrávají daleko od domova.
Bohové, požehnejte jim, poprosil v duchu. Nic jiného neznají. Kdyby se na ulicích objevily hordy plenících legionářů, brzy by změnili názor. Mračil se, protože mu vadilo, jak rychle jeho obavy vypluly na povrch, a pokračoval v hledání obchodu s hračkami. Když nakonec jeden našel – byl to malý objekt vmáčknutý mezi zchátralé nádvoří stavitele a obchod s pergamenem a inkoustem – sehnul hlavu a vešel.
Nálada se mu okamžitě zlepšila. Obchod byl prostornější, než se zdál zvenčí. Po obou stranách stály pulty, které se táhly k černé stěně. Uviděl tucty dřevěných panenek různých velikostí, některé byly malované, některé ne. Vedle nich ležely látkové, určené spíš pro batolata než pro děti ve věku Apamy. Hliněné řehtačky s oblázky uvnitř měly tvar zvířecích hlav – lvů, medvědů a vlků. Stáli tam v řadách tahací koně, skoro jako by se chystali závodit. Vyřezávané figurky z kostí a parohů představovaly bohy nebo bájné bojovníky a zvířata. Kostky z ovčích ocasních kostí a ze dřeva zimostrázu vábily staré i mladé. Tenhle obchod je dětský ráj, pomyslel si Filip a litoval, že tam s ním nejsou Demetrios a Apama. Hned to však zavrhl. Apama by se chtěla nosit od chvíle, co by opustili průchod, a Demetrios by mu nejspíš neustále utíkal.
„Hledáte něco konkrétního, pane?“ Ten hlas patřil obrovi středního věku se širokými rameny a laskavou tváří. Vyšel ze dveří v zadní části obchodu a kývl na pozdrav.
Je to ten nejméně pravděpodobný prodavač hraček, jakého si lze představit, napadlo Filipa. Ten člověk byl rozený falangista. Nebyl tam však kvůli náboru do vojska. Udělal přátelské gesto a současně sklonil bradu, takže kausia ukryla jeho rysy. „Mám tříletou dceru a jedenáctiletého chlapce, který si myslí, že je mu stejně jako jeho starším bratrovi – patnáct.“
„Všichni jsou stejní.“ Muž se zasmál a bylo divné, že tak vysoký zvuk vydal někdo tak mohutný. „Tati, on to může dělat, tak proč já ne?“
Jako kdyby obchodník slyšel Demetriova slova toho dne ráno. Filip se zasmál. „Pamatuju si, že jsem byl stejný.“
„Jo, já taky. Někdy to tak je. Chlapci, muži, vždycky prahnou po tom, co nemůžou mít.“ Prodavač přejel rukou po řadě tahacích koníků. „Tyhle jsou hodně oblíbené. Vaší dceři by se určitě některý líbil.“
„To je pravda.“ Filip jednoho zvedl. Měl tělo z černého kamene a čtyři hnědá kolečka. V předních i zadních nohách byl dole otvor, kudy se prostrčily rovnoběžně dřevěné loukotě a na ně se nasadila kolečka. Ke kroužku na hlavě byl připevněný úzký kožený pásek, za který se hračka tahala po zemi. „To je chytré,“ řekl král.
„Vyrobil jsem ho sám,“ prohlásil prodavač hrdě.
Filip si nedokázal pomoct a zeptal se: „Proč nejste v armádě? Hračky nejsou pro Makedonii prvořadé.“
„Mohl bych se na totéž zeptat vás, příteli.“ Artikulace posledního slova vyjadřovala mnoho věcí, jen ne přátelství.
Mužova otázka byla šokující, ale zcela pochopitelná. Ten člověk netušil, kdo je. V první chvíli chtěl sundat kausii a zařvat, že je král. Kupce by to vyděsilo a možná by získal dalšího odvedence do armády, ale potom usoudil, že tím by jeho anonymní výlet skončil. Zvedl omluvně ruku.
„To je pravda. Každý dělá, co chce. Koně si vezmu.“
Překvapený obchodník se uklidnil a zeptal se: „Nechcete vědět, kolik stojí?“
„Připadáte mi jako slušný člověk, a ne podvodník. Mám pravdu?“
„Máte.“ Obchodník vyslovil částku, která byla nižší, než čekal. „A teď dárek pro syna?“
„Demetriovi by se líbily tyhle,“ řekl Filip a ukázal na figurky z paroží. „Vezmu si dvě pro něj a jednu pro dceru.“ I tato cena byla příznivá. Podal obchodníkovi potřebné mince. Musel se smát, protože ho nenapadlo přinést si koš, a tak vzal nákup do náruče. „Už půjdu. Ať tě ochraňuje Zeus.“
„I vás, příteli,“ popřál mu kupec upřímně.
Když byl Filip u dveří, muž se znovu ozval.
„Oba mí synové byli falangisti. Loni v létě padli v údolí řeky Aoos. Prý jeden zemřel, aby zachránil druhého, než ho zabili taky. Teď mi v obchodě pomáhá dcera.“
Nikdy nic nepředpokládej, pomyslel si Filip a styděl se, že si tak rychle udělal názor. Podíval se na kupce a řekl: „Tví synové byli jistě správní chlapi. Je mi líto tvé ztráty.“
Obchodník vděčně přikývl, ale pořád Filipa nepoznal. „Než tahle válka skončí, mnoho otců bohužel pozná můj žal. Ať bohové zařídí, že král Římany porazí, co?“
„Kéž se tak stane.“ Filip si nic nepřál vroucněji. Nedokázal si představit, že by ztratil Persea a Demetria jediným mávnutím Areova meče. Ani kupec jistě nebyl jediný otec, co utrpěl takovou ztrátu. Jak řekl, brzy to zažijí další. Filip už dávno věděl, jak velkou cenu si žádá válka. Jako král, který bojuje, viděl bezpočet mužů zemřít mnoha krutými způsoby, ale vidět na vlastní oči bolest toho, kdo zůstal, bylo pro něj nové. Pořád si byl jistý, že boj proti Římu musí pokračovat – dokonce i za takovou cenu – ale byl zmatený a cítil vinu. S tím odešel.
Znovu přemýšlel o nejlepších možnostech, až nastane čas a vyrazí na jih, a tak uviděl člověka, co šel proti němu, příliš pozdě. Narazili do sebe hlavami. Filip upustil koníka. Ten člověk se rychle shýbl a chytil ho těsně předtím, než dopadl na kamennou dlažbu.
„Omlouvám se.“ Jeho řečtina měla výrazný přízvuk. Podal mu koníka: „Tady.“
„To já se musím omluvit. Vrazil jsem do vás,“ řekl Filip. „Děkuji, že jste hračku chytil. Určitě by se rozbila.“
„To je pro syna nebo dceru?“ zeptal se muž a usmál se.
„Pro dceru. Jsou jí tři roky.“
„Hezký věk.“ V mužově snědé tváři se objevilo cosi, co mohlo být lítost, žal nebo obojí. Byl přibližně Filipova věku, vysoký, štíhlý, měl černé vlasy, zelené oči a na sobě přiléhavou červenou vlněnou halenu s bílým pruhem uprostřed a kalhoty ke kolenům. Přátelsky přikývl a odstoupil od Filipa.
„Počkejte. Podle oblečení jste Kartáginec.“
„Jo,“ odpověděl muž a zachmuřil se.
„Co tady děláte?“
Muž beze slova odešel a ihned ho pohltil dav.
Filip potlačil touhu vrhnout se za ním. Pella není tak velké město. Mohl by vydat rozkaz, ať zadrží a vyslechnou všechny Kartágince. Samozřejmě na přátelské bázi, pomyslel si. Kartágo sice prohrálo, ale pořád to byla mocnost. Nebyl důvod popudit si národ, který kdysi byl jeho spojencem.
Když zamířil k paláci, nešlo mu to setkání z hlavy. 
Z jakého důvodu je nějaký Kartáginec v Pelle?
***
Za hodinu Filip na toho muže zapomněl. Demetrios a Apama se radovali z dárků a užívali si vzácnou společnost otce, a tak ho nepustili z dohledu. Jako všechny malé děti od úsvitu dějin na sebe žárlily, když se věnoval jednomu. Apama dupala, když si klekl vedle Demetria a jeho figurek, a on zase stál s kamennou tváří nad Filipem a Apamou, když tahali koníka po mozaikové podlaze.
„Teď je řada na mně, tati,“ fňukal Demetrios, což Filip, stejně jako ostatní rodiče, nesnášel. 
„Ne!“ našpulila Apama dolní ret.
„Ještě ne,“ řekl Filip synovi. „Teprve jsem si s Apamou začal hrát.“
Demetrios se zamračil a posouval nohu dopředu. Ještě kousek a dotkl by se koníka.
„Demetrios je ošklivý!“ vykřikla Apama, protože pochopila, co chce udělat.
„Dej tu nohu pryč,“ poručil mu Filip.
Demetrios rozmrzele poslechl.
Apama se zaradovala, protože si to vysvětlila jako otcovu podporu, a vyplázla na bratra jazyk.
Rozzlobený Demetrios koníka převrátil.
Apama začala plakat.
Filip usoudil, že je snadnější vést vojáky, a snažil se uklidnit situaci. Byl rád, když se za chvilku objevil strážce z řad falangistů. Takovou výmluvu potřeboval. Obě děti laskavě poplácal, slíbil, že za nim přijde později, a předal je do péče chův.
Falangistu pozval dál a vyzval ho, ať mluví.
„Poslal mě můj velitel, pane. Máme službu u hlavní brány. Venku je člověk, co s vámi chce mluvit.“
Filip se zamračil. „Doufám, že pro to má důvod.“
Jak to vypadalo, falangista by byl raději kdekoli jinde než před králem. „Omlouvám se, pane. Velitel si myslí, že byste to měl vědět. Ten muž říká, že ho poslal Hannibal Barca.“ 
„Říkáš Hannibal?“ ujistil se Filip a pomyslel na muže, který mu chytil kamenného koníka.
„Jo, pane,“ řekl falangista a bál se, že dostane ránu.
„Ihned ho přiveď do mých soukromých komnat.“
***
Hlavní brána do paláce byla dost vzdálená, a tak Filip čekal s rostoucí netrpělivostí, až se falangista vrátí. Když konečně zvuk kroků ohlásil bezprostřední příchod kartaginského posla, musel se ovládnout, aby mu nešel naproti. Bylo však nutné zachovat dekorum. Nasadil neutrální výraz a prohlížel si se zájmem bustu svého nevlastního otce Antigona Dosona. 
Ozvalo se zaklepání na dveře a Filip křikl: „Dále.“
Vešel původní falangista a před ním jeho důstojník. Za ním následoval muž, kterého Filip potkal, a kvůli bezpečnosti další falangista.
Když poznal Demetria – který ho zachránil před mečem atentátníka – usmál se ještě o něco srdečněji.
„Jsem Simonides, pane,“ představil se velitel. „Omlouvám se, že vyrušujeme.“
Filip mávl rukou. „Přistup a řekni mi, kdo je ten muž.“
„Říká, že přijel z Kartága, pane. Říká, že pro vás má vzkaz od Hannibala.“ Simonides mu podal srolovaný pergamen. „To měl u sebe. A taky nůž.“ To poslední vyslovil vyčítavě.
„Klid, Simonide,“ řekl Filip a vzal si dokument. „Většina mužů nosí nůž.“ 
„Jo, pane,“ odpověděl Simonides stále podezíravě.
Filip se podíval na Kartágince. „Tak se znovu potkáváme.“
„To jste vy!“ zvolal muž překvapeně.
Filip přikývl. „Zachránil jsi hračku pro princeznu.“
Kartáginec se hluboce uklonil. „Doufám, že jí udělala radost, pane.“
„Udělala.“ Filip se podíval na pečeť na pergamenu a zaradoval se. Palma a kůň byli důležité symboly Kartága. „Jak se jmenuješ?“
„Jsem Hanno, syn Malchuse, pane.“
„Hanno je běžné jméno.“
Muž se pousmál. „To je pravda, pane, proto jsem zmínil otce.“
Filip si ho prohlédl od hlavy k patám. „Ty nejsi posel. Poznám vojáka na první pohled.“
„Vaše oči vás nezradily, pane.“
„Bojoval jsi s Hannibalem?“
„Bojoval, pane.“ Hanno zvedl hrdě hlavu a přitom odhalil hrozivou jizvu, kterou měl na krku. „V Trebii. U Trasimenského jezera, u Kann, Syrakus a na mnoha dalších místech v Hispánii. Taky jsem byl u Zamy. Prokletý den.“
Filip byl pyšný, že pozná, když člověk mluví pravdu. Dřív se občas spletl, ale většinou ho instinkty nezklamaly. Tohle je statečný muž, usoudil, a přichází od Hannibala. „Je mi líto, že jsem do Zamy neposlal další falangisty.“
„Děkuji, pane. Musel byste poslat tisíce a i tak si nejsem jistý, že by to stačilo. Scipio je mazaný všivák, jestli mi prominete. Před bitvou zaplatil celé jmění, aby získal nejlepší z Numidijců, a tím získal obrovskou převahu jezdectva. Naši sloni nebyli dostatečně vycvičení, a když legionáři udělali mezi jednotkami uličky, nebohá zvířata zaútočila přímo na jeho armádu.“
„Slyšel jsem o tom,“ řekl Filip a zakroutil lítostivě hlavou. Zároveň ho napadlo, že i když je špatné mít proti sobě Flaminina, Scipio by byl horší. Znovu se podíval na pergamen. „To je od Hannibala?“
„Na vlastní oči jsem viděl, jak to diktoval řeckému písaři, pane.“
Filip uvažoval, co by od něj u všech bohů mohl chtít člověk, s nímž před víc než sedmnácti lety málem uzavřel spojenectví, a rozřízl pečeť nehtem. 
Zdravím tě, Filipe, králi Makedonie.
Připadá mi jako včera, kdy jsme se chystali spojit vojska a bojovat společně proti Římu. Po nějaké době jsem se dověděl, jakou smůlou se nepřítel setkal s tvým poslem na moři. Kdyby se ke mně dostal, válka v Itálii by mohla nabrat jiný směr. Bohové dokážou být krutí.
To dokážou, pomyslel si Filip a představil si vítězství, která by mohl vybojovat, kdyby poslal loďstvo, aby se spojilo s Hannibalem rok poté, co bylo padesát tisíc legionářů zmasakrováno u Kann. Ani se mu o tom nechtělo přemýšlet. Četl dál.
Budeš vědět o tom konfliktu a jeho pozdějším průběhu. Nebudu tě obtěžovat podrobnostmi. Jsem ti vděčný za jednotky, které jsi nám poslal do Zamy. Bojovaly dobře. Jindy, s lepší jízdou, bych mohl Scipiona porazit, ale nemělo se to stát.
Určitou dobu po té bitvě se vládnoucí rada domnívala, že bude dobré, abych vedl svůj lid. V posledních měsících však političtí soupeři v Kartágu, kteří těch dvacet let žárlili na mé úspěchy, proti mně pletichařili a poslali do Říma nepravdivé zprávy o mých plánech při nejbližší příležitosti rozpoutat válku. Jejich podpora od té doby roste. Nebude to dlouho trvat a přinutí mě z rodného města uprchnout. Věz, že moje touha vidět Řím poražený zůstává pořád stejná. Uvažuji, jestli bys ty, král Filip, mohl využít služby generála, který zaznamenal úspěch proti tvému největšímu nepříteli. Zůstávám s úctou, Hannibal Barca.
Pod načmáraným podpisem Hannibalův písař připsal malým písmem
Hannovi, který přinese zprávu, můžete věřit.
Sakra, pomyslel si Filip a dlouze vydechl. V životě by mě tohle nenapadlo. Podíval se nahoru a zjistil, že se na něj Hanno dívá. „Hannibal bude muset prchnout z Kartága?“
Hanno smutně přikývl. „Je to nevyhnutelné. Když ne teď, tak brzy. Ti zbabělci, co se přiživovali na jeho vítězstvích po jednu generaci, nesnesou, aby vedl město. Radši se spojí s Římem, než by se podřídili největšímu synovi, jaký kdy v Kartágu žil.“
„Hannibal tady bude vítán,“ prohlásil Filip srdečně.
Nikdy nevyslovil větší pravdu.
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Dio, Makedonie, jaro roku 197 před Kristem
Teplé slunce ohřívalo zem, slabý vítr osvěžoval vzduch a ptáci na obloze si radostně prozpěvovali. Zdálo se, že všechny stromy pučí a všechny rostliny se zelenají. Nedaleko města Dio se táhl veliký tábor do vzdálenosti desítek stadií všemi směry. Zima skončila a králova armáda se shromáždila. Zdaleka největší část tohoto stanového města se přidala k Filipovým šestnácti tisícům falangistů. Mezi stovkami stanů procházel Demetrios s Kimonem a Antileonem. Ti tři tu byli od chvíle, co zde před měsícem vyrostly první stany. Znali to tu jako svoje boty. 
„Tamty stany patří bílejm,“ řekl Demetrios a ukázal hlavou doleva.
„Já vím,“ odpověděl Antileon s úlisným výrazem, který druzí dva moc dobře znali.
„Proč jsme tady?“ zeptal se Demetrios.
Antileon neodpověděl.
Demetrios a Kimon se na sebe podívali. Tyto dvě strategie Filipovy falangy – takzvané bílé štíty a bronzové štíty – se neměly zrovna v lásce. Věděly o tom dokonce i tisíce nových odvedenců, kteří nic netušili o dávné rivalitě. Osamělý falangista z bronzových štítů si musel dávat pozor, když zabloudil mezi stany bílých, a naopak. Ani tři muži si nemohli být jisti, že se jim nic nestane. Stejné nebezpečí hrozilo, když se člověk ocitl v nesprávný čas na místech, která obývali královi spojenci – po dvou tisících divokých Ilyrů a Thráků a patnáct set žoldnéřů ze všech koutů Řecka i odjinud. Vysoká morálka se očekávala a zachovávala v jezdectvu, takže se dalo předpokládat, že mezi jejich stany bude bezpečno. Totéž možná platilo o dvou tisících peltastů, ale Demetrios by na to svůj život nevsadil.
„Kam jdeme?“ zeptal se Kimon.
Antileon kráčel dál, jako kdyby neslyšel.
Demetrios už zaznamenal, že je bílí sledují, a jeho tíseň narůstala. Oni uposlechli přísné nařízení, že mimo službu je zakázáno nosit zbraň, ale muži, co jsou ve stanech, by si klidně mohli vzít meč. „Antileone, tak už nám to řekni.“
Ani teď neodpověděl. Demetrios zaskřípal zuby a uvažoval, proč Antileon tak rád napíná lidi, a hlavně kamarády.
Mezi jednotkami vždycky existovala jistá nevraživost – od úsvitu dějin to tak v armádách chodilo – ale teď, když měla zase brzy začít válka, panovalo velké napětí. Všichni věděli, že Flamininovy legie můžou kdykoli vyrazit na sever. Nervozitu mezi vojáky měl zahánět výcvik všeho druhu, který nařídil osobně Filip, ale dařilo se to jen částečně. Skoro žádné ráno se neobešlo bez hlášení o pořádném výprasku, který v noci dostal někdo z bronzových, bílých nebo místních. Jako na běžícím pásu se šířily zvěsti o vraždách, které nikdo nevyvrátil.
Demetrios dospěl k závěru, že pokud člověk není ve velké skupině přátel, nejbezpečnější je držet se blízko vlastního stanu. I když s Empedoklem v jejich družstvu hrozily problémy neustále. Pokud však byli na dohled kamarádi a Demetrios, Antileon a Kimon si dávali pozor, jestli se nechystá nějaká zrada, Empedokles mohl jen šířit nenávistné pomluvy. 
Tohle byl jeho nejnovější kousek. Že Demetrios pomlouval jejich velitele Stefana. Že se taky vykálel vedle Simonidova stanu nebo že on je ten strážce, co v noci před dvěma dny omylem vyhlásil poplach. Většina chlapů Empedokla okřikla, ale, jak Demetrios dobře věděl, když člověk hodí na zeď pořádnou porci hnoje, něco na ní nakonec ulpí. Možná si to jen namlouval, ale měl pocit, jako by k němu lidi z ostatních jednotek nebyli tak přátelští jako dřív, protože Empedokles to vykládal na potkání každému, kdo ho byl ochotný poslouchat. Škoda že ho v Axiu nezabil. Okamžitě si vybavil, jak se ti dva mladíci vyděsili, když Empedokla škrtil. Asi je lepší kamarád navíc – a ten holobrádek Eumenes se jím stal – než mrtvý Empedokles, 
„Vy bronzový svině,“ křikl kdosi.
„Vraťte se, kam patříte,“ přidal se další. Třetí nespokojeně zahvízdal a Demetrios sebou trhl a vrátil se do přítomnosti. Podíval se doleva. Sledovala je skupina asi deseti falangistů – všichni bílí. Ani jeden se netvářil přátelsky.
Demetrios se otočil, zastoupil Antileonovi cestu a přinutil statného kamaráda zastavit. „Řekni mi, co máš za lubem, ty pse, nebo už nejdu dál.“
„Souhlasím,“ zamumlal Kimon. „Užijeme si dost boje v příštích měsících, tak nepotřebujeme, aby z nás ty svině zbytečně vymlátili duši.“
„Copak mi nevěříte?“ Antileon dokázal nasadit ukřivděný výraz jako málokdo.
„Uvěříme, když nám řekneš, co máš za lubem,“ trval na svém Demetrios.
Místo odpovědi si Antileon poklepal na balíček zabalený v hadru, který si nesl pod paží.
Demetrios se ho na to vyptával od chvíle, co odešli ze stanu, ale Antileon zarputile mlčel. Teď se na kamaráda upřeně podíval. „Co je to?“
„Meč,“ hádal Kimon.
Antileon přikývl.
„Tvůj?“ zeptal se Demetrios.
Zavrtěl hlavou.
„Není můj, protože ten jsem si před odchodem nabrousil,“ řekl Kimon a podíval se na Demetria.
„Tys mi ukradl kopis?“ zeptal se Demetrios a vrhl se na Antileona. Ten se smíchem uskočil.
„Neukradl,“ odpověděl. „Neuhádneš, čí je?“
„U Dionýsových zpocených koulí,“ zděsil se Demetrios. „Tos neudělal.“
Antileon se ušklíbl a Kimon se díval nechápavě z jednoho na druhého. 
„Proč?“ vykřikl Demetrios a měl radost z kamarádovy vynalézavosti, ale i vztek, že to nenapadlo jeho. Taky se bál, co se stane, když bude zloděj odhalen.
„Ukrást mu meč není nic ve srovnání s tím, co ta svině udělala tobě,“ řekl Antileon.
Konečně to Kimon pochopil. „Tys Empedoklovi šlohnul kopis? Die nad námi, ten bude zuřit. Víš, že patřil jeho otci a předtím dědovi?“
„Ne,“ řekl Antileon a pokrčil rameny. „To by vysvětlovalo, proč se o něj tak pečlivě staral.“
Demetrios si všiml, jak je Empedokles na svůj meč pyšný, ale netušil, jakou má historii. Podíval se na Antileona. „Co máš v plánu?“
„Když jsme onehdy byli na stráži, stál jsem na konci našeho úseku. Jak se ukazuje, ne všichni bílí jsou hovada. S jedním, který stál na obvodu, jsem se dal do řeči. Zlomil si kopis, když moc horlivě trénoval s kamarádem, a bál se, že kováři nedokážou vyrobit dostatečně dobrou náhradu.“ Antileon znovu poklepal na balíček zabalený v hadru. „Za tohle určitě zaplatí dobrou cenu.“
Demetrios měl sto chutí říct Antileonovi, co si myslí o tom, že se plete do jeho věcí, ale když si představil, jak se Empedokles zatváří, až zjistí, že je meč pryč, jen se zasmál.
„Myslíš, že je to legrace?“ Kimon se na něj nevěřícně podíval.
„Myslím,“ smál se Antileon.
„To určitě, ty blbečku,“ řekl Kimon a strčil do něj. „Jenže tebe nechce Empedokles zabít.“
„Dokles nebude mít ani tušení, kdo mu to vzal,“ bránil se Antileon.
„Stejně obviní Demetria,“ prohlásil Kimon a podíval se na Demetria, který se pořád ještě smál. „Co je na tom legračního?“ křikl Kimon.
„Je jedno, jestli ten meč prodáme. Ta svině mě stejně nenávidí. Málem mě už zabil, jen si vzpomeň. Tehdy když jsme šli na ryby. Taky mě podezírá, že jsem ho napadl v té vesnici, kde jsme dělali nábor.“
„Ale Holobrádek mu řekl, že to byl Simonides,“ namítl Kimon.
„Jmenuje se Eumenes,“ upozornil ho Demetrios. Protože se pořád tvářil udiveně a nerostly mu ještě vousy, okamžitě si vysloužil přezdívku Holobrádek. Eumenes ji samozřejmě nesnášel, ale nemohl jim zabránit, aby ji používali.
„Já vím,“ usmál se Kimon. „Empedokles obviňuje tebe – podle pravdy – žes ho málem uškrtil. A teď ti přišije ještě tohle.“
Demetrios pokrčil rameny a byl rád, že Empedokla rozzlobí. „Co může ten blb udělat? Postarám se o sebe. Lidi ho sledujou.“
Simonides už několikrát Demetriovi a Empedoklovi přikázal, ať si jeden druhého nevšímá. A své muže důrazně upozornil, že jestli bude prolita krev, následky si ponesou všichni. „Je dost mizernejch Římanů na zabíjení, tak není potřeba zapichovat se mezi sebou,“ zavrčel a zle se na Demetria a Empedokla podíval.
„Vidíš? Demetrios má radost,“ řekl Antileon. „No tak.“
„Pořád si nejsem jistý, jestli je to rozumný,“ váhal Kimon, který byl vždycky uvážlivý. „Jestli se o tom doví Simonides nebo jiný důstojník…“ Za krádež se běžně nepopravovalo, ale zloděj mohl za trest přijít o ruku.
„Jak by se to dověděli?“ zeptal se Demetrios a byl čím dál sebevědomější. „Falangista, co ho chce koupit, je jeden z osmi tisíců bílých. Brzy bude kopis pryč navždycky. I kdyby Empedokles obvinil někoho z nás, bylo by to jeho slovo proti našemu.“
„Přesně tak,“ souhlasil Antileon.
„Je to nafoukaná svině,“ odsekl Demetrios, ale smál se. „Ukaž ho.“ Nejdřív se rozhlédl, jestli se někdo nedívá, a potom odhrnul kousek látky, aby si zbraň prohlédli. Potichu hvízdl. „Je starý, ale krásný. I pochva je umělecké dílo.“
„Myslel jsem, že si ho nechám,“ prohlásil Antileon a potom zažertoval: „Ale potom mi došlo, že by si toho Empedokles všiml.“
„Koho by pak nenáviděl víc,“ řekl Kimon, „tebe, nebo Demetria?“
Všichni se dali do smíchu.
Demetria potěšila představa, jak Empedokles zuří. Pořád ho částečně obviňoval za Filippovo zmrzačení. Nebyl si jistý, že by ho dokázal chladnokrevně zabít, ale ukrást mu kopis pro něj bylo přijatelnější.
***
Uběhly hodiny, než se vrátili do stanů svého speira. Antileonova falangistu kopis nadchl a snažil se smlouvat. Peníze, které mu podal, přesvědčily dokonce i Kimona, že krádež stála za to. Trojice zamířila do jednoho z mnoha hostinců ve stanech před táborem, kde si dali několik džbánů vína, smáli se a žertovali. Demetrios to posléze ukončil a připomněl tak váhajícím přátelům, že mají ráno výcvik. „Simonides si to s námi vyřídí, když neudržíme kopí nahoru,“ zahrozil jim ne úplně pevným prstem. 
Příjemně zahřátí vínem vrávorali mezi stany bronzových a byli rádi, že je chrání tma. Po obou stranách se táhly stovky světel od ohňů před stany. Zpěv se mísil s výbuchy smíchu a z dálky se občas ozvalo hýkání mezků a ržání koní.
„Dejme si ještě kapku, až se vrátíme,“ navrhl Antileon a zvedl měch s vínem, který koupili před odchodem z hostince.
„Postel volá,“ řekl Kimon a zamlaskal.
Demetria to překvapilo, protože Kimon se nikdy nedržel zpátky, a řekl: „Jo. Postel volá.“
„Zkazíte každou legraci,“ stěžoval si Antileon naoko.
Když došli do stanu, všimli si, že Eumenes – Holobrádek – je ještě vzhůru. Jakmile je uviděl, vyskočil a deku nechal sklouznout z ramen. Ustaraně kývl k Simonidovu stanu.
Demetrios měl najednou nepříjemný pocit v žaludku. „Co je?“
„Empedokles,“ zašeptal Eumenes. „Hledá vás.“
Kamarádi se na sebe podívali. „Proč?“ zeptal se Demetrios tak nevzrušeně, jak to s tlukoucím srdcem dokázal.
„Ztratil se mu kopis. Tvrdí, žes mu ho vzal,“ řekl Eumenes s rozšířenýma očima. 
„Já?“
„Vzals ho?“
„Ne,“ řekl Demetrios popravdě.
Antileon a Kimon protestovali.
„Zuří?“ zeptal se Demetrios.
Eumenes byl vyděšený. „Nikdy jsem neviděl tak rozzuřeného člověka. Celý večer pil, ale to mu asi nepomohlo. Nejdřív nějakou dobu nadával a pak popadl dýku a odešel se Skopasem – je opilý jako on – a přísahal, že to dneska skoncuje. Tak nebo tak.“
Demetrios okamžitě vystřízlivěl. „Simonides to ví?“
„Není tady. Odešel za starým přítelem z jiného speira už před několika hodinami.“
Sakra, pomyslel si Demetrios a znovu zalitoval, že je Filippos mrtvý. V nepřítomnosti Simonida by byl jediný, koho by Empedokles možná poslechl. „A co Andriskos a Taurion?“
„Šli se Simonidem,“ odpověděl Eumenes.
To není dobré, pomyslel si Demetrios a ve tvářích kamarádů četl stejné obavy.
„Co máme dělat?“ zeptal se Eumenes.
Demetria zahřálo u srdce, že říká my – ten chlapec mohl říct vy – a poplácal ho po rameni. „Musíme celou noc držet stráž.“
„Jo,“ řekl Antileon, „a doufat, že až se vrátí, neudělá žádnou hloupost.“
„Simonides to bude řešit ráno,“ prohlásil Demetrios, doufaje, že to je pravda.
„Skopasi!“ Ze tmy se ozval Empedoklův hlas. „Kde jsi?“
„Hned tam budu,“ přišla odpověď. „Příroda volá. Lepší ven než dovnitř před spaním, co?“
Než se mohl Demetrios rozhodnout, jestli je rozumné přikrčit se ve stanu, Empedokles se vynořil do oranžové záře od ohně. Když trojici kamarádů uviděl, zachmuřil se. Nevšímal si Eumena a řekl: „Tady jste, mizerný burani.“
„Empedokle,“ ozval se Kimon, ale po jeho obvykle přátelském tónu nebylo stopy. Demetrios a Antileon neřekli ani slovo.
„Kde je můj kopis?“ Empedokles přišel blíž.
„Jak bych u Hefaista mohl vědět, kde je tvůj mizernej meč?“ zeptal se Kimon.
„Nemluvím s tebou.“ Empedokles udělal několik kroků směrem k nim a zabodl pohled do Demetria. „Tys mi ho vzal, že jo?“
„Ne,“ řekl Demetrios a znovu mluvil pravdu.
„Nesebral ho,“ dodal Antileon a tvářil se jako neviňátko.
Empedokles těkal očima z Antileona na Kimona a Demetria a zase zpátky. Ušklíbl se. „Všichni lžete. Cítím to.“
Eumenes se probral. „Možná se objeví ráno.“
Empedokles zamrkal, jako kdyby ho uviděl poprvé. „Zavři hubu, Holobrádku.“
„Neříkej mi tak,“ ohradil se Eumenes a zrudl.
„Holobrádku, Holobrádku, Holobrádku,“ opakoval Empedokles. „Budu ti říkat, jak chci, dítě. Neměl bys tady vůbec být. Jsi tady nejhorší. Vsadím deset drachem, že se posereš, ještě než se Římani dostanou na sto kroků od našich sariss.“
Eumenes svěsil hlavu.
„Nech toho kluka být, Poseroutko,“ křikl Demetrios. Zasmál se, když Empedokles po té urážce trhl hlavou. „Vsadím se, žes neřekl Eumenovi, jakou máš přezdívku.“
„Už tě mám dost.“ Empedokles se tvářil jako vrah. Tasil dýku a chodil kolem ohně.
„Kimone. Přines mi můj nůž.“ Demetrios s bušícím srdcem zaujal postoj jako při pankrationu s pažemi od těla a dlaněmi částečně zatnutými v pěst. „Antileone, jdi za ním.“
„Ty neutečeš?“ Empedokles se na něj vrhl, ale trochu brzy. Jeho dýka prosvištěla vzduchem kousek od Demetriova břicha.
Demetrios litoval, že tolik pil. Věděl, že stačí jeden chybný krok a stoupne do ohně nebo klopýtne přes kus výstroje. Raději ucouvl.
Empedokles využil příležitosti a otočil se k Antileonovi. Několika prudkými údery ho zatlačil o něco dozadu. Když Antileon upadl přes kotvicí lano od vedlejšího stanu, chechtající se Empedokles se rychle vrátil k Demetriovi. „Už jsme zase proti sobě jen my dva, ty burane,“ zavrčel. 
„Dělej,“ křikl Kimon. „Drž se, Demetrie.“
Empedokles si uvědomil, že mu utíká čas. Na to, že byl opilý, vyrazil proti Demetriovi dost rychle. Ve světle ohně se zablýskla jeho dýka.
Doprdele, pomyslel si Demetrios. Chystá se mě vykuchat.
Za Empedoklem se ozvaly šouravé kroky. Otočil se a vykřikl bolestí. „Snažíš se mě bodnout, co?“ křikl Empedokles a zápasil s někým za sebou.
Demetrios ke svému úžasu zjistil, že to je Eumenes. Muži se drželi za pravé ruce a pokoušeli se sebrat tomu druhému nůž. Byl to nerovný zápas. Přestože byl Empedokles opilý, byl mnohem silnější. S ledovým klidem přibližoval špičku dýky Eumenovi ke krku.
„Poseroutko,“ řekl Holobrádek.
Empedokles se rozzuřeně ušklíbl a zajel nožem do hloubky.
Eumenes vykřikl.
Když Empedokles odtáhl ruku, vystříkla krev a Eumenes mu upadl k nohám.
„Byla to sebeobrana.“ Empedokles se upřeně podíval na Demetria. „Ta svině se mě pokusila zabít.“
„Nemusels ho zabíjet,“ řekl Demetrios sklesle.
Kimon byl bledý jako stěna. „Proč jsi mu nesebral nůž?“
„Ty hnusnej vrahu.“ Zčistajasna se objevil Antileon, v ruce kopis. „Demetrie, Kimone? Jdete se mnou?“
Empedokles těkal očima jako krysa zahnaná do kouta. „Skopasi!“
Nakonec se Skopas vynořil na světlo a díval se na všechny strany. „Co se děje?“
„Holobrádek mě napadl nožem,“ řekl Empedokles nevzrušeně. „Vyřídil jsem ho a tyhle všiváci se na mě chtějí vrhnout. Jsem rád, že jsi tady.“
Skopasovi se nelíbila vyhlídka boje dva proti třem. „Není jedna smrt dost?“ zeptal se s hranou srdečností. „Simonides nám za to udělá další díru do zadku.“
Zmínka o jejich veliteli stačila. Empedokles si s klením očistil dýku o Eumenův chiton. Naposledy se obořil na Demetria a jeho kamarády a zmizel ve stanu.
Demetrios, Kimon a Antileon se na sebe smutně podívali a spěchali k nešťastnému Eumenovi. Skopas se svalil u ohně a vytáhl měch s vínem.
Demetrios se třásl vzteky, když zavíral Eumenovi vytřeštěné oči. Simonides by měl Empedokla potrestat, ale sotva dostane za zabití něco horšího než jen nějakou službu navíc. Muži, co to sledovali od dalších ohňů, viděli, že Eumenes zaútočil první, a většina zastávala názor, že kdo si zahrává s ohněm, spálí se. Demetriovi to nestačilo. Věděl, že tohle určitě skončí krví.
Krví.



Kapitola dvacátá

Fthiotis, hranice Thesálie
Flamininus byl v dobré náladě a jel přivítat nejnovější řecké spojence. Doprovázely ho dva manipuly principů, turma jezdectva a skupina štábních důstojníků. Za ním na mezku jel nešťastně se tvářící Potitius. Flamininus vydal rozkaz, že se Řekové mají představit před velikým táborem, kde bylo i jeho velitelství. Ať podřízení přijdou za svým pánem, pomyslel si. Tito Řekové doplní jeho armádu, což byla příjemná vyhlídka.
Jaro začalo celkem dobře, řekl si Flamininus, i když je pravda, že utrpěli i menší porážky. Jednotky, které slíbili Athéňané, musely teprve dorazit, a než legie opustily zimní tábory nedaleko Elateie, neměly ještě veškeré potřebné zásoby. Snažil se tady ve Fthiotidě získat další Thébany, ale musel to vzdát, protože dostal zprávy o Filipově příjezdu do Thesálie.
V porovnání s těmito drobnými lapáliemi si jeho rozmařilý bratr vedl v Akarnánii dobře. Z kajícného tónu jeho dopisů Flamininus s uspokojením poznal, že plní jeho rozkazy a nic dalšího netropí. Právě dobyl pevnost Leukas a ještě mu zbývalo získat kontrolu nad zbytkem Akarnánie. Aitolové, čím dál uraženější, dodrželi slovo a před několika dny se k Flamininovým legiím přidalo šest tisíc pěšáků a čtyři sta jezdců. 
A teď dorazí nejnovější posily ze strany Řeků. Jestli jsou informace od kurýrů správné, z jihu se blížilo pět set krétských lučištníků, tři sta peltastů z Apollonie a dvanáct set athamanských pěšáků pod velením toho tlustého hlupáka Amynandera. Posily byly vítány. Jeho legie přišly o vojáky během neúspěšných bojů loni v létě a také kvůli odloučeným jednotkám, co zůstaly v posádkách po celém Řecku. Ty teď čítaly dohromady necelých osmnáct tisíc mužů, to znamená, že společné jednotky Aitolů, Kréťanů, Apollonců a Athamanců by tvořily třetinu jeho armády, která by tak měla kolem šestadvaceti tisíc mužů. Nebyla to zrovna ohromující síla – Alexandrovo vojsko mělo často víc než dvakrát víc mužů, podobně jako Scipionovo v nedávné válce s Hannibalem – ale byla dost velká. A jestli se může spolehnout na své zvědy, co do počtu lidí se vyrovná vojsku makedonského krále.
Flamininus se zahleděl na sever, směrem k Thesálii. Filip nedávno shromáždil vojsko v Diumu a nyní byl na pochodu. Kam míří? Co má v plánu? Flamininus se usmál. Byl nervózní, ale taky vzrušený. Den, po němž poslední roky tak toužil, nastal. Od chvíle, co začal stoupat po vratkém žebříku římské politiky, si nepřál nic jiného než stát se konzulem, aby mohl stanout v čele invaze jako velící generál.
Tady v Řecku se jeho sen stal skutečností.
Filip přišel o všechny spojence za makedonskými hranicemi, jeho vliv směrem na jih se omezil na okovy a byl v defenzivě. Flamininus se mohl radovat, že výhoda je na straně jeho legií. Přízeň bohů si zajistil správnými oběťmi, tažení pečlivě naplánoval, nic neriskoval a vybral si, kde bude bojovat a kde ne, a zvítězí. Z toho napětí se mu postavily chlupy na krku a na rukách. Když porazí Filipa, zapíše se do historie jako jeden z největších vojevůdců Říma. Jako člověk, jehož legie rozdrtily neporazitelnou makedonskou falangu. To on bude rozhodovat o rozdělení Řecka, organizaci jeho městských států, o tom, kdo bude a nebude vládnout. Bohatství této obrovské země mu bude ležet u nohou a dějiny si ho zapamatují jako generála, státníka a vizionáře, jaký se vidí jenom zřídka.
Než tomu mohl zabránit, vzpomněl si na Galbu. Cena za jeho mlčení byla veliká a mohla by hodně ubrat z bohatství, které si hodlal uzmout pro sebe. V duchu probíral nejnovější zprávy od špehů v Římě a měl po náladě. Po chvilce to vzdal. Nic. Neobjevili nic. Zase.
„Jsi tajnůstkář, Sulpicie Galbo,“ řekl.
Jeho kůň, který to slyšel jako jediný, zastříhal ušima.
„Objevím nějaké tvoje temné tajemství,“ dodal, ale moc jistý si tím nebyl.
***
Flamininus zahlédl, že se jeho řečtí spojenci shromáždili na rovině na jedné straně silnice, a dobrá nálada se mu vrátila. Když rozkazy vyslovil v řečtině, příjemně je to překvapilo. Samozřejmě kromě Amynandera, který věděl, že Flamininus umí řecky. Pochleboval jim, jak to vždycky dělal s novými podporovateli, a po přehlídce jejich jednotek je pozval na velitelství, kde budou moct projednat jeho plány, jak porazit Filipa. Měl by tam být také Galba a Villius i ostatní, ale Flamininus ho bude držet zkrátka. Dokonce ani všeho schopný člověk jako Galba by se neodvážil postavit se mu před tolika lidmi. 
Napadlo ho, že by bylo užitečné, kdyby si sepsal body, které chce přednést na schůzce, a tak poslal pro Potitia. Byl si jistý, že se tajemník tajně olizoval, když si bral mezka, aby za ním přijel, ale rozhodl se, že mu nic neřekne. Flamininus si kupodivu zvykal na šourajícího se a olizujícího se Potitia. Byl výkonný, měl výbornou paměť a často byl k vidění za stolem až dlouho do noci. Stohy dokumentů za Pasionovy éry nebyly o mnoho menší.
Když byl Potitius dost blízko, Flamininus řekl: „Zapamatuj si tyhle body. Musíš je zapsat, až dojedeme k Řekům.“
„Ano, pane,“ odpověděl Potitius. Už to tak dělali předtím.
Flamininus začal mluvit. Občas se zastavil, aby mohl Potitius jeho slova zopakovat. Nechal se unést zvukem vlastního hlasu a nevšiml si, že si Potitius odkašlal. Flaminina to vyrušilo, až když to tajemník udělal dvakrát rychle za sebou. Ohlédl se a popuzeně ho okřikl: „Nech toho.“
Potitius se olízl a rychle, než stihl Flamininus zareagovat, řekl: „Galba, pane.“
Flamininus zíral na tajemníka zaskočeně a rozzlobeně. „Nezmínil jsem se o Galbovi.“
„Ne, pane.“ Potitius ukázal. „Tamhle. Je tam s Řeky.“
Flamininus s úžasem zjistil, že má Potitius pravdu. Nebylo pochyb, kdo je ta hubená postava asi dvě stě padesát kroků od nich. Věděl ihned, co má jeho nepřítel za lubem. Získat si Řeky a spřátelit se s nimi, než se objeví on. V první chvíli zatoužil pobídnout koně do cvalu, a až by k nim dojel, dát jim jasně na srozuměnou, že velitelem armády je on, a nikoli Galba.
Nakonec byl rád, že nepodlehl vzteku, který mu zatemnil mozek, a dokázal zachovat klid. Kdyby se zachoval, jak si přál, vypadal by jako dítě a Galba jako dospělý. I když ho to přivádělo k šílenství, překonal to. Nejlíp udělá, když situaci vyřeší co nejrychleji. Svou převahu může prokázat až později na schůzce.
Znovu se soustředil na Potitia, který ho nervózně pozoroval. Flamininus se na něj nedůtklivě usmál. „Dobře že sis ho všiml.“
Potitius měl takovou radost, že se zapomněl olíznout.
Jak se blížili k Řekům, bylo ještě patrnější, jaký úskok Galba nachystal. Přišel jenom s hrstkou štábních důstojníků. Ten všivák se klidně vypaří z tábora, pomyslel si Flamininus. Kdyby si přivedl obvyklou družinu legáta, složenou z vojáků a jezdectva, musel by mu to nahlásit. Jestli ne hned, tak než odjel on.
Když je Řekové uslyšeli přijíždět, ohlédli se. Flamininus, napřímený a hledící do dálky, si řeckých vojáků nevšímal. Jel kolem nich, až se dostal ke skupině důstojníků kolem Galby. S nelibostí zaznamenal, že athamanský velitel Amynander se směje. Jakmile zahlédl Flaminina, jeho výraz se změnil a zatvářil se jako dítě, které nachytají, jak mlsá med. „Zdravím, Flaminine,“ zvolal, ale z jeho tónu bylo jasné, že to nemyslí upřímně.
„Amynandere,“ odpověděl Flamininus. „Galbo.“
Galba se pousmál, ale ani on nepůsobil nijak vřele. 
Aspoň jsem ho otrávil, pomyslel si Flamininus spokojeně. „Už ses nemohl dočkat, že?“ zeptal se.
„Příliš dlouho jsem v Římě zahálel,“ odpověděl Galba zdvořile, jako by byli kolegové nebo přátelé. Potom přešel do řečtiny, sice s přízvukem, ale srozumitelné: „Bylo pro mě potěšení se s tebou setkat, Amynandere. Spojenci lépe spolupracují, když se znají a respektují, že?“
„To je pravda,“ rozzářil se Amynander. Podíval se na Flaminina. „Galba nemluví tak plynně jako ty, ale na to, že se učí řecky teprve šest měsíců, mu to jde skvěle.“
Flamininus by Galbovi nejradši vyškrábal oči, ale odpověděl: „Jak se zdá, legát je schopný.“ Položil důraz na slovo legát, aby dal jasně najevo, kdo má vyšší postavení, a vychutnal si, jak Galba vztekle stiskl rty. „Už ses setkal s ostatními?“
„Ne,“ řekl Galba odměřeně.
Výborně, pomyslel si Flamininus. Ač si to hodně přál, nepůsobilo by dobře, kdyby se Galbovi na veřejnosti vyhýbal. A tak s profesionálním úsměvem politika řekl: „Amynandere, až mi ukážeš své vojsko, představíš nám další velitele?“
„Já už jsem obhlédl Athamany,“ neodpustil si poznamenat Galba.
„To jsi možná udělal, legáte,“ řekl Flamininus, „ale tohle jsou mí vojáci, a ne tví.“
„Máš pravdu.“ Galba vrhl na Flaminina pohled, při kterém mu z očí létaly blesky.
„Veď mě, Amynandere,“ vyzval ho Flamininus a pomyslel si: Galbo, nejsi jediný, kdo si tady hraje.
Dobrá nálada Flamininovi nevydržela dlouho. Pobídl koně za Amynanderovým a přejel pohledem po Galbových štábních důstojnících, kteří čekali, že se zařadí za nimi. Uprostřed stál Galbův otrok a úkladný vrah Benjamin a jako vždy se tvářil povýšeně. Ten Žid měl tu drzost, že na Flaminina kývl. To byla horší rána pro jeho sebeovládání než pohled na Galbu před chvílí. Flamininus ke své hrůze zjistil, že mu odpověděl stejně. Modlil se ze všech sil, aby si toho Galba nevšiml.
„Viděl jsi Benjamina. To je dobře.“ Kdyby byl Galba kočka, předl by.
V tu chvíli by dal Flamininus celé jmění za to, aby udeřil blesk a jeho nepřítele spálil na uhel.
Přestože se tolik snažil, první kolo vyhrál Galba.
***
Když Flamininus ukončil schůzku s vyššími důstojníky a veliteli řeckých spojenců, měl už lepší náladu. Vzhledem k tomu, že tam bylo tolik lidí a všichni se podřídili jemu, Galba si netroufl říct něco nemístného. Na základě poslední zprávy od zvědů, že Filip míří k městu Ferae, se Flamininus rozhodl, že jeho armáda by to měla udělat taky. Nebylo jisté, jestli se bitva uskuteční v hustě obydlené zemědělské oblasti, ale když budou blíž nepříteli, vyloučí možnost, že se je Filip pokusí přepadnout. Flamininus řekl svým důstojníkům a velitelům, že nejspíš by nastalo období postupu a ústupu. Filip by se pokusil zatáhnout legie do boje na místě, které vybere – na rovině – a oni by se měli pokusit udělat totéž jemu v nerovném nebo horském terénu.
„Když zachováme klid, jako první udělají chybu Makedonci,“ řekl Flamininus. Věřil si a nepotřeboval poznámky, které předtím nadiktoval Potitiovi. „Zásadní je disciplína,“ pokračoval. „Nesmíme dopustit žádné unáhlené akce, žádné útoky jako odpověď na urážky nebo podobně. Zaútočíte, až vydám rozkaz, a ani o vteřinu dřív. Každého, kdo neuposlechne, nechám…“ spočinul pohledem na Řecích v místnosti, „přísně potrestat.“
Spojence to vyděsilo, jeho důstojníky povzbudilo a Galba mlčel. Flamininus se rozhodl, že je vhodné, aby si obstaral přízeň bohů. Od příjezdu do Makedonie to udělal už mnohokrát, ale tohle bylo poprvé, kdy ho čekala tak závažná bitva.
Na cvičišti před opevněním tábora stála ohrada a vedle ní hranatý kamenný oltář. Flamininus rozkázal, ať přivedou stádo býků, které koupil, a povolal kněží. Když bylo všechno připravené, přišel s Potitiem a měl radost, že se tam shromáždil dav legionářů, aby se na to podívali. Byli tam i mnozí jeho vyšší důstojníci, ale naštěstí tam nebyl Galba. Vojáci se v pěti a desetistupu rozestavěli kolem dřevěné ohrady a oltáře, na němž plál velký oheň. Hovořili potichu a dívali se na kněze s úctou i se strachem.
Blízko místa, kde mělo proběhnout obětování, bylo volné místo pro Flaminina. Zdvořile kývl na nejvyššího kněze ze čtyř přítomných – bezzubého starce s dlouhými rozpuštěnými vlasy. Flamininus brzy poznal, že i když je Potitiův zvyk olizovat se otravný, knězovo pomlaskávání je mnohem horší. Ze všech sil se snažil ignorovat to a soustředil se na to, co se děje.
První býk, kterého drželo na provaze osm statných akolytů, vyšel z ohrady poměrně dobrovolně, ale když se přiblížil ke kněžím, nespokojeně si odfrkl. Cestou k oltáři se vzpínal a vyhazoval.
Tohle nevěstí nic dobrého, pomyslel si Flamininus. Všimli si toho i ostatní. Vojáci si šeptali.
Býk sklonil hlavu pod proudem vody, jak měl, a zemřel dost rychle dýkou nejmladšího kněze s hranatým obličejem a havraními vlasy. Mlaskajícímu knězi se však třásly ruce, takže nedokázal pochytat první proud krve z krku. Místo toho proudila na zem, což bylo špatné znamení, které nikdo nepřehlédl.
Flamininovi se chtělo řvát vzteky. Zaplatil kněžím dopředu dost, aby rituál proběhl hladce. Ten senilní stařec se měl dívat, zatímco mladší kolegové udělají vše potřebné. Jenže kdyby to teď přerušil, hodně by riskoval. Poprosil Jupitera o odpuštění a slíbil mu, že budou následovat další zvířata.
Kněz mockrát zamlaskal a mockrát pokýval hlavou, než se objevily býkovy teplé růžovošedé vnitřnosti, které bylo třeba prohlédnout. To se stalo potom, co mu mladší kněz zasunul nůž do břicha a odřízl játra. Rukama zakrvácenýma po ramena je ukázal starci ke kontrole. 
Za tři vteřiny stařec prohlásil, že játra jsou nemocná. „To je špatné znamení,“ vyjekl a upřel vodové oči na Flaminina. „To zvíře nešlo na smrt dobrovolně. Jeho krev se vylila. A teď tohle. Za těchto okolností by se nemělo bojovat.“
Vojáci pokřikovali a modlili se. „Jupitere, Největší a Nejlepší, ochraň nás!“ „Nezlob se, Jupitere!“
Flamininus vážně přikývl, ale cítil pochybnosti. Zvířeti se sice k oltáři nechtělo, ale za rozlití krve mohly starcovy třesoucí se ruce. Krom toho z místa, kde stál, mu játra připadala bez vady. Kněz podle něj nebyl kompetentní k věštění. Bylo načase vyvinout lehký nátlak.
„Zabijte dalšího,“ rozkázal.
Kněz si přiložil ruku k uchu. „Cože?“
„Řekni mu, ať zabijí dalšího,“ pošeptal Flamininus Potitiovi.
Potitius se naklonil ke knězi a potichu mu Flamininova slova zopakoval. Ten se lekl a znovu vydal zvuk, který Flamininus nesnášel. Podíval se na své kolegy a krátce se s nimi poradil. Potom se ušklíbl a řekl: „Jupiterovi by se to možná nelíbilo.“
Je to šarlatán, pomyslel si Flamininus. Jako spousta jemu podobných. „Obětujte dalšího, nebo si najdu kněze, který to udělá.“ Ukázal na býky v ohradě.
Stařec pochopil, že odpor je zbytečný, a vydal rozkaz. Z ohrady vyvedli na provaze druhého býka. Bylo to nádherné zvíře s dlouhými, široce zakřivenými rohy a vzpínalo se celou cestu k oltáři. Když ho polili vodou, aby sklonil hlavu, rozzuřil se ještě víc. Ohnal se hlavou a málem rozpáral jednoho akolyta. Kněz s nožem byl nervózní, a tak první ranou minul a zasáhl krkavici, a nikoli tepnu pod ní. Býk řičel, z krku mu crčela krev a nakonec se vyškubl. Přemohli ho, až když se k akolytům přidal půltucet legionářů. Zůstal stát, dokud ho kněz nebodl ještě třikrát.
Po chvilce Flamininus zaskřípal zuby, když si starý kněz spokojeně pomlaskl a vyhlásil, že býkova krev je nečistá a vnitřnosti nemocné. „Druhé špatné znamení,“ oznámil a podíval se na ztichlé legionáře. „Bitva by se v tuhle chvíli neměla konat.“
Do vzrušených výkřiků a vzývání Jupitera Flamininus poručil hlasitě a jasně: „Zabijte třetího býka.“
Stařec na něj nevěřícně zíral. Utřel si uslzené oči, zamžoural na Flaminina a zeptal se: „Jste si jistý?“
„Nikdy jsem si nebyl jistější,“ odpověděl Flamininus příkře a v duchu si řekl: Nakonec poznáš, dědku, že to má smysl.
Souboj mezi konzulem a knězem pokračoval s dalšími sedmnácti býky. Trvalo to skoro dvě hodiny a teď leželo na zemi u oltáře dvacet mrtvol a vedle každé z nich červená skvrnitá játra a hromady vnitřností. Hlína kolem byla rudá. Rychle se rozneslo, co se tam děje, a řady legionářů se zdvojnásobily. Někteří vylezli kamarádům na ramena, aby viděli, jaké drama se tam odehrává.
Pokaždé když zemřel další býk, starý kněz oznámil, že to je špatné znamení. Byl čím dál troufalejší, a dokonce se odvážil prohlásit, že Flamininus bude poražen a jeho legie zažene z bojiště makedonská falanga. 
Flamininus se nenechal zviklat. „Zabijte dalšího,“ opakoval pořád dokola. 
V ohradě zbyli čtyři býci.
Starý kněz stál vyčerpaný nad dvacátou mrtvolou a upřeně se díval na Flaminina.
Ten nehnul brvou a rozkázal: „Dalšího.“ 
Akolyti vyrazili, dřív než vystrašený stařec vydal rozkaz.
Dvacátý první býk byl menší než někteří jeho předchůdci, ale byl krásně stavěný, jako by ho vytesal sám Myron. Úzké rovné rohy a inteligentní oči. Široká hruď. Štíhlé boky. Svalnaté hýždě. Viditelně si nevšímal jatek, která byla vidět před ohradou, a vyšel ven. Pomalu a sebevědomě, nedbaje akolytů kolem něj.
Nebránil se, když ho vedli ke starému knězi a jeho druhovi s nožem. Sklonil hlavu před proudem vody. Neucouvl ani před nožem a proud krve vytekl přímo do mísy.
„Krev je čistá,“ vykřikl starý kněz a všichni si vydechli úlevou.
Samozřejmě že je čistá, pomyslel si Flamininus. Jako byla krev všech ostatních.
Když býkovi rozpárali břicho a kněz mu prohlédl vnitřnosti, ve vzduchu bylo cítit napětí. Jakmile oznámil, že nenašel žádné známky nemoci, všichni volali sláva. V játrech viděl dobrá znamení – vítězství nad Filipem je možné, falanga bude poražena a zahnána z bojiště. Další provolávání slávy.
Flamininus a starý kněz si nad mrtvolami býků pohlédli upřeně do očí.
Kněz odvrátil zrak jako první.
Porazím tě, Filipe, pomyslel si Flamininus.
Samotný Jupiter to řekl.



Kapitola dvacátá první

Kynoskefaly, střední Thesálie, léto roku 197 před Kristem
Filip se zadíval na mraky, které se lehce zvedly. Vrcholy byly pořád zahalené, ale nakonec déšť ustal, stejně jako hromy a blesky. Stál v úpatí pohoří Kynoskefaly neboli Psí hlavy. Říkalo se jim tak kvůli jejich tvaru. Armádní tábor, který budovali od minulé noci, se nacházel necelých dvacet stadií za ním. Kolem něj, kam až oko dohlédlo, označovali vojáci ulice, stavěli stany a kopali základní opevnění. Výstroj a zbraně ležely na hromadách vedle jednotky, co pracovala kousek od nich. Muži klečeli u prskajících ohňů a snažili se je rozdělat, jak jim rozkázali důstojníci, kteří dobře věděli, že všichni budou potřebovat teplé jídlo.
Filip už tři dny putoval z Ferai na západ. Nezabýval se tím, co se tam odehrálo. Šarvátku mezi jezdci na výzvědách sice vyhrála Flamininova aitolská jízda, ale příliš na tom nezáleželo, protože si nepřál bojovat ve Ferai nebo někde poblíž. A zřejmě si to nepřál ani Flamininus. Škoda že se římský generál nedal oklamat jejich stažením na západ. Filip doufal, že Flamininus, bažící po boji, tam projde průrvou mezi kopci. On by tam potom nechal legie vyjít na Thesalskou planinu, tam by Římany dostal do pasti na rovném prostranství a současně je odřízl od zásobovací trasy. Brzy by se museli utkat v boji a díky terénu by jeho falanga zvítězila.
Flamininus je chytrý, odhalil jeho plán, a místo aby prošel soutěskou Ferai, vedl armádu stejným směrem jako Filip – na západ. Obě armády od sebe dělil horský hřeben, takže pochodovali skoro rovnoběžně, ale nevěděli o postupu toho druhého. Za této situace se velice osvědčili královi peltasti. Poslal je do kopců a nařídil jim, ať legie nespustí z očí, a několikrát denně od nich dostával zprávy o Flamininově postupu.
Filip chtěl proniknout dostatečně daleko před nepřítele, aby jeho armáda mohla zamířit na jih, překřížit legiím cestu a vejít na rovinu ve Farsalu, což je místo jako stvořené pro bitvu. Vše probíhalo slibně až do toho rána, kdy Zeus spustil bouřku. Filip se znovu podíval na nízké mraky a snažil se zůstat v klidu. Bohové si dělali, co chtěli, a zlobit se na ně nebylo rozumné, tím spíš uprostřed probíhajícího souboje s Flamininem. Když nařídil zbořit tábor, shodl se s důstojníky, že hromy a blesky i hustý déšť brzy ustanou. Koneckonců bylo léto.
Filip se snažil být optimistický, ale nedařilo se mu to. Sice je léto, ale přívaly byly tak mohutné, že se z kopců valily proudy vody. Vojáci cesty rozdupali, takže se pokryly čvachtajícím bahnem, do něhož se bořili až po kotníky. Dávno před polednem musel dát Filip povel k zastavení. Rozhodl, že tady stráví noc a budou pokračovat druhý den. Neztratí náskok před legiemi, protože Flamininovi špatné počasí škodí stejně jako jim. Krátce nato přestalo pršet. Filip měl nutkání nechat pokračovat v cestě, ale zdravý rozum převážil. Pokud je bůh hromu ve špatné náladě, je namístě opatrnost.
Když si Filip všiml, že se blíží Menander, kývl na něj rukou. Menandera doprovázeli králův dávný přítel Athenagoras, velitel makedonského jezdectva Leon a velitel thesalské jízdy Herakleides z Gartonu – a nebyl to příbuzný Tarentince stejného jména. Chyběl Nikanor, protože s polovinou falangy obstarával zásoby, a ilyrští náčelníci, kteří společně se svými lidmi a peltasty hlídali na vrcholcích okolních kopců, aby na ně nepřítel nečekaně nezaútočil.
„Rád vás vidím,“ vítal je Filip a postupně si podal se všemi ruku. „Jak jsou na tom vaši muži?“
„Jsou promočení, pane,“ zažertoval Athenagoras. „A hladoví.“
Oba se znali natolik dobře, že když se tomu ostatní zasmáli, Filip jenom obrátil oči k nebi.
„A netrpěliví, pane,“ dodal Leon. „Hetairové chtějí bojovat s Římany stejně jako vy. Tohle počasí je otravuje.“
„Vyřiď svým lidem, že za nimi později přijdu do tábora,“ usmál se Filip. Hetairové, také se jim říkalo druhové, byli jeho oblíbenci. Když jim člověk velel, připadal si jako podobný bohu. Bohužel by neměl příležitost vést je proti Flamininovi. Tolik záleželo na tom, aby falanga legie porazila, že by nestrpěl, aby jí velel někdo jiný. Nikanor mu pomáhal velet jenom proto, že byla tak početná. Každý měl pod sebou osm tisíc falangistů – Filip bronzové a Nikanor bílé.
„Kde je král? Hledám krále!“ zaznělo z kopce.
„To vypadá vážně,“ poznamenal Menander a prohrábl si vousy.
Filip odstrčil pohár vína, co mu podával otrok a který si poručil teprve před chvilkou. Vyhlížel, kdo to křičí. Když se trojice zablácených osob vynořila zpoza lidí a stanů, co stály nejblíž u kopců napravo, zmocnila se ho panika. Velký Die, modlil se. Teď mě opatruj.
„Kde je král?“ Ti tři byli lehkooděnci neboli peltasti, které měli makedonští králové v oblibě od dob Alexandra. Byli bosí, nosili krátké tuniky, používali štíty ve tvaru půlměsíce pelte a vrhali kopí. Tvořili úderné jednotky, vhodné k průzkumu, šarvátkám a ochraně křídel falangy.
Filip se ukázal. „Tady jsem,“ zavolal.
Peltasti se zastavili, sklonili hlavy, klekli na koleno a řekli: „Pane.“
Filip si okamžitě všiml, jak vypadají. Těžce dýchali. Tuniky od bláta. Na pažích i na nohách poškrábaní od trní. „Vstaňte,“ rozkázal. „Chcete vodu? Nebo víno?“
Muži se na sebe podívali. „Ano, pane,“ řekl nejstarší. „Díky. Neseme zprávu…“
Filip ho přerušil. „Můžu počkat, než uhasíte žízeň. Soudím, že jste utíkali celou cestu z hor.“
„To jo, pane.“ Otroci podali peltastům měchy s vodou a nastalo ticho. 
„Mluvte,“ vyzval je Filip, když se napili.
„Podmínky nahoře jsou hrozné, pane. Mraky jsou tak nízko, že si člověk sotva vidí na ruku. Když se před chvílí objevil nepřítel, vůbec jsme o něm nevěděli.“ Peltast se zachmuřil.
„Hádám, že to byl šok,“ řekl Filip.
„Ano, pane. Byli stejně překvapení jako my.“
„Jenom pěchota?“
„Většinou, pane, ale taky jezdci. Myslíme, že to byli zvědové.“
„Jak se zdá, Flaminina špatné počasí neodradilo,“ prohlásil Filip věcně. Nedivil se tomu. „Pokračuj.“
„Naši důstojníci nás rozestavili těsně k sobě a vypálili jsme pár salv do místa, kde jsme si mysleli, že by mohli být,“ vysvětlil peltast se škodolibou radostí. „Podle křiku jsme poznali, že jsme uhádli, kde jsou. Jenže jsme nemohli dál vrhat kopí, protože jsme se báli, že když je všechny použijeme, nedokážeme je získat zpátky. Naši důstojníci poslali vzkaz Ilyrům a Thrákům a nám poručili jít dopředu. Nepřítel udělal to samý a brzy začal krutý boj. Bylo těžké rozeznat přítele od nepřítele, pane, ale udrželi jsme pozice. Pořád jsme je drželi, když velitel nařídil, ať vám tu zprávu odneseme. Dorazili jsme co nejrychleji.“
„Udělali jste to správně,“ pochválil je Filip a usmál se na ně. „Trochu si odpočiňte a pak se vraťte ke svým. Informujte mě, jakmile bude možné poslat někoho dolů. Jděte.“
Peltasti poděkovali a ztratili se.
„Nuže,“ řekl král a obrátil se ke generálům. „Dnešní den bude zřejmě zajímavější.“
***
Filip a jeho důstojníci ještě probírali tu dramatickou zprávu, když se objevila další trojice poslů s čerstvou informací z boje. Peltasti ve spolupráci s Ilyry zahnali Římany z hor. Podmínky zůstaly špatné, ale mraky nebyly tak husté a lepší viditelnost jim pomohla nepřítele přinutit k ústupu.
Filipa to povzbudilo, poděkoval kurýrům a taky je poslal zpátky. „To Flaminina vytrestá, rvát se s mými lehkooděnci,“ prohlásil a poslal si pro víno, které před chvílí odmítl. Uklidnil se, ale protože dobře věděl, že další nepřátelští zvědové mohou být za hranicemi, poslal vzkaz Nikanorovi. „Jeho osm tisíc falangistů by si snadno poradilo s lehkooděnci a jezdectvem,“ zažertoval, „ale jak se říká, štěstí přeje připraveným.“
Uplynula hodina. Přeháňky přicházely a ustávaly. Začalo trochu foukat a byla naděje, že se mraky zvednou úplně, jenže potom vítr ustal, ještě než se objevily vrcholy hor zahalené do mlhy – a boj, který tam probíhal. Dorazila další trojice poslů, ale jejich zpráva nebyla tak příznivá. Obleženým Římanům přišly na pomoc posily vyslané Flamininem. Do kopců se vydal velký počet pěšáků a jezdců a během ostrých bojů zatlačili Filipovy jednotky z několika vrcholů. Většina jeho mužů se dokonce stahovala na nejvyšší hřebeny.
„Jaké máte rozkazy, pane?“ zeptal se peltast, který přinesl první zprávu.
Filip byl hluboce zamyšlený a hned neodpověděl. Situace je nebezpečná, pomyslel si. Podíval se na své důstojníky a řekl: „Za špatné viditelnosti a na ústupu by se mohly dát jednotky v panice na útěk. Když se to stane…“
„Římani by nám mohli způsobit těžké ztráty, pane,“ podotkl Menander zachmuřeně.
Několik mužů přikývlo.
Filip si uvědomil, že bez peltastů a příslušníků kmenů mu chybí ochrana křídel falangy. Nemohl si dovolit riskovat ztráty a podle výrazů na tvářích generálů poznal, že to vědí taky. Rozmyslel se a řekl: „Leone, Herakleide, shromážděte své jezdce. Athenagore, ty se k nim přidáš se žoldnéři. Podpořte peltasty, a jestli to půjde, zaberte zpátky ztracené vrcholky. To je všechno. Neustále mě informujte.“
***
V následujícím čase se Filip nedokázal soustředit na takové věci, jako je budování tábora. Mraky se zvedly natolik, že byl vidět boj na kopcích. Když začalo foukat, bylo slyšet křik a rachot zbraní. Král stál s rukou zvednutou k očím a sledoval to s vážnou tváří. Nejraději by vykřikl radostí, když se objevili jezdci – určitě jeho hetairové a Thesálci – a zahnali nepřátele z jejich pozic blíž k útočícím peltastům a příslušníkům kmenů. Krátce po nich dorazili Athenagoras a žoldnéři. Přidali se k jednotkám na vrcholcích, utvořili dlouhou řadu a následovali za jezdectvem. Potom se brodili vodou a skoro hned se mu ztratili z očí. 
Filip zaklel. Dal by talent zlata, kdyby měl v tu chvíli křídla a mohl se vznést nad své vojáky a sledovat pro ně nepřítele. Jenže byl uvězněný v táboře a mohl jenom čekat na zprávy. Zachovej klid, řekl si v duchu. Dá se toho udělat spousta. Povolal si osobní strážce a rozkázal, ať se falangisti připraví k odchodu.
Neskončilo by to úplným střetem, usoudil král – Flamininus by nechtěl vystavit boji celou armádu za tak zrádných podmínek o nic víc než on sám – ale kdyby na to došlo, jeho muži musí být připraveni.
Stejně jako on.
Filip zamířil do svého stanu a začal se oblékat do války.
Už byl skoro hotový, když v rámusu z tábora zaslechl, že ho někdo volá. Velký Die, modlil se, ať Flamininus dospěl k závěru, že je moudřejší nepouštět se do boje, který nemůže vyhrát, aniž by vsadil všechno. Ať je to ta zpráva, kterou se teď dovím.
Nasadil si svou oblíbenou přilbici s rudým hřebenem a beraními rohy, stáhl si pochvu, aby se bandalír, který mu visel z pravého ramene, popotáhl, a vyšel ze stanu. Čekal na něj Menander. Uviděli, jak k nim utíkají poslové. Král a šlechtic se na sebe vážně usmáli. 
Peltast – zase ten, který přinesl první zprávu – už z dálky vykřikoval. „Nepřítel je na ústupu, pane.“
Filip se zaradoval a řekl: „Flamininus je opatrný a my musíme být taky.“
„To je moudré, pane,“ souhlasil Menander.
Když se peltast i ti druzí dva přiblížili, Filip mu zasalutoval. „Jsi rozený běžec. Kdo jiný by dokázal chodit nahoru a dolů jako ty dnes ráno?“
„Dělám to od dětství, pane,“ pochlubil se peltast a hrdě se usmál.
„Náš statek je v údolí a pastviny nahoře.“
„Vsadím se, že neseš dobré zprávy.“
Peltast se usmál ještě srdečněji. „Ano, pane. Žoldnéři a vaše jezdectvo dorazili právě včas. A teď nepřátelé pádí z kopců. Pronásledování je těžké, nahoru a dolů, křovím a vysokou trávou, ale vaši muži nepřítele ničí. Jejich ztráty rychle rostou.“
Filip se podíval na Menandera, který řekl: „Potěšující zpráva, pane, ale to jste nenařídil. Měli znovu dobýt vrcholy a nic víc.“
„Lidi jsou pořád stejní,“ řekl Filip a pomyslel si, že k takové situaci to nevyhnutelně patří. „Ve chvíli, kdy se nepřítel zlomí, krev se jim nahrne do hlavy. Jen málokterý voják dokáže odolat, když se naskytne možnost štvanice. Je to jako u loveckých psů. Ale tak nejistá bitva se může snadno zvrtnout.“
Menandera to vyděsilo.
„Nechci poslat falangu do strmých kopců.“ Filip se podíval na peltasta, který se snažil zakrýt zděšení. Krále to popudilo. Ten blázen si snad myslí, že se bojím boje, napadlo ho. Ať si to myslí. „Vraťte se ke svým důstojníkům. Řekněte jim, ať za každou cenu zastaví pronásledování nepřátel. Musí se to dovědět i jezdectvo…“ Filip se zarazil. Až bude peltast znovu stoupat nahoru, mohlo by být příliš pozdě. Povolal k sobě kapitána svých strážců a nechal poslat několik jezdců, ať doručí jeho rozkazy jezdectvu nahoře v kopcích.
Když se otočil zpátky, peltast a jeho zablácení druhové pořád stáli. Filip se je chystal poslat pryč, ale vyrušil ho křik ze svahů blízko tábora.
„Král! Kde je král?“
Znovu zalitoval, že nemá křídla, aby lépe viděl, co se děje. „Počkejte,“ řekl peltastům. „Nové zprávy?“ zeptal se Menandera.
„Počítám, že ano, pane.“
Jejich odhad se potvrdil. Po chvilce se objevili dva hetairové a pobízeli koně hlasitým pokřikem mezi srocenými lidmi.
Ve Filipovi zatrnulo. Vzhledem k nerovnému terénu a roztříštěnému průběhu rychle probíhajícího boje bylo možné, že nepřítel napadl jeho lidi a průběh boje otočil. Už však byl králem dost dlouho, aby nedal najevo žádné obavy. S klidnou tváří čekal, až hetairové dorazí.
Dva jezdci, jeden mladší a druhý nižší důstojník se smáli na celé kolo. „Pane,“ křikli současně a příkladně mu zasalutovali. Důstojník hodil otěže podřízenému, seskočil z koně a padl před králem na koleno.
„Vstaň,“ vyzval ho Filip. „Přijíždíš z hor?“
„Ano, pane.“ Důstojník ukázal na jih. „Boje se přesunuly blízko k nepřátelskému táboru.“
Filip se s jistými obavami zeptal: „Je všechno v pořádku?“
„Ano, pane,“ přikývl důstojník. „Vaše jednotky dál postupují. Ta proklatá aitolská jízda si však vede dobře a podařilo se jim zpomalit ústup Římanů.“
„Co si myslí váš velitel?“ Filip se na hetaira upřeně zadíval. Na jeho odpovědi hodně záleželo.
„Řekni králi, poručil mi, že nepřátelská formace se rozpadla. Na zemi se válí spousta odhozených štítů a kopí. Koně bez jezdců cválají všemi směry, z kopců se ozývá vyděšený křik a rozkazy k ústupu. Zopakujte útok, pane, a do večera nebude mít nepřítel žádné zvědy.“
„A co legie?“ zeptal se Filip.
„Když jsem odjížděl, pane, naši jezdci vepředu neviděli žádný náznak, že by se chystaly opustit tábor.“ Důstojník se zasmál. „Ano, pane, dostali jsme se až takhle daleko.“
Potrvá nějakou dobu, než se rozmístí falanga, pomyslel si Filip. Než dojde na vrcholy, kdyby vydal takový rozkaz, Flamininus bude mít možnost postavit část nebo celou armádu. 
Filip se kousl do tváře. Cítil na sobě tíhu pohledů nejen Menandera a peltastů, ale všech v doslechu. Byl to nepříjemný pocit, ale byl na něj zvyklý, jenže nikdy na jeho rozhodnutí nezáleželo tolik. Jak znal Flaminina, určitě nebude čekat se založenýma rukama, když spoustu jeho vojáků pronásledují směrem k táboru. Takže na druhé straně kopců už se legionáři zřejmě zmobilizovali. Když teď bude konat, mohl by svému vojsku zajistit výhodu. A jestli bude všechno pokračovat podle něj, mohl by legiím zasadit smrtící úder a zahnat je z bojiště.
„Flamininus na to odpoví, a proto zatlačíme vojáky, co má na bojišti, zpátky do tábora, než se stihnou rozmístit legie.“
Menandera to vyděsilo. „Máte jen polovinu falangy, pane. Nikanor…“
„Bílí nejsou daleko a já jim okamžitě pošlu vzkaz,“ přerušil ho Filip. Ztišil hlas, aby ho ostatní neslyšeli. „Uvízli jsme mezi dvěma mlýnskými kameny, příteli. Nelíbí se mi místo ani načasování, ale když nic neuděláme, riskujeme víc, než když se pevně chopíme příležitosti. Vítězství může být naše.“ Hetairům řekl nahlas: „Jeďte co nejrychleji za Nikanorem. Řekněte mu, že se naskytla možnost porazit Římany. A že se má rychle vrátit a vydat se za námi. Jeďte!“
Muže kolem Filipa jeho slova potěšila, což byl úmysl. Rozkázal, ať se troubí, a pověřil Menandera velením tisícovce mužů, kteří by měli bránit tábor. Od podkoního si vzal otěže svého thesalského hřebce a nasedl.
„Ať vás provázejí Zeus a Ares, pane,“ křikl za ním Menander.
Filip mávl rukou. Zeus se dívá, to je jisté, řekl si. Nad kopci však stále visely bouřkové mraky a občas zahřmělo. Dosud mu Zeus prokazoval přízeň, pomáhal jeho lehkooděncům a jezdectvu zahnat nepřítele z vrcholů hor směrem k jejich táboru. Kdyby se teď stáhl, pomyslel si Filip, bylo by to, jako hodit ten dárek bohu do tváře, kdežto když bude postupovat, ukáže Diovi své odhodlání. „Zůstaň neoblomný,“ řekl mu kněz v Gonnosu. A dodal: „Sleduj nepřítele.“
Filip cítil, jak se mu postavily chlupy na krku. Někdy kněží skutečně hovoří hlasem boha, a když si vybavil ta slova tady a teď, dodalo mu to novou víru, že by ten útok mohl skončit vítězně. A Flamininus by prohrál.



Kapitola dvacátá druhá

Kynoskefaly
Jednotky falangistů se plahočily do kopce a připomínaly zástupy mravenců, lezoucích po stromě. Napětí, které bylo cítit ve vzduchu, by se dalo krájet. Demetrios si dokonce představoval, že kdyby natáhl ruku, mohl by se ho dotknout. Na čele mu vyrazil pot a nebylo to jenom kvůli námaze při stoupání do vrchu. Stejnou nervozitu četl z napjatých tváří a shrbených zad na obou stranách. Odrážela se i v nepřirozeném tichu. Za pochodu vojáci obvykle zpívali nebo si tlumeně povídali. Teď jenom zakleli, když na nerovné cestě zakopli nebo narazili sice rozloženými, ale i tak překážejícími sarissami do vojáka před sebou. 
Není divu, že mají všichni špatnou náladu, pomyslel si. Po náročné cestě v dešti a blátě toho rána se zastavili, aby vybudovali tábor. Falangisti, unavení kopáním a promočení na kost, nevěnovali velkou pozornost zprávám o bojích v kopcích. Když skončili s prací, kručelo jim hlady v břiše, a tak šel on i ostatní z jeho jednotky hledat o něco níž nějaké topivo, které by nebylo mokré. Nakonec se jim podařilo rozdělat oheň, a než dovařili ovesnou kaši, zaznělo troubení k odchodu.
Hladoví, mokří, zpocení a podráždění muži si pověsili na záda aspidy a přes ramena přehodili sarissy. Potichu reptali, protože nedokázali uvěřit, že by je král mohl poslat bojovat tam nahoru. Mohl by? Tahle otázka se mu pořád vracela a žádným způsobem se jí nedokázal zbavit. 
„Jak to je daleko?“ Skopas byl hlavní reptal v jednotce hned po Empedoklovi. 
„Vidíš vršek toho kopce?“ ozval se Empedokles a udeřil oběma kusy sarissy Demetria do přilbice. Po Filippově smrti se nemohl posunout Taurion, protože byl velitel, takže na čtvrté místo, těsně za Empedokla, který zaujal pozici po Filippovi, postoupil Demetrios. Protože byli tak blízko sebe, skoro pořád se hádali.
„Nech toho!“ okřikl ho Demetrios. I za cenu, že vrazí do Simonida nebo Andriska, by se pokusil podrazit Empedoklovi nohu.
„Nemůžu za to, jestli to nevidíš,“ přišla nevrlá odpověď.
„Mlč už, Empedokle,“ zahřměl Andriskos. „Až tam budem, tak tam budem.“
Empedokles se nechtěl pouštět do hádky s Andriskem, a tak jen něco potichu zamumlal.
Vlekli se nahoru, svaly na nohou je pálily, okované sandály jim klouzaly po kamenech a zachycovaly se za vyčnívající kořeny. Mraky zakrývaly vrcholky, ale občas se rozptýlily, takže uviděli, kde jsou. Postavy, které se ještě před chvílí rychle pohybovaly dopředu a dozadu – jejich lehkooděnci a jezdectvo a nepřátelští zvědové a jezdci – byly najednou pryč. Jako kdybychom mířili do neznáma, napadlo Demetria, ale odehrávaly se tam prudké boje. Když ne na vzdálenější straně svahu, po němž stoupali, tak na té další.
Podíval se dál, na tábor v úpatí strmého kopce. „Vidím Nikanorovy muže,“ zavolal s úlevou. „Nejsou moc daleko.“
„Možná že je král nahoře zastaví, aby se k nim mohli přidat,“ řekl Andriskos. „Kdyby se bojovalo, bylo by lepší, aby tam byly obě půlky falangy.“
Demetrios si vybavil často zmiňovanou moudrost, že falanga se nehodí k boji v kopcovitém terénu, ale připadalo mu neloajální až zbabělé, aby to zmínil. Radši se soustředil na to, aby neupadl.
„Vidím nahoru!“ zvolal Simonides. „Už to není tak daleko, bratři.“
Všimli si toho i další velitelé a posléze všichni ostatní. Falangisti křičeli – nebylo to správné provolávání slávy, ale dost se to tomu blížilo – a sklíčenost začala ustupovat.
Nakonec se zvedl vítr a rozfoukal těžké mraky, které visely nad kopci jako dusivý šedivý příkrov. Objevily se kusy překvapivě modré oblohy a dokonce vykouklo slunce.
Demetriovi to o něco zvedlo náladu.
Diův hněv – hromy a prudký déšť – pominul.
Teď se nejvyšší bůh, milovaný Makedoňany, díval dolů a přál jim vítězství nad Římany.
Když se nahoře na svahu objevil hetair a s rukama přiloženýma k ústům křičel, ať si pospíší, protože nepřítel se stahuje, Demetriovy obavy vystřídala jistota.
Ten den by pro ně měl skončit úspěchem.
***
Ukázalo se, že ten svah je první ze dvou. Falangisti museli nejdřív sestoupit a teprve potom se vydali na další malý vrchol. Samozřejmě se to neobešlo bez reptání. Pohled, který se jim naskytl, si bude Demetrios pamatovat po zbytek života. Na mírném svahu před ním, kde rostly trsy vyprahlé trávy a keře, se tu a tam válela těla, mužů i koní, Makedonců, Řeků, Římanů. Byli tam i ranění, vojáci leželi ve vlastní krvi a volali matky nebo se vlekli v marné snaze uprchnout z bojiště. Supi, kteří se řídili nějakým šestým smyslem, už se vznášeli v horkém a vlhkém vzduchu nad nimi.
Asi pět stadií pod nimi prozrazovaly obdélníkové útvary příkopy a obranné valy dvou Flamininových táborů. Dolní část svahu a místo pod nepřátelským táborem byly plné lidí a tam pokračovala většina bojů. Demetrios si namáhal oči a snažil se v tom zmatku najít nějaký smysl.
Brzy pochopil, že makedonští lehkooděnci, žoldnéři a hetairové už nemají převahu. Během bezhlavého útoku se jejich formace rozpadla a „linii“ tvořily všechny typy jednotek, takže žádný soudržný útok – nebo obrana – nepřicházely v úvahu. Jezdectvo zaútočilo a stáhlo se, zakroužilo a útok zopakovalo. Skupiny peltastů a žoldnéřů vrhaly kopí a vyrážely dopředu v rychlých a prudkých výpadech, načež se stáhly, aby se přeskupily a vrátily do bitky.
Naopak římský šik byl pevný a dobře zformovaný. Když se jim daří, legionáři jsou hroziví nepřátelé – Demetrios to věděl z vlastní trpké zkušenosti – a dokážou odolat lehkooděncům i jezdectvu. Štítovou hradbu a namířené meče používají proti těm prvním a štítovou hradbou s trčícími oštěpy drží v šachu ty druhé. Takhle vysoko nad bojištěm jasně viděli, jak by Makedonci mohli nabýt vrchu – tedy pokud nepřijdou posily, pomyslel si Demetrios.
„Koukněte se tamhle.“ Simonides ukázal doleva, nedaleko od bojů.
Demetrios zaklel. Přehlédl druhou polovinu Flamininovy armády, která se s makedonským vojskem ještě neutkala. Čítala víc než deset tisíc lidí a stála tam ve vyrovnaných řadách, připravená vystoupit směrem k místu, kde by se konečně měl objevit Nikanor a jeho bílá falanga. „Mají slony,“ řekl Demetrios a vroucně poděkoval Diovi, že nebudou muset čelit těm hrozivým šedivým obrům.
„Jo,“ řekl Simonides zachmuřeně. „Je jich deset, ne dvanáct. Kdo je rád, že není dneska s bílými?“
Ti, kdo to viděli, souhlasně mručeli.
Přicházeli neustále další falangisti. Demetrios se ohlédl a odhadoval, že je tam většina bronzových. Pochodovali v obvyklém otevřeném uspořádání v dvojnásobné šířce. Kdyby se mělo bojovat, důstojníci by nechali nejzadnější řady rozejít, postoupit dopředu a utvořit jednotlivá speirai. Falangisti byli dobře vycvičení, a tak by to nemělo trvat dlouho.
„Myslíte, že nás král pošle tam dolů?“ zeptal se Demetrios.
„Nemá moc na výběr, chlapče,“ odpověděl Andriskos. „Tamhle jdou žoldnéři a lehkooděnci. Mají dost.“
„Hetairové taky,“ zděsil se Demetrios, když zahlédl nejen postavy mířící nahoru, ale taky tři nebo čtyři jezdce. 
„Flamininus za nimi pošle legie,“ řekl Simonides s jistotou. „Když na to král neodpoví – tím že nás pošle dopředu – brzy se budeme muset stáhnout. I kdybysme se snažili sebevíc, všechno by to bylo k hovnu, až nás ty všiváci dohoní. Byl jsi v Aoos, hochu. Pamatuješ si, co se stane, když chlapi propadnou panice.“
„Jo.“ Demetrios si vybavil bitvu v údolí řeky Aoos, jako by to bylo včera. Drželi Římany v šachu bez problémů polovinu válečného tažení a využili k tomu velice účinně střelecké oddíly a posléze výborně připravená opevnění. Stojí tam pořád, pomyslel si Demetrios, jestli Flamininus nenašel cestu kolem makedonských pozic. Když na královu armádu zaútočili zepředu i zezadu, ochabla. Hrozivému masakru zabránila zoufalá obrana části falangy. Tady by to bylo ještě horší, protože tu nejsou úzká údolí, kam by se soustředil boj, a falangisti riskovali, že je napadnou z boku. Ačkoli měl Demetrios mizivou naději, že uvidí přes vyrovnané řady nalevo, stejně natahoval krk. „Kde je Nikanor?“
„Možná bychom na něj měli počkat,“ vložil se do hovoru Empedokles.
To není špatný nápad, uvědomil si Demetrios. Pokud se lehkooděnci a žoldnéři rozmístí podél jejich křídel, šestnáct tisíc falangistů by se mělo udržet, i kdyby to bylo na vrchu kopce.
Uslyšel nadšené volání. Přijel král. Seděl na svém hřebci asi sto kroků nalevo od nich a s ním skupina důstojníků a hetairů. Filip už ukazoval na boj pod nimi. Bylo jasné, že z toho nemá radost. Prst namířil na římské pravé křídlo se slony a zpátky nalevo na Makedonce, kde měl být Nikanor. Znovu ukázal dolů a něco křikl.
Demetrios se podíval a to, co uviděl, se mu taky nelíbilo. Původně zamýšlené částečné stažení makedonských jednotek se změnilo na úplný ústup. Ještě to není porážka, uvědomil si s úlevou. Nejspíš tomu napomohla jejich přítomnost na vrcholech. Prchající muži si mysleli, že když se dostanou k falangistům, budou v bezpečí. Simonides a Andriskos měli pravdu. Kdyby se stáhli zpátky, umožnili by hordám legionářů vystoupit nahoru a dokonat dílo zkázy.
Filip vyštěkl na důstojníky sérii rozkazů. Jeden se na něco zeptal, ale rázně ho umlčeli. Dvojice důstojníků objížděly přední řadu falangy a vykřikovaly povely. Demetrios i ostatní pozorně naslouchali.
„Jednotky zůstanou v dvojnásobné šíři. Opakuji, dvojnásobné šíři. Složte si sarissy a zaujměte bojové postavení. Až se vrátí lehkooděnci a žoldnéři, postaví se vedle nás z boků. Až budou na místě, zaútočíme. Čekejte na signál.“
Důstojníci opakovali rozkazy pořád dokola a jezdili kolem falangy.
„Slyšeli jste,“ křikl Simonides. „Složte si sarissy.“
Přestože Demetrios to od vstupu do speira dělal mnohokrát, pořád to pro něj byl složitý úkol. Kovový konec dolní poloviny ratiště zapíchl do země a držel ji levou rukou svisle. Pravou rukou uchopil horní polovinu ratiště, přiložil ji k dolní části a prsty levé ruky ji opatrně posouval tak, aby byly oba konce přesně na sobě. Přes to, že ho od té námahy, jak držel dlouhý kus dřeva s kovovými částmi svisle, bolelo zápěstí, zasunul do objímky trn s čepy v horní části – pomodlil se, ať čepy zapadnou do drážek – a opatrně otočil doprava. Měl štěstí, čepy do sebe vklouzly a obě poloviny se spojily stejně hladce, jako kdyby sarissu skládal položenou na zemi.
Ozvala se sprostá nadávka. To Empedokles zápasil se svou sarissou. Podle nepatrného zalomení ve spoji bylo jasné, že nesesadil oba díly správně. „Potřebuješ pomoct?“ zeptal se Demetrios mile. 
„Dej mi pokoj,“ zavrčel Empedokles přes rameno.
„Jsi jako nováček,“ řekl Demetrios a vychutnal si, že má možnost potupit svého zlomyslného druha. „Ještě štěstí, že nikde poblíž není nepřítel, co?“
Empedokles jenom potichu nadával, když rozpojoval vrchní polovinu od spodní, a začal znovu.
Před námi jsou důležitější věci, pomyslel si Demetrios a znovu se podíval do kopců. Srdce mu bušilo. První z hetairů nebyli ani tak daleko, kam se dohodí kopím. Jejich koně byli zpěnění a všichni muži se tvářili zachmuřeně, i když bylo poznat, že nepanikaří. Dost jich bylo zraněných. Kousek dál se objevili nejsilnější a nejschopnější muži z řad lehkooděnců a žoldnéřů. Celou cestu dolů k římskému táboru se trousily stovky jejich druhů. Bylo jich tolik, že se Demetrios uklidňoval, že ztráty, které utrpěli, nemůžou být tak obrovské.
Filip dělal, co mohl, jezdil sem tam a zcela vyčerpané vojáky, kteří vystoupali nahoru, hlasitě povzbuzoval. Chválil je, že jsou stateční. Odvážní vojáci, co zahnali nepřátele z kopců a přinutili je uchýlit se do bezpečí tábora. Hrdinové, na jejichž výkon se bude dlouho vzpomínat. Král sice nezačal vykřikovat „MA-KE-DO-NI-E!“, ale jakmile to uslyšel, povzbudivě jim pokynul. „MA-KE-DO-NI-E!“ řval Demetrios a dupal nohou do rytmu.
Ještě nikdy neslyšel tolik tisíc hlasů vykřikovat naráz. Ten řev se nesl k oblakům a šířil se nahoru a dolů k Římanům, kteří stoupali. Jejich pochod se zastavil – jenom na pár vteřin – ale stačilo to, aby všichni makedonští vojáci ještě přidali na hlase. Byl to takový řev, že Demetria napadlo, že to uslyší i Nikanorovi muži. Někteří ustupující pěšáci se otočili a krátce zaútočili. Létala kopí i nadávky, dokonce na legionáře vystrkovali holé zadky. Za to se jim dostalo hlasité pochvaly od nejbližších falangistů.
Uplynulo asi sto vteřin. 
„Jsou tady,“ řekl Simonides pevným hlasem, jako kdyby pozoroval stádo ovcí. „Nebude to trvat dlouho.“
Útokem lehké pěchoty byla zasažena pouze malá část římské přední linie. Jen se trochu opozdila, ale zbytek nepřátelského vojska se dostal asi stadion od vrcholu. Demetriovi vyschlo v ústech. Filip čekal, dokud k němu nedorazily všechny ustupující jednotky. Jestli rychle nezasáhne, Římané by se dostali až k nim. Současnou výhodu výšky by zbytečně ztratil. 
„Aspidy připravit,“ rozkázal Simonides a velitelé jednotek to opakovali shromážděným falangistům. „Prvních pět řad se připraví a na můj povel skloní sarissy. Další řady, držte sarissy vzhůru. Připraveni?“
„Die Sotere, ochraňuj mě,“ modlil se Demetrios. „Aree, veď moje kopí.“ Podobné prosby slyšel všude kolem. Muži si odkašlávali a plivali. Bylo slyšet šoupání nohou v nízké trávě. Někdo zabručel: „Musím se vymočit,“ a nějaký šprýmař odpověděl: „Miř na zem, ty pitomče, a ne mně na nohy.“ „Klidně ho pomoč,“ křikl další a všichni se dali do smíchu.
„Je šílenství útočit takhle z kopce dolů,“ reptal Empedokles.
Simonides se rozzuřeně otočil, ale Demetrios už se naklonil dopředu. „Mlč, ty pitomče,“ zasyčel. „Chceš, aby se chlapi báli? Chceš, abysme prohráli?“
Empedokla to zaskočilo a jen zíral.
„Jsme tady a s tím se nedá nic dělat. Král nám dá rozkaz k útoku,“ pokračoval Demetrios přísně. „Empedokle, aspoň se tvař, že nejsi zbabělec. Dělej, sakra, svou práci. Nic jinýho po tobě nikdo nechce.“
Empedokles se chystal něco říct, ale rozmyslel si to.
„Filippos by na tebe byl pyšný, hochu,“ řekl Andriskos přes rameno.
Demetrios se bál, že mu srdce pukne pýchou a žalem. V tu chvíli by dal celoživotní plat, aby tady s ním velký kamarád byl. Dej na mě pozor, bratře, modlil se. Dej pozor na nás na všechny.“
„Vidím prapor,“ hlásil Simonides.
Demetrios sledoval vojáka, který stál vedle krále a v pravé ruce držel ve výšce bílý obdélník z látky. Trubači stáli připraveni, nástroje přiložené ke rtům. Filip se podíval doleva, doprava, zhodnotil svou falangu a kývl hlavou. Muž mávl praporem a následovalo zatroubení.
„Vpřed!“ vykřikl Simonides. „Odhodlaně a plynule.“
Sešli pět kroků a potom deset. Mužům v první řadě se tráva vlnila ve výši lýtek, ale ti za nimi ji udupali. V nerovném terénu by člověk snadno klopýtl, ale Simonides a ostatní velitelé udržovali pomalé tempo. Ti, co zakopli, například samozřejmě Empedokles, měli dost času, aby to vyrovnali.
„Udržujte řadu. Zůstaňte vedle sebe!“ ozvalo se napravo od nich. „Udržujte řadu!“
Musí sestoupit jako jednotka, pomyslel si Demetrios. Jinak by totiž přední část falangy nebyla kompletní, až se potkají s nepřítelem, a Římanům by tak poskytli šanci prolomit jejich formaci hned na začátku, a to by znamenalo katastrofu.
„MA-KE-DO-NI-E!“ ozvaly se tisíce hlasů.
Na to jim odpověděl pokřik „ZA ŘÍM!“, ale nezněl příliš přesvědčivě.
Sešli o pětadvacet kroků níž, pořád ve formaci. Padesát.
„Ani ne půl stadia,“ oznámil Simonides klidně.
Demetrios teď rozeznal jednotlivé Římany. Před legionáři poskakovaly velites, mladí jako Eumenes. Neměli zbroj, drželi jen malé štíty a svazky kopí a vykřikovali sprosťárny na Makedonce a na všechny ostatní, aby je znervóznili. Jeden, svalnatější než ostatní, vrhl kopí do vzduchu. I když byl silný, svah byl proti němu, a tak spadl do trávy padesát kroků před falangou. Demetrios se musel smát. Na mladíka se za to snášely hlasité nadávky spolubojovníků i posměšky falangistů.
„Prvních pět řad, kopí dolů!“ rozkázal Simonides. „Dalších jedenáct, natočit šikmo dolů.“
Demetrios poslechl. Taurion mu sklopil sarissu vedle pravého ramene. Demetrios teď viděl jenom Empedoklova a Andriskova ramena a za ním část Simonidova a pět dlouhých dřevěných ratišť. Kdyby se podíval nalevo nebo napravo, uviděl by stejnou ježící se hradbu ze sariss. Věděl, že les hrotů – z jedenácti zadních řad z každé jednotky – tyčící se jim nad hlavami – by je ochránil před oštěpy nepřátel.
Poté co se sarissy sklonily, nastala krátká přestávka. Velitelé, včetně Simonida, vykřikovali rozkazy a pokračovalo se v postupu. Příslušníci velites, kteří nebyli připraveni čelit falangistům, vyslali salvy kopí a utekli. Špatně zamířená kopí s rachotem narazila do sariss vztyčených vzhůru, a když takhle ztratila průbojnost, dopadla na zem mezi Demetria a jeho druhy. Občasný výkřik a ještě vzácnější sténání svědčily o tom, že ztráty jsou jen malé.
Potom do útoku nastoupili hastati. Muži přibližně stejného věku jako Demetrios dorazili ve velkém počtu. Asi na dvacet pět kroků, mnohem blíž než obvykle, vrhli oštěpy. Zase bylo zraněno jen pár falangistů.
Ačkoli Demetrios viděl nepřátelům do tváří jen částečně – chránily je přilbice a zdvižené štíty – poznal, že nejsou zrovna šťastní. Tu a tam zahlédl mezery v přední řadě, a když zazněl rozkaz k postupu, uposlechli jen neochotně.
„Zamiřte,“ křikl Simonides. „Aspidy držte vzhůru.“
Demetrios zamířil hrot sarissy na hastata přímo před sebou, který si namaloval na vrchní polovinu štítu velký penis – nejspíš pro štěstí. „Ten s tím ptákem je můj,“ ohlásil a Andriskos se zasmál.
Centurioni, rozzuření tím, že jejich vojáci otálejí, pobíhali sem tam a vykřikovali povely. Všichni nakonec poslechli a posledních tucet kroků uběhli. Znovu museli zastavit kvůli husté stěně sariss, pro něž byli snadnou kořistí.
„Teď!“ zvolal Simonides.
Demetrios byl tak horlivý, že majitele štítu s penisem minul. Sarissa mu jen škrábla přilbici, odhodila ho na stranu a zapíchla se do otevřených vyděšených úst člověka v další řadě. Kopí nabralo na rychlosti díky svahu a uvízlo Římanovi v horní části páteře. Dusil se vlastní krví a upadl. Naštěstí si hrot sarissy vytáhl. Demetrios o kousek popotáhl k sobě a zamířil hrot na hastata s penisem na štítu. Ten se však shýbl a neztratil život, ale jenom tři černá pera, co měl na přilbici.
Demetrios zaklel a znovu si přitáhl sarissu. Čekal. Hastatovi se na přilbici pohupovala dvě zbývající pera. Uvažuje, co má udělat, pomyslel si Demetrios. Musím zůstat trpělivý. Čas se zpomalil. Andriskos nadával, protože se mu sarissa zachytila za nějaký štít. Simonides zabil hastata krátkým, přesným výpadem do tváře. Skopas za Demetriem reptal a Taurion mu říkal, ať se soustředí na nepřítele, a ne na svoje puchýře. Černá pera se znovu pohnula a Demetrios napřáhl pravou paži. Přilbice se zvedla o pár palců, právě tak, aby hastatus mohl vyhlédnout nad okrajem štítu. Demetriova sarissa ho zasáhla mezi oči, prorazila mu kost a rozsekla mu mozek na dvě půlky.
Demetrios funěl námahou, když kopí vytahoval. Hastatus upadl a jeho místo zůstalo prázdné. V dosahu nebyl nikdo jiný, a tak se Demetrios mohl rozhlédnout. Ten úder přinutil řadu falangistů zastavit, ale totéž se stalo hastatům. Tu a tam se jednotlivci snažili použít taktiku, kterou vyzkoušeli v Atraxu. Hastati tam opustili formaci, natočili se bokem a proklouzli mezi ratišti sariss, které nevyčnívaly stejně daleko před falangu, protože je drželi muži v pěti řadách za sebou. Kdyby se protáhli vedle páté řady, mohli zaútočit na řady aspid. A jestli se k nim dostanou, přijdou ke slovu smrtelně nebezpečné římské meče. 
Demetriovi se ulevilo, když se ke štítům falangistů přiblížil jenom jeden hastatus, a bystrý velitel jednotky ho rychle vyřídil kopisem.
Simonides měl jako vždycky situaci pod kontrolou. Prohodil pár slov s veliteli na obou stranách a potom křikl: „O krok vpřed!“
Popošli dolů, sarissy namířené na hastaty.
Důstojníci dál od nich, kteří ho neslyšeli, vydali stejný rozkaz a celá část falangy, kam až oko dohlédlo, postoupila o krok. I přes protesty centurionů hastati o něco ucouvli.
„O krok vpřed!“ zopakoval Simonides a mnozí další velitelé.
Tentokrát sarissy nepřítele zasáhly. Ozvalo se pištění. Přidušené výkřiky. Dunění těl dopadajících na zem. Rozkazy centurionů.
„Bodejte!“ Dlouhé dřevěné ratiště v Simonidově pravé ruce vystřelilo dopředu.
Demetrios a všichni v prvních řadách vrhli sarissy proti nepříteli. Znovu umírali hastati. A další utrpěli život ohrožující zranění. Ostatní ucouvli o dva kroky a pak o pár dalších.
Ten podivný tanec Makedonců a chabá reakce Římanů pokračovaly. Čím dál rychleji ustupovali z kopce dolů. O vysoké disciplíně hastatů svědčilo to, že dál čelili falangistům, a o lidské povaze falangistů zase to, že ještě zrychlili.
„POMALU!“ rozkázal Simonides, protože věděl, co by se mohlo stát. „POMALU, sakra!“
Andriskos se bez varování zastavil. A Demetrios, aniž by tomu mohl zabránit, narazil štítem doprostřed Empedoklových zad. Andriska tlačili dopředu, ale ustál to. Demetrios si uvědomoval, že by z toho mohl být hromadný pád, a proto zarazil paty do země, právě ve chvíli, kdy ho udeřil Taurionův aspis. Demetrios zavrávoral a znovu narazil do Empedokla.
Zvládli to a udrželi se na nohách. Ostatní falangisti takové štěstí neměli. O něco dál padli na kolena dva velitelé jednotky, když do nich zezadu narazili vojáci. Dolů se blížilo pět sariss mířících dopředu, a tak jeden chytrý centurion vyšel z řady a křičel na své lidi, ať jdou za ním. Čtyři poslechli a společně ta skupinka pokryla šířku sariss – všechny, co oddělovaly Římany od Makedonců – během pár vteřin.
„Kopí připravit!“ zavolal Simonides.
Demetrios a jeho druhové s bušícím srdcem namířili kopí proti nepřátelům právě včas. Hastati, kteří se na ně chystali zaútočit, si to rozmysleli. Za to se na ně snášely nadávky a posměšky, ale oči všech Makedonců se upíraly na mezeru v přední řadě falangy a na šíleného centuriona, který tam namířil útok. Když byl boj v plném proudu, stále víc hastatů vycítilo šanci zastavit ústup.
Velitelé družstva za mezerou zachránili situaci tím, že přikázali mužům za sebou, ať skloní sarissy. Když se před hastaty objevila nová přehrada kopí, zaváhali a zastavili se. A to byla fatální chyba, protože dopředu postoupily zadní řady. Dva z pěti hastatů zemřeli. Třetí utrpěl vážné zranění do ramene, když se pokusil pomoct kamarádovi, kterému sarissa probodla tvář. Centuriona zabili, když se otočil a křičel na opozdilce, ať mu jdou na pomoc. Dva muži, co zůstali naživu – jeden sotva chodil a druhému tekla krev z obličeje – nemohli podniknout útok. Oba dva couvali, aby se vyhnuli smrtonosným sarissám, a falangisti je nechali jít.
Římským centurionům a jejich nižším důstojníkům sloužilo ke cti, že když se falangisti tlačili dolů a legionáři umírali po desítkách, dokázali zajistit, aby místa po hastatech zaujali principové. Přestože měli principové drátěné košile a větší zkušenosti, neporadili si s falangisty a jejich sarissami o nic líp.
Římané sestupovali pozadu z kopce velice rychle a falangisti je pomalu, ale jistě pronásledovali. Morálka falangistů se s každým dalším krokem zvedala. Zdálo se, že nepřítel nemá na jejich mohutný nástup žádnou odpověď. Demetria napadlo, že kdyby se dostali na rovinu, legionáře by rozdrtili.
Vítězství mají na dosah.






Kapitola dvacátá třetí

Kynoskefaly
Od té nešťastné události s míčem na harpastum nebyl Felix moc rád, že je Galba jejich nový legát. Sice už od té doby uplynuly měsíce a záda se mu zahojila, i když mu zůstaly jizvy, ale ani teď u úpatí hor Kynoskefal neměl velitele raději. Když začal boj na levém křídle a Galbovy legie se rozmístily napravo, měl možnost přemýšlet. Tušil, že mezi Flamininem a Galbou panuje nepřátelství.
Felixův zájem se zvýšil během setkání Flaminina s vyššími důstojníky, které se uskutečnilo nedávno nedaleko pozic jednotek principů. Galba byl viditelně nespokojený, že musí stát a dívat se, jak Flamininovy jednotky čelí falanze. Zatínal ruce v pěst a neustále ukazoval prstem, dokud ho Flamininus rozzlobeně neokřikl tak hlasitě, aby ho všichni v dosahu sta kroků slyšeli: „Galbo, velitelem téhle armády jsem já a ty budeš plnit mé rozkazy!“
Felix něco takového ještě nezažil. Ani nikdo jiný. Netušili, co za jejich sporem vězí, a principové se o tom bavili, když se dívali, jak legie na pravém křídle vystupuje do kopce za stahujícími se Makedonci. Když se na kopci objevila falanga, rozhovor utnuli a začali si dělat starosti. Dobře si pamatovali nevyhnutelný neúspěch útoku jednotek velites a potom hastatů.
„Ať to jsou radši oni než my, co?“ pošeptal Felix Antoniovi.
„Jestli se nezastaví a neutečou, přijde dost brzy řada na nás,“ odpověděl mu bratr odevzdaně. „Tahle nebo druhá polovina Filipovy armády přestane lelkovat a objeví se na kopci před námi.“
„Sme to po-po-pokaždý my,“ řekl Sparx, jako kdyby bojovali oni, a nikoli levé křídlo. „Ela-elateia. Ko-korint. A teď tahle pr-prdel.“
„Nemůžeme si moc stěžovat,“ řekl Felix. „V Nikáji to bylo dobrý. A poslali nás do Říma. To může říct jen málokdo.“
Sparax, který neustále kvůli všemu reptal, si cosi zabručel pod vousy.
„Za-zase si stě-stě-stěžuješ, Spa-sparaxi?“ zeptal se Bulbus, který se k nim nepozorovaně přikradl. 
„Ne, pa-pa-pane,“ odpověděl Sparax.
„Pa-pa-pane?“ Bulbus si hlasitě povzdechl. „Kolikrát ti mám říkat, Sparaxi, že to je pane. Zkus to.“
„Pa-pa-pane.“
Bulbus se zasmál a čišelo z toho pobavení, povýšenost a především krutost. „Ne, ne, ne. Pane. Řekni to.“
Sparax se tak snažil, až mu z toho cukala čelist. „Pa-pa-pane.“
Bulbus po něm švihl vitisem. Lícnice Sparaxovy přilbice ránu zachytily, a tak ho rozzuřený Bulbus udeřil shora. Jednou, dvakrát, třikrát. Rány byly tak silné, že muselo Sparaxovi zvonit v hlavě. A přišel při tom o černá pera. Felixe vůbec nepřekvapilo, když Bulbus obvinil Sparaxe, že není správně ustrojený do boje. „Co jsi to za vojáka?“ ječel centurion.
„Špa-špa-špatnej, pa-pa-pane.“ Když se Bulbus znovu ušklíbl a o pár kroků ustoupil, aby ho slyšelo víc lidí, na Sparaxovi bylo vidět, jak ho to ponižování rozzuřilo.
„To se musí bohové smát, že poslali takového pitomce, aby mě otravoval,“ stěžoval si Bulbus a vypočítával Sparaxovy chyby. Žádná však nebyla pravdivá. Pár principů z ostatních centurií se zasmálo, ale z Bulbovy nikdo. To ho patrně rozzuřilo ještě víc a znovu Sparaxe nutil, ať vysloví pane.
Sparax stiskl pevně jílec meče. „Já ho za-zabiju,“ zasyčel.
„Zůstaň, kde jsi,“ varoval ho Felix koutkem úst. „Jinak jsi mrtvej.“
„Zabiju ho,“ zopakoval.
Felix věděl, že by to Bulbus pochopil, ale nebyl ochotný nechat kamaráda zbytečně umřít, a tak ho chytil za masitý biceps a zamumlal: „Když vztáhneš ruku na důstojníka nebo ho zabiješ, zemřeš tím nejbolestivějším způsobem. To chceš?“
Sparax se na Felixe rozčileně podíval. Asi za vteřinu se vzpamatoval a zavrtěl hlavou, že nechce.
„Přímo hleď!“ ozval se Bulbus velice blízko.
Když Felix i Sparax poslechli, jejich centurion se postavil před ně. „Už jste domluvili?“
Je jedno, jestli odpovíme nebo ne, pomyslel si Felix. Bulbus nás stejně potrestá. Zadíval se na kopce před nimi a odpověděl: „Ano, pane.“
„Ano, pa-pa-pane,“ zopakoval Sparax.
„Dobrá,“ řekl Bulbus téměř přátelsky. „Vystupte. Oba. O tři kroky.“
Když poslechli, Bulbus na ně zaútočil vitisem. Mířil na holou kůži na pažích, na nohách, na krku takovou silou, že se Felix musel hodně přemáhat, aby neupadl. Tím by totiž riskoval další trest. Zapřel se v kolenou a dařilo se mu zůstat stát. Sparax byl větší a silnější než on, ale když dostal ránu z boku do kolene, zavrávoral a málem upadl. Bulbus se chechtal a mlátil ho do pravé paže a pravého ramene, aby se postavil. 
„Co to děláte, centurione?“ zeptal se kdosi.
Bulbus zastavil vitis v nápřahu. Otočil se a ihned se postavil do pozoru. „Trestám dva z mých mužů, pane.“
„To vidím.“ Ten hlas byl strohý a vážný. „Proč?“ 
Felix se podíval po očku, kdo to je. Stál tam na koni Galba, ta svině, a vedle něj Flamininus s obvyklým doprovodem štábních důstojníků. Mluvil Galba. Flamininus to sledoval a bylo vidět, že s tím nesouhlasí.
Bulbus špatně došlápl a zapotácel se. „Oni… oni měli špinavou výstroj, pane.“
Co lžeš, ty hnusná Makovice, pomyslel si Felix a měl sto chutí zakřičet, jak to bylo ve skutečnosti.
Než stihl Galba odpovědět, Flamininus řekl: „Centurione, je to skutečně tak důležité, když probíhají boje?“
Bulbus se začervenal. „Možná ne, pane.“
„My už jsme se setkali. Jak že se to jmenuješ? Bulb… Bulb… Nemůžu si vzpomenout.“ Flamininus měl kamennou tvář.
Felixovi to udělalo radost. Flamininus to musel říct schválně. Všichni kolem se uchechtávali, což Felixe potěšilo ještě víc. Jejich centurion se zmohl jenom na to, aby zadrmolil: „Bulbus, pane. Jmenuju se Bulbus.“
Flamininus bez jediného slova odjel.
„Připrav svoje lidi,“ řekl Galba Bulbovi. „Generál sem přijel, aby velel na tomhle křídle. Zvědové hlásí, že druhá půlka Filipovy armády – podobně velká jako falanga, co je už na bojišti – dorazí brzy.“
„Nad nás, pane?“ zeptal se Bulbus. 
„Přesně tak.“ Galba přejel pohledem po principech. „Splňte svou povinnost vůči Římu. Všichni.“ Odjel za Flamininem směrem ke slonům. 
Bulbus poslal Felixe a Sparaxe zpátky do řady a spustil tirádu o drtivé porážce, kterou očekává, že uštědří nepříteli. Vyrazil, aby obešel přední část centurie, a Felix se odvážil promluvit.
„Proč si sakra myslí, že dokážeme to, co se legiím na levém křídle nepodařilo?“ zašeptal Antoniovi.
„Třeba pomůžou sloni.“
„Filip poslal lidi do Zamy,“ odpověděl Felix zasmušile. „Bude vědět o ,koridorech‘, co jsme tam použili. Nikdo nemůže vědět, že ten všivák nezkusí stejnou taktiku.“
„Jestli uspějou, budeme čelit falangistům,“ řekl Antonius.
„Taky si myslím.“ Felix nemohl odtrhnout oči od falangy nalevo od nich, která teď tlačila legionáře ze svahu dolů. Nezdálo se, že by zpomalovala. Dřív či později se zbývající Římané zlomí.
Felix si sklíčeně uvědomil, že až vydá Galba rozkaz k útoku, totéž se určitě stane i jim.
***
Čas se vlekl. Flamininus nechal poslat tucet slonů nahoru do kopce, aby se připravili. Velites se shromáždili o něco dál. Protože věděl, jak bude nadcházející boj obtížný, rozkázal, ať se hastati a principové rozmístí také podél přední linie. Jezdil kolem předních řad svých jednotek a pořád vyhlížel nahoru na kopce.
„Jsem z něj nervózní,“ pošeptal Antonius Felixovi.
„Chce, aby to už skončilo, jako my všichni,“ řekl Felix. „Jenže on má štěstí, že nebude nasazovat život. To platí i pro tu svini Galbu.“
„Nemysli na Galbu.“ Antonius nikdy neměnil názor. „Bylo by snadnější zasáhnout slunce oštěpem, než udělat něco jemu.“
„Já vím. Já vím.“ Felix se sice snažil, ale nedokázal odpustit ani zapomenout na výprask, co kvůli němu dostal. A to všechno jen proto, že ho trefili do obličeje míčem, pomyslel si Felix trpce. Rád bych ho viděl ve skutečném zápase, i kdyby v tom byl dobrý.
Další snění o tom, co by rád Galbovi provedl, Felixovi přerušil Flamininův výkřik. „Už jsou tady,“ generál mávl netrpělivě rukou na nejbližšího štábního důstojníka. „Ať vypustí slony. Rychle!“
Felix se zahleděl nahoru a sevřel se mu žaludek. Nepřítel se ještě nezformoval do kompletní formace, ale už byly vidět stovky postav a každou vteřinou přibývaly další. Slunce, které vykouklo zpoza mraku, ozářilo vrchol kopce a jeho paprsky se odrazily od záplavy hrotů kopí.
Ozvalo se troubení a Bulbus křikl, že legie budou následovat za slony a jednotkami velites. Zaujal pozici úplně napravo v přední řadě, blízko vedlejší jednotky, kterou tvořili hastati, a dál předával rozkazy, které postupovaly šikem.
„Štíty zvednout. Oštěpy na ramena. Pochodem v chod.“
Bulbus byl naštěstí dost daleko od Felixe a jeho druhů, takže si mohli cestou povídat.
„Ni-nikdy jsem si ne-ne-nepomyslel, že půjdu do těch mi-mi-mizernejch hor bo-bojovat,“ řekl Sparax a všechny to pobavilo.
„Ani já ne,“ přidal se Felix. „Taky jsem si nemyslel, že budu mít za centuriona Makovici.“
Vzbudilo to takové veselí, že Bulbus, který nic netušil, vyštěkl: „Ticho v řadách.“
Netrvalo dlouho a všichni se soustředili na nepřítele, který teď dorazil v hojném počtu na vrchol. Zdálo se, že falanga se neřadí. Místo toho zástup falangistů na šířku možná padesát mužů dusal dolů směrem ke slonům a shromážděným legiím. 
„Na co si to hrajou?“ podivil se Felix.
„Možná je to taktika, jak porazit slony,“ napadlo Antonia.
Ve Felixovi hlodaly pochybnosti. Filip není Scipio, ale nikdo nepochyboval, že by nedokázal vymyslet nějakou prohnanou lest. Vtom to pochopil a rozesmál se. „Už to mám,“ křikl. „Ti hlupáci si myslí, že mají vyhráno. Ani se neobtěžovali seřadit se, než se přiblíží.“
„Pořád jsou v pochodové formaci?“ podivil se Antonius.
„Myslím, že jo,“ odpověděl Felix.
Vypadalo to, že Flamininus rozvažuje, kdy je nejlepší zaútočit. Ani ne po dvaceti vteřinách se ozvalo troubení do útoku. Potom dorazil jezdec, cválal podél přední řady a vyzýval všechny, ať si pospíší. „Generál říká, že když na ně hned zaútočíme, zlomí je to. Rychle! Rychle!“
„Slyšeli jste ho,“ zařval Bulbus. „Tak dělejte!“
Vydali se vzhůru. Svah byl tak příkrý, že brzy Felixe pálily svaly. Štít mu připadal těžký jako ty z proutí, co nosili noví odvedenci, a oštěp mu poskakoval na pravém rameni a vždycky ho udeřil do přilbice. Po tvářích mu stékal pot a do nadloktí ho bolestivě bodal jílec meče. Odpočívat nebylo možné. Nalevo i napravo se tlačily stovky jeho druhů stejně jako on. Byli v tom spolu, v dobrém i ve zlém, a Felixova malá bláznivá část se z toho radovala. Kdyby zemřel, bylo by to mezi bratry.
K vodičům slonů byli vysláni kurýři. Veliká zvířata plácala ušima a supěla do svahu před jednotkami velites a legionářů. Měli mezi sebou rozestup asi tak dvacet kroků a Felix si s hrůzou uvědomil, že je to spousta místa a že by se tudy mohli odhodlaní muži protáhnout a legionáře napadnout. Pokud falangisti zůstanou v úzké formaci, mohlo se stát, že by sloni zaútočili podél většiny z nich. Těžká pěchota by byla bezmocná, velites by to vzdali, ustoupili by a legionáře by čekal stejně těžký boj, jaký probíhal na levém křídle.
Felix se modlil, ať ten masakr přežije. A taky za Antonia a ostatní kamarády. Během let odešlo do podsvětí příliš mnoho kamarádů. Napadaly ho černé myšlenky a vybavil si dvacet býků, co zemřeli, než věštec potvrdil, že znamení jsou dobrá. Spousta lidí potom Flaminina kritizovala, že nebylo moudré tolik pokoušet bohy. Že byl opovážlivý, když trval na tom, aby obětování pokračovalo, dokud neuslyší, co chtěl. Felixovi se sevřely útroby. Jestli měli pomlouvači pravdu, Jupiter se zlobí a oni určitě padnou.
Felix se snažil zapomenout na strach, sklonil hlavu, nevšímal si křiku nahoře a raději se soustředil na výstup.
„Koukni!“ zasupěl Antonius.
Felix poslechl. Sloni došli na vzdálenost dvou set kroků od stále neuspořádaných falangistů. Místo aby se Makedonci pozdrželi a předvedli sarissy nebo zaujali nějakou vhodnou formaci, zůstali stát. Felix s radostí zaznamenal, že ani jeden z nich si dosud nesložil sarissu a že křik, co slyšel, pramení z čiré hrůzy.
„Pitomci,“ prohlásil Felix a nemohl uvěřit svým očím.
Velites se, jak bylo jejich zvykem, za hlasitého nadávání shlukli do velké neorganizované masy. Nikdo z Makedonců nezareagoval. Velites to povzbudilo, popošli k nim na padesát kroků a vrhli kopí. Nezpůsobili velké ztráty – do kopce to bylo příliš obtížné – ale tu a tam nějaký falangista vyjekl.
Bulbus si najednou všiml, jak jsou Makedonci neuspořádaní. Stejně jako všichni správní centurioni. Hlasitě své muže povzbuzovali a pobízeli je k většímu úsilí.
Nakonec se nepřátelští důstojníci probrali. Ozývaly se povely a falangisti v předních řadách začali skládat sarissy.
Felix znovu dostal strach. Útok slonů by dokázala zastavit jediná řada kopí v rukách odvážných mužů. Takový úspěch by falangisty nabudil a následoval by krutý boj. Pořád existovala možnost, že je falanga zažene z kopce.
V tu chvíli vzal jeden falangista události do vlastních rukou. V pravé ruce držel sarissu, aby zaútočil slonovi na oči, vyšel před své druhy a zamířil k prvnímu zvířeti – slonici se zahnutými kly. Vyzývavě na něj zatroubila a ten děsivý zvuk připomněl Felixovi Zamu.
Místo aby falangista zůstal na místě a postavil sarissu na zem, blížil se ke slonici. To bylo jeho neštěstí. Na uvolněném kameni ztratil rovnováhu, zakopl a upustil kopí. Slonice zareagovala s děsivou rychlostí. I když si klekl a šátral po sarisse, přihnala se jako šedivá hora masa, kostí a klů. Falangista se ještě pokusil přitáhnout si kopí, ale to už ho zvíře omotalo chobotem v pase a mrštilo jím do vzduchu. Ozval se zoufalý jekot a všichni v doslechu, Makedonci i Římané, sebou trhli.
Tisíce fascinovaných očí s hrůzou sledovaly, jak slonice opatrně položila muže na zem, na prsa mu dala nohu, aby si ho přidržela, a potom mu jedním máchnutím chobotu utrhla hlavu. Z obnaženého krku vytryskla krev. Po tom nechutném výjevu slonice upustila hlavu do trávy. Kutálela se a odskákala asi tucet kroků dolů a nakonec se zastavila o pahorek zarostlý trávou. 
Nejdřív všichni ohromeně ztichli a potom se z řad falangistů ozval zděšený křik. Zapomněli na sestavování sariss a touha po boji z nich vyprchala. Jako hejno ptáků, které změní nečekaně směr letu, se celé makedonské vojsko otočilo a všichni pádili, aby si zachránili život. Jen pár statečných mužů chtělo zůstat, ale ostatní je udupali.
Hastati a principové hulákali jako smyslu zbavení.
Felix cítil vítězství. Viděl to na zpocených tvářích svých druhů. Bitvu už vyhráli. Alespoň na jejich křídle.
Co se dělo na tom druhém, bylo v rukách bohů.
***
Prchající falangisti, kteří se poděsili slonů, se nedokázali zformovat a stali se pro Flamininovy legionáře snadnou kořistí. Rozpoutala se jatka. Zapojili se dokonce i velites, kteří se nikdy nepouštěli do boje muže proti muži. Felix a jeho kamarádi – energie se jim vrátila stejně rychle, jak rychle se nepřítel dal na ústup – se plně zapojili do boje. Hnali Makedonce do kopce, napadali je a zabíjeli. Všude vládl zmatek. Uspořádání římského vojska do frontálního šiku ztrácelo smysl. Nastal čas spojit se s celou centurií, s kamarády. Principové společně bok po boku, meče nachystané, lovili odhodlaně nepřátele. Někde se falangisti shromáždili a utvořili malé čtverce, jenže byli v menšině a demoralizovaní a Římané je brzy rozdrtili.
Nikdo nevydržel bez přestání útočit do kopce a bojovat, hlavně ne za dusného letního dne. Tu a tam začali centurioni přikazovat svým lidem, ať se zastaví. Přidal se k nim dokonce i Bulbus, protože to považoval za důležité. „Vydechněte si,“ vyzval je a jeho normálně brunátný obličej byl ještě brunátnější. „Napijte se.“
Felix byl rád, že šetřil vodou, a díky tomu měl měch ze dvou třetin plný. Omezil se na pár loků – člověk nechce mít během boje plné břicho – a odvážil se sundat přilbici, aby si vyždímal čepici, co nosil uvnitř. Bylo příjemné, když mu do zpocených vlasů zafoukal větřík, ale hned si přilbici zase nasadil. Dvacet kroků od nich Bulbus láteřil nad chudákem, co byl takový blázen a zastrčil si meč do pochvy, místo aby ho zabodl do země.
„Vezměte si štíty,“ vyzval je Bulbus. „Ostatní jednotky už vyrazily. Nemůžeme zůstat pozadu.“
Felix se podíval na Antonia a obrátil oči k nebi, ale Bulbus měl pravdu. Nikdo nechtěl zůstat vzadu. Jestli je nepřátelský tábor obsazený – a možné to bylo – zmeškali by příležitost najít nějakou kořist. Felix sebral štít a podíval se letmo doleva, kde makedonská falanga tlačila římské levé křídlo z kopce. Pořád tam probíhaly těžké boje. Legionáři i nadále udržovali šik, ale nacházeli se mnohem níž než ve chvíli, kdy Felix a jeho druhové dostali rozkaz k útoku. Felix před sebou viděl jenom falangu. Upřeně na ni hleděl. Přejel očima po svahu nahoru a dolů. Nikde ani památky po lehkooděncích a jezdcích, kteří obvykle chrání zranitelné levé křídlo falangistů. Nechráněná byla i její zadní část. Odhadl, že od Makedonců ho dělí asi tak třetina míle, nebo možná polovina. To nebylo moc.
„Bratře!“ ozval se Antoniův tichý naléhavý hlas.
Felix se ještě otáčel a přitom se široce usmíval, když mu Bulbus přiložil špičku meče na krk. Strnul. Celý meč byl od krve a za ním viděl Bulbovy oči plné zášti. 
„Jsi hluchý?“ zeptal se Bulbus. „Tak proč nejsi připravený?“
„Ne, pane.“
Bulbus trochu přitlačil, takže hrot přitiskl Felixovi na kůži. „Nikdy jsem tě neměl rád. A nemám.“
Pocity jsou vzájemné, pomyslel si Felix.
„Věděl jsem, že nebudeš dobrý tesserarius, od první chvíle, co jsem tě uviděl. Ten incident s míčem to potvrdil. Tohle je další důkaz, jako bych ho vůbec potřeboval.“ Bulbus se na něj škodolibě podíval. „Není tady žádný Flamininus. Ani Galba. Nikdo, kdo by mi zabránil vrazit ho do tebe celý.“
Za Bulbem se objevil Sparax s napřaženým mečem.
Nedělej to, prosil ho Felix pohledem. Bulbus jenom žertuje – ani taková svině jako on by mě nezabila bezdůvodně. „Nedělal bych to, pane,“ řekl hlasitě. 
Bulbus se ušklíbl. „Proč ne?“
„Boj na našem levém křídle se dá vyhrát, pane.“
„Cože?“ Bulbus přimhouřil oči. „To mi vysvětli. Rychle.“
Felix ukázal palcem za sebe. „Celé křídlo falangy je odkryté, pane. Stejně jako zadek.“
Bulbus se podíval a nevěřícně hvízdl.
„Když na ně zaútočíme s pár tisíci mužů, pane…“
Bulbus zatlačil mečem ještě silněji a objevila se krev. „Snažíš se mi radit, co mám dělat?“
„Ne, pane,“ odpověděl Felix a pomyslel si: kdybych mlčel, nikdy bys to neviděl, ty Makovice.
Sparax se vrátil nepozorovaně na své místo.
Nakonec Bulbus ruku spustil. Povolal si Callista a přikázal optiovi, ať zůstane s centurií na místě. „Jdu najít nejbližšího tribuna,“ prohlásil. Přejel pohledem po Felixovi, ale nebylo v něm žádné uznání ani vděk. Jen pohrdání.
„Měls mě ne-nechat, abych tu svi-svini za-za-zabil,“ vyhrkl Sparax, když to bylo bezpečné. 
Na to není co říct, pomyslel si Felix, ale kdyby se Bulbovi podařilo vemluvit nějakému vyššímu důstojníkovi, výsledek by stál za to, aby nechali zlého centuriona žít. 
Zpráva o Felixově odhalení se rychle rozšířila. Všichni byli v napjatém očekávání. I kdyby se nic z toho nestalo, principové se radovali, že si prodloužili odpočinek. Nad nimi Makedonci pořád utíkali a umírali a obrovské množství Římanů na pravém křídle je dál zběsile pronásledovalo. Po nějaké době – Felix nevěděl přesně, jak dlouhé – zastavilo část principů a hastatů troubení. Poslové jezdili podél zvlněného šiku sem a tam a předávali rozkazy. Manipuly se pod vedením vykřikujících centurionů zvolna přeskupily. Potom se otočily a vydaly se dolů směrem k Felixovi a jeho druhům.
„Bulbus toho tribuna našel,“ ozval se Antonius.
„To musel,“ řekl Felix. Byl pyšný, že na tu možnost přišel on, a zároveň rozzlobený, že mu Bulbus ani nepoděkoval.
***
Dorazil mladý, odhodlaně vypadající tribun a za ním v patách udýchaný Bulbus. „Doufám, že dvacet manipulů stačí,“ řekl tribun a zadíval se na falangu.
Felix se neudržel a řekl: „To rozhodně stačí, pane.“ Jeho druhové vykřikli radostí. 
Bulbus se na něj podíval, z očí mu létaly blesky, ale tribun se zasmál. „To je odvaha. Dobře, není důvod marnit čas.“ Rychle nechal manipuly rozdělit do dvou skupin po deseti. On měl velet skupině, která se ihned otočila opačným směrem, aby se dostala za Makedonce, a samolibě se tvářící Bulbus měl se zbytkem zaútočit na falangu ze strany. „Setkáme se někde uprostřed,“ oznámil mu tribun.
„Ano, pane,“ rozzářil se Bulbus.
Felix v tu chvíli nenáviděl centuriona víc než kdy jindy, ale neměl čas o tom dumat. Neozvaly se žádné fanfáry, ale během několika vteřin svižně stoupali nahoru. Tribun prohlásil, že kdyby běželi, nahoře by se mačkali a taky by si mohli podvrtnout kotníky.
Felix, který stál s Antoniem a se svými kamarády v první řadě, zažíval obrovské vzrušení. Po padesáti krocích zjistil, že si jich nevšiml jediný Makedonec. Falangisti byli zabraní do boje s legionáři na levém křídle, a navíc všude zněl křik umírajících, takže se věnovali tomu, co se děje vpředu. Felix a ostatní ušli přibližně sto kroků, a pořád je nikdo neviděl. Rozhlédl se na obě strany. Vzhledem k tomu, že manipuly se pohybovaly nestejnou rychlostí a taky stoupaly, jejich řada se čím dál víc vlnila. Bulbova centurie šla v čele. Centurion se je nesnažil zpomalit a manipuly na obou stranách postupně zrychlovaly, aby nezůstaly pozadu.
Felix napočítal dvě stě kroků. Možná dvakrát taková vzdálenost je dělila od Makedonců. Nikdo z falangy nezaznamenal, že se blíží. I kdyby ano, nedokázali by se oddělit z formace v dostatečně velkém počtu, aby utvořili pořádnou řadu, dřív než principové udeří.
Bylo neuvěřitelné, že se přiblížili asi na tři sta kroků, než si jich Makedonci všimli. Zděšeně pokřikovali, ale jejich formace nezaznamenala žádnou změnu.
No teda, pomyslel si Felix, obyčejní vojáci z falangy, co je uviděli, jsou na tom stejně jako já. Jejich důstojníci si myslí, že jsou k ničemu, a nebudou je poslouchat. Kéž bohové zařídí, aby je uslyšeli, až když bude pro ně příliš pozdě.
Teď se otočily hlavy dalších falangistů a zdálo se, že se jejich řadami šíří panika. 
„Do útoku!“ vyjekl Bulbus. „Co nejrychleji můžete.“
Felix a ostatní se rozeběhli. Mezi nimi a Makedonci, kteří na sebe zmateně pokřikovali, zbývalo tak dvě stě padesát kroků. Viděl, že z formace vystoupili tři, možná čtyři a namířili na principy sarissy. Směrem k Římanům zírala spousta zaskočených a vystrašených tváří a jak už to často bývá ve chvíli, kdy se něco děje překotně, reagovali příliš pomalu. Dvě stě kroků. Teď tucet mužů utvořilo řadu proti přicházejícím principům, ale byly mezi nimi velké mezery. Několik falangistů už zamířilo zpátky do kopce a ustupovalo.
„ZA ŘÍM!“ vykřikl Felix. „ZA ŘÍM!“
Když je dělilo sto padesát kroků, musela čelní část falangy zatlačit legionáře, co proti nim stáli, dozadu, protože do nich narazily nejpřednější řady a popošly o deset kroků. Falangisti, kteří se pokusili zareagovat na útok principů, si nevšimli, že přichází. Některým se podařilo postoupit dopředu, jiní kladli odpor, ale muži za nimi, co šli za veliteli, do nich narazili. Pár jich upadlo a sarissami udeřili do mužů kolem sebe nebo zasáhli další falangisty do hlavy. Vzduchem létaly nadávky. Důstojníci vykřikovali protichůdné rozkazy – rozejděte se, jděte dál. K falangistům, co čelili jednotkám principů, se přidalo jen málo mužů, a tak zaváhali.
Felix nikdy neběžel ve výstroji tak dlouho. Plíce měl v jednom ohni a příšerně ho bolely nohy. V očích ho štípal pot a skoro neviděl. Štít, těžký jako olovo, mu nevypadl jenom díky tomu, že ho svíral tak pevně. Tasený meč mu sloužil jako prodloužená ruka. Nejdůležitější bylo zasáhnout nepřítele. Osm desítek kroků, řekl si. Sedmdesát. Šedesát. Na válečný pokřik se mu nedostávalo dechu. 
Když zbývalo padesát kroků, falangisti, co vystoupili z řady, aby se postavili Římanům, působili vyděšeně. V úseku nejblíž Felixovi jich teď byly možná dva tucty, ale většinou jen v jedné řadě. Muži za nimi se je pokoušeli obejít, ale neskladné sarissy jim v tom bránily.
„Zpomalte!“ křikl Bulbus. „Stát!“
Felix ochotně poslechl. Těžce dýchal a díval se na Makedonce na třicet kroků od něj.
„Vydýchejte se,“ rozkázal Bulbus. „Kdo má oštěp?“
Kladně odpovědělo něco přes deset mužů.
„Použijte je,“ řekl Bulbus. „Ihned.“
Muži s oštěpy popošli dopředu. Podívali se na sebe a vypustili menší salvu. Na tak malou vzdálenost s tolika Makedonci těsně u sebe nemohli minout a vzhledem k tomu, že část falangy nejblíž k nim byla v chaosu, chyběl tam i obvyklý ochranný val ze sariss. Soudě podle výkřiků bolestí a mezer, které se objevily v řadách, většina oštěpů cíl našla.
„Připraveni?“ zeptal se Bulbus.
Principové zapomněli, co je to za odpornou svini, a vykřikli: „Ano, pane.“
„Seřaďte se, šest na šířku. Štíty k sobě. Meče připravit.“ Bulbus klusal vedle centurie.
„Kam jde?“ zasyčel Antonius. Ve chvílích jako tato centurion musel velet zepředu.
Felix se podíval. „Je v zadní řadě, na opačném konci než ten hulibrk.“
„To by Pullo neudělal,“ řekl Antonius trpce. „Ani ten všivák Matho.“
„Ma-ma-makovice je mi-mi-zernej zba-zbabělec,“ zavrčel Sparax.
„Jo,“ souhlasil Felix, který uvažoval o úplně stejné věci od útoku na Akrokorint, když Bulbus zůstal pod dírou v opevnění.
Když muži v nejbližších jednotkách uviděli, že Felix a ostatní zpomalili a zastavili, udělali totéž a seřadili se. Bulbus prohodil pár slov s optiem z vedlejší centurie. Callistus zase s mužem z jednotky nalevo od něj. Jakmile byli hotoví, Bulbus zavelel do útoku.
Nestáli ani padesát vteřin.
Felix klusal, štít a meč připravené. Vzpomněl si na Atrax, kde falanga zvítězila. Kde zemřel Pullo a mnoho jeho druhů. Zahnal nepříjemné vzpomínky a soustředil se na falangisty, kteří byli jenom o trochu lépe uspořádaní než předtím. Pořád mají velkou příležitost, pomyslel si Felix. „Jdeme k vám,“ křikl špatnou řečtinou. „MY JDEME!“
Možná že jenom zapracovala jeho představivost, ale člověk ve vybledlé zelené thrácké přilbici viditelně ztratil odvahu. Felix se zaradoval.
Jakmile se principové dostali ke koncům sariss, kterých bylo zatím málo, rozdělili se a vrhli se do mezer mezi ratišti. Do jednoho takového koridoru zamířil Felix a Antonius s Dordalem těsně za ním. Sparax, Clavus a příslušník jiného contubernia se prodírali do podobného napravo.
Felix viděl hrůzu ve tvářích nejbližších falangistů dávno předtím, než se ocitl na dosah meče. Levé paže bezpečně zasunuly do držadel štítů a oběma rukama drželi sarissy, ale na tak malou vzdálenost byli bezbranní. Každý muž měl zahnutý meč kopis, ale potřeboval volnou ruku, aby ho mohl tasit. Nejdůležitější je rychlost, pomyslel si Felix. Svůj velký štít použil jako beranidlo a narazil s ním současně do dvou aspid. Za falangisty nikdo nestál, a tak oba zavrávorali a couvli. Felixův meč udeřil mezi ně. Jednou. O kousek se posunul do strany. Dvakrát. Oba muži zemřeli dřív, než si to uvědomili.
Felix jejich těla překročil a zjistil, že před sebou nikoho nemá. Prošel i Sparax, Clavus a další. Deset kroků před nimi se nacházela nechráněná strana falangy. Bohové, pomyslel si Felix vzrušeně. Pobijeme je.
Za ním se Antonius udiveně zasmál. „Je to pravda?“ zeptal se. „Pronikli jsme mezi ně?“
„Jo,“ řekl Felix. „Pronikli. Jste připravený?“
Příliš pozdě si Felix všiml, že se uvnitř falangy jeden falangista stihl otočit. Muž ještě trochu víc sklonil sarissu a bodl. Felix stihl jen trochu pohnout hlavou a ostří mu prosvištělo kolem ucha. 
Antonius vydal divný dávivý zvuk a štít mu upadl se zaduněním na zem.
Felix se s hrůzou otočil.
Sarissa probodla Antoniovi hrdlo a on na ní visel jako hadrová panenka. Na rtech měl krvavý hlen. Zíral na Felixe a nemohl mluvit. Jeho pohled prosil. Potom mu pohaslo světlo v očích a zemřel. Upadl a sarissu stáhl k zemi.
Felixe popadl vztek a pocítil touhu zabíjet, jakou ještě nepoznal. Když se otočil, uviděl před sebou falangisty a ten nejblíž k němu ho vyděšeně sledoval. Podivně klidným hlasem řekl: „Clave, Sparaxi. Jste tady? Dordale?“
„Jo,“ odpověděli zachmuřeně.
Vyrazili do útoku a Felix je vedl.
Bylo mu jedno, jestli bude žít, nebo zemře.
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Kynoskefaly
Flamininus vyjel na koni na vrchol úbočí. Výstup ho zmohl a zvíře mělo zpocený krk. Stejné vlhko cítil na nohách pod sedlovou dekou. Láskyplně koně poplácal. „Hodný. Dobře jsi to zvládl.“
„To je pohled, že, pane?“ Hlas patřil jednomu z jeho štábních důstojníků, horlivému muži s chlapeckou tváří, který byl neustále poblíž, ať ho potřeboval nebo nepotřeboval.
Flamininus se díval. Všude, kam oko dohlédlo, se stahovaly tisíce makedonských vojáků. Netrvalo dlouho a prolomilo se nepřátelské levé křídlo a následně i pravé. A jak se dověděl, stalo se to díky jednomu pozornému tribunovi. Flaminina to zaujalo a řekl si, že by si o tom měl později zjistit podrobnosti. Teď však se kochal pohledem na prchající falangisty. Odhodili štíty i zbraně, v mnoha případech dokonce i přilbice, aby se jim líp utíkalo. Boj zcela vzdali. Jeho legionáři, vyjící jako hladoví vlci, je pronásledovali. „To se nám povedlo,“ usmál se Flamininus. A tobě, Galbo, se to nepodařilo. Já jsem lepší generál. I když se z tebe díky mému vítězství stane boháč, jistě tě to štve.
„Je to poněkud chaotické, pane. Máte nějaké rozkazy, pane?“ zeptal se štábní důstojník.
Flamininus se tak nechal unést příjemnou představou, jak Galba zuří, že se na toho horlivého hlupáka ani neobořil. „Jak se jmenuješ?“
„Longinus, pane. Cassius Longinus.“
„Myslíš, Longine, že by mělo smysl vydat rozkazy tomu davu…,“ Flamininus ukázal na zmatek na kopcích Kynoskefaly, … „tam nahoře?“
Longinus jen civěl a zrudl. „Ne, pane.“
„No skutečně. Nevidím ani slony. Určitě jsou míle daleko. Svou práci odvedli, tak na tom nezáleží – až se unaví, tak se zastaví. A co se týče mužů, centurioni to mají jakž takž pod kontrolou. Nebudou legionářům vydávat rozkazy, dokud neuspokojí svou krvelačnost. Vzpomínáš, jak nám nedávno jeden z našich spojenců – myslím, že to byl Amynander – vzkázal, že když falangisti drží kopí směrem nahoru, chtějí se vzdát?“ Flamininus nemohl odtrhnout oči z řad Makedonců, kteří stáli a smrtelně nebezpečnými sarissami mířili k modré obloze.
„Ano, pane,“ řekl Longinus s neskrývaným odporem. „Ti muži si neuvědomili, co se falangisti snaží vyjádřit. Zabili je.“
„Přesně tak. Pamatuj si, že když člověk ucítí krev, stane se z něj zvíře. Římští legionáři tomu nutkání odolávají déle než většina bojovníků – je to díky naší disciplíně – ale nakonec podlehnou i oni.“ Flamininus znovu mávl rukou směrem ke kopcům. „A stejně jako sloni i oni s tím přestanou, když je přemůže únava.“
„Ano, pane,“ řekl Longinus poněkud sklesle.
Flamininovi to bylo jedno. Dobrá vůle už ho opouštěla. „Válka nejsou jenom úspěchy a přehlídky, sláva a pocty. Je to smrt a umírání, bolest a hloupost.“
„Ano, pane.“ Longinus byl vděčný, když ho Flamininus poslal pryč. 
„Potitie!“ Flamininus trval na tom, aby ho tajemník doprovázel na bojiště. Během výstupu do vrchu se několikrát zastavil, aby se napil, a měl škodolibou radost z toho, jak se Potitius bojí. „Kde jsi? Chci, abys mi něco napsal.“ Napadlo ho, že rada, co dal Longinovi, je skvělá, a že by ji měl nechat zapsat, aby jeho moudrost nepřišla vniveč.
***
Když slunce zapadalo, bylo jasné, že Flamininovo vítězství je absolutní. Mnoho tisíc Filipových vojáků leželo mrtvých v kopcích. Několik tisíc bylo zajato. Králův tábor byl obsazený – bohužel to zařídili Aitolové – a Filip se zbytkem mužů prchal k městu Gonnos. Na římské a řecké straně bylo dohromady něco přes tisíc mrtvých a možná dvakrát tolik raněných. Vzhledem k výsledku bitvy byly ztráty poměrně malé.
Spokojený Flamininus pozval štábní důstojníky a velitele řeckých spojenců do svého velkého pavilonu. Po této schůzce by měl mít projev k armádě. Těžké mraky se před nějakou dobou rozptýlily, země se většinou vysušila a teplota byla příjemná. Jedním slovem krásný letní večer. Flamininus proto poručil, ať zvednou postranice velkého stanu, aby se dovnitř dostal vlahý vzduch.
Jako první se objevila skupina tribunů. Zasalutovali mu a tvářili se rozpačitě. Flamininus si vzpomněl, kdy i on se zalekl vyšších důstojníků, a srdečně je uvítal. Luskl prsty a přispěchali otroci s poháry vína na tácech. Zbytek dorazil zanedlouho. Jeho legáti, včetně Galby, hrdě se tvářící Aitolové, zpocený Amynander a jeho Athamanci, Apollonové a drsní Kréťané. Když byli všichni přítomní obslouženi, Flamininus pozvedl skleněnou číši – jako důkaz, že je bohatý člověk s vytříbeným vkusem, protože skleněné věci byly vzácné a drahé – a všichni se ztišili.
„Dnešní den se vydařil, protože Řím pokořil kdysi mocnou Makedonii,“ prohlásil a upřel zrak na Řeky. „Makedonský král už nebude nadále vládnout vašim životům. Už nikdy nebudou vaše země pod kontrolou jeho pevností. Jste svobodní!“ Zvedl číši do výšky.
Když všichni ve stanu udělali totéž, Řekové pokyvovali hlavou a usmívali se na sebe, Flamininus si pomyslel: Osvobodili jste se od Filipa, ale nikoli od Říma, vy hlupáci.
„Na svobodu,“ řekl Flamininus a napil se. Když si všiml, jak na něj Galba upřeně hledí, rozzlobilo ho to. Jeho svoboda byla stejně falešná jako svoboda Řeků. Z prodeje zajatců do otroctví získá obrovskou sumu a Galba bude čekat první platbu. A tak to bude pokračovat pořád dál. Roky. Flamininus si neustále lámal hlavu, aby našel nějaké východisko, pátral po sebemenším slabém místě, díky němuž by mohl Galbu vydírat nebo se ho zbavit. Dosud ho však nic nenapadlo. Něco užitečného by mohli vyšťárat jeho zvědové.
„Všichni jste dnes splnili své úkoly,“ řekl. Kromě tebe, pomyslel si a podíval se nenávistně na Galbu. Tvoje činy hraničily s porušením subordinace. „Stejně jako vaše jednotky. Dnes falanga nezmohla nic proti mocným legiím. Napijme se na ně!“ Flamininovi neuniklo, že se Faeneas, velitel Aitolů, ušklíbl, a tak ho nepřekvapilo, že když utichl potlesk, vzal si slovo.
„Flaminine, nezmínil ses o Aitolech.“
Flaminina Faeneova familiárnost popudila – ten všivák si asi myslí, že si jsme rovní – ale nedal to na sobě znát: „O Aitolech?“
Faeneas se zamračil. „Jak dobře víš, ve tvé armádě je víc než šest tisíc našich. Zvlášť jezdci se dneska ukázali v tom nejlepším světle. Na vrcholech kopců, než začala skutečná bitva.“
„Taky se skvěle předvedli při prohledávání nepřátelského tábora, než se tam dostaly římské jednotky,“ poznamenal Flamininus kousavě. Několik důstojníků mu nahlásilo, že jejich mužům odepřeli vydat, co jim patřilo.
„Aitolská jízda byla v makedonském táboře první,“ bránil se Faeneas.
„To neznamená, že mohou zabrat veškerou kořist, nebo to nejlepší z ní.“ Všichni přítomní na něj upřeli pohled, ale on na to nedbal a hovořil zvýšeným hlasem dál: „Tady velím já. Podle podmínek dohody, kterou jste uzavřeli se senátem, má veškeré zboží a majetek zabrané ve válce připadnout Římu – a jak víš, mělo by to zahrnovat i věci z nepřátelského tábora. Jestli vám má něco z toho připadnout, vypočítá se to na základě mého rozhodnutí. Nemám pravdu?“
Faeneas věděl, že mu nikdo nepřijde na pomoc, a tak jen rozzlobeně zamumlal: „Ano.“
„A ještě něco,“ dodal Flamininus. „Oslovuj mě generále nebo pane.“
Faenea povzbudilo, jak se po sobě ostatní Řekové znepokojeně dívali, a zvolal: „Takže nejsme spojenci sobě rovní?“
„Pane,“ dořekl Flamininus.
„Pane,“ ucedil Faeneas.
„Nejsme,“ prohlásil Flamininus. „Víc než dvě třetiny mé armády tvoří Římani. Totéž platí o lodích z naší flotily. Mám pokračovat?“
Faeneas zavrtěl hlavou.
Lehni, ty pse, řekl si v duchu Flamininus. Musím Aitoly pořádně sledovat. Ten člověk by mohl dělat problémy, o tom nebylo pochyb.
Přítomní vycítili, že jeho proslov je u konce, a začali se bavit mezi sebou.
„To se ti povedlo,“ řekl kdosi Flamininovi do ucha.
I když Flaminina rozzlobilo, že se k němu Galba mohl přiblížit nepozorovaně, a taky pochyboval, že to bylo míněno jako pochvala, nenechal na sobě nic znát. „Myslíš?“
„Myslím.“ Galba ťukl pohárem do Flamininovy číše. „Na tvoje vítězství.“
Flamininus, jehož podezření se s každou vteřinou prohlubovalo, lehce přikývl. Oba se napili.
„My Římané si zasloužíme největší díl kořisti a ten Aitol to musí vědět,“ prohlásil Galba. 
A je to tady, pomyslel si Flamininus, než odměřeně odpověděl: „Zatím nebyl čas to spočítat.“
„Žádný spěch.“ Galba se zasmál a připomínal žraloka, který se občas chytí do rybářské sítě – široká ústa plná zubů. „Očekávám však svůj podíl. A to pořádný. Válka je drahá záležitost.“
„Budeš mít svůj díl,“ řekl Flamininus a měl sto chutí dát mu jednu do zubů. „Já své slovo držím.“
„Samozřejmě že ano.“ Galba se uklonil tak málo, že by to mohlo být považováno za výsměch, a odešel.
Flamininus měl po radosti z vítězství. Vypil celou číši vína a natáhl ruku k otrokovi, aby mu dolil. Když vypil víc než polovinu, přistoupil záměrně k tribunům, kteří stáli na jedné straně jeho podřízených a řeckých spojenců. „Kdo z vás vedl útok na bok a zadek Filipovy falangy?“ zeptal se.
„Já, pane,“ zasalutoval mu muž s hranatou odhodlanou tváří.
„To byla dobře odvedená práce,“ pochválil ho Flamininus srdečně. „Čeká tě štědrá odměna. A taky budeš mít místo vedle mě při triumfální jízdě.“
Tribun se rozzářil. „Děkuji, pane.“
„Pokračuj tak dál a brzy se staneš legátem.“
„Budu, pane.“
„Tvoje postavení během bitvy – za tvými lidmi – znamenalo, že jsi zpočátku tu možnost neviděl,“ prohlásil Flamininus.
Tribun posmutněl.
„Neboj se. Nařídils a vedl útok. Slávu si zasloužíš. Ale kdo tě upozornil na slabé místo nepřítele?“
„Jeden centurion od principů, pane. Myslím, že se jmenuje Bulbus.“
Ne, pomyslel si Flamininus a málem se zasmál nahlas. Musí to být on. Možnost, že dva centurioni v jeho armádě mají tak nešťastné jméno, byla malá. „Přiveďte mi ho.“
„Ano, pane.“ Tribun odešel.
Flamininus si před několika měsíci v Elateie utvořil na Bulba rychle názor, že je dost arogantní. Když ho dnes viděl, jak trestá dva muže, nezměnil ho. Že by se jen unáhlil? Výsledek bitvy by byl mnohem nejistější, kdyby Bulbus nezasáhl. Voják, který dokáže poznat tak veledůležitou možnost, si zaslouží uznání a možná i povýšení.
Flamininus procházel mezi tribuny a chválil ty, kteří se vyznamenali na bojišti. Ve skutečnosti by ani nehnul brvou, kdyby mnozí z nich zemřeli – samozřejmě pokud vyhrál bitvu – ale líp to vypadá, když předstírá, že o ně má zájem. 
„Tady je, pane.“ Tribun s hranatou tváří byl zpátky.
Flamininus se otočil. Bulbus byl ten centurion z Elateie. Ten, co si myslel, že je důležitější zbít dva vojáky za malý přestupek než se soustředit na boj pro Řím tak zásadní. Na druhou stranu je to přísný velitel a jeho zásah mu pomohl vybojovat slavné vítězství.
Oba muži zasalutovali.
„Dovolte, pane, abych vám představil Gaia Atilia Bulba, centuriona principů, osmá legie,“ řekl tribun.
Bulbus nervózně zasalutoval ještě jednou.
„My už jsme se setkali,“ řekl Flamininus pobaveně, když si všiml, že má v očích paniku. „Potrestal jsi ty dva od té doby?“
„Ne, pane. Myslím, že dostali lekci. Taky dneska dobře bojovali.“
„Chceš víno?“ zeptal se Flamininus.
„Děkuju, pane.“ Bulbus se trošku uklidnil.
„Dneska to bylo skvělé vítězství, co?“ Flamininus zvedl číši směrem k Bulbovi, který si vzal od otroka pohár.
„To ano, pane. Zaútočit na levé křídlo nepřítele slony byl mistrovský tah.“
Flamininus byl zvyklý, že mu lidé pochlebují, ale stejně se mu to líbilo. Přikývl. „Dověděl jsem se, že máš podíl na vyřízení Filipovy falangy.“
Bulbovi se zablýsklo v očích. „Měl jsem tu čest, pane.“
„Byla to skvělá práce.“ Teď se Flamininus soustředil jenom na Bulba. Jeho reakce nebyla úplně v pořádku. Rozpaky by se daly pochopit. Stejně jako ostýchavost. Jenže tohle zavánělo strachem. Flamininus se na Bulba upřeně zadíval. Během pár vteřin centurion sklopil zrak. Bohové, pomyslel si Flamininus. Odkryté křídlo falangy neodhalil on, ale někdo z jeho lidí.
„Kde jsi stál během boje?“ zeptal se.
Zmatený Bulbus se zeptal: „Prosím, pane?“
„Většina centurionů stojí nejvíc napravo první řady nebo na stejné pozici v některé řadě za ní. Je to pravda?“
„Ano, pane.“ Bulbus se začervenal. „Já stávám uprostřed nebo vzadu.“
„Takže podle mého názoru jsi na falangu neviděl – byla nalevo od nás, když jsme stoupali do kopců. Mohli ji tedy vidět jenom muži, co stáli ve tvé centurii úplně nalevo.“ Flamininus si Bulba prohlížel a ten znovu uhnul pohledem. Je možné, že tenhle centurion si všiml slabého místa falangy, když kontroloval své lidi během krátké zastávky, napadlo ho. Pokud to tak bylo, neměl důvod uhýbat pohledem. Bulbus si přivlastnil slávu někoho jiného. Tím si byl jistý.
„Já…,“ začal Bulbus.
„Dávej si pozor,“ varoval ho Flamininus.
„Uviděl to jeden z mých lidí, pane,“ přiznal Bulbus.
„Aha,“ řekl Flamininus vítězoslavně a pomyslel si: Já to věděl. Ale vzhledem k tomu, jak byl ten člověk během dlouhé odmlky nervózní, raději už nic neřekl.
„Pochválil jsem ho a odjel jsem tady za tribunem.“ Bulbus ukázal rukou. „Od té chvíle převzal velení, pane.“
To, co Bulbus udělal, nebylo špatné. Spousta důstojníků slízla smetanu za výkony svých lidí, protože vyšší důstojníci dělají totéž nižším a samozřejmě generálové si přičítají zásluhy svých velitelů. Ale chytrý člověk, který si nechce udělat nepřátele, se postará, aby jeho podřízení byli řádně odměněni. Flamininus si byl naprosto jistý, že Bulbus, který mlátí vojáky během války, takový není.
„Jak ho chceš odměnit?“ zeptal se Flamininus přísně. „Peníze? Nebo možná povýšení?“
„Já… ještě jsem se nerozhodl, pane.“
Vsadím se, že ne, pomyslel si Flamininus a pochopil, že Bulbus patří k těm vzácným hovadům, bezpáteřním, bez schopnosti velet, co ovládají muže zastrašováním a výhrůžkami. Bulbus si nezaslouží povýšení za to, co udělal. Když si všiml, že se blíží Galba a tváří se jako sup, rychle si to rozmyslel. Galba věděl, co je Bulbus zač – to on se tehdy připletl k tomu výprasku. Rozzlobilo by ho, kdyby Bulbus dostal odměnu. Nevynechal sebemenší příležitost, jak svého nepřítele popíchnout.
„Galbo,“ řekl nahlas, aby to všichni slyšeli. „Tenhle statečný centurion upozornil jako první tady tribuna na slabé místo falangy.“
„Já ho znám, pane,“ poznamenal Galba ledově.
„Měl by být s okamžitou platností povýšený na centuriona triariů,“ řekl Flamininus a musel se smát, jak je Bulbus udivený, a vychutnával si Galbův bezmocný vztek.
Galba se tvářil, jako kdyby šlápl na ježka. „Samozřejmě, pane.“
„Ten voják si zaslouží odměnu. Jak se jmenuje?“
„Felix Cicirrus, pane,“ odpověděl Bulbus.
„Jako ten klaun?“
„Přesně tak, pane,“ řekl Bulbus. „Je to veterán od Zamy.“
„Udělal na mě dojem. Ihned mi ho přiveď,“ poručil Flamininus.
***
Trvalo nějakou dobu, než Felixe našli. Flamininus si užíval lichotek svých důstojníků a v mnohem menší míře i řeckých spojenců a vypil spoustu vína. V lehkém opileckém oparu na chvíli zapomněl na nenávist ke Galbovi a představoval si svou triumfální jízdu Římem. Nějakou dobu to musí počkat – Filip musí vyjednat mír a řecké městské státy k tomu bylo třeba přinutit – ale díky tomu mohl plánovat, jak se postará, aby to byla nejskvělejší podívaná od založení republiky před třemi sty lety. Mělo by se jí zúčastnit co nejvíc lidí, aby se neuvěřitelným vítězstvím u Kynoskefal a následným podrobením Řecka zapsal do dějin jako jeden z nejvýznamnějších Římanů všech dob.
„Pane?“
Flamininus se probral ze snění. Bulbus se vrátil a pár kroků za ním stál statný černovlasý princeps. „Bulbe.“ Flamininus se na okamžik odmlčel a princeps rychle sklonil hlavu. Má přezdívku Makovice, pomyslel si Flamininus. Ukázal hlavou na Felixe a řekl: „To je ten člověk, co to uviděl?“
„Ano, pane.“ Bulbus ustoupil na stranu a kývl na Felixe, ať jde blíž.
Felix se postavil do pozoru. „Pane!“
„Řekni jméno a jednotku,“ vyzval ho Flamininus.
„Princeps Felix Cicirrus, pane, osmá legie. Také veterán z války proti Hannibalovi, pane.“
„Slyšel jsem, že jsi byl u Zamy,“ řekl Flamininus.
„Byl, pane. Já a můj bratr Antonius.“
„Taky je z osmé?“
„Byl, pane,“ řekl Felix smutně. „Dneska padl.“
„To je mi líto,“ řekl Flamininus vážně. „Měl lehkou smrt?“
„Ano, pane. Byl tam, když jsme udeřili na křídlo falangy.“ Felixovi zaškubal koutek oka.
„Bude to těžká ztráta pro armádu. Měl manželku? Rodinu?“
„Ne, pane. Jenom mě.“
„Upřímnou soustrast.“
„Děkuji, pane.“
Flamininus se nijak zvlášť nestaral o smrt Felixova bratra, ale nechal uplynout pár vteřin, aby to vypadalo, že mu to není jedno, a pak pokračoval: „Dověděl jsem se, že jsi odhalil zranitelnost falangy.“ Zaznamenal, že Galba popošel, dělal však, že si toho nevšiml. „Pověz mi, jak se to stalo.“
Ti, co stáli blízko, jeho slova slyšeli a zavládlo ticho. Felix upadl do rozpaků a zaváhal, ale poté co ho Flamininus povzbudil, pověděl svůj příběh. Kromě Bulba nikdo netušil, že vynechal pasáž, jak ho centurion napadl těsně předtím, než si slabiny v makedonské armádě všiml.
Když domluvil, Flamininus souhlasně přikývl. Všichni kolem se na něj pozorně dívali. „Udělal to dobře, co?“ A do hromadného souhlasného mumlání se zeptal Bulba. „Je tvůj optio zkušený?“
„Callistus? Ano, pane,“ odpověděl Bulbus. „Slouží už skoro dvacet let.“
„Vezmi si ho s sebou k triariům,“ přikázal Flamininus potěšenému Bulbovi. A Felixovi řekl: „Blahopřeji, optio.“
Felix otevřel údivem ústa, ale hned je zase zavřel. „Já a optio, pane?“ zeptal se zaskočeně.
„Ale, pane…,“ přerušil ho Bulbus. Když si uvědomil, co udělal, zarazil se. „Galba ho degradoval teprve nedávno.“
Flamininus Bulba zpražil pohledem a pak se obrátil na Galbu. „Co se stalo?“
Galba se ušklíbl a popsal incident a míčem na harpastum.
Flaminina potěšilo, že v tom může Galbu vymáchat, a vykřikl: „To muselo být nedopatření.“ Podíval se na Felixe.
„To bylo, pane. Nikdy bych nechtěl zranit legáta, pane.“
Galba si odfrkl.
„Necháme to být, co říkáš?“ prohlásil Flamininus. „Tvé dnešní činy jsou daleko důležitější. Je třeba říct, že Řím potřebuje vojáky jako ty. Moje povýšení platí.“
Felix, rozpačitý, ale hrdý, zasalutoval. „Děkuji, pane.“
Flamininus slíbil Felixovi přiměřenou odměnu a poslal ho i s centurionem pryč. Galba se stáhl, mračil se, ale byl bezmocný. Flaminina těšilo, že svého nepřítele znechutil. Generál měl sice právo zasáhnout, jak zasáhl, a oba muži věděli, že to neudělal proto, aby odměnil Bulba, Callista a Felixe, ale aby naštval Galbu. A když si všiml nepřítelova rozzuřeného výrazu – Galba se obvykle dokázal tvářit, že je mu to jedno – podařilo se mu to královsky.
Zvedl číši a řekl: „Ještě víno.“



Kapitola dvacátá pátá

Gonnos
Temně modrá obloha se barvila do černa a kolem přelétávali netopýři. Kousek dál zahoukala sova a odpověděla jí další. Byl večer po bitvě u Kynoskefal. Filipův tábor se táhl kolem hradeb Gonnosu a dál do blízkého lesa. Dorazily sem už tisíce vojáků a skoro do tmy se trousili další. Vzhledem k vysokým teplotám – pěkné počasí se vrátilo – nevadilo, že nikdo neměl stan. Vodu si mohli obstarat v nedaleké řece Peneios, ale jídla se nedostávalo. Filip přijel do Gonnosu už dřív a setkal se s představiteli města. Zaplatil za veškeré potraviny, které mohli postrádat, ze svého a rozkázal, ať je rozdělí vojákům.
Král sám nejedl. Neměl chuť. K večeři si dal z měchu ředěné víno a hodiny se toulal po táboře. V propoceném chitonu, ozbrojený jenom dýkou, se nijak nelišil od ostatních. Jeho nečekaný příchod k ohňům muži přijímali s vděčností, skoro až patetickou. Filip ještě nikdy nepociťoval tíhu kralování tak silně. Ale občas se usmál. Zažertoval. Nabídl hlt vlastního vína. Stiskl rameno mužům, co ztratili kamarády. Slíbil, že doma v Makedonii se všichni najedí a napijí jako páni.
Nikdo se neptal, co přinese budoucnost, a on jim svůj názor nesdělil. 
Když přecházel mezi ohni a byl sám, zachmuřil se. Po masakru u Kynoskefal absolvoval náročnou jízdu na sever a strávil noc v takzvané Alexandrově věži. Kvůli žalu nad padlými vojáky a ponížení v boji nemohl spát. Po dalším dnu jízdy dorazil se svými průvodci do Gonnosu, kde se modlil k Diovi nedávno, ale připadalo mu to jako celá věčnost. I když byl chrám blízko, Filip netoužil znovu ho navštívit. Bůh hromu hovořil nejhlasitěji u Kynoskefal. Nebyl s Filipem spokojený, a tak opustil Makedonii a její lid. Nikdo nevěděl, tím méně král, jestli si jeho přízeň znovu získá. 
„Pane, jste to vy?“ Za sebou uviděl ve světle ohně postavu.
Filip popošel blíž a jeho tvář se rozzářila nefalšovanou radostí. „Berisade!“
Berisades, vychrtlejší než dřív, bezzubý, tuniku potřísněnou krví, se uklonil. „Pane.“
Filip vzal peltasta za ruku. „Rád tě vidím.“
„Já vás taky, pane.“ Berisades pokýval hlavou.
Filip ukázal na krvavé skvrny. „Nejsi zraněný?“
Berisades si odfrkl. „To není moje krev, pane. Tadyhle ta ano.“ Natáhl levou nohu, kterou měl zavázanou od kolene ke kotníku hrubou látkou, a zavrčel: „Jsem čím dál pomalejší. Před deseti lety by se mi nic takového nestalo. Krvácí to jako blázen, omlouvám se, pane.“
„Je to čistá rána? Viděl to doktor?“
„Docela čistá, pane. Polil jsem si ji vínem. Taková škoda.“
„A co doktor?“
„Lazaret je přeplněný, pane. Čeká tam spousta lidí s daleko horšími zraněními, než je moje.“
„Stejně se ti na to měli podívat.“
„Přežiju, pane.“ Berisades se strojeně usmál. „Až budete tak starý jako já, poznáte, že sudičky někde poblíž čekají s nůžkami. V tuhle chvíli mají v merku zajímavější nitě, které je třeba přestřihnout.“
Filip znovu stiskl Berisadovi ruku. Rozhodl se, že pošle za peltastem svého doktora, aby ho prohlédl, a odešel. Bylo načase vrátit se do provizorní ošetřovny, což byla vlastně mýtina mezi stromy kousek od tábora. Namířil si to kolem zbytku speira bronzových a řekl jim, jak je na ně hrdý, a omlouval se, že nemají na noc pořádné ubytování. Pár mužů odpovědělo, ale nedalo se přehlédnout, že se do smíchu nutí.
Jakmile od nich odešel, padly na něj chmury. V duchu si přehrával den bitvy. Pochod za svítání, jejich úmysl zkřížit římské armádě nepozorovaně cestu a dostat se k Farsalu. Bouřka a hustý déšť, který jim bránil v postupu. Výběr místa pro tábor jen pár stadií od toho, který právě opustili. Jak poslal zvědy do kopců. Husté mraky, kvůli nimž nikdo neviděl dál než na délku své paže.
Neudělal bych nic jinak, pomyslel si. Bylo správné poslat zvědům pomoc. Snad jediná chyba byla zapojit svou polovinu falangy do boje, než dorazily Nikanorovy jednotky. Kdyby zůstal nahoře a stáhl lehkooděnce směrem k němu, mohl by zadržet nepřítele tak dlouho, než se objevil zbytek falangistů.
Jenže i kdyby byli Nikanorovi muži připraveni k boji, nemohli by se postavit těm prokletým slonům. Na druhou stranu proč by nemohli – Scipionovi legionáři v Zamě se jim postavili. Ten den mohl vypadat úplně jinak, kdyby své vojsko lépe připravil, pomyslel si trpce.
Do hlasitého cvrkání cikád se ozýval jiný, méně příjemný zvuk. Výkřiky mužů. Sténání. Tu a tam vyjeknutí. Zaslechl i uklidňující hlasy, určitě to byli doktoři a jejich pomocníci. Filip vešel na mýtinu rozkládající se kolem vysokého cypřiše. Kousek od něj hořely pochodně, ale mezi nimi byla tma. Vyrovnané řady raněných a zmrzačených a umírajících nepotřebovaly světlo. Cítil moč, výkaly a zatuchlý pot a nad tím vším se vznášel nasládlý pach krve. 
Filip se chystal otočit a odejít. Už tady byl a ten zážitek byl mučivý. Zůstaň, říkal si. Tví muži krvácejí a umírají kvůli tobě – dlužíš jim to. Zhluboka se nadechl – ústy – a zase vydechl.
„Matko.“ Ten hlas patřil vojákovi ani ne deset kroků od něj. „Matko.“
Nikdo neodpověděl. Nikdo nepřišel.
Podle mužovy zbroje – pěkného bronzového pancíře – Filip usoudil, že to je falangista. Tlustý obvaz kolem pravého stehna měl prosáklý krví. Sakra, pomyslel si Filip a nešlo mu na rozum, jak se sem mohl dostat z Kynoskefal. Ten, kdo mu poranil nohu, mu přesekl tepnu. Zranění bylo příliš rozsáhlé, takže jedinou možností byla amputace. Doktor musel obvaz co nejvíc utáhnout a doufat, že to dobře dopadne. Soudě podle tmavé skvrny pod falangistovou nohou byla jeho budoucnost dost černá.
„Matko.“
„Není tady,“ řekl Filip laskavým hlasem. Klekl si a vzal muže za ruku. Byla lepkavá od potu.
„To jsi ty, otče?“ zeptal se falangista zmateně.
„Ne,“ odpověděl Filip, vytáhl si zpod opasku kus látky, kterou si utíral pot, a osušil s ní vojákovo čelo. „Zkus si odpočinout.“
„Kde je matka?“
„Už je pozdě. Šla spát,“ lhal Filip. „A otec taky.“
Falangistovi se zachvěla víčka, ale oči neotevřel. Po chvilce zašeptal: „Kdo jsi?“
Nemá cenu, abych mu odhalil svou identitu, pomyslel si Filip. Ten člověk už byl moc daleko na cestě do podsvětí. „Jsem přítel,“ řekl. „Jen přítel, který za tebou přišel.“
Falangistu to zřejmě uspokojilo, protože tvrdě usnul.
Filipovi bylo těžko u srdce. Tohle bude nejspíš poslední spánek zraněného muže. Kdyby konec nastal před svítáním, bylo by to pro něj požehnáním. Armáda by nemohla na nikoho čekat a Flamininovy legie dorazí brzy.
Falangista se nepohnul, když mu Filip pustil ruku a vstal.
Král šel dál a dal napít vína Thrákovi, kterému chyběla půlka ruky. Protože si s ním nemohl popovídat – ani jeden nehovořil jazykem toho druhého – nezdržel se. Poseděl a pohovořil si s desítkami raněných a projevil větší trpělivost než s vlastními dětmi. Podal jim ruku. Podělil se s nimi o víno a přinesl jim vodu z dřevěných věder u ošetřoven. Utíral jim slzy. S několika počkal, zatímco těžce dýchajíce upadli do bezvědomí. Někteří ho poznali, ale většina ne. Filipovi to bylo jedno. Nebyl tam jako král, ale aby vzdal čest svým vojákům. Velice ho dojala prosba jednoho hetaira, který chtěl, ať vyřídí jeho rodičům, že je má rád. Pomyslel na své děti. U jeho chladnoucího těla na chvíli zůstal.
Bylo těžké nepřiznat si, že smrt jeho vojáků byla zbytečná. Flamininus zvítězil. A navíc mu uštědřil krutou porážku. Přišel o větší část armády. Netušil, kolik lidí zemřelo nebo umíralo na bojišti, upadlo do zajetí Římanů nebo bude následovat za vojáky, kteří došli do Gonnosu. Ale ještě není všechno ztraceno, řekl si. Stále je králem Makedonie. Z mnoha důvodů si Flamininus nepřeje jeho sesazení.
„Pane.“
Filip zvedl hlavu. Nad ním kdosi stál. Vousatý muž v původně bílém, ale teď rudém chitonu. Měl zakrvácené ruce až k loktům a svíral velký nůž. „Jste doktor,“ řekl král to, co bylo zřejmé.
„Ano, pane. Pomocníci mi před chvilkou řekli, že jste tady. Je dobře, že jste přišel.“
„Je to moje povinnost,“ odpověděl Filip a myslel to vážně.
„Máte můj respekt, pane. A vojáci vás milují.“ Doktor si sáhl na tuniku nad srdcem.
Filipovi se vedraly do očí slzy. Byl rád, že je šero. Uložil si do paměti jméno hetaira a vesnici, z níž pocházel, a vstal. „Jak to jde?“
„Dělám, co můžu, pane, a když to nestačí, dám jim opium nebo víno. Většinou to druhé.“ Lékař najednou vypadal zničeně a staře. „Někteří přežijí. Nebude jich mnoho. To ví jenom Asklépios.“ Potom se vzpamatoval a usmál se. „Nejsem tady proto, abych si stěžoval, pane, ale abych řekl novinu. Je tu váš syn.“
Filip se na něj pozorně podíval. „Perseus?“
„Přesně ten, pane. Říká se, že jablko nepadá daleko od stromu, a stejné je to s princem, bohové ať ho ochraňují. Je tamhle a pomáhá vojákům, jako jste to dělal vy.“
Filipa se zmocnily protichůdné pocity. Zlobil se, že jeho syn odjel z Pelly, ačkoli mu to zakázal, a zároveň byl pyšný, že se z něj stal muž, který se rozhoduje sám. „Odveď mě k němu.“
„Pojďte za mnou, pane.“ Doktor vedl Filipa kolem operačního sálu. Zastavil se kousek od postavy klečící vedle zraněného vojáka, a ukázal. „To je on.“
„Je tady sám? Bez ochránců?“
„Vypadá to tak, pane, ale nikdo by mu neublížil. Milují ho stejně jako vás.“
Filipa to potěšilo a usmál se. Perseus je tvrdohlavý po mně, napadlo ho, když si představil, jak odchází tajně z paláce bez osobních strážců. Potichu poděkoval, poslal lékaře pryč a počkal, až Perseus vstane.
„Persee.“
Syn se ohlédl. „To jsi ty, otče?“
„Ano.“ Zlost ho okamžitě přešla a rozevřel náruč. Pevně se objali, potom poodstoupili a usmáli se na sebe. „Co tu sakra děláš?“ zeptal se král. „Řekl jsem ti, ať zůstaneš v Pelle.“
„Bylo těžké, čekat každý den na zprávy, otče. Zůstal jsem, dokud jsem to vydržel. Jenže jsem zjistil, že jsem odjel moc pozdě, že jsem promeškal bitvu…“ Perseus zesmutněl.
„Bohové budiž pochváleni, že jsi tam nebyl,“ řekl Filip a snažil se nemyslet na to, že by se Perseus stal obětí toho masakru.
„Bylo to hrozné?“
„Bylo.“
Perseus se podíval otci do očí. Ukázal na zraněné vojáky kolem nich a potichu řekl: „Muselo to být.“
„Řeknu ti, co se stalo, ale ne teď. Pojď se mnou do mého stanu,“ vyzval ho Filip.
„Ale ti muži…“
„Budou tady i ráno. A ti, co nebudou, no, nemůžeme se postarat o všechny.“
Perseus smutně přikývl.
Prošli přes mýtinu kolem ošetřovatelů, odnášejících mrtvého. Nedaleko od doktora, který odřezával muži v částečném bezvědomí nohu. Kolem trojice falangistů, co se skláněli nad kamarádem a modlili se.
Filipovi se velmi ulevilo, když za sebou nechal nářek a sténání, krev a smrt, i když to bylo jenom na chvíli. Pocítil radost, když se podíval na syna, mladého, silného a živého. Objal ho kolem ramen a stiskl ho. „Jsem rád, žes přijel.“
***
Filip, k němuž se v příštích několika dnech přidaly tisíce přeživších z Gonnosu, zamířil do Tempe, kde nebyli Římané. Důvěryhodné vojáky poslal do Larisy, kde byly zničeny veškeré královské dokumenty, aby nepadly do Flamininových rukou. Římský generál se, místo aby pronásledoval Makedonce, vydal do města v centru oblasti. Po dalších třech dnech se vrátili emisaři, které Filip vyslal na jih. Poté co vyslechl jejich zprávy, povolal k sobě generály. Teď na ně čekal ve stanu a byl tam s ním Perseus. Než ho Filip poslal zpátky do Pelly, rozhodl se, že svému dědici umožní, aby zažil na vlastní oči, co to obnáší vládnout během války. Po porážce u Kynoskefal nebylo vůbec jisté, jestli by Perseus vládl po něm, ale Filip v to doufal.
Perseus chodil kolem jako lev v kleci a nějakou dobu mlčel. Nakonec to však nevydržel. „Otče, co ti řekli emisaři?“
Filip zavrtěl hlavou. „Dovíš se to, až přijdou všichni, dřív ne.“
„To je nespravedlivé. Jsem tvůj syn a dědic.“
„To jsi,“ souhlasil Filip a pomodlil se k Diovi – doufal, že už se na něj nezlobí – ať zajistí, že Perseus převezme trůn. „Ale jsi ještě chlapec. Když muži dvakrát až třikrát starší než ty musí čekat, tak bys měl i ty.“
Perseus se zamračil a odešel na druhý konec „komnaty“, kterou ohraničovaly kožené přepážky. Na stolech bylo víno a jídlo. Ostentativně si nalil pohár vína a vypil ho, aniž by nabídl otci.
Je dobré, že má starost jenom o to, kdo poslouchá co a kdy, pomyslel si Filip. Zvenku uslyšel hlasy a za okamžik se strážci zeptali, kdo přišel ke králi.
Netrvalo dlouho a uvedli Menandera a Nikanora. Za nimi následoval Athenagoras a hrstka přeživších thráckých a ilyrských náčelníků. Velitelé Filipova jezdectva Leon a Herakleides padli u Kynoskefal. Místo nich přišli Demosthenes a Kykliadas.
„Svolal jsem vás, abych se s vámi poradil,“ oznámil jim Filip, když všichni dostali pohár vína. Potěšilo ho, když se vedle něj postavil Perseus. Chlapec se sice mračil, ale nechtěl o to přijít. 
Muži ho zdravili pokývnutím hlavy a hlasitým: „Pane.“
„Je tady váš syn, pane,“ řekl Menander potěšeně, ale překvapeně.
„Nemohl jsem už vydržet v paláci,“ vysvětlil mu Perseus. „Chtěl jsem být s otcem. S armádou.“
Nastalo významné ticho.
Persea to zaskočilo a ucouvl za Filipa.
„Vrátili se kurýři, které jsem poslal do Larisy,“ oznámil král. „Nesou dobré zprávy. Flamininus dovolil, abychom pohřbili naše mrtvé od Kynoskefal. Také souhlasí, že se se mnou setká a projednáme uzavření míru.“ Filip přejel pohledem po místnosti a pozoroval reakce generálů. Menanderovi se viditelně ulevilo. Stejně tak Demosthenovi a Kykliadovi. Nikanor, který utrpěl vážné zranění, se tvářil vzdorovitě. Filipa to nepřekvapilo. Ztratil příliš mnoho mužů. Pochopitelný byl i hněv na tvářích náčelníků. Určitě se chtěli pomstít za své těžké ztráty. Athenagoras byl jako vždycky nečitelný.
Nikdo neřekl svůj názor. 
„Nuže?“ zeptal se král. „Neumíte mluvit?“
„Mír?“ vykřikl Perseus a znovu popošel dopředu. „Tisíce tvých mužů leží mrtvých na Psích hlavách, otče, a ty mluvíš o míru?“ Náčelníci souhlasně zamručeli a povzbuzený Perseus pokračoval: „Určitě musíme bránit soutěsku tady v Tempe? Jestli Římani mají přijít do Makedonie, zaplatí za každý stadion krví.“ Rychle dýchal a změřil si Filipa ledovým pohledem.
„Už jsi skončil?“ zeptal se Filip.
Kdosi se zasmál a Perseus se začervenal. „Já… Ano, otče.“
Ten chlapec právě předvedl generálům, jak je nezkušený, pomyslel si Filip, ale také ukázal bojového ducha, a to je důležité. Kdyby ho odkázal do patřičných mezí, bylo by to kontraproduktivní. „Persee, moje armáda je poloviční, než byla u Kynoskefal. Římské ztráty byly mnohem menší než naše. Navíc Tempe se daleko hůř brání než soutěsky v západní Makedonii. Flamininus by nás mohl obklíčit během několika dní. Ze všech těchto důvodů by byla hloupost bojovat znovu. Nerad to přiznávám, ale porážka by byla nevyhnutelná.“ Filip se podíval na ostatní přítomné. „Protože to vím, odmítám poslat na zbytečnou smrt tisíce lidí. Už tolik jich odešlo do Tartaru.“
Někteří váhavě přikývli, dokonce i Perseus. Některým se ulevilo. Několik z nich se tiše modlilo.
„Takže máte stejný názor jako já?“ obrátil se Filip ke všem.
Další přikývnutí. Někdo řekl „jo“. Dva Ilyrové mlčeli.
„Flamininus nemá k dispozici všechny trumfy,“ řekl Filip. „Hodí se mu nechat mě na makedonském trůnu. Není hloupý. Dokonce i Římani znají divoké kmeny Thrácie a Dardánie…“ Zarazil se a podíval se ironicky na přítomné Thráky. „A jejich pravidelné nájezdy do naší země. Také bude vědět o Antiochových plánech s Řeckem a Makedonií. Řím nemá lepší ochranu před Antiochem než mě a mou pořád ještě velkou armádu. Není to jediný důvod, který ho přivede za jednací stůl. Mí špehové,“ král se usmál, jak to Persea překvapilo, „mi sdělili, že ve Flamininově táboře panuje nespokojenost. Zvlášť Aitolové neradi vidí, že dál rozhoduje, aniž by se poradil s nimi nebo s dalšími Řeky. Také nelibě nesou, že nám dovolil pochovat naše mrtvé u Kynoskefal, ale nejvíc jim vadí, že dá souhlas k tomu, abych zůstal králem.“
„A co na to Flamininus, pane?“ zeptal se Menander.
„Ten kvůli Aitolům zuří. Nejen že vyplenili náš tábor, než tam dorazili jeho vojáci, ale také se vychloubají, jak tuhle bitvu vyhráli oni. Jestli si to Flamininus neuvědomil dřív, teď mu bude jasné, že až legie odejdou, Aitolové se budou chtít stát dominantní silou v Řecku.“ Filipa potěšilo, že to u přítomných vzbudilo odpor. 
„Otče, když dáš Flamininovi, co chce, a on souhlasí, že bys měl zůstat králem, nebudeš vydán na milost Antiocha?“ zeptal se Perseus zmateně.
„Ne, pokud využijeme neshody mezi Aitoly a Flamininem a staneme se spojencem Říma,“ vysvětlil mu Filip a vyvolal tím obecný údiv. Usmál se. „Zamyslete se. Když budeme bojovat proti legiím, prohrajeme. Když s Flamininem uzavřeme vynucený mír, krutě na to doplatíme. Kromě toho se zvýší pravděpodobnost, že se Aitólie stane nejdůležitější mocností v Řecku. Když však s Flamininem uzavřeme rozumnou dohodu a neprodleně mu nabídneme pomoc proti Antiochovi… Chápete, co tím myslím?“
„Legie by mohly bojovat vedle falangy?“ Athenagoras zavrtěl hlavou.
„Je to šílenství,“ ozval se Menander. „Ale dává to smysl.“ 
Filip se podíval po ostatních. „Nikanore?“
Ozval se těžký povzdech. „Jak říká Athenagoras, pane, nezdá se mi to správné.“
„Muži, co padli u Kynoskefal, nebudou nikdy zapomenuti,“ řekl Filip, když pochopil důvod generálovy zdrženlivosti. „Ale jestli nechceme, aby se k nim v podsvětí přidaly tisíce jejich druhů, musíme o takové budoucnosti uvažovat.“
Pohlédli si do očí.
Po chvilce Nikanor přikývl. 
„Je to na vás,“ řekl Filip a podíval se na Thráky a Ilyry. „Co říkáte, stateční muži?“
„Nenávidíme Římany,“ ozval se jeden Thrák a přikývl na mručení svých společníků. „Příliš našich lidí… zemřelo u Psích hlav. Ale nechceme… dál umírat. Když uzavřeme s Římany mír, lidi budou žít.“
Filip pátral ve tvářích druhů náčelníka i Ilyrů. Nějakou dobu budou na jeho straně, usoudil. Zda budou i nadále sloužit v jeho armádě nebo pod rouškou noci zmizí, se uvidí, ale to je vždycky riziko žoldnéřů.
„Tak domluveno,“ řekl.
„Otče…,“ začal Perseus sveřepě.
Filip na syna upřeně pohlédl. „To stačí. Nechal jsem tě tady, aby ses něčemu přiučil, a ne abys zpochybňoval mou autoritu.“
Perseus se podíval do země. „Ano, otče.“
„To, že se snažíme o mír s Flamininem, neznamená, že bychom měli zapomínat na ostatní věci,“ řekl Filip. „Musíme posílit posádku Akrokorintu. Nepřátelé jako spartský Nabis nebo Achájové by mohli Kynoskefaly považovat za příležitost k úderu. Pošlu lodí jednu chiliarchii na jih. Když bohové dovolí, ti muži nebudou mít jinou práci než si poměřit jizvy z boje, ale kdyby u nich Nabis nebo Achájové zaklepali, dočkají se ošklivého překvapení.“
„Můžu tam jet, otče?“
„Do Akrokorintu? V žádném případě.“
„Proč ne?“ zeptal se Perseus. „Jestli se nebude bojovat tady, mám nejlepší šanci na jihu.“
„Tvoje statečnost je chvályhodná,“ řekl Filip. „Ale jsi můj dědic. Je to příliš nebezpečné.“
„Otče…“
„Nechci o tom ani slyšet.“
Perseus se zamračil. „Ano, otče.“
Filip se zamyslel, co by měl říct Flamininovi, a tak si nevšiml vychytralého synova výrazu.



Kapitola dvacátá šestá

U pobřeží Magnesie, mezi Makedonií a Euboiou
Na nádherně modrém moři se pohupovaly rybářské čluny, které pátraly po hejnech makrel a rohatců. Nad nimi se vznášeli a padali střemhlav dolů rackové a křičeli jako šílení. Mezi čluny proplouvala velká skupina liburn. Demetrios stál na přídi jedné z nich a opíral se o dřevěné zábradlí. Díval se na horu Pelion, která dominovala západní obloze, a potom zabloudil pohledem na další lodě flotily. Podle kapitána to byla většina Filipova námořnictva a v dohledu nebyla žádná triéra.
Demetrios si vzdychl. Makedonie byla poražena na zemi a slabá na moři. Jaká ji čeká budoucnost? Propadl malomyslnosti. Jeho přátelé jsou mrtví. Kimon a Antileon zemřeli. Zavřel oči a poddal se žalu a studu, jak to dělal ve dne v noci od bitvy u Kynoskefal. Ti, co stáli v zadní řadě, měli přežít. To on měl padnout, jenže v šílenství a zmatku, který nastal po překvapivém útoku Římanů na křídlo falangy, zemřela spousta mužů, kteří by za normálních okolností přežili.
Výkřiky zleva ho upozornily, že je něco v nepořádku. Protože se plně soustředil na zahnání Římanů z kopce, což bronzoví nějakou dobu dělali, nevšímal si toho. Když rámus zesílil a křik byl šílenější, nedalo se to přeslechnout. Někteří rozumní velitelé družstev, mezi nimi i Simonides, zaveleli zastavit, aby se rozhodli, co dělat dál. Mnoho jednotek, co toužily porazit nepřítele, šly dál a oddělily se od falangy. Jak si Demetrios později uvědomil, právě tohle pomohlo římskému útoku.
Simonidova jednotka neviděla, co se děje nalevo od nich, ale nemohla poslat muže, aby to zjistili. Sevřenými řadami jejich druhů to nešlo, ani kolem přední řady, protože se báli útoku Římanů. Byli bezmocní jako loď s porouchaným kormidlem. Nepřítel rychle vycítil příležitost. Z řad dobitých a zakrvácených legionářů, stojících před Simonidovým útvarem, zazněl radostný pokřik a následně začali postupovat, což bylo neuvěřitelné.
„Vrátíme se někdy do Makedonie?“ zeptal se kdosi.
Demetrios zjistil, že se k němu přidal Simonides. Jeho velitel byl vždycky vážný, ale od bitvy u Kynoskefal se tvářil nelítostně.
„Proč? Myslíš, že umřeme v Akrokorintu?“ Demetria Simonidova odpověď nezajímala.
„Je to dost pravděpodobné.“ Simonides plivl přes zábradlí.
Demetrios zíral do zpěněné vody a uvažoval, jak dlouho by trvalo, než by se utopil, kdyby do ní skočil. Dlouho ne, usoudil. Bylo to lákavé. Nikdy nebyl tak zoufalý, nikdy mu nebylo tak jedno, co ho čeká zítra, natož pozítří.
„Nedělej to,“ řekl Simonides. „Umřelo příliš mnoho lidí z naší jednotky. Nechci ztratit i tebe.“
Demetria zaskočilo, že poznal, na co myslí. Podíval se na něj.
„Vím, že to je pro tebe těžké. Filippos byl jako tvůj otec a Kimon a Antileon byli přátelé, a ne jenom spolubydlící. Ztráta všech tří je krutá.“
„Měl jsem Kimona a Antileona zachránit.“
„Jak? Jak bys mohl? Na tom kopci to byl děs. Nikdo nevěděl, kde je kdo. Všechny nás to smýkalo všemi směry. Když jsi uviděl možnost stáhnout se, využils ji. Kdyby ses tam zdržel, zemřel bys.“
„Já vím, ale…“
„Kimon a Antileon měli stejnou možnost jako ostatní dostat se pryč. Měli smůlu, že se jim to nepovedlo, a tys měl štěstí.“
Demetrios přikývl. Simonides měl pravdu, ale těžce se s ní smiřoval.
„Válka ještě neskončila. Král chce, abychom udrželi Akrokorint, a to budeme muset vykonat. Když budeme truchlit, naše povinnosti nezmizí – tak to řekl, pamatuješ? Pořád jsi voják jako my ostatní. Chtěl bys, abychom já a Andriskos a ostatní bojovali bez tebe?“
„Ne,“ odpověděl Demetrios a zlobil se na sebe, že má slzy v očích. „Jasně že ne.“ Kousek dál zahlédl Empedokla. „Je to jen…“
Simonides se podíval stejným směrem. „Jo. Popravdě řečeno, radši bych přišel o toho blbce než o chlapy jako Filippos… nebo tvé kamarády, ale sudičky si dělají, co se jim zachce.“
To je pravda, pomyslel si Demetrios smutně.
„Tak zůstaneš?“ zeptal se Simonides přátelsky.
„Zůstanu.“ Demetria hodně uklidnilo, když ho velitel předtím, než odešel, poplácal po rameni. Mám jeho a Andriska. Bude to muset stačit, řekl si.
***
Liburna pobrala na palubu tolik falangistů, kolik se jich tam vešlo. Zbytky čtyř jednotek – skoro čtyřicet mužů – tam byly namačkány jako sardinky. Demetrios, který nastoupil mezi prvními, si zabral místo přímo u vyvýšené části na zádi. To znamenalo, že bude mít souseda jenom z jedné strany a nebude se tlačit mezi dvěma. Když se vrátil po rozhovoru se Simonidem, rozzlobilo ho, že mu někdo místo obsadil. Na dece mu seděla štíhlá postava s kapucí na hlavě.
Demetrios byl zvědavý, protože v tom horku na slunci všichni na sobě měli jen chiton nebo ještě méně, a tak překročil mužovy nohy a ratiště rozložených sariss. Asi půltucet kroků od něj řekl: „Nazdar, kamaráde.“
Žádná odpověď.
Demetrios přidal na hlasitosti: „Kamaráde.“
Falangista, který zabral stejné místo jako Demetrios, ale na druhé straně paluby, se podíval nahoru. „Co je?“
„Ty ne. On.“ Demetrios ukázal bradou na schoulenou postavu.
„Ten toho moc nenamluví.“ Falangista přívětivě přikývl, vstal a protáhl se kolem Demetria.
Jestli se nehne, ponese si následky, pomyslel si Demetrios. Postavil se nad narušitele a řekl: „Tohle místo je obsazené.“
Žádná odpověď.
Rozzlobený Demetrios do toho člověka dost neurvale strčil těžkým sandálem s kovovými cvočky. „Hej. Mluvím s tebou.“
„Nech mě.“
Kdyby ten hlas nebyl tak jasný a kdyby Empedokles nehrál kostky se Skopasem pár kroků od něj, Demetrios by uvažoval o tom, jestli si jeho nepřítel nenasadil kapuci a nesedl si sem, aby ho rozzlobil. Ať už to byl kdokoli, míra jeho trpělivosti přetekla. „Jsou dvě možnosti, jak to ukončíme, a obě zahrnují to, že vypadneš, kamaráde. Jedna pro tebe bude daleko bolestivější než druhá. Která to asi bude?“
„Nechci žádný problém.“
„Našel sis legrační způsob, jak řešit věci,“ obořil se na něj Demetrios. Rozzlobilo ho, že narušitel se na něj odmítá podívat, natáhl ruku a pokusil se mu stáhnout kapuci. Setkal se s tuhým odporem – muž si ji držel oběma rukama.
Demetrios byl zvědavý – nešlo jen o to, že mu zabral místo – a tak ho pustil. Rychle jako blesk si klekl. Než muž stihl odvrátit tvář k bednění u stupínku vedle nich, zahlédl mladou tvář s bystrýma očima. To není muž, ale chlapec, řekl si Demetrios. Černý pasažér. Sedl si na bobek a řekl: „Klidně si můžeš sundat kapuci. Už jsme vypluli. Kapitán se nebude vracet kvůli jednomu pasažérovi navíc.“
Chlapec se nepohnul. 
Demetrios už toho měl dost. Oběma rukama mu kapuci strhl. Zírali na sebe. Demetrios se zděsil. Viděl Persea už tolikrát, takže ho ihned poznal. Hlavně takhle zblízka. „Promiňte mi…“
„Psst,“ zasyčel Perseus, než stihl říct „pane“. Znovu si kapuci nasadil.
Demetrios se opatrně rozhlédl po palubě. S úlevou zjistil, že si jich nikdo nevšímá. „Omlouvám se, pane,“ zašeptal. „Netušil jsem, že jste to vy.“
„To byl taky můj záměr,“ odpověděl Perseus.
Když Demetrios pochopil Perseův úmysl, zasmál se. Skoro všichni slyšeli, že králův syn dorazil do tábora v Tempe. „Předpokládám, pane, že jste s námi chtěl odjet do Akrokorintu, ale král vám to nedovolil, a tak jste se vplížil na palubu.“
„Ano. Bitvu u Kynoskefal jsem zmeškal o dva dny. Dva! Akrokorint je skvělá šance zúčastnit se boje, než válka skončí.“
„Mohl byste být zklamaný, pane. Akrokorint je nedobytný. Aspoň se to říká. Možná že budeme muset hlídat hradby, než bude uzavřený mír.“
„Je to lepší než se vrátit do Pelly, co mi nařídil otec.“
Demetrios si uvědomil, jak jsou jejich životy od sebe na hony vzdálené, ale on a dědic trůnu měli něco společného. Přestal myslet na to, co by se mohlo stát, když pomůže Perseovi, a řekl: „Pomůžu vám, pane.“
„Pomůžeš? Proč?“ zeptal se mladík zpod kapuce vzrušeně.
„Před pár lety jsem byl veslařem na jedné z obchodních lodí vašeho otce, ale ze všeho nejvíc jsem chtěl být falangistou. Zdálo se to nemožné, ale jednoho dne mi kdosi dal šanci. Teď patřím k nejlepším.“
Perseus mu podal ruku. „Dej mi své slovo.“
„Přísahám na to před všemi bohy.“ Stiskli si ruce.
„Našel sis teplouška?“ zeptal se známý hlas.
Sakra, lekl se Demetrios. Kdybys věděl, koho jsi urazil, nadělal by sis do kalhot. Nahlas řekl: „Vypadni, Empedokle.“
„Moc vám to spolu sluší,“ zavrčel Empedokles. „A taky jste si vybrali pěkně odlehlý místečko, na rozdíl od nás ostatních. Dokážu si představit, co budete dělat, až padne noc.“
Demetrios zuřil ne kvůli sobě, ale kvůli takové urážce Persea, a zatnul pěsti. Než mohl vstát, Perseus zamumlal: „Nech to být. Když se s ním popereš, všimne si toho nějaký důstojník. Pak budu muset ukázat svou tvář.“
Demetriovi se to nelíbilo, ale Perseus měl pravdu. Zase si sedl. 
Empedokles je počastoval ještě několika urážkami, ale Demetrios i Perseus si jich nevšímali. Nakonec, když ho okřikli muži, co už měli dost jeho jedovatých poznámek, se vrátil pod deku.
„Kdo je ten pitomec?“ zeptal se Perseus.
„Jeden z mých druhů, pane.“
„Nemá tě moc rád.“
Demetrios se ušklíbl. „Zasedl si na mě od první chvíle, pane, a pokračuje v tom dál. Jednou mě skoro utopil.“
„To mi vyprávěj,“ řekl Perseus s nadšením chlapce.
Kdyby někdo před pár hodinami Demetriovi řekl, že stráví kus cesty tím, že bude povídat královskému princi o svém sporu s Empedoklem, vysmál by se mu. Ale bylo to tak. Demetrios se zhluboka nadechl a začal. Z nevysvětlitelných důvodů dokonce prozradil, jak málem nechal Empedokla na milost zlodějům v Pelle.
„To všechno začalo v noci u ohně, když ses přišel zeptat Simonida, jestli tě vezme jako odvedence?“ zeptal se Perseus, když domluvil.
„Ano, pane. Předtím jsem ho neviděl.“
„Je to pitomec, o tom není sporu. Překvapuje mě, žes ho ještě nezapíchl.“
Demetria zaskočilo, že slyší takové věci od dědice trůnu, a připustil: „Myslel jsem na to mockrát, pane.“
„Dobře, žes to neudělal.“ Teď Perseus mluvil jako král a Demetrios uctivě přikývl.
Jejich rozhovor ukončil návrat falangisty, s nímž Demetrios krátce hovořil, když objevil Persea.
Perseus si ihned lehl a otočil se tváří k bednění. „Probuď mě, až bude tma,“ zašeptal.
„Jo,“ odpověděl Demetrios, jako kdyby nebyl princ, ale jen obyčejný voják.
První zkouška přišla krátce nato, když se na své místo vedle něj vrátil Andriskos. Ukázal na Persea. „Kdo to je? Proč ti zabral místo?“
„Je z jiné jednotky,“ zalhal Demetrios. „Ten chudák má horečku – zabloudil sem omylem. Neměl jsem srdce ho vyhnat.“
„Seš moc hodnej,“ řekl Andriskos dobrosrdečně.
I když muži na druhé straně možná neměli žádné podezření, Demetrios by nedokázal Andriskovi pořád lhát. Kdyby to kamarád zjistil, musel doufat, že to neřekne Simonidovi ani kapitánovi lodě. Jestli Persea nikdo neodhalí, než se vylodí na Euboie, měl naději, že zůstane u jejich speira. Velitel Stefanos a jeho nadřízený velitel chiliarchie by neměli velkou radost z přítomnosti prince, ale už by nemohli nic udělat, protože by zdrželi nebo ohrozili jejich poslání.
Demetrios radši nemyslel na to, co by mu Stefanos, nebo ještě hůř král, udělali, kdyby se Perseova eskapáda prozradila.
***
Nakonec zbytek plavby proběhl bez dalších problémů. Andriska Perseova odvaha pobavila a ochotně slíbil, že bude mlčet. Empedoklovi bylo špatně od žaludku, a tak je nechal na pokoji. Až když za dva dny procházeli Euboiou, občas si někdo všiml, že Perseus nemá sarissu, ale vzhledem k tomu, že spousta lidí u Kynoskefal přišla o sarissy, snadno to vysvětlili. Horší to bylo v táboře, když se dva Demetriovi, jindy dost mlčenliví spolubydlící, co bitvu přežili, oprávněně ptali, kdo je ten cizinec v jejich stanu. Jejich hádka přivolala Simonida, který Persea okamžitě poznal, zaklel a došel pro Stefana. Jeho nadávky byly o hodně hlasitější a zemitější. Když si uvědomil, co to dělá, celý rudý se Perseovi omluvil.
Princ se usmíval. „Vyslechl jsem si to už dřív od otce.“
Stefanos se obrátil na Demetria. „Co seš to za blbce, žes mi to neřekl, když byla šance vrátit se do Makedonie? To si odneseš.“
„Netrestej ho,“ křikl Perseus. „Co měl dělat, když mu královský princ poručil, ať to nikomu neprozradí?“
Stefanos byl v koncích, a tak se jen na Demetria zle podíval a odvedl prince do svého stanu. Jakmile byli pryč, Simonides dal Demetriovi pohlavek, jak to dělá otec nezvedenému synovi. „Co sis sakra myslel?“ zařval.
„Bylo mi ho líto, pane,“ hájil se Demetrios. „Vzpomněl jsem si na sebe, když jsem se chtěl dostat do falangy.“
Simonides se na něj rozzlobeně podíval. „Musím ti připomínat, jaký je rozdíl, když zemřeš ty jako falangista nebo královský princ?“
Demetriovi to najednou došlo a zamumlal: „Ne, pane.“
K Demetriovu překvapení Simonides pokrčil rameny. „Je tvrdohlavý jako jeho otec. Kdyby se mu nepodařilo dostat se na jih s námi, našel by si jiný způsob. Kdo ví? Stejně bychom za něj měli být vděční.“
***
Uběhlo několik dní. Na břehu řeky Nemea, sedmdesát pět stadií na západ od Korintu, se rozkládal tábor, obehnaný nevysokým hliněným náspem a příkopem, který byl místy hluboký sotva po pás. Směrem na sever, kde tekla řeka, se nacházel úzký pás Korintského zálivu. Na západě ležel Sikyon a za ním dál Pallene. Směrem na jih a jihovýchod byla města Flios, Kleonai a Argos. Na východě se tyčil Akrokorint, který byl v horkém oparu sotva viditelný.
Demetrios držel hlídku na západním opevnění, odkud byl výhled na brod přes Nemeu. I když je při takové službě nuda, byl rád, že je venku z pevnosti. Před osmi měsíci se vydali na tajnou výpravu do Akrokorintu, který potom bránili.
„Vedro, co?“ Jak Andriskos procházel po hliněném ochozu, vířil za sebou prach.
„Horší by bylo v tom pochodovat,“ řekl Demetrios a ukázal na hnědá, vyprahlá pole. Léto bylo v plném proudu a v poledne bylo pořádné vedro.
„To je pravda. Máme štěstí, že Androsthena nenapadne použít nás jako čističe, co?“ Andriskos si posunul přilbici dozadu, aby si mohl utřít pot.
Androsthenes byl velitel Akrokorintu, kterého nechal Filokles před osmi měsíci čekat, dokud nezajistil jídlo a pití pro své unavené vojáky. Zatímco Demetrios a další falangisti chránili tábor, Androsthenes pátral po okolí Palleny s konvojem lehkooděnců a jezdectva. Dva podobné konvoje dělaly totéž v oblasti Fhlios a Kleonai. Každý den pozdě odpoledne se zásobovací oddíly vracely se vším, co obstaraly – stády ovcí a koz, vozy plnými zeleniny a ovoce, a když se na ně usmáli bohové, i amforami s olejem a vínem.
Tyto výpravy začaly hned druhý den po příchodu chiliarchie do Akrokorintu. Teď když posádku posílilo šest tisíc vojáků, Androsthenes potřeboval ohromné množství zásob. V pevnosti nechal na obranu jen základní osazenstvo – „Kdo by na ně přece útočil?“ rozumovali muži, co tady sloužili už roky – a vedl sebejisté jednotky k Peloponésu.
Zrovna tohle Demetrios nečekal, ale nestěžoval si. Potom co u Kynoskefal oproti předpokladům ztratil tolik kamarádů, byla úleva stát na stráži a sledovat prázdná pole. To Perseus, který si s ním občas přišel popovídat, byl jiného názoru. Nesouhlasil s tím, že je zavřený v táboře, jak se rozhodlo po bouřlivých dohadech, kdy se dožadoval, aby mohl odejít s vojskem a nemusel zůstávat v Akrokorintu. A ještě ke všemu mu k jeho nevoli postavili ke stanu dva strážce, aby neproklouzl ven s hlídkou. „Když to takhle půjde dál, vrátím se do Pelly, aniž bych tasil meč,“ stěžoval si Demetriovi. Ten byl dalek toho, aby vznětlivému Perseovi vykládal, že právě to by určitě velice potěšilo jeho otce.
„Tohle není špatná služba,“ ozval se znovu Andriskos.
„Po tom, co jsme už prožili, tohle…,“ Demetrios ukázal na zemědělskou půdu před táborem, „… vypadá jako pole v Elysiu.“
„V Elysiu by to určitě bylo zelenější,“ poznamenal Andriskos. „A ne takhle hnědé.“
„Taky by se hodil mírný vítr,“ usmál se Demetrios. „Ale nač si stěžovat?“
„Ani já si nestěžuju.“
Demetrios se napil z měchu vody, která chutnala po namaštěné kůži, a zašklebil se. Najednou dostal nápad. „Zeptáme se Simonida, jestli můžeme sejít k řece.“
Oba věděli, že by nejen uhasili žízeň, ale byli by po pás ve vodě a ochladili se. Simonides jejich žádosti bez problému vyhověl. Během dvou dnů, co falangisti střežili val kolem tábora, se nestalo nic, co by stálo za řeč. Podle Androsthena nebyl nepřítel – Achájové pod velením Nikostrata – mnoho dní k vidění. „Stáhnou se ke svým hranicím,“ prohlásil Androsthenes. „Jak to zbabělci vždycky dělají, když vědí, že jsme pryč.“
Empedokles hlídal část opevnění vedle Andriska. Jakmile zjistil, že ti dva smějí sejít k řece, začal lamentovat. „Je to nespravedlivé nadržování, to je jistý.“
„Sklapni,“ zavrčel Andriskos. „Simonides takový není a ty to dobře víš. Až se vrátíme, pustí tebe a další. Na to dám krk.“
Empedokles na chvilku zmlkl, ale slyšeli ho, jak reptá, ještě když vycházeli z „brány“, což byl jen jakýsi převis náspů na obou stranách a vytvořil se tak vchod podobný tunelu. „Nebuďte tam dlouho,“ křikl.
Andriskos neodpověděl.
Demetrios, aniž by se ohlédl, udělal sprosté gesto nad ramenem a snad potisící zalitoval, že Empedokles nezemřel místo Kimona a Antileona. Die, zařiď mi vhodnou příležitost, pomyslel si, a já tu krysu zapíchnu.
Štíty si odložili na břehu řeky. Voda je osvěžila víc, než Demetrios čekal. Byla klidnější než u pramene na jihu v horách. Na povrchu byla vyhřátá sluncem, ale dole příjemně chladná. Vlezl do ní po stehna a nevadilo mu, že si namočil chiton. Měl sto chutí sundat si bronzový pancíř a potopit se.
„Nesvlékneme se? Aspoň na chvíli,“ zeptal se Andriska.
„Radši ne.“
Demetrios zaváhal. Andriskos by ho nenahlásil Simonidovi, ale kdyby se něco stalo… „Sakra, rychlé potopení nebude vadit,“ řekl a sáhl po první přezce na pancíři.
„Demetrie,“ zavolal Andriskos.
Něco v přítelově hlase přinutilo Demetria zastavit prsty. Podíval se nahoru. Asi osm stadií daleko, na druhé straně řeky, se objevil oblak prachu, a to znamenalo, že se blíží skupina lidí. Zpozorněl. Určitě je to Androsthenes nebo některý další konvoj, ale dokud se nepřiblíží, nedalo se to říct s určitostí.
„Naber si vodu do měchu,“ poručil mu Andriskos přísně.
Nemusel mu to říkat dvakrát. Žádný voják, tím méně falangista bez sarissy, si nepřál, aby ho někdo zaskočil na volném prostranství.
Vylezli na břeh ke štítům, voda z nich kapala, a nespustili oči z blížící se jednotky. Ještě na půli cestě k bráně tábora netušili, jestli to jsou přátelé nebo nepřátelé. Nakonec jeden dalekozraký strážce křikl: „Je to Androsthenes!“
„Bylo to dost nepříjemné,“ přiznal Demetrios. Byli poměrně blízko, aby se dostali dovnitř před příchodem konvoje. Ale málem se jim to nepodařilo.
„Jo. Nechtěl bych být někde dál od opevnění.“
Přestali si dávat pozor, ani nevěnovali pozornost křiku strážce z východní části opevnění naproti nim.
Zavolal znovu – jeho slovům nerozuměli, ale znělo to naléhavě. Demetrios uviděl, že se muži na opevnění blízko nich rychle otáčejí a rozhlížejí se po táboře.
Postupně to udělaly další hlídky a najednou bylo jasné, co říkají. „Nepřítel! Nepřítel v dohledu!“
Demetrios a Andriskos se rozeběhli a plné měchy a aspidy je bouchaly do zad. Když se dostali k ochozu, přidali se k Simonidovi a Empedoklovi.
„Co vidíte?“ zeptal se Andriskos.
„Jenom prach,“ zavrčel Empedokles.
Demetrios si rukou zastínil oči a zadíval se nad neuspořádanými řadami stanů k východnímu valu. S určitostí rozeznal jen strážce, kteří většinou gestikulovali nebo ukazovali do dálky, kde zvednutý prach oznamoval, že tudy někdo jde.
„Co dělá nepřítel na východ od nás?“ zeptal se Demetrios znepokojeně, protože tím směrem ležela jejich cesta do Akrokorintu a do bezpečí. „Nemyslí si, že jdou na západ směrem do Acháje?“
„Jo,“ zamračil se Andriskos. „Zmínil se o tom Androsthenes.“
„Androsthenes.“ Simonides dokázal vložit do jediného slova tolik opovržení. „Až tohle skončí, bude muset hodně vysvětlovat. Složte si sarissy, bratři.“ Na jejich tázavé pohledy jen pokrčil rameny. „Člověk nikdy neví.“
Stefanos a další velitelé byli stejného názoru. Sotva vešel Androsthenův konvoj do tábora, celá chiliarchie dostala rozkaz připravit se k boji. Speirai se začala postupně řadit mezi stany a západním valem. Demetrios a další strážci na opevnění byli připraveni.
Netrvalo dlouho a Androsthenes a skupina jeho důstojníků, mezi nimi chiliarcha a velitelé lehkooděnců a jízdy, zastavili u východního valu. Mířily na ně další zbraně. Podle hlasitého křiku, který se nesl nehybným horkým vzduchem, bylo jasně, že ne všichni na to mají stejný názor. Hádka byla v plném proudu, když se Demetrios náhodou ohlédl na druhou stranu řeky.
„Doprdele,“ zaklel. „Simonide.“
Velitel družstva se zachmuřil ještě víc, když uviděl, jak se k obloze od severu k jihu táhnou oblaka prachu. „Tolik prachu nemůže být jen od našich. Žene je nepřítel, jinak jsem Řek.“
Jeho slova vyvolala smích – Simonides byl totiž zapřisáhlý Makedoňan jako všichni ostatní – ale brzy ustal. Nepřítel teď byl na obou stranách tábora, na východě i na západě.
Simonides nepropadl panice a poslal vzkaz Androsthenovi.
Situace začíná být nebezpečná, pomyslel si Demetrios nešťastně. Podíval se na Andriska a Simonida a zeptal se: „Co udělá?“
„Kdyby se ten hlupák…,“ Simonides ztišil hlas a pokračoval: „Kdyby se ten hlupák postaral, aby byl příkop pořádně hluboký, mohli bychom tady zůstat a udělat na ty svině dlouhej nos. Jenže takhle nemáme jinou možnost než vyrazit do boje.“
Demetrios vyhlédl přes opevnění. Části, které zbudovaly tato čtyři speirai, byly hluboké a příkré a znamenaly pro každého útočníka velkou překážku, ale tam, kde pracovaly jiné jednotky a budovaly většinu opevnění, byly žalostně mělké. Rozzuřilo ho to. „Proč jim Androsthenes nenařídil, aby to udělali líp?“
„Ten nafoukanec si myslel, že to není potřeba,“ zavrčel Simonides. „Doufejme, že nám jeho namyšlenost nepřijde moc draho.“
***
Když se nepřátelské vojsko nesetkalo s odporem u východní brány, víc než dva tisíce příslušníků jezdectva a pěchoty objelo tábor, přejelo přes řeku Nemea a zmizelo v okolní krajině. Je jisté, řekl Simonides, že jejich velitelé nejspíš doufají, že poslouží jako kovadlina, co rozdrtí jednu nebo obě Androsthenovy zásobovací skupiny. A kladivem budou jejich achájští druhové, kteří zřejmě zásobovací skupiny důsledně pronásledovali.
Androsthenes, doufaje, že zabrání krveprolití, opustil tábor. Jeho jednotky, shromážděné na břehu řeky v dlouhé řadě obrácené na západ, s jedním speira falangistů uprostřed, čekaly s narůstající nervozitou, až se vrátí jejich druhové i nepřítel.
Čas se vlekl. Slunce žhnulo se stejnou intenzitou jako vždycky, přestože už končil den. Nad řekou poletovala hejna komárů. Ryby vyskakovaly, aby je pochytaly, a se šplouchnutím dopadaly zpátky do vody. Kvůli oblakům prachu nad kopci a poli nebylo vidět, co se tam děje. Konečně zaslechli z dálky slabé zvuky: výkřiky, řinčení zbraní, dunění kopyt. Postupně se zesilovaly.
Na chiliarchovo naléhání – falangisti ho slyšeli, jak se dohaduje s Androsthenem – se na obou stranách speira rozmístilo pár stovek pěšáků. Demetriovi se ulevilo, že mají na svém, pravém, křídle Thráky, a ne Ilyry, kteří se chovali jako nespolehlivá a nedisciplinovaná banda. Za pěchotou byla veškerá Androsthenova jízda, která se s ním vrátila. Asi čtyři sta jezdců se rozdělilo mezi obě křídla. Demetrios zahlédl vedle Androsthena usmívajícího se Persea. Princi se splní jeho přání.
Nikdo nevěděl jistě, jestli jejich počet bude stačit k vítězství, protože neviděli, jak velké má nepřítel vojsko, ani v jakém stavu jsou jejich ustupující druhové. Nikomu se to nelíbilo. Veškerý tlumený hovor mezi falangisty se soustředil na tohle jediné téma a na nic jiného.
Řady dobře vycvičených a většinou zkušených falangistů však zůstávaly pevné. Demetrios litoval, že totéž se nedá říct o Thrácích. I když dusot kopyt oznámil příjezd, jak všichni doufali, jejich jezdectva, thrácké útvary se zavlnily. Jenom bohové věděli, co dělají Ilyrové na levém křídle.
Z oblaků prachu na druhém břehu řeky se vynořili koně a jezdci. Nebylo to Androsthenovo jezdectvo ani jezdci achájského Nikostrata, ale vojáci jich obou, zapojení do probíhajícího boje.
Stefanos nečekal na chiliarchův rozkaz. „Přední pětice, kopí dolů!“ křikl.
Sarissy se sklonily a utvořily neproniknutelný ježatý val, na který nemá chuť zaútočit žádný člověk ani zvíře. Celá přední část falangy udělala totéž a kopí se skláněla postupně. 
Demetrios měl ze svého místa v jednotce dobrý výhled. Znepokojilo ho, že boj probíhá pod taktovkou Achájů. Připadalo mu, že korintská jízda ve skutečnosti jejich vlastní nepomáhá. Už to byl jen neuspořádaný dav, který utíká o život, pronásledovaný nepřítelem. Připomínalo to ovce, které ženou vlci. Leskla se kopí, muži padali z koní. Meče se zvedaly a padaly a muži křičeli. Každého, kdo se zapojil do boje, obklíčila horda Achájů.
Thrákové napravo od speira řvali strachy. 
„Udržujte, sakra, řadu!“ zavolal Simonides. „Koně nebudou útočit přes řeku do vyrovnaného útvaru.“
Jestli to Thrákové slyšeli, nerozuměli tomu. Když masa koní a jezdců zamířila ke břehu řeky, zdánlivý pořádek v řadách spojeneckých kmenů byl tentam. Rozčíleně se dohadovali. Náčelníci se marně pokoušeli nastolit klid. Riskantně přehazovali kopí přes řeku na blížící se jezdce a nestarali se, že by místo nepřítele mohli zasáhnout spojence. 
Demetrios se ohlédl. Uviděl, jak pár Thráků vzadu už mizí. Sevřel se mu žaludek. Když to takhle půjde dál, budou tady mít druhé Kynoskefaly.
Znovu se podíval dopředu, ale v tom prachu a zmatku bojujícího jezdectva špatně viděl, jen tu a tam zahlédl, že se blíží pěšáci. Neměli přilbice a nesli si štíty a kopí. Byli to achájští lehkooděnci, schopní vyřídit Ilyry nebo Thráky.
„Uklidněte se, sakra,“ křikl Simonides a opět směřoval svá slova na Thráky.
Demetrios pochyboval, že ho někdo z nich slyšel. Mohl jenom doufat, že jim dodá odvahu kompaktnost chiliarchie. Přání se mu částečně splnilo. Asi polovina Thráků zůstala stát, ale ostatní začali ustupovat. Androsthenes místo aby počkal, až korintští a achájští jezdci společně přeběhnou na druhém břehu nebo přes řeku a kolem řad pěchoty, poslal své jezdce vpřed. Demetrios netušil, zda si myslí, že obrátí směr útoku jezdectva, nebo se pokouší postoupit dopředu, aby zaměstnal achájskou pěchotu. Ale nezamlouvalo se mu to o nic víc než zbabělost Thráků.
Jeho taktika skončila katastrofou.
Hned potom, co Adrosthenovi jezdci přebrodili řeku, vrhla se na ně obrovská masa vojáků na koních. Veliký zástup zvířat a lidí se vydal napravo a objevily se početné řady Achájů. Demetrios viděl, že přichází pěchota.
„Kde jsou pěšáci, co byli s naším jezdectvem?“ zeptal se Empedokles.
„Tady ne,“ ucedil Simonides.
Určitě je rozprášili na všechny strany, pomyslel si Demetrios ustaraně.
„Další Thrákové opustili svoje pozice, pane,“ řekl Andriskos.
V mužstvu zavládla nervozita.
Stefanos poznamenal: „Falanga neutíká z boje!“ a zařval. „MA-KE-DO-NI-E!“
Když Demetrios pokřik opakoval, pomyslel si, že to bude špatné.
Opravdu špatné.
***
Asi za hodinu, kdy skoro všichni jejich druhové uprchli z boje, stáli falangisti sami proti nepřátelské přesile. Jejich křídla, chráněná malým počtem nejstatečnějších Ilyrů a Thráků, odrážela jeden útok Achájů za druhým. Před smrtelně nebezpečnými sarissami ležely hromady mrtvých a umírajících. Váleli se v kalužích krve na břiše, na zádech a zírali do nebe.
Achájský generál Nikostratos, který velel svým jednotkám, se poučil z chyb. Po nějakém čase navedl útoky na křídla falangy. Když Ilyrům zůstalo jen pár desítek bojovníků, vzdali to. Odhazovali štíty a utíkali do zdánlivého bezpečí pevnosti. Místo aby Nikostratos využil svou výhodu, poslal vojáky proti pravému křídlu chiliarchie, kde se nacházel Demetrios. Poslední Thrákové, všichni stateční muži, vydrželi déle, než by to za tak krutých podmínek dokázali jiní, ale nakonec uprchlo i těch několik přeživších. Nebyl nikdo, kdo by chránil křídla chiliarchie.
Achájská pěchota nedaleko od Demetria se v pořádku přeskupila. Nalevo i napravo od falangistů se pohybovaly spojky, které určitě připravovaly nepřítele na obou stranách na společný útok.
„Zůstali jsme sami,“ prohlásil Andriskos klidným hlasem. „Je to jen otázka času. Na můj povel se vrátíme.“
Někdo prozpěvoval Paean. Někdo klel, ale nikdo neopustil řadu. Ani jediný člověk.
Demetrios byl hrdý na to, že je falangista, jako ještě nikdy. Zmocnil se ho podivný klid. Možná by bylo moudřejší zůstat veslařem, napadlo ho, nebo si vzít peníze za dobu strávenou na lodích a vrátit se do hor svého dětství. Coby pastevec by mohl uniknout masakru, jako je tenhle nebo u Kynoskefal. Jenže pak by před sebou neviděl Andriskovu statnou postavu a před ním Simonidovu. Je pravda, že před ním stál i Empedokles, ale to ho nepřipravilo o jistotu, že chce být právě tady. Falanga mu dala všechno. Přátelství. Hrdost. Statečné, drahé kamarády. Filippa. Kimona. Antileona. Byli mrtví, ale Simonides a Andriskos ne.
Lepší je zemřít s nimi, než nebýt nikdy součástí této jednotky, pomyslel si Demetrios.
„Na můj povel,“ křikl Stefanos a hlas mu přeskakoval námahou. „Ustupte o deset kroků. Pomalu a klidně a můžeme dojít do tábora. Ústup!“
Ušli snad pět kroků a nepřítel zaútočil.
***
Když Demetrios utíkal, styděl se. Sarissu nechal na břehu řeky. Ještě měl aspidu a kopis mu pořád narážel do levého boku. Andriskos vedle něj měl štít a meč, ale většina z vyděšených mužů kolem nich – jejich kamarádi – byli neozbrojení. Tábor, který byl opuštěný, než se tam dostali, zůstal daleko za nimi, ale řev nepřátel byl o hodně blíž. Doufali, že se dostanou do Akrokorintu, ale nevypadalo to moc pravděpodobně.
„Kde je Simonides?“ zeptal se, sotva popadaje dech, Andriska. Chtěl se na to zeptat od chvíle, co jim jejich velitel nařídil, ať utíkají.
„Nevím.“
Demetrios chtěl navrhnout, že ho budou hledat, ale podepsali by si tak rozsudek smrti. A z Andriskova vážného tónu poznal, že si myslí totéž. Nikde neviděl ani Empedokla. Ne že by ho chtěl hledat. Persea by hledal, ale bylo by to ještě větší šílenství. Demetrios si řekl, že na koni má princ větší šanci na přežití.
Málem tomu uvěřil.
Rozeběhli se.
Demetrios utíkal, v boku ho píchalo, v ústech měl vyprahlo jako na poušti.
Přeskakoval přes těla raněných a tvářil se, že nevidí ty, co si jen vymknuli kotník.
V mírném klesání v houští dubů ho do tváře škrábalo ostružiní, ale utíkal.
„Stát.“
Demetrios utíkal.
Demetrie!“
Do vědomí mu pronikl Andriskův hlas. Zpomalil, hrudník se mu zvedal jako kovářské měchy, a zastavil. Andriskos, už deset kroků za ním, ukázal zpátky. „Achájové to vzdali,“ řekl. „Odpočiň si. Napij se vody. Pak půjdeme dál.“
„Jo.“ Přežili, pomyslel si Demetrios zachmuřeně, ale zdálo se, že jsou jediní z jejich jednotky, komu se to podařilo.
Nevěděl, co je čeká, a ani ho to v té chvíli nezajímalo.



Kapitola dvacátá sedmá

Nedaleko Gonnosu
Měsíc nad Flamininovým táborem ještě nevyšel, ale na obloze zářily tisíce hvězd a na západním obzoru plála žlutavá Venuše. Tábořiště, kde pobývalo víc než patnáct tisíc mužů, zabíralo rozsáhlé území. Obvyklý obdélníkový tvar obklopoval dvojitý příkop a z opevnění trčely špičaté větve. Tábor Flamininových řeckých spojenců, který stál vedle, takové opevnění neměl. Nebyli zvyklí se takto opevňovat a on měl dost svých starostí, než aby na ně naléhal, ať se chovají stejně jako jeho vojáci.
Je to zmatek, pomyslel si Felix. To bylo to správné slovo. Byl sám a mířil k neuspořádaným řeckým stanům a řadám koní. Táhlo ho to na procházku a potřeboval zmizet z římského tábora. Vydat se sám do spojeneckého tábořiště nebylo zrovna moudré, ale bylo mu to jedno. Antoniova smrt ho velice tížila a toužil po samotě. Život, který sdílel se svými druhy, neposkytoval žádné soukromí a teď, když zastával funkci optia, za ním pořád někdo chodil. Byla úleva zbavit se podřízených aspoň na chvíli. Nový centurion Falto se spokojil s jeho hlášením, že je všechno v pořádku.
Až do svého povýšení hned po Kynoskefalách byl Falto vyšší centurion hastatů. Byl tvrdý jako žula, vlastnil spoustu vyznamenání za statečnost a zdálo se, že je přísný, ale spravedlivý. Nebyl to rozhodně žádný Matho ani Bulbus a patrně se domníval, že jeho nový optio zvládá svou úlohu dobře. Co si přát víc? Čas ukáže, jestli je Falto opravdu dobrý centurion.
Antoniovi by se taky líbil, pomyslel si Felix. Okamžitě se mu vrátila syrová, palčivá bolest, poznamenaná hanbou. Proč jen neuviděl toho falangistu, než bodl sarissou? Felix si kladl tuhle otázku mnohokrát za den, ale odpověď na ni neznal. Když spal, což se nestávalo často, někdy se mu zdálo, jak praská ratiště kopí, falangistovi zůstává jen rozštípaný pahýl a jeho bratr stojí zdravý a nezraněný za ním. Jindy znovu prožíval tu hrůzu, jak sarissa propichuje Antoniovi hrdlo. Někdy se k bratrovi přidal Ingenuus, kamarád, kterého udupal k smrti. Zírá jedním okem v hrůze na Felixe a naříká, když ho zasáhly cvočky na podrážce.
Pokaždé, když se vyčerpaný se zarudlýma očima vrátil do přítomnosti, bylo to pro něj utrpení, které se opakovalo skoro každé ráno.
„Škoda že jsem to nebyl já, Tonie,“ zamumlal. „Je mi to líto.“
Felix měl sto chutí zpít se do němoty, ale zahnal to. Párkrát se od té bitvy opil, ale třeštící hlava a obava, že by si toho mohl všimnout Falto, nestály za několikahodinovou úlevu, kterou mu to přineslo. Dospěl k závěru, že je hloupost, aby zahodil povýšení na optia kvůli špatnému chování. Nesmělo se opakovat, co se mu stalo jako tesserariovi. Nová hodnost mu dávala důvod pokračovat. Prožít každý den.
Nakonec by se mohl stát centurionem, napadlo ho. Jestli ho nikdo neudá, že protiprávně vstoupil podruhé do armády. Antonius zemřel jako obyčejný princeps, aniž by dostal vyznamenání za odvahu nebo ho povýšili na důstojníka. Ležel teď v prostém hrobě nedaleko Kynoskefal vedle stovek dalších.
Protože tam nebyl k mání žádný kameník a armáda hned druhý den po bitvě odešla, truchlící Felix mohl jenom navršit na bratrův hrob kameny a u hlavy mu umístit obyčejný kus dřeva, kam vyryl bratrovo jméno. Trápilo ho, že označení dlouho nevydrží nebo že by se mohlo vyviklat. Kdyby se to stalo, Antoniovo místo posledního odpočinku by bylo navěky ztracené. Přísahal si, že až to umožní situace, koupí mu náhrobek a odveze ho na voze do Kynoskefal. Kvůli tomu doufal, že nadcházející jednání brzy přinese mír a že zbytek mizernejch Řeků uzná, že jejich novým pánem je Řím. Do té doby není šance, že by mohl zažádat o dovolenou.
Velký Jupitere, zařiď, ať tam bude označení bratrova hrobu, až se tam vrátím, modlil se Felix. To je pro tebe maličkost.
Felix byl tak plný žalu kvůli Antoniovi, že nevěnoval pozornost tomu, kam jde. Když se rozhlédl, neměl nejmenší tušení, kde se v řeckém táboře nachází. Podle řad přivázaných koní nalevo usoudil, že je poblíž jezdectva, ale to mu nepomohlo, protože koně měli všichni spojenci, kromě Kréťanů.
Musí se zeptat na cestu. Byl opatrný – i když Řekové bojují na straně Říma, neznamená to, že jsou přátelé – a zamířil ke skupině vojáků u velkého ohně. Bylo jich přes dvacet a seděli na holé zemi nebo na pláštěnkách. Asi polovina z nich zpívala za doprovodu lyry, na niž hrál vousatý muž přibližně Felixova věku. Předávali si poháry s vínem. Mnozí z nich postříkali sousedy, a když na to reagovali vztekle, hlasitě se jim smáli. 
Byli tak zaujati vlastní zábavou, že ho nikdo neviděl přicházet. Zastavil se na kraji kroužku a připadal si trochu hloupě. Uvažoval, jestli by měl zakašlat nebo skočit někomu do řeči.
Všiml si ho muž s lyrou. Když přestal hrát, zpěváci protestovali. Hráč na lyru ukázal hlavou na Felixe a muži se odmlčeli. Všimli si toho i ostatní a taky se ohlédli. Všichni ztichli, zírali na něj a snad nikdo se netvářil přátelsky. Felix se silou vůle přinutil nesáhnout po dýce, což byla jeho jediná zbraň. „Zdravím vás,“ řekl řecky hráči na lyru. 
„Ty jsi Říman.“
Na té poznámce nebylo nic vtipného, ale Felix se přesto usmál a zažertoval. „Jo. Je nás tady kolem spousta.“ Ukázal palcem směrem, kde podle něj ležel tábor legií.
Hráč na lyru povytáhl obočí a ukázal na opačnou stranu. „Svoje tábořiště najdeš tamhle.“
Felix upadl do rozpaků a zalitoval, že je sám. Jenom zamumlal: „Mnohokrát děkuju.“
„Není tady moc vašich,“ řekl muž se širokými rameny a svaly velkými skoro jako Felixova stehna. „Musels zabloudit.“
Felix si chtěl něco vymyslet, ale bylo jasné, že se ztratil, a tak se znovu usmál a řekl: „To jo. Nekoukal jsem, kam jdu.“
Poznámkám, které následovaly, nerozuměl, ale jízlivý smích, který je doprovázel, zněl nepříjemně. Poděkoval hráči na lyru pokývnutím a prohlásil: „Už půjdu. Dobrou noc.“
„Nepoděkuješ nám nejdřív?“ zeptal se ten se širokými rameny.
„Už jsem tvému kamarádovi poděkoval,“ ohradil se Felix a ukázal na hráče na lyru. 
„Nemyslím za ukázání směru. Za vítězství u Kynoskefal.“
Felix jen nevěřícně zíral.
„To my Aitolové jsme vám tu bitvu vyhráli.“ Ramenáč se rozhlédl kolem ohně, jeho druhové tlumeně souhlasili, a potom se zase podíval na Felixe. „Bez naší jízdy byste první potyčky prohráli. Kdyby se to stalo, boj by se ubíral úplně jiným směrem.“
„Nedá se říct, že by Makedonci vyhráli,“ odpověděl Felix, protože se ho to dotklo. Slyšel, že si Aitolové přisvojují zásluhy za Kynoskefaly, ale nezažil to na vlastní kůži. „Kromě toho to legie“ – lidi jako já a můj bratr, chtělo se mu zvolat – „rozehnali falangu.“ Ty a tví kamarádi byste to nedokázali, málem dodal.
„Ty jsi typický nafoukaný barbar,“ zavrčel Ramenáč a křupal si prsty. „Nikdy neuznat zásluhy tomu, komu patří.“
„Jestli je pravda, co se povídá, jeho generál Flamininus nechá toho psa Filipa na trůně,“ přisadil si další.
„Cha!“ přidal se třetí z druhé strany ohně. „Taky nechá tý makedonský svini okovy, přestože slíbil, že je odevzdá do řeckých rukou.“
Skoro všichni Aitolové se teď tvářili nepřátelsky. Felix pochopil, že jestli se tu zdrží, riskuje výprask. „Děkuju,“ zavolal na hráče na lyru a rychle odcházel. Neutíkal – hrdost mu to nedovolila – ale šel rychle. Po pětadvaceti krocích se ohlédl, přestože to mohlo prozradit, jak je nervózní. Vyděsilo ho, že se za ním Ramenáč dívá. Několik dalších vstalo.
Felix chtěl vzít do zaječích, ale Aitolové by se pravděpodobně zachovali jako kočka, když loví myš, a vydali by se ho pronásledovat. Vymyslel jedinou věc. Napravo od něj se objevila mezera mezi stany. Rozeběhl se tam. Pak odbočil doleva a hned nato doprava a doleva. Potom se zastavil a poslouchal.
Někde zblízka se ozval tichý hovor mužů pod dekami. Zapraskání, když kdosi hodil na oheň kus dřeva. Kousek dál někdo zpíval. Těsně vedle něj se ze stanu ozvalo hlasité uprdnutí, protesty spolubydlících a smích toho, kdo to měl na svědomí.
Felix se pomalu uklidňoval.
„Kam ten barbar odešel?“ ozvalo se kousek od něj.
Felixovi vstaly chlupy na rukách. Ten barbar musel být jedině on. Posunul se mezi dva stany a klekl si. Poblíž nebyl žádný oheň, takže jediné světlo pocházelo od hvězd. Aby ho tady Aitolové našli, potřebovali by mít zrak od bohů, pomyslel si.
Byl to dobrý nápad. Muž, co halekal o barbarech, se pohyboval kousek dál a jeho pozici prozrazovaly pravidelné výkřiky. Jeden z jeho druhů se dostal blízko k Felixovi – ne víc než na délku stanu – našlapoval pomalu a opatrně a každých pár kroků se zastavil a poslouchal. Felix ztuhl, sotva dýchal a ze strachu, aby ho neprozradilo bělmo očí, se díval do země. Obrovsky se mu ulevilo, když ten člověk po chvíli, která mu připadala jako věčnost, šel dál.
Ani ne po deseti vteřinách Felix ucítil ten nejodpornější zápach, jaký nezažil od chvíle, kdy narazil na hnijící mrtvolu divočáka, co ležela několik dní na slunci. To ten smraďoch, pomyslel si. Proč jen jsem si musel kleknout vedle toho prasete. Až když se ozvaly další protesty, odvážil se Felix vstát. Dýchal ústy, aby necítil ten odporný puch, obešel mezeru mezi touto řadou stanů a tou další a vyhlédl na obě strany. Měl radost, že nikoho nevidí, ale celý zděšený dospěl k závěru, že se podruhé té noci ztratil.
Bylo to tak absurdní, že se musel zasmát. Antonia by to určitě pobavilo.
Co dělat? uvažoval. Na základě předchozích zkušenosti už se znovu nechtěl ptát na cestu. Napadlo ho, že jestli objeví větší „ulici“ – dokonce i Řekové takové mají – mohl by najít střed jejich tábora a odtud cestu zpátky. Vydal se tedy pátrat po něčem takovém. 
Fortuna mu sice pomohla uniknout Aitolům, ale tím svou dobrou náladu vyčerpala. Chodil dopředu i dozadu, nalevo i napravo, vždy několik desítek kroků každým směrem. Když našel to, co vypadalo jako hlavní ulice, nějakou dobu po ní šel, jenže potom najednou končila. Rozzlobený na neschopné Řeky se zastavil, aby se uklidnil. Jestli se nechá zaslepit vztekem, pořádně se nesoustředí.
„U Jupitera, asi jsem šlápl do hovna.“ Muž mluvil latinsky a dost přezíravě. „Copak Řekové nikdy neslyšeli o latrínách?“
Felix tomu nemohl uvěřit. Nebyl jediný Říman ve spojeneckém táboře. Zadíval se do tmy a na vedlejší „ulici“ zahlédl dvě postavy. Jedna byla vysoká a statná a druhá mrštná a štíhlá.
„To je smrad, pane.“ Druhý muž měl přízvuk – nebyl to rodilý Říman. „Podrž se mě za rameno. Mám hadr na utření.“
Felix se přikradl blíž a od mužů ho dělil jenom stan. Kdyby se natáhl za roh, mohl by se jich dotknout. 
„Stůj!“ První hlas byl zvyklý rozkazovat. „Dals mi to na palce.“
„Omlouvám se, pane.“
„Necháme toho. Potřebujeme světlo a vědro vody. Může to počkat, až se vrátíme do tábora. Ta schůzka je důležitější. Jdi napřed, Benjamine.“
„Ano, pane.“
Felix byl čím dál zvědavější. První hlas mu byl povědomý, ale nedokázal ho zařadit. Schůzka v tuhle pozdní hodinu je hodně podezřelá. Člověk s poctivými úmysly by takovou věc odbyl ve dne. Felix se rozhodl, že zjistí, co se dá, a tak počkal, než se dvojice skoro ztratila ve tmě, a pak se vydal za nimi. Místu, kde podle něj mohlo být to lejno, se vyhnul obloukem. Felix našlapoval lehce jako kočka a neustále sledoval, jestli za ním nejdou Aitolové nebo další vojáci, až došel na širší cestu a odtud pokračoval směrem, kde to vypadalo jako střed tábora řeckých spojenců. Tu a tam musel minout muže, co ještě byli venku. Většinou byli opilí, vedli se, často zpívali a moc si ho nevšímali. Když ho jeden pozdravil, Felix jen něco zamumlal a šel dál.
Poté co asi padesát kroků před sebou zahlédl záblesk světla, zastavil se. Protože stál blízko stanu, nebyla jeho silueta vidět na ulici. Bedlivě se rozhlížel. Další záblesk a vtom to pochopil. Dívá se na strážce a ty záblesky jsou odrazy z nedalekého ohně na mužově přilbici, které se objeví, kdykoli otočí hlavou. Za okamžik uslyšel tichou výzvu. Dvojice, kterou sledoval, přistoupila. Cosi potichu odpověděli, strážce zvedl chlopeň stanu a oba vešli dovnitř.
Nebezpečí bylo mnohonásobně větší – mohlo tam být víc strážců – ale nedokázal se ovládnout. Protáhl se mezi stany napravo, zamířil ke konstrukci, kam pronásledovaní vešli. Jak se ukázalo, byl to velký pavilon a Felixe napadlo, že musí patřit nějakému vyššímu důstojníkovi nebo veliteli. Stál dvacet kroků od nejbližších stanů, takže když k němu popojde, bude mu hrozit nebezpečí, ale nikde poblíž nezahlédl žádné stráže. Ten, kterého viděl před stanem, byl zřejmě sám, a proto po špičkách popošel blíž. 
Zevnitř slyšel tiché hlasy. Plížil se podél boku pavilonu k místu, o němž se domníval, že je nejblíž, a přiložil ucho na koženou stěnu. Snažil se pochopit smysl toho, co říkají, jenže hovořili řecky. Byl zklamaný. Jeho řečtina byla chabá, dobře uměl jenom nadávky a slova jako víno, obilí a ovce – věci, které se z nutnosti naučil od sedláků během tažení do Thesálie. Znovu se zaposlouchal a měl radost, když poznal slova Aitólie, Flamininus a Filip.
Teď to Felixe opravdu zajímalo. Ten Říman, ať to byl kdokoli, neměl za lubem nic dobrého. Mohlo existovat jen málo důvodů pro setkání s nějakým aitolským velitelem uprostřed noci. Snažil se pochytit víc, aby to mohl oznámit Faltovi nebo možná někomu ve vyšším postavení, a tak natahoval uši. Neměl štěstí. Rozhovor uvnitř pokračoval, ale tak potichu, že rozuměl jen občas nějakému řeckému slovu. Došlo mu, že tady už není nic platný. Užitečnější by bylo, kdyby odhalil, co je ten Říman zač. Bude toho vysokého se sluhou sledovat zpátky do tábora.
Zaslechl za sebou slabý zvuk – možná lehké zašoupání sandálu v prachu – a zbystřil. Sedl si na bobek a ruka, která se ho chystala popadnout za krk a nasadit mu kravatu, jen máchla do vzduchu. Otočil se rychle doprava, dál od stanu, a sáhl po dýce.
Útočník byl ve vteřině u něj, v pravé ruce nachystaný nůž.
Řekl něco řecky a táhl zbraň zleva doprava pohybem, který kdyby byl spojitý, rozpáral by Felixovi břicho.
Je to Římanův otrok Benjamin, uvědomil si Felix.
„Kdo jsi?“ zeptal se nejdřív řecky a potom to zopakoval latinsky.
Felix neodpověděl. Rychle se podíval za sebe, jestli Benjamin nemá společníky, ale nikoho neviděl. Nebudu utíkat, řekl si. Jak to asi otrok umí s nožem?
Ihned se ukázalo, že je v tom hodně dobrý. Felixe zachránily před okamžitou smrtí jenom vojenský výcvik a roky bojových zkušeností. Benjamin ovládal dýku s děsivou precizností. Felix brzy utržil mělkou ránu na levé paži a díru do tuniky. Měl štěstí, že nedopadl hůř. Zatímco se snažil jenom udržet otroka od sebe, uvědomil si, že ho Benjamin žene k ulici vedoucí blízko stanu, kde se jeho pán sešel s Aitoly. Jakmile by se ocitli u vchodu, uviděl by je strážce a pak by měl proti sobě nepřátele dva.
Felix hodil Benjaminovi do obličeje hrst prachu, ale otrok stihl uhnout hlavou. Naznačil výpad na jednu stranu a potom na druhou, pokusil se o kombinaci kopů a výpadů dýkou. Neuspěl a sám utržil sečnou ránu do tváře. Felix měl divný pocit v žaludku. Hraje si s ním jako kočka s myší.
Je načase zmizet, pomyslel si. Styděl se, že chce utéct před otrokem, ale bylo to lepší než zbytečně umřít. Pokaždé když udělal pár kroků, Benjamin se ho držel – kdyby se teď rozeběhl, Benjamin by ho klidně bodl do zad. Felix přestal přemýšlet a pokusil se o další zoufalý útok. Bez úspěchu. Neutržil další zranění, ale získal jen několikavteřinový odklad. Benjamin se znovu přiblížil, máchl nožem a Felix ustoupil.
Strachy se mu sevřelo hrdlo. A je to, pomyslel si. Jsem mrtvý.
Deset kroků za Benjaminem kdosi otevřel chlopeň stanu a vyšel ven.
Felix to viděl. Benjamin jenom slyšel. Otrok otočil hlavu, pak se podíval na Felixe a zaútočil s větší razancí. 
Někdo vykřikl řecky.
Felixovi se podařilo Benjaminův první úder odrazit. Levou pěst namířil otrokovi na hlavu a současně mu šermoval nožem před břichem. Benjamin ránu s ledovým klidem vykryl a levou rukou chytil Felixe za pravé zápěstí a držel se ho jako klíště. Felix se nedokázal vysvobodit a ani neměl sílu vrazit do protivníka dýku. Chytal ho za pravou ruku a uhýbal, aby ho nebodl. Rvali se a byli tak těsně u sebe, že cítili horký dech toho druhého. Felix se marně snažil Benjaminovi podrazit nohy a Benjamin dělal totéž jemu a málem se mu to podařilo.
Jeho dýka se přiblížila Felixovi ke krku.
Další otázka. Řecký hlas, teď už rozzlobený, zněl těsně za Benjaminem.
„Pomoc,“ křikl Felix řecky. „Pomoc!“
Fortuna se na něj usmála.
Řecký voják chytil Benjamina za rameno a řekl něco jako „bojování není dovoleno“.
Benjamin cosi zavrčel a rval se dál.
„Snaží… se… mě… zabít,“ řekl Felix přerývanou řečtinou. „Pomoc!“
„Přestaňte,“ vyzval je voják a sevřel pevněji.
Benjamin se otočil jako tanečník a zabodl dýku tomu nešťastníkovi do krku.
Felix si uvědomil, že tohle je jeho jediná šance – Benjamin mu dovolil otočit zápěstím – naklonil se dopředu a bodl otroka do zad pod hrudní koš.
Benjamin zavrávoral a voják, kterého bodl, upadl jako pytel pšenice. Benjamin se začal svíjet, obličej se mu zkroutil bolestí a vzteky.
Felix se vyděsil, protože si uvědomil, že zranění, které mu zasadil, není smrtelné, a tak vyrazil a bodl ho ještě dvakrát. Otrok měl pořád dost síly a dál Felixe ohrožoval dýkou, ale už byl zesláblý a špatně mířil. Felix udělal krok dopředu a kopl Benjamina sandálem do levé holeně. Bolest od cvočků a zranění způsobily, že zavrávoral.
Felix mu dal pěstí do obličeje, a když se zamotal, bodl ho do břicha.
Něco mumlal, pořád se pokoušel zasáhnout Felixe nožem a nakonec upadl.
Ze stanu, odkud byl umírající voják, vycházeli muži. Zdálky se nesly hlasy. 
Felixovi bylo jasné, že ještě není ze všeho venku. Benjaminovi útok bezpochyby schválil jeho pán, což znamenalo, že ať už se ten Říman v pavilonu sešel s kýmkoli, měl by zájem na jeho smrti.
Felix vzal nohy na ramena a utekl.
Nestálo za to riskovat život, aby zjistil, co se tam děje.



Kapitola dvacátá osmá

Tempe, na makedonské hranici
Flamininus si otřel drobky ze rtů. Když vstal od stolu se snídaní, s lítostí se podíval na tři medové koláčky, které tam zůstaly. Jeden zřejmě nestačil, ale když si nenápadně sáhl na viditelně štíhlejší pas, připomnělo mu to, že se zdrženlivost vyplatila. A také to, že je ve válce, pomyslel si pobaveně. Během pochodu a dalšího tažení proti Filipovi před střetnutím v Kynoskefalách nebyl čas, aby mu kuchař připravoval podobné pochoutky každé ráno. V takových časech stačí chlebové placky a víno, pomyslel si Flamininus. Jako stačí mým mužům.
Až se budou psát dějiny tohoto slavného tažení, o což se postará, obšírně se v nich pojedná o jeho ochotě sdílet těžkosti svých vojáků. Vždycky si přál, aby se vyrovnal Alexandrovi, a to by z těch dějin vyplynulo. Vzhledem k tomu, že pokořil Makedonii a jejího krále, který se stylizoval do Alexandra, by se dalo lidem vnuknout, že on, Flamininus, je ve skutečnosti silnější než Alexandr. Trochu to kulhá, protože neprošel půlku světa za osm let a neporazil všechny armády, které mu zkřížily cestu, ale průměrný obyvatel Říma to neví.
Nechal se unést představou, že budou během jeho triumfální jízdy po městě rozmístěné plakáty hlásající, že je slavnější než Alexandr. Povolal k sobě Potitia. Nejlepší je nechat takový skvost zapsat, protože jinak to pod návalem práce zapomene.
Všiml si, že když Potitius vešel, potají se olízl, ale rozhodl se, že to přejde mlčením. Jeho otrok se naučil svůj odporný zlozvyk skrývat, a to mu stačilo. Flamininus toho měl tolik, že některé věci raději nekomentoval. Vyhlídka na setkání s řeckými spojenci sice byla nepříjemná, ale postará se, aby pochopili, kde je jejich místo. Následující den se měl sejít s Filipem a projednat možnosti uzavření míru. Všechny kroky by měly být podle jeho podmínek. Makedonský král nebyl v situaci, aby mu odporoval. Protože jeho armáda byla v troskách a on se stáhl do svého království, neměl skoro žádný vliv. 
Není úplně marný, pomyslel si Flamininus, a to je dobře, neboť po každé překonané překážce čeká další. Vybavil si seleuckého vládce Antiocha. Podle hlášení se plavil s velkou flotilou podél pobřeží Malé Asie. Navzdory dohodám s římskými vyslanci před více než dvěma lety by se potom určitě zaměřil na západ – na Makedonii a Řecko. Flamininus se domníval, že když nechá Filipa na trůnu, Řím by měl nárazník proti hrozbě ze strany Seleuků.
Rozzlobil se. Aitolové totiž neviděli, že je třeba být připravený na Antiochův vpád, a nedokázali to pochopit. Jejich role v bitvě u Kynoskefal jim stoupla do hlavy. Minulou noc mu jeden z jeho špehů odříkal báseň messenského básníka Alkaia. Zřejmě se šířila táborem jeho spojenců. Bylo jasné, že měla rozzlobit Filipa, ale chválila v první řadě Aitoly a až po nich Římany.
V tom mají prsty ty mizerný Aitolové, řekl si popuzeně. To oni museli poslat vzkaz Alkaiovi. Jak jinak by se zpráva o Kynoskefalách dostala do Messénie na Peloponésu, tam o tom vznikla báseň a vrátila se zpátky do Thesálie? Ta bitva se odehrála před víc než měsícem. Musí se naprosto přesně vyjasnit postavení Aitolů, rozhodl se a vřelo to v něm jako v hrnci, který se nechá příliš dlouho na ohni. Nadcházející setkání se spojenci bylo správně načasované. Flamininus si znovu připomněl, co řekl Alexandr Veliký, když se ho zeptali, jak ovládá Řeky. „Nic, co by se mělo udělat dnes, neodkládám na zítra.“ 
Zachovám se tak, jak by se zachoval Alexandr. Jako to ostatně dělám často, řekl si v duchu.
***
Zanedlouho začali řečtí spojenci přicházet do velitelského stanu. Štábní důstojníci je na Flamininův rozkaz uvedli do oddělené místnosti, kde se konaly schůzky. Netušili, že vyšší římští důstojníci dorazí nejdřív za hodinu. Nabídli jim víno a nechali je čekat. Víno se záměrně podávalo neředěné, protože Řekové na to nebyli zvyklí. Tu a tam mezi ně nepozorovaně zašel Potitius, aby Flaminina průběžně informoval, co se tam děje. 
Flamininus dorazil, když sluhové roznášeli čtvrtou várku. Nemohl nechat spojence odposlouchávat v jim vyhrazených částech tábora a Potitius se nemohl zdržovat příliš blízko, aby to nebylo nápadné, ale když se Flamininus postavil na správné místo, slyšel je celkem dobře. Kdyby se na něj usmála Fortuna a víno správně zafungovalo, mohl snadno zjistit, co si spojenci myslí. Flamininus, jen v přepásané tunice a bosý, potichu našlapoval v pustém předpokoji a stál, jak mu poradil Potitius, ani ne půl tuctu kroků od většiny shromážděných Řeků. Oddělovala je jenom kožená celta.
Flamininus kývl na písaře, ať odejde. Potitius si olízl rty a Flamininovi to k jeho překvapení nevadilo. „Udělal jsi to dobře,“ naznačil ústy. „Jdi.“
Potitius posmutněl – určitě netušil, proč se pán nezlobí, že se olízl – a vzdálil se.
Flamininus nastražil uši.
„Víno není špatné, co?“ prohlásil žoviálně Amynander. „Vsadil bych se, že by mohlo být z Athamánie.“
„Ty toho tak víš,“ řekl jízlivě jeden z Kréťanů. „Když před tebe postavím řadu neoznačených druhů vína z celého Řecka, nedokážeš je od sebe rozeznat.“
„Kromě vína z Kréty, protože každý ví, že chutná jako oslí močůvka,“ ozval se Faeneas.
Podle výbuchů smíchu, které po té poznámce následovaly, si byl Flamininus jistý, že Kréťan metá na Faenea z očí blesky. Bylo mu to jedno, protože Aitólie byla vždycky větší říše než Kréta. Vedle jejích šesti tisíc mužů a jednotek Flamininovy armády bylo pět set Kréťanů zanedbatelných.
Faeneas byl nadutec, ale nebyl úplný blázen. Do doznívajícího smíchu řekl: „Omlouvám se, příteli. Jen jsem zažertoval, abych pozvedl náladu. Vím, že některé druhy z vašeho ostrova jsou vynikající a některé z Aitólie se nedají pít.“
Kréťan zamumlal něco, co Flamininus nezachytil, ale zřejmě ho to uchlácholilo. 
„Kdy se objeví?“ Podle přízvuku to byl někdo z Apollonie.
„Ve správnou chvíli,“ řekl Amynander, jako vždycky smířlivý.
Faeneas si rozzlobeně odfrkl. Flaminina pobouřilo, když se ostatní přidali.
„Flamininus si myslí, že je něco lepšího než my. Typický Říman,“ řekl Faeneas. „Ten nafoukanec nás tady nechá čekat, zatímco mu otroci znovu leští zbroj a sandály.“
„Ale víno je dobré,“ poznamenal Amynander. „Je ho spousta.“
„Myslíte, že slyšel tu báseň?“ zeptal se Faeneas pobaveně.
„Pochybuju,“ zavrčel Kréťan. „Nesnížil by se k tomu, aby se nechal vidět v naší části tábora, a troufám si tvrdit, že kromě nás se s jinými Řeky nebaví.“
Víš toho málo, ušklíbl se v duchu Flamininus. Mám špehy všude. Poslouchal, když Faeneas začal mluvit tichým hlasem, aby ho slyšeli jenom ti kolem něj. Naštěstí pro Flaminina víno zafungovalo správně, takže hovořil dost nahlas.
Nazí a nepohřbení jsou vidět všude,
třicet tisíc mrtvých mužů z Thesálie,
zemřeli rukou Aitolů a té bandy římské,
co přivedl sem Titus ze země italské. 
Pro Makedonii mocnou běda! Stačila chvilička
a Filip vyklouzl jak zrádná lasička.
Další smích.
Spokojenost, že má mezi spojenci zvědy, Flaminina rychle přešla. Už dost velká urážka bylo, že autor použil jeho křestní jméno, což je nezdvořilé od každého, kdo není z rodiny nebo blízký přítel, ale mnohem víc se ho dotklo, že po celém Řecku lidé poslouchali, že u Kynoskefal vyhráli Aitolové, a nikoli on. Flamininus se musel držet, aby nezařval vzteky. Přinutil se však ke klidu. Stačil jediný zvuk a opilí spojenci by ho mohli uslyšet. To by mu neprospělo, protože než Aitolům srazí hřebínek, nechtěl, aby měli nějaké podezření. Chtěl si vychutnat jejich šok.
Ještě chvilku zůstal, ale už se nedověděl skoro nic nového. Pobaveně si vyslechl Aitola Alexandra, jak si stěžuje, že po Kynoskefalách poslal Filipovi vzkaz. „Tím krále povzbudil. A nám vyčítal, že jsme vyplenili nepřátelský tábor,“ křikl Alexander stejně opile jako Faeneas.
„Chová se k Filipovi tak přátelsky, že by mě nepřekvapilo, kdyby ho Makedonec uplatil,“ ušklíbl se Faeneas. „Senát je daleko v Římě, a tak by se to nikdy nedověděl. Není těžké pochopit, jak se to mohlo stát, co?“
Když s tím všichni na druhé straně rozhořčeně souhlasili, Flamininus se vztekle díval na koženou přepážku, která ho od spojenců dělila. Nechal se uplatit dřív, během války s Hannibalem a po ní. Omlouval si to tím, že pokud chce člověk udělat politickou kariéru, potřebuje bohatství. Ale rozzlobilo ho, že ho obviňuje nějaký Řek, a kromě toho to v tomhle případě nebyla pravda. Když dospěl k závěru, že slyšel dost a že by se mohl objevit nepozvaný Galba a musel by to vyhodit, radši šel pryč. V předpokoji se ozval zpěv a Flamininus zrychlil. Víno zapůsobilo víc, než čekal. Musí prosadit své zájmy, než si někteří z jeho bývalých spojenců dodají odvahy a jeho požadavky odmítnou.
***
Flamininus počkal, až štábní důstojník tu vřavu utišil – netrvalo mu dlouho, než si oblékl generálskou uniformu, ale shromáždění Řekové připomínali návštěvníky hostince dávno po zavírací hodině – a teprve potom vešel. Přejel očima po místnosti a všiml si, že jeho spojenci mají zarudlé tváře a přehnaně gestikulují. Nejeden měl zrádné skvrny na chitonu. Buď si je pobryndali, nebo to byl výsledek nechutného zvyku Řeků vylévat víno na sebe, a nikoli na sochu, jak velí tradice.
„Jsme poctěni tvou přítomností, generále.“ Faeneas se uklonil tak hluboko, až málem upadl.
Flamininus předstíral, že si toho nevšiml. Strojeně se na přítomné usmál a řekl: „Věřím, že jste už uhasili žízeň.“
Muži zdvořile přitakávali. Amynander víno vychválil až do nebes.
„Tak se dáme do práce. Filip se dostavil do Tempe. Setkáme se s ním ráno,“ oznámil jim Flamininus. „Je samozřejmé, že podmínky o uzavření míru se musí domluvit dopředu. Amynandere, rád bych nejdřív slyšel tvůj názor.“
Amynander se rozzářil, že byl vyzván jako první. Faeneas a Alexander se zatvářili, jako kdyby kousli do zkaženého masa. Kréťané si jako vždycky stěžovali. Apolloňané se radili. 
Amynander, poslušný od té doby, co ho Flamininus loni ponížil v Gomfoi, se zeptal, zda Athamánie, vždy snadná kořist pro silnější Makedonii, nezůstane po odchodu legií Filipovi vydána na milost a nemilost. Potom řekl, že další otázky nemá a zamračil se. Řím by měl rozhodnout o osudu makedonského krále.
Po Amynanderovi předstoupil Alexander a zeptal se: „Smím teď promluvit?“
Flaminina to nepřekvapilo, protože Aitol měl zarudlejší tváře než většina ostatních, a naznačil mu, že nemá námitky. Jen ať se Aitolové ukážou jako první, pomyslel si. Moje reakce bude o to důraznější.
„Děkujeme, Flaminine, že s námi se všemi chceš projednat podmínky, za kterých se domluví mír. Je dobře, že tě pořád zajímá náš názor.“ Alexander se podíval na Faenea, který přikývl.
Tak to je první jízlivost, pomyslel si Flamininus spíš pobaveně než rozzlobeně. A teď přijde druhá.
„Když se domluvíš na podmínkách s Filipem, nezajistíš mír pro Řím ani svobodu nás Řeků,“ prohlásil Alexander. „Abys splnil sliby, cos nám dal, a naši dohodu se senátem, musíš Filipa buď sesadit, nebo ho nechat zabít.“ Pousmál se, když několik mužů řeklo ne zrovna potichu: „Jsme pro tu druhou možnost,“ a podíval se na Flaminina s nadějí. „Když dorazíš Filipa teď, když je slabý, bude to snadné. Když budeš váhat, znovu se zvedne. Zase bude válčit proti Řecku i Římu.“ Po odmlce nadutě dodal: „Je pošetilost myslet si něco jiného.“
Ti nejméně opilí zbystřili.
Flamininus ihned neodpověděl. Přejel očima po místnosti. Dokonce i tví druhové si myslí, že jsi to přehnal, Alexandře, pomyslel si a zaznamenal, jak se Faeneas ušklíbl. Flamininus mlčel dál a to narůstající napětí si užíval.
Faeneas dloubl Alexandra, který teď byl trochu nervózní, do žeber a zeptal se: „Co říkáš, Flaminine?“
„Alexandře a Faenee, je zvláštní, že se vaše názory na tuhle věc zcela změnily. Na všech schůzkách před Kynoskefalami jste vy Aitolové souhlasili s tím, že máme Filipa porazit a přinutit ho uzavřít mírovou dohodu. Ani slovem jste se nezmínili o jeho sesazení, natož o královraždě.“ Flamininus to pronesl překvapeně i zklamaně. Potom změnil tón a působil jako učitel, když něco vysvětluje žákům. „Pokud jde o postoj k poraženým ve válce, my Římané dodržujeme odvěké zvyky. Vzpomeňme na shovívavost vůči Hannibalovi a Kartágu před pár lety. Ani na jedné schůzce, které jsem měl s Filipem, se nikdy nehovořilo o tom, že opustí trůn. Ani jedinkrát. Vracíme se teď k tomu, co jsem považoval za samozřejmý souhlas s tím, že zůstane králem Makedonie?“
Ta nepříjemná otázka zůstala viset ve vzduchu.
Flamininus se díval na spojence. Skupinka Kréťanů, kterým Filip uškodil méně než všem ostatním, se souhlasem váhala. Velitel Apolloňanů se netvářil zrovna šťastně, ale vzhledem k jeho nedůležitému postavení ve srovnání s Aitoly od nich očekával pomoc. Alexander a Faeneas nedbali na Řeky a oba sklonili hlavy.
„Samozřejmě že ne, Flaminine,“ odpověděl Amynander a rozhlédl se, jestli ho někdo podpoří.
Všichni mlčeli.
Flamininovi docházela trpělivost. Bylo načase uplatnit svou autoritu. „Tak co?“ vyštěkl.
Kréťany najednou hrozně zajímaly opasky. Apolloňané zarytě hleděli do země. Alexandrův znepokojený výraz prozrazoval, že odvaha pramenící z vína rychle vyprchává. Faeneas otevřel ústa, že promluví.
Flamininus ho zarazil, než to stihl. „Člověk by se měl postavit ozbrojenému nepříteli se vší rázností, ale když ho porazí, pokud má vítěz vysoké morální kvality – ty největší – zachová si lidskost. Nejste zvířata, abyste Filipa teď, když je bezbranný, roztrhali na kusy. Nebo ano?“ Než mohl některý ze šokovaných Aitolů odpovědět, pokračoval. „Možná si myslíte, že Filip znamená pro Řecko hrozbu, ale kdybychom ho i s armádou zlikvidovali, vaše situace by byla ještě horší. To…“
„Když necháš Filipa na trůně, brzy začne další válku proti Řekům,“ vykřikl Faeneas.
„Přestaň strašit,“ zahřměl Flamininus a potěšilo ho, když zaskočený Faeneas zmlknul. „Jak jsem říkal, jen díky makedonským králům se divoké kmeny na jejich vnějších hranicích drží na uzdě. Pomyslete na Thráky, Ilyry a taky na Galy, kteří by mohli vtrhnout do Makedonie a Řecka. Varuju vás, když zničíte jeden stát, vystavíte se jinému, daleko mocnějšímu a nebezpečnějšímu.“ Několik přítomných přikývlo a žádný Aitol se ho tentokrát nepokusil přerušit. Poslouchají, pomyslel si Flamininus a uvědomují si, že tady jsem pánem já a oni jsou sluhové. Protože nechtěl Aitoly úplně rozzlobit – to nebylo třeba – hodil jim kost. „Nebojte se Filipa. Bude muset splnit tolik podmínek, že nedokáže rozpoutat válku.“
Flamininus – spokojený, že spojenci souhlasí s jeho záměry, se nestaral o to, jestli mají něco proti – schůzku ukončil.
***
Obě strany se setkaly druhý den ráno u průsmyku Tempe. Krále doprovázela skupina šlechticů a jezdci. Flamininus už tam čekal a spolu s ním Galba a další velitelé legií, jeho řečtí spojenci a deset manipulů principů a triariů. Flamininovi nezáleželo na tom, jestli Filipa urazila velikost jeho doprovodu. Vítěz udává tón.
Král na sobě dal znát jenom radost, že znovu vidí Flaminina, a zdravil ho jako dávno ztraceného přítele. Je to jen divadlo, pomyslel si generál, ale dobře zahrané. Filip nebyl hlupák – bylo klidně možné, že o roztržce mezi Flamininem a Aitoly věděl – a tak si na rozdíl od Aitolů projevem přátelství k Římu posiloval pozici. Když Flamininus zaznamenal, jak se Filip úlisně podíval na Faenea, zatvrdil se a řekl si, že jestli chce král stát na straně Říma, budiž. Ochrana, kterou může poskytnout proti Antiochovi, bude dobře fungovat.
Flaminina nepřekvapilo, když Filip souhlasil s podmínkami, které mu předložil při minulém setkání, a také s požadavky jejich řeckých spojenců. Nepřekvapilo ho, ani když Faeneas okamžitě vyskočil a rozkřikl se: „Tak Filipe, vracíš Aitólii Farsalos, Fthiotidu, Théby a spoustu dalších měst, které jsi ukradl?“
„To mám v úmyslu,“ odpověděl král klidně.
Faeneas se vítězoslavně otočil na Alexandra a Flamininus ostře řekl: „Možná kromě Théb. Vzhledem k tomu, že byly zabrány ve válce, můžu město přenechat, komu chci.“
„Ale ostatní byly členy Aitolské ligy. Makedonie je ukradla,“ namítl Faeneas za důrazného souhlasu Alexandra. „Dohoda s Římem zaručovala, že vám by mělo připadnout zboží zabrané ve válce a Aitólii obsazená města.“
„Jenže tahle věta byla v první dohodě mezi našimi národy uzavřené před čtrnácti lety, kterou jste zrušili tím, že jste se o pět let později dohodli s Filipem.“ Nepřipadalo mu důležité, že Aitólie usilovala o mír proto, že se jí Řím zdráhal pomoct. Flamininus si vychutnával, že Aitolové proti tomu nebudou moct protestovat ze strachu před útokem, a tak pokračoval: „I kdyby tehdejší dohoda zůstala v platnosti, ta thesalská města byste stejně nezískali. Jelikož se vzdala legiím, jsou pod ochranou Říma a tak to zůstane.“
Faeneas a Alexander zuřili, ale byli bezmocní a nezbylo jim než souhlasit.
Ukázal jsem jim, kde je jejich místo, a musí tam zůstat, pomyslel si Flamininus. Stejně jako Filip, až bude muset splnit zbytek podmínek mírové dohody. Královi však je třeba přičíst ke cti, že ani nemrkl, když Flamininus žádal okamžité odškodnění ve výši dvou set talentů – což je obrovská suma – a jako gesto dobré vůle odevzdání rukojmích. Zdánlivý klid ho opustil, až když mu Flamininus vysvětlil, že chce i jednoho z jeho synů.
„Říkáš syn?“ zašeptal Filip nešťastně.
„Přesně tak,“ odpověděl Flamininus a všiml si, jak se Aitolové krutě usmáli. Bohové, jak ho nenávidí, pomyslel si.
„Jenže mám dva syny. Perseus je můj dědic.“
„Pak musí zůstat,“ řekl Flamininus.
„Demetriovi je jedenáct. Je to dítě.“
„Bude o něj dobře postaráno.“
„Přísahej,“ naléhal Filip.
„Před Jupiterem Maximem, Největším a Nejlepším, přísahám, že o tvého syna bude dobře postaráno,“ slíbil Flamininus a myslel to upřímně. Nebojuje s dětmi. „Demetrios se ti vrátí, až bude jasné, že neznamenáš hrozbu pro Řecko ani pro Řím.“ Nemusel dodávat, že senát rozhodne, kdy se tak stane. Za rok. Za pět. Za víc. Filip musí souhlasit, pomyslel si Flamininus a bylo mu bývalého nepřítele trochu líto.
„Tak dobře,“ řekl Filip a poprvé působil jako poražený. Omluvil se a odešel.
Flamininus neměl čas vychutnat si své vítězství, protože se vedle něj okamžitě postavil Galba. „Tvé truhlice budou brzy plné,“ řekl s rozzářenýma očima.
„Filipovy peníze patří senátu. Římu,“ bránil se Flamininus.
Galba si pohrdavě odfrkl. „To praví zákony. Odkdy platí, že někdy zabránily vítěznému generálovi, aby si je vzal bez dovolení?“ Většina velitelů si zabrala pořádnou porci z válečné kořisti, a když nebyli příliš chamtiví, senát nějaké menší manko přehlédl.
„Scipio si po Zamě nevzal z Kartága jediný šekel.“ Byla to pravda – hodně se to v Římě probíralo – ale Flamininus věděl, že bojuje ztracenou bitvu. On a Galba uzavřeli dohodu, a pokud nechce, aby jeho jméno bylo vláčeno blátem nebo aby se mu stalo ještě něco horšího, musí ji dodržet. „Kolik chceš?“ zeptal se potichu. 
„Podzim je za rohem a letos jsi mi ještě nic nezaplatil. Nevidím důvod, abych nedostal celoroční sumu.“
Flamininus nikde nezahlédl Benjamina, kterého se bál, a tak si dodal odvahy a řekl si, zabij toho všiváka a zbav se ho jednou provždy. Těžko by vysvětloval, že vlastnoručně zabil legáta, ale mohl by to udělat. Po krátkém váhání ten nápad zavrhl. Člověk se musí řídit rozumem, a nikoli srdcem.
„Tak co?“
„Budeš mít peníze,“ řekl Flamininus a cítil se unavený jako po celodenní dřině na slunci. Ta částka – čtyři tisíce tisíců denárů – by pravděpodobně znamenala celý podíl Filipova odškodnění, ale Galba by měl zaplaceno až do následujícího roku. Protože byla šance, že se Benjamin nějakou dobu neukáže, cena mu najednou připadala přijatelná. Zmocnila se ho zvědavost. „Kde je ten Žid?“
„Jako bys to nevěděl,“ zasyčel Galba.
Flamininus neměl tušení, o čem to mluví, ale tuto příležitost by neměl promarnit. Ušklíbl se a řekl, jako kdyby to věděl: „Vypadáš unaveně.“
„Věz, že to, co se stalo Benjaminovi, na věci nic nemění,“ vyjel na něj Galba ostře. „Mám v úmyslu zvýšit částku, kterou mi dlužíš.“
Benjaminovi se něco stalo, pomyslel si Flamininus. Možná je dokonce mrtvý. To nečekané odhalení ho povzbudilo, a tak potichu řekl: „Jestli to uděláš, zařídím, aby tě potkala nějaká nešťastná náhoda. Víš, v Řecku je nebezpečno, dokonce i pro legáta.“
„Stejně jako pro generála,“ odsekl Galba, ale chyběla tomu obvyklá jedovatost. Místo aby mu dál vyhrožoval, řekl: „Peníze mi doručíš nejpozději hodinu potom, co dorazí od Filipa.“
Flamininus přikývl. Když Galba ustoupil, vrátila se mu dobrá nálada, a když nepřítel vyšel ze stanu, povolal Potitia. Všichni zvědové v táboře dostanou za slunce západu nový úkol. Zjistit, co se stalo tomu Židovi, a Galbova slabina, kterou právě zaznamenal, by se mohla zvětšit.
Když se to podaří, mohl by se ho zbavit.
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Severní Makedonie
Když si Filip všiml, že se k němu blíží podél pochodujícího vojska posel, připravil se na nové zprávy. Byl na obvyklé pozici jako třetí v konvoji. Doprovázelo ho šest tisíc falangistů, výkvět přeživších od Kynoskefal, a pět set jeho elitních jezdců hetairů. Nacházeli se čtyři sta stadií od Pelly a mířili k hranicím. Uplynul necelý měsíc od ponížení, které si Filip prožil na setkání s Flamininem a sketami, jimž říkal spojenci, kde dobrovolně přijal – spíš než že by k tomu byl donucen – podmínky římského generála. Neměl čas lízat si rány ani se utápět ve smutku. Hodinu potom, co se vrátil z Tempe, dostal zprávu o invazi Dardánů.
„Barbaři,“ řekl Filip nikomu konkrétnímu. Zrada Dardánů se dala čekat, ale stejně ho to rozzuřilo. „Dám těm sviním lekci, že na to nezapomenou.“
Jeden štábní důstojník se tomu zasmál a řekl: „Všechny je pošleme do Tartaru, pane.“
Filip přikývl.
Zpráva, kterou přinesl posel, ho nepřekvapila. Dardáni nevyčkali na příjezd krále a stahovali se z pozůstatků města Stobi. Jako vždycky při nájezdu kmenů by je musel začít pronásledovat. Vývoj událostí nezměnil Filipův záměr ani o píď. Pokud něco, tak posílil jeho dychtivost. Nemohl už ublížit Flamininovi ani Římanům, dokonce ani proklatým Aitolům, ale Dardáni, to je něco jiného. Měli by naplno pocítit jeho hněv, i kdyby to bylo poslední, co udělá. Jedinou překážkou mu je čas. Musí nájezdníky zničit rychle, protože jinak by na Makedonii zaútočili další, aby si taky urvali kus.
Filipovi to připomnělo Akrokorint a měl po náladě. „Persee,“ zavolal.
Jeho syn jel s konvojem, ale stále byl v nemilosti. Pobídl koně a opustil hetairy, kteří ho doprovázeli. „Ano, otče?“
Filip se podíval na Persea úkosem. Podle všeho chlapec během masakru u Nemejského potoka příliš nebojoval, ale stejně mu připadal starší. Měl širší ramena, a když si myslel, že se na něj otec nedívá, čišelo z něj sebevědomí. Je už skoro dospělý, řekl si král pyšně, ale musím ho pokárat, že mě neposlechl. Filip měl nejdřív plné ruce práce se schůzkou s Flamininem a potom s přípravou armády na cestu na jih, a tak zatím neměl příležitost vypořádat se s neposlušným synem, který nedávno dorazil po moři se zbytkem falangistů. Filip poručil Perseovi, ať si vezme koně a zbraně a přidá se ke konvoji, ale celou cestu si ho nevšímal. Až doteď.
„To, co jsi udělal, bylo hloupé,“ začal.
„Já vím, otče. Já…“
„Mlč!“
Perseus se začervenal a stiskl rty.
„Jako by nestačilo, že jsme přišli skoro o celou posádku v Akrokorintu,“ zahřměl Filip. „Kdyby tě taky zabili, mým dědicem by se stal Demetrios. Je mu teprve jedenáct a teď ho odvezli do Itálie jako rukojmí. Neměl bych v Makedonii žádného dědice. Žádného dědice!“
„Omlouvám se, otče,“ řekl Perseus lítostivě. „Nepřemýšlel jsem.“
„Ne, nepřemýšlel.“ Hleděl na syna přísně, až odvrátil zrak. „Jsi typický patnáctiletý hlupák,“ pokračoval Filip. „Neposloucháš a nevidíš, co máš před sebou. A nedokážeš si spojit ani ty nejjasnější věci. Je zázrak, že jsi Nemejský potok přežil, když tolik statečných vojáků zemřelo.“
Perseus svěsil ramena a Filipa naplnil soucit. Vyslechl důstojníky, kteří přežili, a všichni do jednoho tvrdili, že Perseus poslouchal rozkazy a dobře bojoval. Zabil přinejmenším jednoho nepřítele, možná i víc, a neztratil hlavu, když začali prohrávat. Také přežil a vrátil se do Akrokorintu. To, co jeho syn udělal, bylo neskutečně hloupé, ale je tady. Živý. Moudřejší. Starší. Bylo důležité to uznat, aby neztratil odvahu a odhodlání. „Tak dělej,“ řekl nevrle. „Vyprávěj mi, co se stalo. Od začátku. Jak se ti u Dia podařilo proklouznout na loď, když jsem vydal přísné rozkazy, ať se to nestane?“
Nakonec se Perseus podíval otci do očí. „Podezíral jsi mě, že bych se mohl pokusit odjet s falangisty?“
„Věř tomu nebo ne, chlapče, kdysi jsem byl jako ty. Zbrklý a impulzivní. Tak povídej.“ Filip pobaveně poslouchal, když povzbuzený Perseus začal vyprávět svůj příběh.
V noci se přikradl na jednu z lodí, vyhnul se osamocenému strážci a zůstal v úkrytu až do rána. Potom mu pomohl déšť. Když loď nakládali, nikdo si nevšiml dalšího pomocníka v kapuci. Jakmile byl na moři, hrozilo větší nebezpečí, že ho najdou, ale sudičky ukázaly vlídnou tvář, když falangista, jemuž zabral místo, souhlasil, že mu pomůže. 
„Líbil by se ti, otče. Taky se jmenuje Demetrios, jako můj bratr.“ Perseus posmutněl, když se zmínil o mladším sourozenci. „Chudák Demetrios.“
„Je silný a jeho učitel se o něj postará,“ řekl Filip a poprosil v duchu bohy, ať na jeho malého syna, který je přes půl světa v Římě, dohlédnou. „Počkej. Říkáš, že ten falangista se jmenuje Demetrios?“
„Ano, otče. Moc hezky o tobě mluvil. Prý jsi mu zachránil život. Ani on nezemřel u Nemejského potoka. Viděl jsem ho v zástupu, než jsme opustili Pellu.“
„U Héřiných prsou,“ usmál se Filip. „Vím, koho myslíš. Demetrios je dobrý voják. Jsem rád, že poslední bitvy přežil. Zmínil se, že zastavil atentátníkovu dýku, která mířila na mě?“
Perseus vytřeštil oči a zavrtěl hlavou.
„Byli za tím Herakleides a Aitolové.“ Filip si vybavil bývalého admirála, jak žadoní o život.
„O tom se Demetrios nezmínil.“
Taky je skromný, pomyslel si Filip a uložil si do paměti, že si musí nechat toho falangistu přivést. „Co Demetrios dělal?“
„On a jeho blízký kamarád udrželi mou přítomnost na lodi v tajnosti, dokud nebylo na návrat do Makedonie příliš pozdě. Když jsme se dostali do Akrokorintu, moc jsem ho neviděl. Androsthenes se mnou zacházel jako se skleněnou ozdobou, která by se mohla rozbít.“ Perseus posledních pár slov vyřkl s odporem.
„To dělal správně,“ prohlásil Filip a rty mu zacukaly. „Můj dědic v jeho pevnosti neohlášený a bez dovolení, s nepřáteli všude kolem. Co ho to napadlo, že tě nechal venku s vojskem před Nemejským potokem?“
„Řekl jsem mu, že jestli mi to nedovolí, postarám se, že bude přeložený do některé pevnosti na hranicích s Thrákií, kde zůstane po zbytek života.“
Filip se zasmál a pomyslel si, že lékař v Gonnosu měl pravdu. Jablko nepadá daleko od stromu. Poslouchal, když Perseus vyprávěl o překvapivém útoku Achájů, o Androsthenově zmatené reakci a jak všechno, co mohlo, dopadlo špatně.
„Co bys býval udělal jinak?“ zeptal se Filip.
Perseus se lekl, ale bez zaváhání odpověděl: „Vyslal bych zvědy po táboře, nejen blízko, ale taky dál. Androsthenes neposlal žádné, takže jsme se o Achájích dověděli těsně předtím, než dorazili. Možná bych taky vyslal menší výzvědné skupiny – půlka armády chyběla, když jsme se řadili na břehu potoka – protože s více lidmi bychom měli větší šance.“
„Tos vymyslel dobře,“ pochválil ho Filip, protože dospěl ke stejnému závěru. „Ze všeho nejdůležitější je nikdy nepodcenit nepřítele. Androsthenes byl schopný důstojník, ale měl sklony myslet příliš na sebe. Vsadím se, že vzhledem k početní převaze nad Acháji vůbec neuvažoval, že na něj zaútočí. Teď už je příliš pozdě, co?“ Androsthenes se do Akrokorintu nevrátil. Předpokládalo se, že je mrtvý.
„Ano.“ Perseus se po krátkém zaváhání zeptal: „Podcenil jsi Flaminina, otče?“
Jak je vidět, moje kázání ho nepřipravilo o sebevědomí. Tak dobrá. „Ani náhodou. U Kynoskefal mě zatáhl do bitvy, kterou jsem nechtěl.“ I když ta porážka byla pořád živá, bylo užitečné seznámit syna – syna, teď už skoro muže – s událostmi u Psích hlav a říct mu, proč se zachoval, jak se zachoval. „Nebylo možné neudělat nic. Kdybych seděl s rukama v klíně, riskoval bych, že Flamininus pošle vojsko na náš špatně bráněný tábor,“ vysvětlil mu Filip. „Kdybych se mohl vrátit a něco změnit, nechal bych svou část falangy na kopci a počkal, až se k nám přidá Nikanor. Lehkooděnci by se mohli stáhnout na naši pozici a zformovat se na křídlech. S pomocí bohů bychom měli čas to udělat. Kdybychom se potom vrhli dolů na legie společně, uprchli by z bojiště, sloni nesloni.“
Perseus si vzdychl. „Tolik lidí zemřelo.“
Filip se naklonil a poplácal ho po rameně. „Denně si vyčítám, že jsme se tam dosud nevrátili, abychom je pochovali. Udělal jsi dobře, žes navštívil některé raněné v Gonnosu. Ale dost už o porážce a o smrti. Co se stalo, stalo se. Flamininus vyhrál, ale potřebuje, abych zůstal králem. Naše šance povstat možná zase přijde. Teď se musíme soustředit na úkoly, které máme před sebou – najít zlovolné Dardány, co se opovážili zaútočit na Makedonii.“
Persea potěšilo, že ho otec poprvé doopravdy zahrnul do svých vojenských plánů, a usmíval se jako malý chlapec, kterým už nebyl, a poslouchal, když otec začal hovořit.
***
Jako lesklý had se klikatil krajinou mohutný vodní tok, který ubíhal z hor na severním horizontu směrem k pobřeží Makedonie pět set stadií směrem na jihovýchod. Pod horkým sluncem pomalu přeletěla volavka a vlaštovky lovily hmyz.
„Tamhle jsou.“ Filip ukázal na velký zalesněný ostrov uprostřed rychle ubíhající řeky Axios. Tam se na kopci tyčil tábor obehnaný palisádou. Odrazy světla na opevnění prozrazovaly přítomnost stráží. U řeky byly vidět obrysy malého plavidla. Možná čtyři stadia od břehu, nad nímž stál Filip se svou armádou, narušoval klidnou scenérii.
Perseus, který se od jejich upřímného rozhovoru před dvěma dny nehnul od otce, plivl do vody a zavrčel: „Nemáme žádné čluny. Můžeme si je postavit?“
Jak dychtí po boji, pomyslel si Filip a znovu si vybavil vlastní mládí. „Aby jich bylo dost pro muže, které potřebujeme – pět set nebo spíš tisíc – trvalo by to moc dlouho.“
„Ale nesmíme Dardány nechat odjet za to, co udělali.“
„Tys studoval Alexandra a jeho tažení, viď?“
„Ano.“ Perseus se na chvilku zamyslel a potom se rozzářil. „Triballové!“
„Peníze, které jsem zaplatil nejlepším učitelům v Řecku, nebyly vyhozené z okna,“ poznamenal Filip. „Samozřejmě že Triballové. Když je Alexandr poprvé porazil, stáhli se na ostrovní pevnost na řece Istros. Pamatuješ si, co udělal potom?“
„Rozkázal svým lidem nacpat do stanových kůží seno, sešít je k sobě a vytvořit tak vory. Řeku překonali v noci i s koňmi a za svítání zaútočili. Triballové prchli v naprosté panice na druhý konec ostrova.“
„Jak Alexandra napadlo udělat to takhle? Vymyslel to on?“
Perseus se zamračil, klepal si prsty na zuby a zadumal se. Po chvilce řekl: „Napsal o tom Xenofon?“
„Samozřejmě že ano,“ potvrdil mu Filip potěšeně.
„Postavíme taky vory, otče?“ zeptal se Perseus a díval se jako ostříž. 
My, pomyslel si Filip. Chce bojovat. Srdce mi radí ne, ale hlava mi říká, ať se zapojí. Je dobrý plavec. Využijeme moment překvapení a on potřebuje získat zkušenosti z boje. Kromě toho neexistuje něco jako „bezpečná“ bitva. Podíval se synovi do očí a řekl: „Musím bohužel zůstat na pobřeží a všechno řídit. Ty naopak…“
„Děkuji, otče!“
„Ty nebudeš velet. Toho se ujme Stefanos a ty vyplníš jeho rozkazy do posledního písmene.“ Velitel speira, který vedl vojsko do Orestis, přežil Kynoskefaly a taky Nemejský potok, byl podle Filipa spolehlivý důstojník. 
„Všechno poslechnu, otče.“ Kdyby byl Perseus pes, vrtěl by ocasem tak rychle, až by mu málem upadl. „Kdy zaútočíme?“
„Uklidni se. Slunce zapadá a Dardáni nikde. Myslí si, že jsou mimo nebezpečí. Hádám, že stavba vorů zabere většinu dne. Svítání pozítří bude stačit.“
Perseus vypadal tak zklamaně, že Filip musel potlačit úsměv.
***
Filip si nechal vynést stůl a stoličku k řece. Na debatu s důstojníky ve stanu bylo příliš velké horko a vlhko. Lampy, v nichž hořel vonný olej, zaháněly bodavý hmyz. Kromě neustále přítomného písaře byl poprvé po dlouhé době sám. Byl za to vděčný. Hřbetem ruky si utřel čelo, sedl si na železnou stoličku a upřeně hleděl na ostrov. Bylo pozdě. Byl unavený, ale všechno bylo nachystané. Zbývalo udělat jedinou věc. Měl pocit, že slyší kroky. Nemýlil se.
„Pane.“ Byl to strážce.
„Ano?“ Filip se neohlédl.
„Vedu falangistu Demetria.“
„Nech mi ho tady.“
Strážce poslechl a jeho kroky zamířily do tábora.
„Demetrie,“ řekl Filip a ani teď se neohlédl. 
„Jsem tady, pane.“ Bylo poznat, že je nervózní.
Filipa to pobavilo, protože přesně věděl, proč je nervózní, a zeptal se přísně: „Říkáš si, proč jsem tě nechal přivést?“
„Týká se to vašeho syna, pane?“
„Týká.“ Filip vstal a otočil se. Zaznamenal, že Demetrios zesílil. Teď byl mohutnější, než když se viděli poprvé, a taky měl v očích smutek. Filip zůstal vážný a řekl: „Pomohl jsi mu, když se schoval na lodi plavící se do Akrokorintu.“
„Ano, pane.“ Demetrios nebyl v klidu.
„Věděl jsi, že jsem mu to zakázal?“ Filip probodl Demetria pohledem.
„Věděl, pane.“
„Musel jsi vědět, že tím riskuješ trest. Co jsi to za hlupáka?“
„Jestli si pamatujete, pane, před několika lety jste ušetřil můj život v Chalkedonu, když jsem byl jen obyčejný veslař. Kdyby potom můj velitel nezjistil, že ve mně něco je, pořád bych seděl na lavičkách. Perseus chtěl bojovat. Jako já. Myslel jsem, že si zaslouží dostat šanci. Proto jsem mu pomohl.“
„A kdyby u Nemejského potoka zemřel?“ zeptal se Filip.
Demetriova odpověď ho překvapila. „Ale on nezemřel, pane. Vedl si dobře, aspoň tak mi to řekli, a vrátil se jako lepší člověk.“
Chvilku na sebe hleděli a potom král řekl: „Souhlasím s tím, co říkáš. Za to ti patří můj dík. Ale pamatuj si, že kdyby se mu něco stalo, nechal bych tě stáhnout z kůže.“ Filipa překvapilo, že na Demetriovi nevidí strach. „Nejsi rád, že jsi unikl trestu?“
„Já se smrti nebojím, pane. Vlastně by to pro mě byla úleva.“
Filip tušil, jaký to má důvod. „U Kynoskefal jsi ztratil přátele.“
„Ano, pane, bylo jich hodně,“ řekl Demetrios s bolestí v hlase. „Některé jsem měl zachránit.“
„Záměrně jsi je opustil?“
„To samozřejmě ne!“ vyhrkl Demetrios. „Omlouvám se za ten tón, pane.“
Když Filip viděl, jak je dojatý, mávl nad tím jen rukou. „Kdybys mohl kamarádům pomoct, udělal bys to.“
„Umřel bych za ně, pane.“
„Ale v té panice a v tom šílenství jste se rozdělili.“ Demetrios nešťastně přikývl a král pokračoval: „To se stane skoro každému vojákovi, který přežije. Nedá se tomu zabránit. Ten, kdo zůstane naživu, nemůže udělat nic jiného, než se pokusit zachránit sebe. Nemusíš se obviňovat za smrt kamarádů. Sudičky rozhodnou, čí nit přestřihnou a kdy.“
Demetrios vystrčil útočně bradu. „Můžu se na něco zeptat, pane?“
Filip byl zvědavý a souhlasil.
„Proč jsme se nevrátili k Psím hlavám pohřbít naše druhy, pane? Flamininus vám to dovolil.“
Ten člověk má ale odvahu, usoudil Filip. Na to by se odvážilo zeptat jen pár důstojníků. Ale musí to trápit celou armádu. Jestli si někdo zaslouží dostat vysvětlení, je to Demetrios, který prokázal svou oddanost už tolikrát.
„Od Kynoskefal se mi lidi v celém Řecku posmívali. Kdybych se vrátil na bojiště tak brzy po bitvě, tím spíš že mi to Flamininus dovolil, vypadal bych jako ještě větší slaboch. A to nemůžu dovolit. Aitolové krouží kolem jako supi. Mají jediné přání, aby mě Flamininus sesadil a oni získali nadvládu nad Řeckem.“ Hovořil čím dál zuřivěji. „Nedovolím, aby se to stalo.“ Filip se podíval laskavěji a řekl: „Uložíme je k odpočinku, až se naskytne příležitost.“
„To je dobře, pane.“ V Demetriových očích se objevilo něco jako usmíření.
„Dnes v noci tě budu potřebovat. Pořád chceš sloužit Makedonii?“ zjišťoval Filip.
„To chci, pane.“ Demetrios se postavil do pozoru. „Cokoli poručíte. Jsem připraven.“
„Perseus se má účastnit útoku na ostrov. Nebude velet, tu čest má tvůj velitel Stefanos, ale bude bojovat. Chci, abys na něj dal pozor, pokud to půjde.“ Filip zkoumal Demetriovu tvář a udělalo mu radost, když uviděl nadšení, jaké tam dřív nebylo. „Nebudu ti hrozit trestem, když se ti to nepodaří. Jen tě žádám, aby ses o to pokusil.“
„Nikdo na něj nevztáhne ruku, dokud budu žít, pane,“ slíbil Demetrios.
„Můžeš jít,“ řekl Filip potichu. Strach mu svíral vnitřnosti, když sledoval, jak Demetrios zmizel do šera. Nezáleželo na tom, co žádal od mladého falangisty. Kdyby si sudičky přály, aby Perseus během nočního útoku zemřel, tak by se to stalo.
Kynoskefaly byly jako rána kladivem, pomyslel si Filip. Proto, že jeho syn Demetrios posloužil jako rukojmí, připadal si, jako kdyby ztratil končetinu.
Pomyšlení na to, že Perseus umírá, bylo nesnesitelné.
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Na východním obzoru se objevily první růžové proužky světla. Mělčinu čeřil slabý vítr, uprostřed řeky se líně točila voda a bílá pěna napovídala, jak je proud ve skutečnosti rychlý. U řeky číhala kočka, jestli neobjeví něco k snědku. Kousek dál skřehotali z rákosí chřástalové. Na zatravněných místech mezi nízkými stromy a keři se pásli králíci. Svět se probouzí k životu, pomyslel si Demetrios. Ostrov, na kterém Dardáni tábořili, vypadal jenom jako řada stromů – Stefanos vzal své muže po proudu naproti jeho severnímu konci. Král řekl, že by je při pokusu o překročení řeky neměl nikdo vidět. Určitě nic nenasvědčovalo tomu, že je během dlouhých chladných nočních hodin někdo na hlídce.
Demetrios byl už dávno vzhůru. Tušil, že většina je na tom stejně. Ležel na břehu zabalený do pláštěnky s kapucí staženou do obličeje vedle svých druhů. Empedokles byl bohužel nalevo od něj. Simonides, Andriskos a Perseus leželi napravo a Stefanos kousek dál. Útok měly provést tři speirai, která po ztrátách v nedávných bitvách čítala asi pět set mužů. S nimi mělo přeplout šedesát hetairů a jejich koně měli zajistit, aby falangisty nevzal proud.
„Je čas vstát,“ zašeptal Stefanos. „Řekněte to dál. Co nejtišeji na vorech do řeky. Přeplujte rychle a potichu. Na ostrově buďte nenápadní a vyčkejte na rozkaz. Jděte.“
Simonides byl na nohou a mával na hetairy, kteří stáli na této straně vzadu mezi stromy.
„Jste připravený, pane?“ zeptal se Demetrios Persea.
„Ano.“ Perseus byl rozrušený jako chlapec, který dostal první meč.
„Dobře.“ Demetrios si všiml, jak se Empedokles ušklíbl, ale dával si pozor, aby to Perseus neviděl. Od té doby, co se mu posmíval na lodi, šel raději princi z cesty. Perseus ho nijak nepotrestal. „Nevěděl, kdo jsem,“ řekl. Demetrios přikývl a skryl své zklamání.
Šest mužů u každého voru – všechny měly nepravidelný tvar a byly sešité horkou jehlou z kůže vycpané suchým senem, s hromadou aspid přivázaných provazy nahoře – se ponořilo po stehna do vody. Proud už sílil a hrozilo, že jim podrazí nohy. Demetrios byl rád, když hetairové vyvedli koně do vody. Všichni věděli, co mají dělat. Stefanos, velitel druhého speira a důstojníci hetairů to absolvovali noc předtím. Jakmile byli koně kousek od vorů proti proudu a falangisti byli připraveni, hetairové pobídli koně doprostřed řeky.
Následovali falangisti, každý se jednou rukou držel voru a druhou pádloval. I když je chránili koně, proud byl natolik silný, že je postrkoval dopředu. Protože si uvědomovali, že by se kvůli bronzové zbroji snadno utopili, drželi se vorů tak silně, až jim zbělely klouby. Simonides klidně koordinoval jejich snažení, takže muži současně kopali a pádlovali. V jednu chvíli je pobavilo, když se srazili s dalším vorem, a naopak vyděsilo, když falangista vedle zpanikařil, protože neuměl plavat, vyklouzl svým druhům a utopil se.
Demetriovi se to vůbec nelíbilo, ale podařilo se mu zahnat strach tím, že dohlížel na Persea, který si viditelně užíval každičkou chvilku, a zaradoval se, když poznal na Empedoklovi, jak se bojí. Když vylezli na písečný břeh, který lemoval ostrov, a voda z nich kapala, Perseus se usmíval ještě víc. První muži se vyplížili ven, aby se přesvědčili, že nablízku nejsou nepřátelé. Když Demetrios s kamarády vytáhli vor z cesty těm za nimi a odvázali aspidy, dřepli si a čekali, až dorazí ostatní.
***
Na břehu, který opustili, jen kousek níž po proudu, se krčil Filip a sledoval ostrov. Kostky byly vrženy a mohl se jen modlit. Snažil se zahnat hlodající myšlenku, že měl útok odložit, než budou mít k dispozici další vory. Tak dost, řekl si. Stefanos a ostatní jsou dobří velitelé a jejich falangisti patří k mým nejlepším jednotkám. Pět set mužů by mělo stačit. To samozřejmě neznamenalo, že by je nemohla potkat katastrofa. Sudičky předou nit podle svého, pomyslel si Filip, a když je to popadne, zacházejí se svými nůžkami s velkou vervou. Některé vory by se mohly potopit. Stačil by ostražitý strážce, neovládnutelné kýchnutí některého ze Stefanových lidí a Dardáni, jichž je asi patnáct set, by ihned vyskočili z přikrývek a falangisty pobili. Včetně Persea.
Filip si vyčítal, že s nimi neposlal i náhradní vory – asi dvacítku, které si tady nechal – a další vojáky. Na tomhle břehu nejsou k ničemu. Musel si přiznat, že sloužily spíš jako útěcha než co jiného. Kdyby Stefanos nechal zatroubit na poplach, vojáci, které by k nim mohl Filip na vorech poslat, by nejspíš dorazili příliš pozdě a na to, aby něco změnili, by jich nebylo dost.
Zavřel oči. V klidu se podruhé pomodlil k bohu řeky Axios a pečlivě volil slova. Každý vodní tok měl vlastní božstvo, a tak minulou noc obětoval ovci, aby si získal bohovu přízeň. Nastal čas vyslovit další prosbu. Ať se mí muži přeplaví přes tvou vodu bezpečně, požádal. Když se tak stane, věnuji ti šest pěkných býků. Potom poprosil o pomoc Dia, největšího z bohů, a hrdinu Herakla, co se stal bohem. Každý z vás dostane půl tuctu býků, slíbil Filip, a půl tucet dalších, když se můj syn vrátí nezraněný.
„Pane,“ ozvalo se potichu, ale zřetelně.
Filip se lekl. Vedle něj klečel falangista a za ním ustaraný a celý zaprášený muž, kterého neznal. Posel, blesklo královi hlavou, a je na cestě celou noc.
„Co je?“ zeptal se.
„Pane, tenhle člověk nese dopis z Pelly od Menandera.“ Falangista kývl na muže, ať přistoupí.
Filip si vzal srolovaný dokument, posla pochválil a poslal ho, ať si dojde pro něco k jídlu a pro víno. Když osaměl – strážci věděli, že se nemají přibližovat – pohlédl k ostrovu. Zatím žádný pohyb. Žádné varovné výkřiky ani řinčení zbraní. Asi patnáct kroků od něj vyskočila z řeky ryba a zmizela ve spršce vody. Filip si zopakoval, že je všechno v pořádku, že Stefanos a jeho muži se rozestavují a chystají útok. Podíval se na dopis v ruce, který ho tížil, jako kdyby byl z olova.
Rozlomil Menanderovu pečeť a rozbalil pergamen.
***
„Jak to vypadá, ti hlupáci nepostavili tímhle směrem žádné stráže,“ řekl Stefanos potichu tuctu mužů, které určil jako velitele falangistů – Simonidovi, Demetriovi, Andriskovi, Empedoklovi a několika dalším z jejich družstva, a přirozeně Perseovi. „Nemůžeme s jistotou vědět, že tady přece jen nějaká není, a tak buďte opatrní,“ upozornil je. „Když někoho uvidíte, zastavte své druhy. Zastavte nás ostatní. Zjistěte, jestli je sám. Zlikvidujte ho nebo je. Udělejte to pořádně, protože jinak jsme do poledne v Tartaru.“ Nasadil úsměv, který spíš připomínal škleb, a kývl na ně, ať vyrazí.
Simonides šel jako první, Andriskos a Demetrios za ním. Následoval Perseus, což popouzelo Empedokla, ale nemohl proti tomu nic říct, a za nimi šli ostatní. Krčili se, aspidy obrácené dopředu a tasené meče. Rozložené sarissy si nechali v hlavním táboře. Nízké větve je švihaly do tváří a suchá tráva jim šustila pod nohama. Z houští vyběhlo nějaké malé zvíře.
Demetrios viděl jenom Simonidova záda a zelené keře, které vystřídaly duby lemující břeh. Pokaždé když se velitel zastavil, Demetrios udělal totéž a srdce mu bušilo až v krku. Po chvilce, někdy to trvalo tři vteřiny, jindy mnohem déle, dal Simonides znamení, že můžou pokračovat. Demetrios si vydechl a ohlédl se na Persea, ale ten, jak byl mladý a nezkušený, mávl netrpělivě rukou, ať se nezastavují.
Takhle ušli možná pět set kroků. Demetrios už začínal věřit, že se jim podaří dojít do dardánského tábora nepozorovaně, když se najednou Simonides bez varování zastavil. Stejně tak Andriskos. Demetrios to stihl také, ale Perseus do něj narazil a jejich pancíře zarachotily.
Všichni strnuli. 
Neozval se žádný poplach. Nikdo nekřičel.
Po nějaké době, která jim připadala jako věčnost, se Simonides rozzlobeně ohlédl. Demetrios se zatvářil kajícně. Perseus zrudl studem.
Simonides naznačil rty: „Jeden člověk. Padesát kroků.“ Tázavě povytáhl na Demetria obočí a ten přikývl, že půjde s ním. Odložil aspis a meč, tasil dýku a prošel kolem Andriska k veliteli. Simonides přitiskl Demetriovi ústa na ucho a řekl: „Přímo před námi. Sedí opřený o strom. Musí spát. Ten zvuk by probudil i hluchého.“
Demetrios zkoumal půdu před sebou. Stáli na zvířecí stezce. Byly tam keře, spadané větve, ostružiny. Nejdřív uviděl sandály a potom nohy a nakonec ruku a tělo. Hlavu měl schovanou za kmenem stromu, o který se opíral. Demetrios se podíval na Simonida a zašeptal: „Je sám?“
Simonides pokrčil rameny, že neví, a potom naznačil: „Jdeme dál.“
Demetrios ukázal Andriskovi, Perseovi a za nimi kysele se tvářícímu Empedoklovi, že mají čekat. Poté vyrazil za Simonidem a velice zlehka našlapoval. I když si dával velký pozor, po dvaceti krocích mu pod nohama zapraskala větvička. Oba zůstali stát, sotva dýchali, ale nic se nestalo. Demetrios si byl jistý, že nad nimi musí držet ochrannou ruku sám Dionýsos. Nenapadlo ho jiné vysvětlení, než že to strážce přehnal s pitím a usnul. Proto bohovi vína poděkoval.
Znovu vyrazili, tentokrát ještě pomaleji. Byl svěží vzduch, přesto po Demetriovi stékal pot. Když se Simonides zase zastavil, rychle si utřel jílec dýky do chitonu, aby mu nevyklouzl, až přijde čas.
Simonides zvedl levou ruku, ukázal prstem doleva a naznačil „jeden“.
Druhý strážce, lekl se Demetrios. Podíval se Simonidovi přes rameno. Bojovník, kterého velitel uviděl, ležel na zádech a chrápal. Vedle natažené pravé ruky se mu válel pohár. Důkaz, že tenhle i ten druhý popíjeli. „Já jdu doleva a vy doprava?“ naznačil Demetrios Simonidovi.
Ten přikývl, ale najednou se zamračil. 
Demetrios se rychle otočil. Nevěřil svým očím, když ani ne deset kroků za sebou uviděl Persea. Simonides i Demetrios prudce gestikulovali, že by Perseus měl zůstat, kde je – bylo to bezpodmínečně nutné, jestli se jejich akce nemá prozradit – následně se rozdělili a každý se vydal ke svému cíli.
Dardán na zádech byl Demetriova věku. Měl dlouhé vlasy, vousy jako většina Dardánů, tuniku z hrubé látky a obyčejné kožené sandály. Jeho uvolněná mírumilovná tvář nevypadala krutě ani vražedně. Demetrios si však řekl, že on a jeho druh vydrancovali město Stobi. Znásilňovali ženy a zabíjeli děti. Ale nad Dardánem, co se opíral o strom, zaváhal.
V tu chvíli se událo několik věcí. Od Simonida se ozval zvuk, jako když se dýka zabodne hluboko do masa, a po něm v těsném sledu další dva. Bojovník u Demetriových nohou otevřel oči, které se okamžitě naplnily hrůzou. Úplně odjinud, ale pořád dost blízko, uslyšeli uprdnutí.
Třetí strážce, pomyslel si Demetrios v naprosté panice. Padl na zem, přitiskl své oběti dlaň na ústa a podřízl jí hrdlo. Krev Demetriovi stříkala do obličeje a na krk. Zděšeně vytřeštil oči. Kopal do země a snažil se zastavit proud, který se mu řinul z krku. Marně, protože zranění bylo smrtelné. Demetrios už vstal a otáčel se. Očekával, že uvidí třetího bojovníka, jak utíká pryč a křičí ze všech sil, ale místo toho spatřil Dardána, jak padá na kolena a dýku má zabodnutou hluboko do hrdla. Chrčivě zakašlal, padl na obličej a zůstal bez hnutí ležet.
Když se Demetrios otočil, uviděl, že k němu jde Perseus. „Vy jste vrhl dýku?“ zeptal se nevěřícně.
„Vrhl,“ odpověděl Perseus hrdě. „Byl jsem od něj moc daleko a nic jiného se nedalo udělat.“
„Pane, řekl jsem vám, ať zůstanete vzadu.“ Simonides si otřel dýku do tuniky bojovníka, který mu ležel u nohou, a podíval se rozzlobeně na Persea.
„Kdybych poslechl a on spustil poplach, teď byste toho třetího honili. Řekni, že to není pravda,“ usmál se Perseus a sebral si dýku.
Simonides zaklel. „Dobře, pane. Provedl jste to správně, ale nemůžete pořád porušovat rozkazy. Ve skutečné bitvě je to rychlá cesta do Tartaru. Nechtěl bych říkat vašemu otci, že jste zemřel, když jste se choval lehkomyslně.“
Perseus zvážněl. „Už to víckrát neudělám. Tedy pokud nebudu muset. Někdy se člověk nemůže rozmýšlet, ale musí jednat okamžitě. Určitě víš, co tím myslím.“
Simonides zavrtěl hlavou a řekl: „Ano, pane.“ Demetriovi pošeptal: „Není pochyb, že je to syn svého otce.“
A má předpoklady stát se dobrým vojákem a velitelem, pomyslel si Demetrios.
Takového člověka bych mohl následovat.
***
Jak Filip očekával, obsah Menanderova dopisu nebyl příznivý. Akarnánská pevnost Leukas padla do rukou Římanů přibližně ve stejnou dobu jako Kynoskefaly. Po zprávě o králově porážce se Akarnánci vzdali. Není divu, řekl si Filip rezignovaně. Akarnánii, osamocenou na jihozápadním pobřeží Řecka a s malým počtem obyvatel, neustále ohrožovali nepřátelé. Mohl být jejím lidem vděčný, že mu zůstali věrní tak dlouho.
Jak četl dál, nálada se mu postupně zhoršovala. Na jeho území v Malé Asii nějaký čas útočili Rhoďané a achájské vojsko, ale počáteční úspěchy nepřátel tam zvrátili jeho generálové. Teď, jak psal Menander, je ohrožoval seleucký panovník Antiochos, jehož velká flotila proplouvala kolem západního pobřeží Malé Asie a útočila a zabírala všechny osady a města libovolné velikosti. Jeho lodě by brzy měly dorazit na Hellespont. Když se mu nemá kdo postavit na odpor, bylo pravděpodobné, že by mohl ještě přede žněmi tuto životně důležitou vodní cestu ovládnout.
Slavné Filipovo tažení do Malé Asie, kdy podle libosti postupoval po souši i po pobřeží dvě léta, bylo dávno pryč. Už víc než rok tam nemohl poslat svým velitelům pomoc. Antiochovy kroky se proto daly očekávat, ale z Menanderova přesného popisu jeho ztrát pochopil vážnost situace. Bylo to jako rána palicí. S Antiochem neuzavře mír ani vzájemnou dohodu proti Římanům.
Menander se nezmínil o Hannibalovi, v něhož také vkládal naděje. Kartáginec ztratil zájem o spojenectví, usoudil král. Vzhledem k tomu, že od setkání s vojákem Hannem spolu nijak nekomunikovali, jiné vysvětlení ho nenapadlo. Jediná další mocnost, kterou mohl požádat o pomoc, byl Egypt, ale jeho vládnoucí dynastie Ptolemaiovců byla slabá a rozvrácená. Naděje, že mu pošle vojáky nebo lodě, byla asi taková, jako že Zeus sejde z Olympu a zničí Římany. Filip byl unavený z nedostatku spánku a ještě unavenější nekonečnými neúspěchy, a tak zavřel oči. Může to být ještě horší? uvažoval.
Perseus! blesklo mu hlavou.
Okamžitě oči otevřel a cítil, jak mu vyschlo v krku. Pozoroval ostrov. Nahoře na dardánské palisádě neviděl žádné známky života. Na pobřeží dole se nehýbalo nic kromě člunů Dardánů, které se pohupovaly na vlnách. Znovu se podíval na stromy kolem kopce, na kterém si postavili tábor. Nic.
Obavy, které v noci zahnal, se kvůli špatným zprávám v Menanderově dopise znovu vynořily a hrozilo, že si s nimi neporadí. Něco je špatně, usoudil. Některé vory – většina z nich – se potopily. Muži se utopili. I kdyby Perseus přežil, snažil by se zachránit sebe nebo další a neútočil by na Dardány. Neměl jsem ho tam posílat, vyčítal si. S útokem jsme mohli počkat, než postavíme víc vorů nebo ještě lépe člunů. Jsem hlupák. Arogantní hlupák.
***
Potom co falangisti zabili tři strážce, postupovali dál už bez mimořádných událostí. Demetrios a jeho druhové se přikrčili za posledními stromy kolem kopce, na němž Dardáni tábořili. Nad nepřátelskými pozicemi panoval klid. Nikde žádný strážce. Falangisty dělila od prvních stanů necelá stovka kroků otevřené krajiny.
„Připraveni?“ zasyčel Stefanos, který se radil s dalšími veliteli. Tři jednotky se rozdělily, aby obklíčily kopec.
Demetrios a ostatní dychtivě přikývli.
„Za prince ručíte vlastními životy,“ řekl a nevšímal si, jak se Perseus zamračil. „A počkejte na signál.“ Nejlepší by bylo dát signál všem třem jednotkám zatroubením, ale tím by riskovali, že je Dardáni uslyší. Raději použijí hlas ptáka, který je slyšet za svítání. Než Stefanos vyrazil, ještě jednou si ověřil, že všichni vědí, co se od nich očekává.
Demetriovi se sevřel žaludek jako vždycky před bojem. Dal by pětiletý žold nebo možná i víc, kdyby tady s ním byli jeho mrtví kamarádi. Obr Filippos s přátelskou tváří a nakažlivým upřímným smíchem. Zvídavý Kimon, který se o všechno zajímal, a oddaný a někdy hádavý Antileon. Posmutněl, že má vedle sebe jenom Andriska a Simonida a tu svini Empedokla. Samozřejmě tu byl velitel ze zadní řady Zotikos a pár dalších, ale to nebyli kamarádi jako ti, co už odešli do podsvětí. Je tady Perseus, připomněl si, jenže princ je vždycky jenom dočasný druh. 
„Dal bych cokoli, abych s sebou měl kopis.“ Empedokles se nějak protlačil vedle Demetria. „Pamatuješ si ho, ty všiváku, ne?“ 
Demetria to rozzuřilo. „To jsi celý ty, že mluvíš o výzbroji, a ne o našich padlých kamarádech. A co Filippos? Kimon nebo Antileon? Nebylo by lepší, aby byli s námi oni, než ten pitomej meč?“
„To je přeci jasný,“ řekl Empedokles, ale bylo na něm vidět, že si myslí něco jiného.
Demetria ta nehorázná lež tak rozzuřila, že se přestal ovládat. „Chceš vědět, co se stalo s tvým pitomým kopisem?“
Empedokles na něj vrhl zlý pohled. „Tak mi to řekni.“
„Prodali jsme ho,“ odpověděl Demetrios a pěkně si to vychutnal. „Bílým.“
„Těm mizernejm bílejm?“
„Jo a po tom, co se stalo v posledních dnech, by ti to mohlo být fuk. Naši přátelé a druhové, porážka u Kynoskefal, to je na čem záleží. Vyhrát tuhle bitvu, vidět, že král zůstává na trůnu a že Perseus jde s ním, na tom záleží. A ne na pitomým meči.“ Podíval se na Empedokla a pochopil, že marní čas.
„Za ten kopis zaplatíš,“ pohrozil mu Empedokles.
Demetrios toho měl dost. Udělal vulgární gesto, odvrátil se od něj a neposlouchal jeho výhrůžky a nadávky. Tím, že k němu byl zády, neviděl pohled plný nenávisti, který na něj Empedokles upřel. 
Ulevilo se mu, když se ozval signál k útoku. A taky byl rád, že když si Simonides všiml, jak se hádají, rozkázal Empedoklovi postavit se jinam. Demetrios se Empedokla nebál – kdyby došlo na souboj, s radostí by jejich spor ukončil – ale bylo nepříjemné, že se musel pořád ohlížet, jestli není někde poblíž.
Cesta pokračovala naprosto hladce. Brzy bylo jasné, že tři opilí strážci byli jen malý vzorek toho, jak to vypadalo v celém dardánském táboře. Bojovníci nebyli jen ve stanech, ale i kolem dohořelých ohňů a všude mezi tím a stali se snadnou kořistí pro falangisty, kteří se přikradli nepozorovaně a pobili je jako ovce v řezníkově ohradě.
Demetrios se držel vedle Persea a neustále myslel na Filipův rozkaz. Nepřekvapilo ho, že princ odmítl zabít spící muže nebo ty, kteří se snažili ozbrojit. Přestože Persea upozornil, že je to nebezpečné. Chtěl napadnout několik bojovníků se zbraněmi v rukách. Většinou se s nimi vypořádali snadno, protože jejich kalný zrak prozradil, že mají kocovinu. Nikdo jim však nemohl upřít odvahu. Ačkoli byli osamocení a dezorientovaní, nevzdali se. Perseus zabil jednoho, potom druhého a třetího. Demetrios a Andriskos ho chránili a zabíjeli nebo odháněli Dardány, kteří se chtěli zapojit do boje.
Až čtvrtý se ukázal jako skutečný princův soupeř. Bojovník, do půl těla nahý, s tlustými stříbrnými náramky na obou zápěstích, zaútočil na Persea jako Minotaurus v podzemí paláce na Knósu. Perseus nebyl na takový útok připravený, a tak o pár kroků ucouvl a málem zakopl přes tělo dalšího Dardána. Demetrios se k němu prodral, sekl Dardána s náramky do hlavy a poskytl Perseovi čas na odpočinek.
„Nepotřeboval jsem to!“ křikl princ a postavil se mezi Demetria a Dardána.
„Král mi nařídil, abych vás chránil, pane,“ bránil se Demetrios a nespustil oči z Dardána, který zařval a znovu se vrhl na Persea. „Nemůžu stát a dívat se, jak vás rozsekne na dva kusy.“
Perseus naznačil, že Dardána udeří do obličeje, ten ucukl hlavou dozadu a Perseus ho bodl do břicha. Vyhnul se mocné ráně pořád ještě silného Dardána, uvolnil meč a stejným pohybem ho vrazil až po jílec protivníkovi do prsou. Chladnokrevně jako zkušený voják Perseus řekl: „Někdy se to nepovede.“ 
Demetrios zahlédl vedle prince pohyb a zvedl meč. Když se protáhl kolem překvapeného Persea, narazilo mu do štítu kopí dalšího Dardána. Dřevo zapraštělo, štít praskl, ale nerozpadl se. Když se bojovník zoufale snažil vytáhnout špičku kopí, Demetrios se naklonil dopředu a téměř mu usekl hlavu. Ze strachu o prince se rychle otočil, ale ten ho s úsměvem pozoroval. Dardán mu ležel mrtvý u nohou. Nikde poblíž žádný další.
„Vypadá to, že jsme zvítězili,“ řekl Perseus.
Má pravdu, pomyslel si Demetrios. Dál bojovalo jen pár Dardánů. Ti, co byli ještě naživu, se buď snažili vzdát, umírali, nebo křičeli bolestí k modré obloze. Demetrios se začal usmívat. „Král bude mít radost,“ řekl.
***
Filip se znovu podíval k lesu. Tentokrát se lekl, když uviděl postavy, co utíkaly, krčily se a slézaly z kopce. Ulevilo se mu. Takže vory vydržely – Stefanos by nenařídil útok, kdyby neměl dost lidí. Bedlivě, se zaťatými pěstmi, sledoval, jak se falangisti blíží k prvním dardánským stanům, aniž by zaslechl křik strážců. Udělalo se mu špatně. Tohle byla nejnebezpečnější chvíle, kdy může odvážné muže, co útočí, zlikvidovat bdělá stráž.
Slyšel jen narážení vln do břehu.
Ticho netrvalo dlouho. Asi po třiceti vteřinách se ozval tlumený křik. Potom další. Když nezaznamenal žádnou odezvu, zadoufal. Čím déle je nad nepřátelskými pozicemi klid, tím má Perseus a jeho falangisti větší šanci na úspěch.
Z ostrova se postupně ozývaly různé zvuky. Výkřiky. Nářek. Jekot. Třesk zbraní. Pokřik MAKEDONIE. Netrvalo dlouho a převládl jediný zvuk, který přehlušil pokřik. Táhlé troubení z opevnění znamenalo jediné – že Dardány porazili.
Když připlul vor se zprávou, že Dardáni byli zničeni, že Perseus vedl útok a že padlo necelých dvacet Makedonců, Filip se mohl radovat. Na břehu řeky padl na kolena a hlasitě poděkoval bohu řeky, Heraklovi a Diovi.
Jejich budoucnost zůstává nejistá, ale mají naději.
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Elateia, na začátku jara roku 196 před Kristem
Flamininus byl ve stanu před městečkem Elateia. Pořád se necítil úplně dobře. Bylo těžké nemyslet každý den na nevinného Pasiona a na jeho hrozivý konec plný utrpení. Byla to příšerná chyba, říkal si Flamininus, a Lucius za svou zradu zaplatil, ale dokonalé umístění Elateie bylo důležitější. Mezi významnými městy Athény a Korint, blízko Thesálie měl dobrou výchozí pozici, aby mohl zareagovat, kdyby se někde v Řecku vyskytly problémy. Také sem vedlo několik zásobovacích tras: Korintský a Ambrakijský záliv a pobřeží Bojótie a Lokridy.
Nejlepší ze všeho bylo, že tam měl Galba dost práce a byl dál od něj, protože jeho legie musela hlídat území kolem Elateie. Flamininovi vadilo, že mu zvědové dosud neobstarali nic, co by mu umožnilo mít Galbu v hrsti, ale vytrvalost se vyplácí, a tak jeho rozkazy agentům tady i v Římě zůstávaly stejné. Dál pátrat. Víc uplácet. Přemlouvat. Vyhrožovat. V případě potřeby vydírat. Flamininus nevěděl, kdy se objeví něco pikantního, ale doufal, že ho bohové odmění, než bude muset zaplatit Galbovi všechny peníze. V tomto ohledu měl čas na své straně. Zaráželo ho, že ačkoli se to patrně odehrálo v jeho táboře, nedokázal odhalit, kam se poděl Benjamin, ani důvod jeho zmizení. Ale ten Žid už nebyl s Galbou, a to mu stačilo. Flamininovi se od té doby lépe spalo.
Bohužel byl dost daleko od Aitólie, takže ty zrádné svině mohly dál intrikovat. Flamininus měl jako vždycky špehy i tam a zprávy které mu poslali, byly znepokojivé. Aitolská rada a generálové nebyli ochotni přijmout jeho rozhodnutí nechat Filipa v čele Makedonie a snažili se při každé příležitosti situaci vyhrotit. Skoro co týden vyplulo něco na povrch: někde atentát na makedonského šlechtice, onde údajný útok „makedonských“ jednotek na řecké území. Značnou dávku energie vynaložil na to, aby znovu nevypukla válka. 
Jenže ani Flamininus neměl úplně čisté ruce. V duchu se vrátil do zimního období asi před třemi měsíci, kdy za ním přišli zástupci Bojótie a žádali, ať jim vrátí generála Brachylla a jeho muže – všichni sloužili ve Filipově armádě. Flamininus si byl jistý, že mocní z Bojótie by Brachylla potrestali, ale tolik si přál získat jejich přízeň – a tím dostat další městský stát pod křídla Říma, což by se hodilo proti hrozbě ze strany Antiocha – že svůj vliv uplatnil. Překvapilo ho, že když byl Brachylles doma jen pár dní, Bojóťané si ho vybrali za vůdce a k Flamininově zlosti nepoděkovali jemu, ale Filipovi.
Takové ponížení nemůže nechat bez odezvy. S pomocí jednoho aitolského generála, který měl možnost dostat se k Brachyllovi, Flamininus domluvil s Bojóťany, že nedávno navrátivšího generála stihne strašlivý konec. Nepředpokládal však takovou protiakci. Byli zavražděni vůdčí osobnosti prořímských Bojóťanů a krátce nato vypuklo povstání a v něm bylo pobito víc než pět set římských vojáků. Toto krveprolití umožnilo Flamininovi vydat se s legiemi na pochod a nastolit tam pořádek. Nyní vládl v Bojótii nepříjemný klid, což byl další dobrý důvod, aby se utábořil nedaleko.
Potitius zakašlal a vešel. Žádné olizování. Bylo neuvěřitelné, že se písař zřejmě svého odporného zlozvyku zbavil.
Flamininus zvedl zrak a dychtivě se zeptal: „Už dorazili?“
„Nevím, pane.“
Flamininus zklamaně natáhl ruku pro svazek dokumentů, které mu písař přinesl. Přestože zvítězil u Kynoskefal a dobyl Řecko, otravnému papírování neunikl. „Co je tohle? Řekni mi prosím, že to nejsou vzteklé dopisy z Aitólie nebo Acháje.“
„To nejsou, pane.“
Flamininus si nebyl jistý, jestli ho to potěšilo nebo ne. „Takže to jsou jenom běžné věci?“
„Ano, pane. Schválení zásob pro armádu – obilí, dřeva, kůže, vína a tak dále. Žádost o speciální léky pro jednoho lékaře. Hlášení z různých jednotek, která musíte podepsat, než je pošlu do Říma. Dopis od tribuna, který chce odjet domů, aby navštívil umírajícího otce.“ Zdálo se, že Potitius bude pokračovat, ale Flamininus zvedl oči k nebi a přerušil ho.
„Ano, ano. Přečetl jsi je všechny?“
„Přečetl, pane.“
„Jsou v pořádku?“
Potitius si přejel špičkou jazyka z jedné strany úst na druhou. „Ano, pane.“
„Dobrá.“ Flamininus si sedl ke stolu, a aniž by přečetl jediný řádek prvního dokumentu, namočil si stylus do nádobky s inkoustem a podepsal ho. Podal ho překvapenému Potitiovi, načmáral podpis na druhý a taky mu ho podal. Sotva napsal své jméno na třetí, Potitius se zeptal třesoucím se hlasem: „Nebudete je kontrolovat, pane?“
„Ten od tribuna bych asi měl. Kde je?“ Flamininus počkal, až Potitius projde dokumenty. Vzal si od něj ten správný a rychle ho přečetl. „Na tenhle musíš odpovědět. Tribunova žádost se zamítá. Válka sice možná skončila, ale ještě je třeba udělat spoustu věcí, než mu povolím výlet do Itálie.“ A taky proto, že já se vrátit nemůžu, pomyslel si jízlivě. „Ať otci napíše dopis a rozloučí se s ním. A co se týče těch zbývajících, můj podpis bude stačit.“ Podíval se na Potitia. „Víš jistě, že všechny žádosti jsou v pořádku?“
„Naprosto jistý, pane, ale já…“
„Jestli jsi spokojený, tak to stačí,“ řekl Flamininus. „Pokud tam není chyba. Pak bys za to byl odpovědný ty.“
„V tom případě bych vám, pane, několik z nich přečetl, abyste to odsouhlasil.“ Potitius se zděsil své otevřenosti a olízl si rty. Tím se vyděsil ještě víc a upřeně si prohlížel ruce špinavé od inkoustu.
Flamininus se ovládl. Potitius se teď olizoval jen zřídka, že to mohl přehlédnout, ale nebyl zvyklý na to, aby se mu vzepřel otrok. Potitius se patrně lekl, protože měl podezření o tom, co se stalo Pasionovi, a bál se, že by stejný osud mohl stihnout i jeho. Osobní otroci si určitě všechno řeknou. Mohl tento přestupek přehlédnout.
„Tak dobře, ale rychle.“ Flamininus se natáhl pro stylus a podepsal další dokument a při tom Potitia poslouchal.
Navzdory svému záměru zkrátit čas věnovaný vyřizování úředních dokumentů seděl Flamininus u stolu ještě o hodinu později. Když dorazil posel se zprávou, na kterou čekal – o příjezdu zmocněnců vyslaných senátem – už toho měl dost. „Zbytek můžu vyřídit zítra,“ oznámil vylekanému Potitiovi. Přijď za mnou do zasedací místnosti. A přines psací potřeby.“
Po rychlé zastávce v soukromých pokojích, aby si oblékl plnou zbroj – Flamininus zastával názor, že vítězný generál musí vypadat podle toho – byl na místě, aby přijal zmocněnce, kteří právě přijeli na koních z Antikyry, kde zakotvila jejich loď. Byl spokojený, že místnost vypadá reprezentativně – čistý koberec, pohodlné sezení, naleštěné lampy a na stole, který měl nohy ve tvaru lvích tlap, vzácné poháry z modrého skla a stříbrná konvice s nejlepším caecubským vínem – uhladil si vlasy a nařídil, ať uvedou hosty.
„Vítám vás,“ zvolal Flamininus, když se před ním seřadilo deset zmocněnců. Potěšilo ho, že dva, co už tam byli, jeho legáti Villius a Galba, stáli vzadu. Villius nebyl důležitý, zatímco Galba byl vždycky důvodem k obavám. Ale takhle zezadu by nebylo tak snadné vyvolat nějaký incident. Z osmi dalších znal polovinu. Malý, nafoukaný Lucius Terentius byl vůdčí osobnost. Tichý vzdělaný Publius Lentulus byl největší intelektuál. Lucius Stertinius a Gnaeus Cornelius byli typičtí zástupci senátorů – vážní, spolehliví a bez originálních nápadů.
„Jaká byla cesta?“ zeptal se jich Flamininus starostlivě. „Musíte být unavení a potřebujete koupel.“ Jeho slova byla jen zdvořilostní fráze a všichni to věděli. Zprávu, kterou přivezli, bylo třeba neprodleně doručit.
„Děkujeme, Flaminine,“ ozval se Terentius. „Myslím, že mluvím za všechny, ale nejdřív ze všeho si s tebou musíme promluvit.“
„Tak si dáte aspoň víno,“ řekl Flamininus velkoryse a mávl na čekající otroky.
Nikdo neprotestoval, a když měli všichni v ruce pohár a připili si – Flamininus si dal pozor, aby ignoroval Galbu – kývl hlavou na Terentia a zeptal se: „Dostane Filip mír, jak o něj žádal?“
„Dostane.“
Flamininus se usmál. „Marcus Claudius Marcellus tedy neuspěl.“ Ze zpráv od špehů se dověděl, že nově zvolený konzul se snažil překazit schválení mírové smlouvy senátem a lidovým shromážděním centuriátem.
Terentius povytáhl udiveně obočí, že to Flamininus ví. „Ne, neuspěl. Bylo jasné, že jeho důvody jsou čistě osobní a nejsou v zájmu Říma ani jeho lidu.“ Terentius vzal na vědomí souhlasné mumlání svých kolegů a pokračoval: „První odstavec praví, že všechny řecké městské státy, ať už tady nebo v Malé Asii, musí mít samostatnost a vlastní zákony. Druhý, že se Filipovy jednotky musí stáhnout ze všech měst a států za hranicemi Makedonie a podřídit se římské kontrole před isthmickými hrami. Pododstavec stanoví výjimku pro následující…,“ tady Terentius vyjmenoval seznam osad v Malé Asii, „odkud se musí makedonská posádka stáhnout a nechat je prázdné.“
Flamininus už v duchu slyšel námitky Aitolů. Jak to, budou skučet, že města v Řecku mají být pod římskou nadvládou, zatímco ta vzdálenější zůstávají svobodná? Jen ať reptají, řekl si. Ten krok sice popudí Aitoly, ale přijímal se proto, aby se odmítl Antiochos, nová hrozba pro snadné cíle v Řecku. Samozřejmě to bylo trochu jinak – Flamininus čím dál víc nesnášel aitolské velitele, a proto mu dělalo radost, když je mohl rozzlobit.
„Filip musí vydat všechny válečné zajatce a zběhy,“ pokračoval Terentius. „Musí se vzdát všech válečných lodí, kromě pěti lembi a královské galéry. V budoucnu jeho armáda nesmí mít víc než pět tisíc mužů – a nesmí mít slony. Za žádných okolností nesmí vést válku mimo Makedonii bez dovolení senátu. Musí zaplatit reparace tisíc talentů, polovinu hned a zbytek v deseti ročních splátkách. Musí poslat další rukojmí. Jeho syn Demetrios musí na přání senátu zůstat v Římě.“ Terentius nakonec sdělil několik dalších podrobností, krátký seznam měst a ostrovů, které přejdou do rukou Pergamonců, Rhoďanů a Athéňanů.
„Děkuji,“ řekl Flamininus spokojeně. „Nepochybuji, že Filip tyto podmínky přijme. Od porážky u Kynoskefal přistoupil na všechny naše požadavky. Myslím si, že když skoro všechny řecké městské státy dostanou, o co žádaly, budou též souhlasit. Problémem bude jedině Aitólie.“
„Kvůli okovům,“ řekl Terentius.
„Přesně tak,“ potvrdil Flamininus. „Připravil senát zvláštní podmínky pro tyto pevnosti, jak jsem žádal?“
„Ano. Musíme je nechat pod kontrolou tomu, kdo je nejspíš ubrání před Antiochem.“
„Na to existuje jediná odpověď,“ řekl Flamininus. „I když podle mého názoru by nevadilo, kdybychom museli předat město Korint Achájům.“
„Aitolové budou zuřit, jestli Řím převezme kontrolu okovů,“ ozval se Galba a podíval se na ostatní členy delegace. Potom co několik z nich přikývlo, dodal: „Nejsem sám, kdo si to myslí.“
Flaminina ta poznámka podráždila a vyštěkl: „Do podsvětí s Aitoly! Přijmou dohodu, jinak si ponesou následky.“
„Římské posádky v těchto pevnostech odradí Antiocha daleko spíš než řecká chátra,“ spekuloval Terentius. „Musíme se soustředit na to nejdůležitější. Je to uspokojit Řeky, nebo zabránit invazi Seleuků? Seberte odvahu, kolegové zmocněnci, a řekněte mi, že Flamininus nemá pravdu.“
Galbovi stoupenci si chvíli něco špitali a potom se na něj podívali s omluvným výrazem a souhlasili, že Terentius, a tedy Flamininus – mají pravdu.
„Tak je to vyřízeno.“ Flamininus pozvedl pohár vína směrem k Terentiovi a uvědomil si, že je to užitečný spojenec. „Řeky budeme informovat zítra. Teď se napijme na zdraví.“ Když si všiml, že na něj Galba civí, v duchu dodal: kromě tebe, ty zmije.
Potom obcházel místnost, děkoval zmocněncům za podporu a poslouchal vyprávění o jejich cestě z Říma a o politické situaci doma. Flamininus, mistr v lichocení, přikyvoval a ve správnou chvíli se usmál a ocenil všechny vtipy. Zopakoval sliby, které dal několika zmocněncům v minulosti, když pro něj byla jejich podpora zásadní, a dohodl se s dvěma dalšími, že budou hlasovat s ním, kdyby to bylo potřeba.
Flamininus byl přesvědčený, že celá skupina, kromě Galby, je na jeho straně, a tak si udělal čas, aby přitlačil na Terentia, který se pyšnil tím, že je nepodplatitelný. Byl arogantní a rád se poslouchal a připomínal Flamininovi sebe. Samozřejmě kromě toho, že není generál, který dobyl Makedonii a obrazně řečeno srazil krále na kolena. Flamininus si užíval, že je mnohem větší osobnost, ale tvářil se opačně, popíjel víno a nechal Terentia žvanit o důležitosti úkolu, který mu svěřil senát. Občas položil otázku, aby vzbudil zdání, že ho to zajímá – Terentius by se mu mohl hodit, právě jako teď – a tak neslyšel vzrušené hlasy venku. Nevšiml si, že Galba zmizel z dohledu.
Další výkřiky.
Flamininus už dál neposlouchal. Nedokázal zjistit, co se děje u vchodu do jeho stanu – odkud zřejmě ten hluk přicházel – a když si uvědomil, že Galba už tam není, rozhodl se jít ven. Jeho nepřítel by se mohl postarat, aby se k němu nedostala nějaká důležitá zpráva.
„Jak se opovažuješ objevit se přede mnou v takovém stavu?“ zahřměl Galbův hlas skrz kůži stanu.
„… myslíš?“ zeptal se Terentius.
Flamininus neslyšel první polovinu otázky. „Jsem si jistý, že máš pravdu,“ řekl Terentiovi. Lekl se, když z jeho tváře vyčetl překvapení, a doufal, že neřekl něco hloupého. Když slíbil, že hovor dokončí při nejbližší příležitosti, omluvil se a odešel.
Galba na někoho vyštěkával otázky, ale potichu. Nesrozumitelné byly i odpovědi, které dostal.
Flamininus zrychlil. Když prošel předpokojem před vchodem tak rychle, že ani neměl čas pokochat se nádhernými řeckými sochami, které v poslední době získal do vlastnictví, zpomalil do chůze a předstíral klid.
Nastalo ticho. Otočilo se k němu jedenáct tváří, aby si ho prohlédly. Osm nešťastně se tvářících strážců. Rozpačitý důstojník, kterého nejspíš vyhledali, aby vyřešil problém, než se objevil Galba, zasalutoval. Galba zuří kvůli těm jedenácti osobám, pomyslel si Flamininus, nebo proto, že se tam objevil on. Možná kvůli obojímu. A nakonec tam byl optio, který držel měch s vínem a jehož z nějakého důvodu znal. Opilý optio, který stál před Galbou v pozoru, byl rád, že vidí Flaminina. „Pane!“ zvolal.
„Ticho, ty pitomče,“ okřikl ho Galba, až mu od úst vylétly sliny.
„Co se děje?“ zeptal se Flamininus.
Strážci raději mlčeli. Důstojník, vyděšený z Flaminina, začal odpovídat, ale Galba ho zničujícím pohledem umlčel.
„Nejde o nic, co by vás zajímalo, pane,“ řekl Galba. „Všechno je pod kontrolou.“
„O tom rozhodnu já,“ odsekl Flamininus a měl radost, když Galba zrudl. „Vysvětli mi to.“
„Tady optio přišel požádat o přijetí u vás, pane. Je opilý, jak zákon káže. Nebudeme tady poslouchat stráže ani jejich důstojníka. Slyšel jsem hádku a přišel jsem to prověřit. Ukazuje se, že ten pitomec je z mé legie. Dokonce ho znám. Věřte mi nebo ne, jednou mě udeřil do obličeje míčem na harpastum.“
„Tak odtud ho znám,“ křikl Flamininus a zíral na optia. „Ty jsi ten princeps, kterého jsem povýšil po Kynoskefalách. Ten, který upozornil Bulba na odkryté křídlo nepřítele.“
„Ano, to jsem já, pane,“ řekl optio rozradostněně.
„Máš klaunské jméno. Jak to je?“
„Cicirrus, pane. Felix Cicirrus.“
Flamininus kvůli optiově odvaze přehlédl jeho nevhodné chování a domníval se, že mu přišel poděkovat za povýšení nebo tak něco, a tak se obrátil na Galbu. „Přebral a proč taky ne? Jeho bratr padl u Kynoskefal.“ Flamininus upřeně hleděl na Galbu a neviděl, jak Felix otevřel ústa a zase je zavřel. Pokračoval: „Tady optio nikomu neublížil, ne? Nebo odmítl poslechnout přímý rozkaz?“
Galba vrhl zoufalý pohled na důstojníka stráží, který zavrtěl hlavou. „Nepokusil se dostat se dovnitř násilím, pane, když jsem mu zatarasil cestu. Ten hlupák tady jen stál a vykřikoval, že za vámi chce jít.“
Galba se znovu podíval na Flaminina a zamumlal: „Jak se ukázalo, tak ne, pane.“
„A máme to. Zaslouží si trest, ale mírný.“ Flamininus se díval na Galbu, dokud legát nepřikývl, a potom vesele řekl: „Dobře. Nechám to na tobě.“
Flamininus měl radost, že Galbu ponížil, i když málo, otočil se a vrátil se do stanu.
Neviděl prosebný pohled, který na něj optio vrhl.
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Bylo poledne, a přestože vál čerstvý jarní větřík, slunce pálilo. Felix stál v pozoru před Faltovým stanem už od svítání. Na tunice v podpaží měl koláče od potu, který mu stékal zpod vojenské čapky z ovčí vlny. Příšerně ho bolela hlava, protože včera vypil ne zrovna málo vína, ale také kvůli přilbici, která mu připadala dvakrát tak těžká. Falto mu před chvílí dovolil položit si štít, ale byla to jen malá úleva. Od toho, jak tady stál hodinu v plné zbroji, ho bolely svaly na levém předloktí. Radši si ani nepředstavoval, co má Falto ještě v zásobě.
Jeho centurion neměl velkou radost, když k němu Felixe dotáhl důstojník – který hlídal před Flamininovým stanem – z jiné jednotky. Falto vyslechl s kamennou tváří, když mu vyprávěl, co Felix provedl, a zachmuřeně souhlasil, že by měl dostat trest, ale ne příliš přísný. Dal Felixovi pár facek a řval na něj, ať se mu klidí z očí a přihlásí se ráno.
A tak tady stál pět, možná šest hodin.
Většinu času byl sám, a měl tedy dost času uvažovat o své situaci. Snažil se nemyslet na to, co by mu Falto mohl udělat, a vrátil se k tomu, co se událo za těch osm měsíců od Kynoskefal. Jako optio měl spoustu práce od rána do večera. Naprosto ho to zaměstnávalo a většinou neměl čas dumat o Antoniově smrti. Večer míval trochu volna, ale protože se nechtěl opíjet a potom trpět zasmušilostí v kocovině, často vyhledal Falta, aby od něj načerpal zkušenosti s velením. Nebyli zatím přátelé, ale Felix tušil – až do téhle nepříjemné záležitosti – že by se to mohlo stát. Musel by být úplný hlupák, aby nevěděl, že svým nepředloženým výstupem před Galbovým stanem odsune tuhle možnost o několik kroků zpátky, pokud ji úplně neznemožní.
Jenže to, že možná přijde o přátelství s Faltem, nebylo nic ve srovnání s příležitostí, kterou promarnil včera večer. Sotva na to pomyslel, bylo mu ještě hůř. Potom co vypil měch vína, připadalo mu to jednoduché jak facka. Dostal pitomý nápad, že zajde za Flamininem a poděkuje mu za povýšení. Až si generál vzpomene, kdo je – optio se jménem klauna, který změnil průběh bitvy u Kynoskefal – neodmítne splnit mu poníženou prosbu, aby směl najít a pochovat kosti svého bratra.
Choval jsem se jako pitomec. Stupidní, nešťastný, opilý pitomec. I kdyby do toho nezasáhl Galba, nebylo jisté, že by Flamininus jeho žádosti vyhověl. Felix se obviňoval za dvě věci – za prvé že přišel k Flamininovu stanu opilý, a za druhé že přiznal Galbovi důvod, proč se tam objevil. Těžko říct, jestli by se vše odehrálo jinak, protože lstivý legát zřejmě vycítil, že má skrytý motiv pro to, že se ocitl před Flamininovým stanem. Galba mu pohrozil, že jestli mu neřekne všechno, potrestá nejen jeho, ale nechá zbičovat jeho bývalé kamarády.
Felixovi vzteky vhrkly slzy do očí, když si vzpomněl, jak se Galba vysmál jeho žádosti dopřát Antoniovi důstojný pohřeb. Chviličku předtím, než se objevil Flamininus, na něj zasyčel: „Za to, cos mi udělal s míčem na harpastum, se postarám, že nedostaneš svolení – žádné.“ Škodolibě se zasmál. „Přinejmenším do doby, než legie odjede do Itálie, ať to bude kdykoli. Myslím, že to bude trvat roky.“
Felix znovu pocítil tak velkou bolest, že skoro vykřikl. Možnost, že najde Antoniův hrob, byla hodně malá. Podle Galbovy výhrůžky to vypadalo, že kdyby se mu někdy podařilo vrátit se do Kynoskefal, šance, že hrob objeví, by se blížily nule. Antoniovy ostatky by se změnily na prach s tisíci dalších, co tam zemřeli, a nikdy by je nenašel.
Felixe z toho rozbolelo srdce. Nezapomenu na tebe, bratře. Tak či tak se vrátím, abych uctil tvou památku.
Pak se zase věnoval Galbovi a myšlence na pomstu. Jako předtím, když ležel ve stanu a trpěl bolestí po bičování, si vzpomněl na to, co vyprávěl Pennus. Jak v Celetru Galba ukradl celé jmění, co mělo připadnout senátu. Dřív neuvažoval, že tu historku poví někomu, kdo by ji mohl nějak využít, ale teď věděl přesně, koho si vybere. Bylo jisté, že Flamininus a Galba se nemají rádi. Možná jsou dokonce nepřátelé.
A tak by Flaminina neměl žádat o dovolenou, ale měl by mu povědět o Celetru. Pokud by to potvrdil Pennus a jeho kamarádi, Flamininus by tu informaci mohl využít a Galbu zničit. Ta myšlenka ho zahřála u srdce. Galbu by za ten zločin nepopravili, protože vysoce postavení Římané nedostanou trest, jaký vyměří obyčejnému legionáři za krádež tisíckrát menší částky, ale mohlo by to znamenat konec pro jeho politickou kariéru. A pro intrikána, jako je Galba, by to bylo podobné jako smrt, pomyslel si Felix.
„Je to nepříjemný, co?“ vyštěkl Falto, který vyšel ze stanu. „Vypadáš tak.“
„Je mi dobře, pane,“ zalhal Felix.
Falto přecházel před Felixem, bouchal si vitisem do chrániče na stehně – zvyk mnoha centurionů – a potom se postavil za něj – taky oblíbený zvyk centurionů.
Felix se neodvážil ani pohnout. Falto by mohl zaútočit vitisem, zašeptat mu něco do ucha nebo udělat spoustu dalších nepříjemných věcí, ale kdyby se pohnul, určitě by si vykoledoval pár vitisem. A tak stál v pozoru, zíral na Faltův stan a měl vyprahlo v hrdle.
„Zdálo se, že jsi dobrý voják,“ řekl a Felix pocítil na uchu jeho horký dech. „Chlapi tě chválí a ostatní důstojníci taky. Dobře jsi bojoval u Psích hlav a rozhodně to byl jeden z důvodů, proč jsme porazili nepřátelskou falangu. To je pěkný úspěch. Dokonce se povídá, že jsi zabil slona v Zamě. Tohle jsem nemohl potvrdit. Podle mě je to jen báchorka, kterou si lidi vyprávějí.“
On se mě ptá, pomyslel si Felix. Vrátil se mu dávný strach, že bude odhalen, a rozbušilo se mu srdce. Po několika letech v osmé legii, kdy jemu i Antoniovi hrozil trest smrti kvůli Mathovi, se poslední dobou už tolik nebál, že se prozradí, že vstoupili protiprávně podruhé do legií. Faltova zvědavost teď znamenala opravdové nebezpečí. Když řekneš pravdu, centuriona by to mohlo zajímat a mohl by se v tom začít vrtat. Po vítězství nad Hannibalem zůstala v armádě spousta vojáků, takže musel ve Flamininově armádě být jeden nebo víc mužů, kteří věděli, co se stalo dvěma bratrům. Lepší je lhát, rozhodl se Felix. Falto si bude myslet, že je vejtaha, ale bylo to lepší než fustuarium.
„Tak co?“ Falta mu zapíchl vitis do beder, a přestože měl drátěnou košili, zabolelo ho to. „Jsi lhář a opilec?“
Felix dotčeně vyhrkl: „Ne, pane. Ta historka o slonovi je pravdivá.“
Falto ho rychle obešel a postavil se před něj. Velice blízko, že se skoro dotýkali tvářemi. Táhla z něj cibule, olivy a sýr, které Falto posnídal u stolu před Felixem. Potom pomalu a důrazně řekl: „Tys zabil slona?“
Co jsem to udělal? lekl se Felix. Antonius by nikdy nebyl tak hloupý. „Zabil, pane.“
„Vyprávěj mi o tom.“
Sakra, vyděsil se Felix. Jsem mrtvý muž. Musel však poslechnout, protože jinak by se Falto vyptával ještě naléhavěji a bolestněji. Pořád ještě existovala mizivá naděje, že by se z toho mohl dostat. Aniž by zmínil jednotku nebo legii, popsal bitvu u Zamy, včetně nebezpečného zážitku, kdy zabil slona a málem při tom zemřel.
Falto o kousek ucouvl, poslouchal a nespustil z Felixe oči. Dokud příběh nedopověděl – Felix si dával pozor, aby skončil porážkou Kartáginců – ani se nepohnul. „To je ale historka.“
„To je, pane.“ Felix vydržel Faltův pohled. Pověděl pravdu. Bylo důležité, aby působil věrohodně.
„Byl jsem tam.“
„Ano, pane?“ Felix předstíral zájem, i když se vyděsil. Tohle bylo téma Faltově srdci blízké. 
„Ty taky, podle toho, jak jsi to popsal.“
„Pane.“ Felix sklopil zrak a modlil se, ať ho Falto klidně zbije nebo ho potrestá prací navíc. Cokoli, jen nepokračovat ve výslechu.
„Tvůj centurion na tebe musel být hrdý.“
Felix přemýšlel, co by odpověděl o Mathovi, aby to bylo slušné. „On byl… nepříjemný člověk, pane. Není ho moc za co chválit.“
Falta to překvapilo, a tak se zeptal: „Nedostal jsi žádné vyznamenání?“
„Ne, pane.“
„Musíš být rád, že už není tvůj centurion,“ prohlásil Falto pobouřeně.
Bohové nade mnou i pode mnou, teď se zeptá na jeho jméno, bědoval Felix v duchu. „Dá se to tak říct, pane.“
Falto si pobaveně odfrkl, ale podíval se na Felixe jako vždycky přísně. „Já odměňuju své lidi za statečnost, chci, abys to věděl, ale taky je trestám, když poruší pravidla. Nebo udělají něco neuvěřitelně hloupého, cos udělal včera v noci.“ Znovu se naklonil tak blízko, až to bylo nepříjemné. „Cos to vyváděl, že ses opil a chtěl vidět generála? Copak tě bratrova smrt připravila o rozum?“
„Nezbláznil jsem se, pane.“
„Tak mi řekni důvod, jakýkoli, abys nelitoval, že ses narodil. Jedna věc je udělat to, co jsi udělal, jako legionář a jiná věc je, když to udělá optio,“ řekl s opovržením.
„Chtěl jsem požádat o volno, pane.“
„Cože?“ rozzuřil se Falto. „Cože?“
Než mohl pokračovat, Felix řekl: „Jak víte, pane, můj bratr Antonius padl u Kynoskefal. Pohřbil jsem ho, ale jediné označení je ze dřeva. Chci mu tam postavit důstojný náhrobek. To byl můj plán, pane. Myslel jsem, že generál by mohl najít způsob, jak mé žádosti vyhovět.“
„Existují vhodné kanály, jak takovou věc zařídit,“ zavrčel Falto. „Požádej o volno mě. Když to schválím, žádost se posune k vyššímu důstojníkovi a tak dál. Znáš to.“
„Znám, pane,“ řekl Felix pokorně. „Udělal jsem to kvůli tomu, že jsem se setkal s generálem po Kynoskefalách, když mě povýšil. Chtěl jsem požádat přímo jeho.“
„Myslíš, že Flamininus je tvůj kamarád?“
„Ne, pane,“ odpověděl Felix a v duchu dodal, že by rád slyšel, co vím na Galbu.
„Jsi blázen,“ řekl Falto už mírněji.
Felixovi připadalo, že zaslechl i náznak soucitu. „Ano, pane. Měl jsem jít radši za vámi. Omlouvám se, pane.“ Nasadil ten nejsmutnější výraz a pomodlil se.
Falto se na něj přísně zadíval.
Felix se modlil ještě úpěnlivěji.
Uběhlo asi tucet vteřin.
„Všichni jsme v opilosti udělali něco stupidního. I já. Ztráta bratra pro tebe musí být hodně bolestná, ale není možné udělat takovou hloupost jako ty včera.“ Falto zvedl vitis a přistrčil ho Felixovi pod nos. Sunul ho výš a přinutil Felixe, aby zvedl hlavu a podíval se mu do očí. „Já dovoluju svým lidem a svým důstojníkům jen jednu závažnou chybu. Jednu. Když uděláš další, nejdřív tě zmlátím do bezvědomí tímhle –“ vitis se zaklepal, „a potom tě degraduju na obyčejného vojáka. Následně budeš mít šest měsíců noc co noc hlídku a snížený plat na rok. Vyjádřil jsem se jasně?“
„Ano, pane,“ zamumlal Felix a pocítil směsici úlevy i hrůzy.
„Hni sebou. Vypadni.“ Vitisem ukázal doleva k Felixovu stanu.
Felix poslechl a řekl si, že Falto je stejně dobrý centurion jako Pullo.
***
Felix uvažoval několik hodin, jaké má možnosti. Když bude dělat dobrotu, na ten hloupý výstup před Flamininovým stanem se brzy zapomene – Falto to dal jasně najevo. A hrozba ze strany Galby by taky neměla být tak horká. I když je legát zlý, má v hlavě důležitější věci než ponižovat obyčejného optia. Dál všechno poběží jako dosud. Felix nakonec volno dostane – ani Galba tomu nezabrání – ale nemuselo by to být, jak legát vyhrožoval, za roky. Válka skončila, jenže nikdo netušil, kdy by se legie mohly vrátit do Itálie. Jakmile Felix volno dostane nebo bude propuštěný z armády, mohl by se vrátit do Řecka a hledat bratrův hrob.
Nebo by se mohl znovu pokusit promluvit si s Flamininem.
Na rozdíl od první možnosti byla tato hodně riskantní.
Generál byl včera večer v dobré náladě. Falto se k němu dnes ráno taky choval pěkně. Kdyby stejnou pitomost zopakoval, Flamininus by ho nejspíš nechal okamžitě zbičovat. Degradovali by ho na obyčejného vojáka a přesunuli do jiné centurie. A potom by se do něj pustil Falto.
Ani taková chmurná vyhlídka Felixe neodradila. Pomstít se Galbovi bylo nejdůležitější ze všeho – kromě důstojného hrobu pro Antonia. Dal by život za to, aby viděl, že se obojí splnilo.
Koneckonců pro co jiného by žil?
***
Krátce nato zamířil Felix k Flamininově pavilonu. Živě si pamatoval předchozí noc a poprvé zaváhal.
Bohové se dívají.
Zaslechl hýkavý smích a uviděl Galbu, jak kráčí z Flamininova stanu a je zabraný do hovoru se štábním důstojníkem. Felix pocítil ještě větší zášť. Nemohl teď odejít. Neměl by.
Byl střízlivý a nezatemňovalo mu úsudek víno jako včera večer, a tak si řekl, že nemá smysl snažit se proniknout dovnitř pod smyšlenou záminkou. Bez oficiální zprávy v ruce by obyčejný optio jako on neprošel přes stráže, i kdyby byl bůhvíjak výřečný. Lepší bude schovat se a počkat, až Flamininus vyjde. Kdyby se k němu přikradl, měl by příležitost – velice krátkou – aby ho generál vyslechl.
Jenže zůstat poblíž nebylo bez rizika. Stáli tady jen strážci nebo důstojníci a Felix na první pohled nebyl ani jeden z nich. Všichni ostatní buď přicházeli, nebo odcházeli či procházeli po dvou hlavních ulicích – jednotky pochodující na cvičiště za opevněním nebo se vracející z ranní hlídky, poslové na koních nebo pěšky, důstojníci, co šli za svými záležitostmi. Od těch posledních hrozilo, že až uvidí samotného vojáka, který nemá důvod tam být, budou chtít vědět, co tam pohledává.
Felix zkusil obcházet rozlehlý blok, který tvořil Flamininův velitelský pavilon a skoro tak velký stan, kde měl soukromé místnosti, ale to znamenalo, že Flamininus by mu mohl proklouznout. Radši zariskuju, než abych promarnil příležitost. Měl sucho v ústech a po zádech mu běhal mráz. Zaujal místo kousek odtud na jedné z hlavních ulic, naproti vchodu do pavilonu.
Nějakou dobu se nikdo neobjevil. Felix zvažoval své možnosti a řekl si, že chce-li upoutat Flamininovu pozornost, musí ihned zmínit Galbu. Jinak mu hrozil hněv Flaminina nebo některého z mnoha štábních důstojníků, co ho doprovázeli. Ulicí se ozval klapot okovaných sandálů a Felix zvedl hlavu. Prošel manipul hastatů a vojáci se naštěstí dívali dopředu. Nevšimli si ho ani centurioni, co šli vzadu, protože byli zabraní do hovoru. K hlavní bráně přijel posel, ale myslel na svůj úkol a nevěnoval Felixovi pozornost.
To se nemůže podařit, pomyslel si. Možná že se Flamininus neobjeví mnoho hodin. Do té doby se mě někdo zeptá, co tam pohledávám. Měl sto chutí to vzdát, ale protože jenom bohové věděli, jestli se ještě někdy ocitne blízko generála, rozhodl se, že zůstane dalších pět set tepů.
Když mu zbývalo osmdesát tepů, všiml si, že se k němu blíží po ulici Falto.
Felixovi se udělalo špatně. Fortuno, ty stará mrcho, řekl si v duchu. Sklonil hlavu, otočil se a odcházel směrem od svého centuriona. Když se dostane na hlavní křižovatku, mohl by rychle odbočit doleva. Odtud mohl skočit do jedné z menších ulic, a jestli bohyně štěstí nemá úplně špatnou náladu, uniknout. Měl plnou hlavu toho, aby ho Falto neviděl – jeho reakci si dokázal představit – a civěl do země. 
Najednou narazil komusi silně hlavou do prsou. Ten člověk vykřikl, protože ho to překvapilo a rozzlobilo. Felix se lekl a podíval se nahoru. Ke své nekonečné hrůze zjistil, že ten, do koho vrazil, nebyl nikdo jiný než Flamininus. Generál byl taky zamyšlený, a proto zřejmě Felixe nepoznal.
„Tisíckrát se omlouvám, pane,“ drmolil Felix v panice. „Nedíval jsem se, kam jdu.“
„To je jasné.“ Flamininus se mračil a okrajem pláštěnky si vyleštil místo, kde mu Felixovy vlasy zanechaly otisk na pancíři. „Odstraňte mi toho člověka z cesty,“ řekl rozzuřenému štábnímu důstojníkovi. „A potrestejte ho.“
Felix měl ještě nepatrnou naději, než bude všechno ztracené. Rychle řekl: „Přišel jsem za vámi, pane.“
Flamininus už byl tři kroky za ním a posměšně si odfrkl.
Felix se vyhnul štábnímu důstojníkovi a šel vedle generála. „Mám informaci, která by vás mohla zajímat, pane.“
„Bohové nade mnou i pode mnou, zbavte mě toho blázna!“ křikl Flamininus.
Felix se ani tentokrát nenechal chytit od štábního důstojníka za ruku. „Je to o Galbovi, pane. Něco na něj vím, pane.“ Štábní důstojník ho popadl za ruku a Felix se nebránil. Kdyby udeřil důstojníka, čekala by ho smrt. Když ho vedli pryč, odvaha ho opustila. Nedokázal to. A ještě horší bylo, že ho viděl Falto. Jeho centurion rozzlobeně sledoval, co se děje.
„Stát.“
Štábní důstojník se zastavil.
Felix se podíval Flamininovi do tváře a uviděl v ní smrt. Spletl jsem se, řekl si. Bohové, jak jsem se spletl. Flamininus nemá o Galbu zájem. 
Flamininus se vrátil k Felixovi a najednou na něm bylo vidět, že ho poznal. „To jsi ty. Ten klaun. Z Kynoskefal a z včerejší noci.“
Felix měl naléhavou potřebu se vymočit. „Ano, pane.“
„Pusťte ho,“ rozkázal Flamininus. A Felixovi potichu řekl: „Ani slovo, dokud nebudeme sami. Pojď se mnou.“
Felix se tolik bál – nebylo jisté, jestli mu Flamininus uvěří – že si nevšiml Faltova obličeje a jeho nechápavého pohledu. Když za sebou zanechali stejně zmatené štábní důstojníky, nezamířili do velitelského pavilonu, ale do generálova soukromého stanu. Prošli kolem salutujících strážců do skvělého předpokoje, kde Flamininus přijímá návštěvy. S očima dokořán, protože to místo bylo přepychověji vyzdobeno než dům nejbohatšího muže, v němž kdy byl, následoval generála hluboko do stanu.
Flamininus se zastavil v jednoduše zařízené místnosti s kobercem, stolem, židlemi, kovovými stojany na lampy a nádhernou bustou Herkula zahaleného do lví kůže. Sedl si, ale nevyzval Felixe, aby udělal totéž.
Přispěchal vyděšený otrok a přinesl si stylus a tabulku na psaní. „Potřebujete mě, pane?“
„Ne. Jdi pryč, Potitie.“
„Pane.“ Otrok si olízl rty a vzdálil se. 
Flamininus se díval za otrokem a pak se soustředil na Felixe: „Mluvil jsi o Galbovi.“
„Mluvil, pane.“
Flamininus do něj zabořil pohled. „Proč by mě měl zajímat nějaký bezvýznamný detail, který údajně znáš?“
Sakra, pomyslel si Felix. Nesoulad, který jsem viděl mezi ním a Galbou, už dávno neexistuje. Teď spolu dobře vycházejí. Musel však odpovědět, a tak zamumlal: „V Kynoskefalách jsem viděl, jak se s Galbou hádáte, pane.“
Flaminina to pobavilo. „To si nepamatuji. Nehádám se na veřejnosti, aby se o tom mohlo šuškat. Určitě doufáš, že dostaneš nějakou minci.“
Felix se zděsil, protože ho nenapadlo, že by Flamininus mohl špatně pochopit jeho motivy, a odpověděl: „Ne, pane. Nechci jediný as.“
„Každý člověk má svou cenu,“ řekl Flamininus a podíval se na něj nevěřícně. Luskl prsty. „Mám hodně práce. Tak si pospěš.“
Felix přikývl a byl nervózní, jako když Matho nařídil fustuarium. Aniž by se zmínil o tom, že se setkal s Pennem v hostinci a byl opilý, zopakoval věrně historku zmrzačeného bývalého legionáře. Flamininus ho poslouchal s rostoucím zájmem a přerušil ho, jenom aby se ujistil, že to město se jmenovalo Celetrum. Když Felix domluvil, Flamininus chvilku mlčel. Felix se znovu začal bát, že by mohl dostat výprask. Zoufale uvažoval, jestli by měl být pokorný, a smířil se s tím, že Galba unikne spravedlnosti navždy.
„Než jsem přijal velení, postaral jsem se, abych poznal všechny aspekty války s Makedonií,“ řekl Flamininus. „Celetrum bylo malé městečko. Úřední záznamy popisují, že hodnota peněz, které se tam našly, byla středně velká – rozhodně ne takové bohatství, jak ses zmínil.“ Znovu se podíval na Felixe přísně. „Myslíš, že ten veterán, ten Pennus, mluvil pravdu?“
„Na to vsadím život. Byl tak roztrpčený. Je zmrzačený, opuštěný a nemá žádnou budoucnost, zatímco Galbova hvězda stále stoupá. Pennus by udělal cokoli, zaplatil jakoukoli cenu, aby byla nastolena spravedlnost. Aby byl Galba potrestaný.“
„A má kamarády, kteří ještě žijí a byli taky v Celetru?“
„Tak to řekl, pane.“
„Víš, kde Pennus bydlí?“
„Ano, pane. Já a můj bratr jsme ho doprovodili z hostince domů.“ Felix propadl panice. Kvůli zmínce o hostinci by Flamininus mohl správně předpokládat, že hodně pili, mohl by pochybovat nejen o Felixově historce, ale také o té Pennově.
Flamininovi plálo v očích. Zřejmě si to neuvědomoval. „Teď tě mám, Galbo,“ zašeptal. „Ach Jupitere, už tě mám.“
Felix si pomyslel, že Flamininus Galbu nenávidí. A ještě lepší je, že mi věří.
„Optio, jestli je to doopravdy tak, jak jsi mi to vyprávěl, čeká tě královská odměna.“ Poprvé Flamininus promluvil srdečně. „Pojedeš do Říma a setkáš se s mými lidmi. Najdi Penna a co nejvíc jeho kamarádů. Vyptej se všech. Samozřejmě že někteří jsou možná ještě tady v legiích – můžeš je vyhledat, až se vrátíš.“
„Bude mi ctí, pane,“ řekl Felix a pomyslel si se škodolibým uspokojením, že Galba neuvidí, odkud úder přichází, dokud nepadne.
Flamininus se otočil a odemkl truhlu s kováním. Když ji otevřel, víko zavrzalo. Zacinkaly mince. Znovu se obrátil k Felixovi a hodil na stůl kožený měšec. „To máš za své potíže.“
„Děkuji, pane.“ Felix pokýval hlavou. Velikost měšce a hlasité žuchnutí mu prozradily, že obsahuje pořádnou sumu – hádal, že žold za několik let – ale nepokusil se ho zvednout.
Flamininus se zamračil a ušklíbl se. „Vždycky chtějí víc. Dostaneš jednou tolik, ale jen když tvoje informace o Galbovi budou pravdivé.“
„Tak to není, pane,“ bránil se Felix a přistrčil měšec k Flamininovi. „Jste víc než štědrý, ale neudělal jsem to pro peníze. Já jen žádám, abych mohl odvézt do Kynoskefal kámen na bratrův hrob.“
Flamininus na něj zíral.
„To je všechno, co chci, pane, přísahám na život svého bratra.“ Felix nikdy nemyslel na nic víc.
„On nežádá peníze ani povýšení, ale volno, aby mohl uctít bratra,“ řekl Flamininus přívětivě a bylo vidět, že ho to překvapilo. Přikývl. „Optio, jakmile tahle záležitost skončí, dostaneš volno. Prozatím máš mé díky. Můžeš jít.“
Felix nadšeně zasalutoval a obrátil se k odchodu.
„Ještě jedna věc.“
„Ano, pane?“
„Nikomu ani slovo. Jinak tě stihne krutý trest,“ pohrozil mu Flamininus a netvářil se vůbec přátelsky.
Felix pomyslel na Falta a řekl: „Můj centurion mi dal zabrat za včerejší večer, pane, a teď nás viděl, že jsme se setkali. Bude se mě vyptávat.“
„Dohlédnu na to, aby tě nechal na pokoji.“
„Děkuji, pane.“
Flamininus jen mávl rukou.
Když Felix vycházel ze stanu, srdce se mu rozbušilo radostí. Dokázal to.
Galba dostane, co si zaslouží, a Antonius bude mít důstojný náhrobek.
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Pella
Demetrios se protahoval před stanem. Bylo ještě brzy, ale v armádním táboře už panoval ruch. Kvůli ztrátám u Kynoskefal byl poloviční a táhl se mnoho stadií všemi směry. Vojenská rutina pokračovala – o to se Filip postaral – a tak trubky zněly každé ráno. Na otevřeném prostranství mezi táborem a Pellou budou důstojníci zanedlouho cvičit falangisty a jezdectvo bude rozvíjet své dovednosti na slaměných cílech. Muži půjdou do lesa pro dřevo na topení a k řece pro vodu.
Demetrios měl lepší náladu než dřív. Vítězství v Axiu už bylo potřeba. A rozvíjející se přátelství s Perseem mu pomáhalo rozptýlit žal. Proto se taky protahoval. Vyšel ven, aby se potkal s princem v městské palestře. Když řekl Andriskovi, ať nikomu neprozradí, že má trénovat pankration s Perseem, dělal si marné naděje. Musel od kamarádů snášet nepříjemné narážky. Trvalo to, dokud nešli spát, a pokračovalo bez přestávky hned od rána.
„Jsi připravený?“ Andriskos byl na řadě s vařením. Seděl na velkém kameni u ohně a chystal se péct placky. „Nezapomeň prohrát první kolo. Nebylo by dobré porazit Persea hned na začátku.“
„Pustil bych mu i druhé,“ dodal Simonides, který si brousil čepel kopisu.
„A třetí.“ Andriskos se zachechtal.
„Nesnažil bych se vůbec vyhrát,“ přidal se k všeobecnému veselí Taurion. 
Demetrios obrátil oči k nebi a dál se protahoval. Přestože ho to vtipkování otravovalo, věděl, že to nemyslí zle. Když se naskytla příležitost, dělal ostatním totéž. Byl to jeden ze způsobů, jak si ukázat, že jim na druhých záleží. Těch pár mužů, co přežilo Kynoskefaly, pojilo silné pouto, jaké je v rodině.
Najednou měl divný pocit, že se na něj někdo dívá, a tak otočil hlavu. Od stanu je poslouchali Skopas a Empedokles. Skopas byl natolik chytrý, že se podíval jinam, ale Empedokles se lascivně olízl a ukázal sprosté gesto znázorňující soulož.
Demetria to rozzuřilo a naznačil rty nadávku. A aby Empedokla rozzlobil ještě víc, zvedl svůj kopis a zasmál se. Když viděl, jaký má jeho nepřítel vztek, převážilo to zlost, kterou v něm vyvolávaly narážky, že jsou s Perseem milenci. Otočil se k Empedoklovi zády a přemýšlel o nadcházejícím souboji v palestře. Demetrios by to nepřiznal živé duši, ale žertování kamarádů nebylo daleko od pravdy. Jestli měl Perseus pro zápasení vlohy, a jeho pozvání naznačovalo, že je má, jak by si on, Demetrios, mohl dovolit porazit prince? Na druhou stranu mu v tom bránila jeho hrdost. Neměl v povaze zahodit byť jen přátelský souboj v pankrationu, ale řekl si, že jestli to neudělá, mohl by na sebe přivolat hněv králova syna.
Protože nebyl ochotný to riskovat, musela jít hrdost stranou.
***
Demetrios utíkal úzkou ulicí, vyhnul se vozu s cihlami, taženému oslem, a přitom klel. Nebyl zvyklý chodit na městský gymnasion ani do starší palestry, ale předpokládal, že Perseus dá přednost gymnasiu. Když zjistil, že mladí šlechtici mají radši palestru, protože je blízko paláce, musel celou cestu z gymnasia běžet. Sice to nebylo daleko – šest nebo sedm stadií – ale ulice byly plné lidí. Protože se v Pelle moc nevyznal, nechtěl riskovat a hledat si zkratky v temných průchodech. 
Když celý zpocený dorazil k palestře, nejdřív se pomodlil k Hermovi, který měl po obou stranách dveří kamenné busty. V první místnosti byla šatna a bylo tam rušno. Víc než tucet nahých mladíků si mazalo olejem svaly a žertovalo spolu. Kolem Demetria proletěl sandál a narazil do zdi za ním. Mladík, na kterého mířil, se smál a na oplátku hodil svůj sandál.
Demetrios byl celý nesvůj – z jejich řeči poznal, že jsou to šlechtici – a udělal jeden dva kroky a potom se zastavil. Netušil, kam má jít.
Všiml si ho mladík s kudrnatými černými vlasy a plnými rty, co seděl na nedaleké lavici. „Ha!“ zvolal. „Máme nového návštěvníka.“ Když halas utichl, ne zrovna přívětivě se na Demetria usmál. „Ještě nikdy jsem tě tady neviděl, kamaráde.“
„Ne. Jsem tu poprvé.“ Demetrios uvažoval, jestli má zalhat, že obvykle chodí do gymnasia, ale snadno by ho nachytali, že nikdy nebyl ani tam, a tak raději mlčel. Podíval se do dveří v zadní části místnosti, které musely vést do tělocvičny.
„Jsi z města, viď?“ zeptal se povýšeně další mladík, který měl delší vlasy, než bylo moderní.
Sakra, tohle by mohlo skončit rvačkou, blesklo Demetriovi hlavou. Mohl by projít těmi dveřmi, ale nejdřív se chtěl ujistit, že tady Perseus je. „Nejsem,“ odpověděl zdvořile. „Je uvnitř princ?“
„Jen si ho poslechněte!“ křikl Kudrnáč. „Prý hledá prince.“
„Přišel jsi za Perseem, jo?“ Mladík s dlouhými vlasy se rozhlédl po přátelích, kteří se ze slušnosti zasmáli.
Demetrios netušil, jestli se tahle nafoukaná cháska považuje za něco lepšího, než jsou vojáci, ale nikoho z nich z armády neznal. Byli z úplně jiného těsta než elitní jezdci hetairové, s nimiž se setkal. Většinou to jsou tlučhubové, co si nenechají nic líbit a posuzují lidi podle vzhledu.
„Na něco jsem se tě ptal,“ řekl mladík vyloženě nepřátelsky.
„Jo, mám se tady sejít s princem,“ odpověděl Demetrios a marně se rozhlížel, jestli tam není někdo, kdo by mu odpověděl. Lepší bude vyhnout se konfrontaci a najít si prince sám, usoudil a zamířil ke dveřím do tělocvičny.
Kudrnáč vyskočil a zastoupil mu cestu. „Povídám, že lžeš.“ Píchl Demetria prstem do prsou. „Jsi lhář a buran.“
Demetrios toho měl dost. Bleskurychle popadl mladíka oběma rukama za hlavu a vší silou ho táhl dolů. Dokonce když ho Kudrnáč bušil do hlavy, aby se vysvobodil, poskočil na levé noze dopředu. Demetrios chytil Kudrnáče v podpaží, aby měl lepší páku, a přehodil si ho přes nataženou pravou nohu. Kudrnáč dopadl tvrdě na podlahu a vyjekl překvapením a bolestí.
Demetrios ho překročil. Otočil se, vešel do dveří a zpražil kňučícího Kudrnáče i jeho kamarády, kteří se k nim seběhli, pohledem. „Nezačal jsem si, ale dokončím to.“
„Podvrtl jsem si kotník,“ stěžoval si Kudrnáč nevrle.
„A dopadneš hůř, jestli se s tebou budu muset ještě potkat,“ pohrozil mu Demetrios, podíval se na ostatní a uvažoval, kolik by jich vyřídil, než by ho přemohli. 
„Co se to tady děje?“ zahřměl čísi hlas.
Demetrios uskočil stranou. Ležícího mladíka překročil holohlavý trenér s nohama do o, který by mohl být jeho děda, a vešel do šatny. „Vím, že v tom máte prsty,“ křikl a ukázal holí na několik mladíků. Potom se přihlouple usmál a podíval se na Demetria a Kudrnáče. 
„Bojuje se jenom v tělocvičně s blátem a nikde jinde. To ví každý trouba,“ zavrčel.
„Srazil mě na zem, já jsem nic neudělal,“ bránil se Kudrnáč a podíval se škodolibě na Demetria.
Trenér se soustředil na Demetria. „Kdo jsi?“
„Jsem falangista z bronzových štítů…“
„Nechci se tě dotknout, ale měl bys být v gymnasiu,“ přerušil ho trenér. „Jak vidíš, tohle místo je pro šlechtice.“ 
„Přišel jsem trénovat s Perseem,“ odpověděl Demetrios a začervenal se.
Trenérovi se změnil výraz ve tváři. „S princem?“
„Jo. Řekl, že se tady s ním mám setkat. Přišel jsem pozdě, takže je už možná uvnitř.“
„To je. Teď když to říkáš, zmínil se, že za ním má přijít falangista.“ Trenér se zle podíval na mladíky. „Že se nestydíte.“ A Kudrnáči řekl: „Máš štěstí, že ti nezlomil kotník, co?“ A Demetriovi: „Pojď se mnou.“ Prošel kolem něj do chodby.
Demetrios byl spokojený, že zesměšnil Kudrnáče a jeho kumpány; usoudil, že šok a strach na jejich tvářích – když zjistili, že Persea zná a mohl by mu říct, co udělali – je pro něj dostatečný trest. Otočil se k nim zády a následoval trenéra.
„Jsi zápasník?“ utrousil trenér přes rameno.
„Umím zápasit.“
„Musíš být dobrý. Ten pitomec, cos ho srazil, není žádná líná kůže.“
Demetria potěšilo, že ani trenér nemá Kudrnáče rád. „Nečekal, že zaútočím.“
Trenér se zasmál. „Jo, nic není lepší než moment překvapení, co? Dost často se tím vyhraje zápas. A jsme tady.“ Trenér se zastavil ve čtvrtých dveřích a řekl: „Prince najdeš uvnitř.“
Demetrios si uvědomil, že je pořád oblečený, a tak sklonil hlavu a vešel. Jeho oči si přivykly na šero v chodbě, a proto hned uvnitř uviděl postavy zápasící na písku. Jak to vypadalo, v akci tam byly tři dvojice. Muži tančili a poskakovali kolem sebe, kopali, rozdávali údery a vykrývali je. Perseus bojoval s rozložitým chlápkem, který byl větší a starší než on, a Demetrios s úžasem zjistil, že klidně chytil prince do kravaty a srazil ho na zem. Perseus se smíchem bouchl do písku na znamení, že přijímá prohru, a rozložitý muž ho ihned pustil.
„Výsosti,“ řekl bez známky podlézavosti.
Perseus na důkaz uznání kývl hlavou a v tu chvíli zasadil soupeři fantastickou kombinaci kopů a úderů, které ho zahnaly o několik kroků dozadu.
Jako kdyby trenér vycítil Demetriovo podivení nad tím, že se k sobě chovali rovnocenně, řekl mu potichu za zády: „Tady nejsou žádní princové nebo páni, přátelé nebo dokonce králové. Na skammě jsou si všichni rovní. Tak to bylo vždycky.“
„Chápu,“ řekl Demetrios a napadlo ho, že by mohl mít šanci.
Perseus zanedlouho srazil soupeře k zemi. Vítězství bylo zřejmě konec zápasu, protože si podali ruce a odešli od sebe. Když Perseus uviděl Demetria, šel k němu. „Tak co uděláme? Myslel jsem, žes na mě zapomněl.“
„Omlouvám se, pane,“ řekl Demetrios rozpačitě. „Šel jsem nejdřív do gymnasia, protože jsem si myslel, že vás najdu tam. Když jsem zjistil svou chybu, spěchal jsem, jak nejrychleji jsem mohl.“
„Byl by u vás o něco dřív, pane, nebýt mladých bláznů v šatně.“ Trenér se ďábelsky zasmál. „Tenhle zná pár chvatů. Nechal Melanthia kňučet na zemi jako mimino.“
„Je to pravda?“ Perseovi se zaleskly bílé zuby.
„Melanthios byl vždycky hlupák, co nejdřív koná, a teprve pak myslí.“
„Mysleli si, že o schůzce s vámi lžu, pane,“ řekl Demetrios.
„A jak znám Melanthia a jeho kamarády, nelíbilo se jim, že nějaký člověk z lidu přešel přes práh.“ Perseus ho popleskal po rameni. „Muži jako oni se nikdy nepoučí. V bojové vřavě nezáleží na tom, jakého je člověk původu. Důležité je, co má v srdci, ne?“
„Ano, pane.“ Demetria tahle pochvala potěšila a řekl: „Jste připravený k boji, pane?“
„Stojím tady a čekám. To ty jsi ještě oblečený,“ zasmál se Perseus.
Demetrios odložil chiton a spodní prádlo u dveří a přidal se k princi na skammě.
Trenér, který je sledoval, bouchl holí do země. „Začněte.“
***
Demetrios si položil obličej na látku zakrývající stůl. Vydechl a vychutnával si příjemný pocit, jak mu otrok masíroval záda. Na masáži už byl, ale nikdy nebyla takhle dobrá. Ležel vedle Persea v jedné z místností, které sousedily s těmi, co byly určeny pro zápasení a pankration. Dali si tři kola a Demetrios vyhrál dvě a princ jedno. V posledním vyhrál Demetrios, ale jen o málo. Perseus nebral prohru nijak špatně – „Je mi teprve patnáct,“ řekl. „Počkej rok dva a pak tě porazím.“
Určitě má pravdu, pomyslel si Demetrios. Perseus byl na svůj věk hodně šikovný, trénoval každý den, zatímco Demetrios v rámci armády cvičil jednou nebo dvakrát za deset dní. Takový luxus si může dovolit, protože je princ, pomyslel si Demetrios s lehkou závistí. Potom si však uvědomil, jakou má Perseus na svých mladých bedrech zodpovědnost. Od chvíle, co si lehli, spolu hovořili jenom o válce, o dohodě s Římem a o budoucnosti.
„Bylo pro tebe těžké smířit se s tím, že můj otec uzavřel mír s Flamininem?“ zeptal se Perseus tlumeným hlasem.
Demetrios se rozzlobil. Bylo to pro něj těžké a přijal to. Kimon a Antileon a tolik dalších zemřelo v bitvě u Kynoskefal. Ostatní padli v bitvách předtím. Byl rád, že má obličej schovaný na stole, a odpověděl vyhýbavě. „Bylo, pane.“
„Je to přirozené. Tolik lidí zůstalo u Psích hlav.“
Nepohřbených, pomyslel si Demetrios a znovu zalitoval, že neuctil své mrtvé kamarády. Královo rozhodnutí vyhnout se posměchu – od řeckých nepřátel – který by následoval, kdyby se vrátil na místo porážky, byla nepochopitelná a trpká pilulka, kterou museli spolknout. Demetrios se rozhodl, že se při první příležitosti do Kynoskefal vrátí a pokusí se najít těla přátel.
„Otec tvrdí, že spojenectví s Římany je lepší než být zadupaný do prachu.“
„To má pravdu, pane,“ řekl Demetrios a nenáviděl se za ta slova. „A to by s námi Flamininus udělal.“
„Vzhledem k tomu, že Římani jsou teď naši spojenci, což je těžko stravitelné, otec říká, že naše nejlepší politika je podporovat je proti společnému nepříteli.“
„To si sice nedokážu přestavit, ale znovu říkám, pane, že král má pravdu.“
„K seleuckému vládci se otec vždycky choval přátelsky, přesto měl na paměti, že by mohla nastat chvíle, kdy bude válka s Antiochem nevyhnutelná. Protože věděl, že jsme slabí, jeho loďstvo loni v létě obsadilo Hellespont. Letos se zaměřil na západ, na Makedonii.“
„Budou proti němu Římani taky bojovat, pane?“
Flamininus říká, že budou, pokud se mu dá věřit. Otec tvrdí, že je úsilný jako had a stejně tak nespolehlivý. Jenže Římu by neposloužilo, kdybychom museli bojovat s Antiochem sami. Kdyby Makedonie padla, kéž to bohové nedopustí, Seleukové by vpadli do Řecka jako kobylky. Flamininova snaha vybudovat z Říma dominantní mocnost tady by okamžitě vzala zasvé. Proto legie budou bránit všem pokusům Antiocha o invazi a my je v tom budeme podporovat.“
Sakra, pomyslel si Demetrios. Mohl bych skončit v bojové linii vedle lidí, co mi zavraždili kamarády.
„Budeš bojovat se mnou?“ zeptal se Perseus a jeho hlas zněl zřetelněji, protože zvedl hlavu a podíval se na Demetria.
Na to byla jediná možná odpověď. Podíval se princi do očí a hrdě odpověděl: „Bylo by mi ctí, pane.“
***
Melanthios a někteří jeho přátelé ještě boxovali, když Demetriovi a Perseovi skončila masáž. Princ si předsevzal, že tam vezme rozpačitého, ale nakonec potěšeného Demetria, a když všichni ztichli, hlasitě jim oznámil, že tenhle statečný falangista, který bojoval v Atraxu a Kynoskefalách – „Nikdo z vás tam nebyl,“ dodal Perseus s pohrdáním – je jeho přítel. „Když budete bojovat proti Demetriovi, budete bojovat proti mně,“ řekl a zadíval se na zkormouceného Melanthia. „Je to jasné?“
Melanthios sklopil zrak a Perseus se rozesmál.
Když Demetrios vešel do palestry, připadal si dvakrát větší. Perseus je skutečný kamarád, řekl si. Ta ukázka přátelství byla určená jen pro něj.
Perseus se s Demetriem rozloučil venku. „Povinnost volá,“ prohlásil s předstíraným smutkem. „Otec má schůzku s nejvyššími rádci a já u toho mám být. Takže na shledanou, příteli. Dám ti vědět nebo se za tebou zastavím v táboře.“
„Těším se, pane,“ řekl Demetrios, usmál se a zvedl ruku na pozdrav. Kručelo mu v břiše, a tak se rozhodl, že si půjde obstarat něco k jídlu. Do večera má volno, tak by nebylo špatné dát si i trochu vína. 
Někdo ho zatahal za ruku. „Pomoc, pane.“ Pisklavý hlas patřil šilhavému klukovi. Demetrios byl zvyklý na kapsáře, a tak klukovi odstrčil prsty. „Nech toho.“
Kluk přešlápl z nohy na nohu. „Moje matka, pane. Upadla a poranila si bok.“
„Tak ji zvedni.“
„Zkoušel jsem to, pane, ale nejsem tak silný jako vy.“
„Tak si vezmi na pomoc bratry a sestry.“
„Ty malí jsou k ničemu – je jim teprve pět.“ Klukovi se zatřásla brada. „Všichni sousedi jsou pryč.“
Demetria zahlodalo svědomí. „Kde bydlíte?“
Hubená ruka ukázala na ulici na druhé straně. „Tamhle, je to kousek, pane, ani ne padesát kroků. Prosím. Moc se nezdržíte. Matka vám bude do smrti vděčná.“
Demetrios se podíval na obě strany – v dohledu nebyl nikdo – a usoudil, že klukova prosba je upřímná. Šel za ním do úzkého tmavého průchodu a ošklíbl se, když ucítil nepříjemný puch lidských výkalů a hnijícího jídla. Šlápl na rozbité nádobí a na cosi rozbředlého, na co se neodvažoval pohlédnout. Když vyplašili kočku s jedním uchem, popadla to, co požírala, a zmizela v šeru.
Po dvaceti krocích se Demetrios zastavil. Neviděl žádné dveře. „Kde je tvůj dům?“
„Ještě kousek, pane,“ přemlouval ho kluk.
Demetrios slyšel mockrát falešné historky od fakanů na ulici. „Ty lžeš,“ řekl a otočil se.
„Filippe, jsi to ty?“ zavolala žena, ale potom zasténala, jako by bolestí.
Demetrios se díval, ale nikoho neviděl.
„Filippe?“ zavolala znovu.
„Jsem to já, mami. Přivedl jsem na pomoc hodného pána.“ Kluk se podíval na Demetria prosebně.
Ten chlapec se jmenuje Filippos, pomyslel si Demetrios. Snaží se ze všech sil pomoct matce. Zastyděl se, že mu nevěřil, a mávl rukou. „Veď mě.“
Minuli nějakou díru vedoucí doprava. Byla tmavá a úzká a Demetrios se do ní ani nepodíval.
„Je to tady, pane.“ Kluk se zastavil u otevřených dveří.
Demetrios nahlédl do chatrče, ale nikoho neviděl. „Kde je tvá matka?“
„V zadním pokoji. Ukážu vám to.“ Kluk se protáhl kolem Demetria, a než mohl zareagovat, praštil ho dveřmi do obličeje. Ozvalo se hlasité bouchnutí, jak zapadla závora.
Popletený a rozzlobený Demetrios bušil do dřeva. „Co se děje, chlapče?“
„Ten člověk řekl, že ublíží matce, když neposlechnu,“ ozval se tlumený hlas.
„Cože?“
„Vydařilo se ti rande s milencem v palestře?“
Demetriovi se zježily chlupy na krku. Otočil se a uviděl proti světlu z ulice siluetu. Ta osoba se musela schovávat v díře, které nevěnoval pozornost, a teď mu zablokovala cestu ven. „Empedokle,“ ucedil Demetrios mezi zuby. „Mělo mě napadnout, že v tom máš prsty.“
„To mělo. Důvěřivý hlupáku.“
„Kde je ta žena? Řekni, žes jí nepodřízl krk.“
„Co je ti do toho, jestli jsem to udělal nebo ne?“ 
On ji zabil, pomyslel si Demetrios vyděšeně. Nechal její tělo v mezeře, kde se schovával. Demetrios se rychle ohlédl, ale jak se ukázalo, průchod končil vysokou zdí. Jediná cesta zpátky na ulici vedla kolem jeho nepřítele, který mu chtěl ublížit. Díval se po zemi, jestli tam neobjeví nějakou zbraň – dlouhý kus dřeva, velký střep – cokoli.
Empedokles se přiblížil. „Kdo je tady podřízenej a kdo má navrch? To chci vědět. Většina si myslí, že navrch má Perseus, protože je princ, ale možná že ho nemá dost tvrdej.“ Empedokles zatnul pěst a zvednutým předloktím naznačil penis a potom ho nechal klesnout dolů. A pisklavým hlasem dodal: „Možná že si Perseus rád hraje na holku. Možná se mu líbí, když ho przní velkej silnej falangista…“
„Zavři tu svou špinavou hubu! Princ takový není. Ani já ne.“ Demetrios se shýbl a zvedl trojhranný střep, který se mu vešel pohodlně do dlaně. Když zatnul pěst, ostrý konec vykoukl dost daleko mezi ukazováčkem a prostředníkem a utvořil „čepel“. Nedokázal by zabít, ale kdyby ho škrábl dost silně do obličeje, měl by dobrou šanci souboj vyhrát.
„To říkáš ty.“ Empedokles se k němu přiblížil a ruce držel podél těla. „Chceš chránit milence, že jo? Nikdo nechce myslet na to, jak ho všichni pomlouvají. Ve speira ti říkají buzerant. Teplouš.“
Demetrios se rozzuřil ještě víc, vyrazil dopředu a pevně svíral střep.
Zaleskl se nůž, který Empedokles ukrýval v pravé dlani.
Demetrios rychle přiskočil a pokusil se chytit Empedokla za zápěstí. Minul. Zpod hrudního koše mu vystřelila bolest, jakou ještě nezažil. Zasáhl mě, pomyslel si Demetrios. Přesto ho můžu dostat. Spustil levou ruku, sevřel Empedoklovi pravou a snažil se nůž vytáhnout. Jenže mu došly síly. 
„Čeká tě Tartaros,“ zasyčel mu Empedokles do ucha. Silně zatlačil a vrazil mu ostří ještě hlouběji.
Bolest byla tak nesnesitelná, že Demetrios vykřikl a podlomily se mu nohy. Snažil se udeřit Empedokla střepem do obličeje, ale zasáhl ho jen lehce do vlasů. Viděl rozostřeně a potom jasně, když Empedokles vytáhl dýku ven. Demetrios cítil, jak mu teplá tekutina stéká po břiše na levou nohu. Krvácím, uvědomil si.
Empedokles ho bodl znovu.
Demetrios zasténal. „Bohové, to je bolest.“
„To je dobře.“ Empedokles bodl potřetí.
Demetrios upadl. Ležel na zádech a jen matně vnímal zápach a rozbité nádobí pod sebou. Vysoko nahoře mezi střechami uviděl kus nádherně modré oblohy.
Obloha zmizela, když se nad ním Empedokles naklonil. „Měl jsem to udělat už dávno,“ řekl a zajel nožem Demetriovi do prsou.
Zachvátila ho bolest a padal.
Volal na něj nějaký hlas. Byl to známý hlas.
Demetrios vytřeštil oči. Filippos? pomyslel si udiveně.
Filippe?
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Filip snídal na nádvoří královského paláce, které se nacházelo nejblíž jeho soukromých komnat. Vinná réva, již každý den zalévali a ošetřovali, byla obsypaná hrozny. Kdesi schovaná fontána příjemně ševelila. Na konci krytého průchodu zametal otrok mozaikovou dlažbu a nad ním prozpěvoval skřivan. Zřejmě z radosti, že se mění roční období. Jeho dcera Apama si tam hrála s chůvou na honěnou a vesele pokřikovala.
Radost z malé dcerky mu zkalil smutek nad tím, že jeho syn Demetrios je daleko v Římě. Sám. Bez kamarádů.
Perseus, který seděl u stolu proti němu, pochopil, na co myslí, a řekl: „Stýská se ti po Demetriovi. Mně taky.“
„Stýská,“ přiznal Filip unaveně. „Musel jsem ho tam poslat – kdybych odmítl, Flamininus by s námi neuzavřel mír.“
„Udělals, cos musel, otče, a v posledním dopise tvrdí, že se k němu chovají dobře.“ Perseus se zamračil, zamyslel se a dodal: „Doufám, že to tak je, ne? Nejspíš nad ním nějaký Říman stál, když ho psal.“
„Učíš se, synu,“ pochválil ho Filip spokojeně, i když ho Demetriova nepřítomnost hodně trápila. „Nevěř ničemu, dokud se o tom nepřesvědčíš na vlastní oči nebo to neuslyšíš od někoho, komu můžeš plně důvěřovat. A takových lidí je jako šafránu.“
„Ty,“ řekl Perseus.
„Ano.“
„Menander.“
„Správně.“
„Můj kamarád Demetrios – falangista, který ti zachránil život.“
„Zatím si tím nemůžeš být jistý, ale vzhledem k tomu, co o něm vím, bych se vsadil, že máš pravdu.“
„Moje matka ne,“ řekl Perseus a Filip jen smutně přikývl. „Generál Nikanor a Athenagoras?“
„Díky bohům ano.“
„Demetrios přísahá, že naprosto věří svému veliteli Simonidovi a Andriskovi z druhé řady v jednotce.“ Perseus se znovu v duchu zasmál. „Možná tomu věří, ale neviděl jsem důkaz. I když jsou to vysoce postavení lidé, rozhodně nejsou ze stejného ranku jako například Menander.“
„Dobře,“ řekl Filip. „Ještě někdo?“
„Flamininus?“
Oba se rozesmáli. 
„Už mě nikdo nenapadá,“ prohlásil Perseus.
„Vidíš, jak je král osamocený? Mám kolem sebe lidi, co chválí každý můj krok, co by přísahali, že mé prdy voní jako růže, ale řeknu ti, že i když jde o čistou pravdu, jen málokdo mi ji dokáže říct do očí. Je umění rozeznat, kdo lže, aby tě potěšil nebo si získal tvou přízeň“ – tady se Filipovi vybavila nepříjemná vzpomínka na admirála Herakleida – „a kdo je ti oddaný a dělá, co je správné.“
Perseus si vzdychl.
Filip se zasmál a hodil po něm lískový ořech. „Máš ještě roky na to, aby ses to naučil, synu. Očekávám, že budu stařec, až mi sudičky přestřihnou nit života.“ Kéž bohové dovolí, aby to byla pravda, pomodlil se.
„Je jisté, že Antiochovi se nedá věřit. Myslíš, že sem vpadne letos v létě?“
„Byl by hlupák, kdyby to udělal dřív, než uvidí, kam se bude naše země ubírat. Flamininus se chystá zveřejnit podmínky mírové dohody na isthmických hrách a ty se mají konat za necelé dva měsíce. Špehové to Antiochovi jistě donesli a on nedělá neuvážená rozhodnutí. Seleucké loďstvo do té doby nevypluje, pokud se vůbec vydá na západ.“
„A co Aitolové, otče? Je jejich zlost na Flaminina a nenávist k tobě tak velká, aby se přidali k Antiochovi?“
Ten chlapec na včerejší poradě dobře poslouchal, potěšilo Filipa. Rychle se učí. „Aitolové by prodali vlastní matku, ale musí pro to nastat správný čas. Postavit se teď Římu by bylo předčasné. Flamininovy legie zůstávají v Řecku a mohly by zadupat Aitoly jako nepohodlný hmyz. Ti zrádní psi jsou zoufalí – slyšel jsem to od špehů každý den – ale klidně naslibují Římu hory doly.“
„Jak se zdá, i my musíme neustále vyčkávat a sledovat situaci,“ řekl Perseus netrpělivě jako malé dítě.
„Podívejte se na toho mladíka,“ řekl Filip a vybavil si vlastní impulzivnost. „Možná to ještě nevíš, ale čekat a pozorovat je lepší než nepřetržitě válčit.“
„Hlava mi říká, že je to pravda, otče, ale srdce si přeje další bitvu. Jako byla ta v Axiu.“
Filip se shovívavě usmál. „Neboj se, zase budeš mít příležitosti. Představ si Dardány jako přitroublého zápasníka, který na každou porážku za pár dní zapomene. Klidně vyvolá rvačku se starým nepřítelem a pak ho překvapí, že prohraje, ale potom na to zapomene a tak to jde dál. Když dopřeješ Dardánům čas, znovu překročí hranice. Za to ti ručím.“
„Můžu velet vojsku proti dalšímu nájezdu?“
Bohové, jak rychle dospívají, pomyslel si Filip. Kdysi si přál, jestli by se mnou mohl povečeřet. Potom si řekl o opravdový meč. Teď chce vést do boje mé vojsko. „Možná.“ Zvedl ruku, když Perseus vykřikl nadšením. „Neřekl jsem ano.“
„Ale neřekl jsi ani ne!“ zvolal Perseus.
Ozval se klapot okovaných sandálů a Filip se ohlédl. „Povinnost volá i v tuhle časnou hodinu.“
Objevil se velitel stráže s lhostejným výrazem na tváři. Když zahlédl krále, nasadil uctivý výraz. „Omlouvám se, pane, že vás ruším při jídle.“
Filip mávl rukou. „Už jsem dojedl. Mluv.“
„Přijel posel z Kartága, pane.“
Filip se zadíval na Persea a potom zase na strážce. „Pokračuj.“
„Jeho loď zakotvila za svítání, pane, a okamžitě se vydal do paláce. Říká, že nese dopis od Hannibala. Chtěl jsem, aby mi ho předal, ale odmítl. Veledůležitě mi řekl, že ho má předat osobně Filipovi a nikomu jinému.“ Důstojník se zamračil.
„Myslím, že jsem se s tím člověkem už setkal,“ usmál se Filip. „Přiveď ho.“
Krále instinkt nezklamal. Když důstojník, posel a další dva strážci vešli, okamžitě toho vysokého štíhlého člověka s černými vlasy a zelenýma očima poznal.
„To je Hanno, Malchův syn,“ vítal ho Filip srdečně. „Znovu se setkáváme.“
Velitele stráže to zaskočilo. „Vy ho znáte, pane?“
„Znám.“ A Hannovi řekl: „Vítám tě.“
„Je to pro mě čest, pane,“ odpověděl Hanno a hluboce se uklonil. Podíval se na Persea. „Tohle je váš nejstarší syn?“
„Přesně tak. Persee, seznam se s Hannem, vojákem a spolehlivým stoupencem Hannibala Barky. Veteránem nejen od Trebie a Trasimenského jezera, ale taky od Kann.“ Filip se spoléhal na to, že s Perseem učitelé probrali podrobnosti Hannibalova výjimečného tažení do Itálie.
„Rád bych o té bitvě slyšel,“ rozzářil se Perseus.
„Možná budeme mít čas si o ní promluvit, pane,“ souhlasil Hanno. Nejdřív však musím tohle předat vašemu otci.“ Sáhl do měšce, vyndal srolovaný dokument a přistoupil k Filipovi.
Král příborovým nožem rozřízl pečeť a dopis rozbalil.
Znovu vás zdravím, králi Makedonie.
Tady v Kartágu Řím naléhá na mé nepřátele, 
aby se postavili proti mně. Velice brzy musím odjet
a už nikdy se nevrátím. Trápí mě, že po vší mé 
snaze bude jen málo lidí litovat mého odjezdu. 
Bohužel vám musím sdělit, že za vámi
do Makedonie nepřipluji. Před nedávnem jsem
se dověděl o vaší porážce u Psích hlav. Je 
pro nás oba neštěstí, že Flamininus zvítězil.
Nic by mi neudělalo větší radost, než vám sloužit 
jako generál a vést vaši armádu k vítězství
nad Flamininem. Nepochybuji, že si vy, takový
statečný velitel, přejete pokračovat v boji 
proti Římu. Ale těžké ztráty, které vaše
vojsko utrpělo, včetně územních, znamenají,
že než se taková příležitost naskytne, bude to trvat
roky. Možná mnoho let. Jenže já ten čas nemám. 
Už jsem na světě padesát let a jenom bohové vědí,
kolik času mi zbývá. Z toho důvodu ho musím využít k boji
proti republice, a proto nabídnu své služby
Antiochovi III., vládci Seleukie.
Filipovi se zatmělo vzteky před očima. Dalo se to čekat, ale když to viděl černé na bílém, zapůsobilo to jako rána palicí. Zmačkal dopis, aniž by dočetl poslední řádky, a upřel pohled na Hanna. „Nepřijede.“ 
„Ne, pane,“ potvrdil se zřejmou lítostí. „Ne, pane, ale Hannibal moc lituje, že nemůže.“
„Lituje! Lítost není totéž jako přítomnost nejlepšího generála na světě. Lítost nejsou tisíce posil pro mou armádu.“
„To je pravda, pane,“ souhlasil Hanno.
„Musel jsi vědět, že když sem vezeš takovou zprávu, riskuješ život,“ zasyčel Filip. „Že když si přečtu odmítavý dopis tvého pána, mohl bych tě nechat popravit.“ Kývl hlavou a důstojník a strážci k němu přistoupili.
Ani se nepohnul. „Hannibal nechtěl, abych jel já, pane, právě z tohoto důvodu. ,Filip je prchlivý,‘ řekl. A já odpověděl, že si myslím, že jste spravedlivý. Čestný. Byla pro mě pocta doručit vám dopis osobně, podívat se vám do očí a omluvit se za Hannibala, že se k vám nemůže připojit. Jsem rád, že mi to dovolil. Splnil jsem svou povinnost a teď musíte vy splnit svou, pane.“
„Otče…,“ ozval se Perseus.
Filip ho přerušil. „Sakra, Hanno, synu Malcha,“ řekl klidně. „Nedal jsi mi vůbec na výběr. Nemůžu obvinit posla za to, co nese, zvlášť když se chová čestně. Odejdeš odtud v pořádku a předtím využiješ mé pohostinnosti.“
Hanno se hluboce poklonil. „Děkuji, pane.“
„Předpokládám, že tě nepřemluvím, aby ses přidal k mé armádě. Dobře bych ti zaplatil.“
„Prokazujete mi velkou čest, pane, ale musím odmítnout. Sloužím Hannibalovi víc než půlku života. Kdybych ho opustil teď, kdy je jeho osud nejistý, připadal bych si jako zrádce. Budu mu sloužit až do smrti.“
Filip se zasmál. „Myslel jsem si to. Tak dobře. Vrátíš se do Kartága a ke svému pánovi.“ A důstojníkovi, kterého viditelně zklamalo, že Hanno najednou povýšil, řekl: „Najdi tomuto muži nejlepší pokoj v křídle pro hosty. Dohlédni, aby měl všechno, co potřebuje.“
Usmívajícího se Hanna odvedli.
Filip se podíval na Persea, kterého otcova reakce potěšila, a řekl: „Kdybych měl tisíc vojáků, jako je tenhle muž, v Kynoskefalách bych zvítězil já, a ne Flamininus.“
„Nevím proč, ale taky si to myslím, otče. Vyzařuje z něj sebevědomí – je těžké to popsat.“
Stává se z něj dobrý znalec charakterů, potěšilo Filipa.
Z nádvoří se ozvaly kroky a oba zpozorněli.
„Možná že si to Hanno rozmyslel,“ zažertoval Perseus.
„To pochybuji,“ odpověděl Filip. „To bude další posel.“
Nebyl.
Objevil se jiný důstojník, nižší než ten, který přivedl Hanna. Podíval se nejdřív na Persea a potom na krále. „Omlouvám se, pane, že vás ruším…“
„Ano, ano, už jsme skončili,“ řekl Filip. „O co jde?“
„Je tady mladý šlechtic a chce navštívit prince, pane.“ Důstojník se znovu podíval na Persea. „Jmenuje se Melanthios.“
„Znáš ho?“ zeptal se Filip.
„Ano,“ řekl Perseus a zamračil se. A strážci řekl: „Co chce?“
„Tvrdí, že to je naléhavé, pane. Velice naléhavé.“
Perseus se podíval na otce a ten přikývl. „Přiveď ho,“ poručil Perseus.
„Co by to mohlo být?“ zeptal se Filip se zájmem.
„To netuším, otče. Melanthios je neotesanec a rváč. Není to můj přítel. Včera se v palestře s kamarády posmíval Demetriovi.“ Perseus dopověděl otci zbytek příběhu.
„Demetrios je správný chlap, o tom není pochyb,“ zasmál se Filip. „Dal bych zlaťák, abych viděl, jak vyřídí Melanthia.“
Za okamžik se důstojník vrátil s kulhajícím Melanthiem.
„Přistup blíž,“ řekl Perseus.
Melanthios popošel. Deset kroků před králem se zastavil a uklonil se. „Pane.“ Mrzutě se podíval na Persea a zopakoval: „Pane.“
„Melanthie,“ řekl Perseus a jediným slovem vyjádřil svou nadřazenost, odpor a lehký údiv. „Co tě sem sakra přivádí?“
„Nesu špatnou zprávu, pane.“ Melanthios se podíval na krále, jestli může pokračovat.
Filip přemýšlel, co by mohl Melanthios vědět – vzhledem k tomu, že to není Perseův přítel – a mávl rukou: „Mluv.“
„Ten falangista z palestry, pane…,“ Melanthios zaváhal. 
„Ano, Demetrios,“ doplnil ho Perseus. „Co je s ním?“
„Je mrtvý, pane,“ zašeptal Melanthios.
„Mrtvý? To není možné,“ vykřikl Perseus. „Rozloučil jsem se s ním na ulici před necelým dnem.“
„Je mi to líto, pane,“ řekl Melanthios.
„Máš s tím něco společného?“ vyskočil Perseus.
„Ne, pane, přísahám!“ bránil se Melanthios vyděšeně. „Mí kamarádi a já jsme byli spolu, když jste s Demetriem odešli. Potom jsme v šatně uslyšeli zvenku křik. Vyběhli jsme nazí ven a našli jsme vašeho přítele, jak leží v uličce naproti v tratolišti krve.“
Filip zesmutněl, protože Demetrios byl oddaný voják, a podíval se na syna. Byl bledý jako stěna a na tváři mu naskočily dvě červené skvrny.
„Pokračuj,“ zašeptal Perseus.
„Když jsme k němu přišli, byl skoro mrtvý, pane. Někdo přivedl z agory doktora. Snažil se zastavit mu krvácení, ale bylo to marné. Odnesli jsme ho do domu stařeny, která bydlí nedaleko, a uložili jsme ho. Doktor u něj zůstal.“
„Řekl něco? Probral se… než umřel?“ zeptal se Perseus.
„Neřekl, pane. Přišel jsem se na něj podívat večer a byl mrtvý.“
„Měli jste mi to dát vědět!“ Perseus rychle oběhl stůl a křičel na Melanthia. „Poslal bych k němu nejlepšího doktora z Pelly, aby ho ošetřil.“
„Odpusťte mi to, pane,“ blábolil Melanthios a přikrčil se. „Uvažoval jsem o tom, jestli bych měl, ale po tom, jak jsem se k němu choval, jsem si myslel, že byste mě z toho, co se stalo, obvinil. A doktor, který ho vyšetřil, řekl, že by nikdo na světě nedokázal zabránit, aby odešel do podsvětí. Měl dvě bodné rány ve slabinách a jednu na prsou. Nikdo by nepřežil takovou ztrátu krve, řekl doktor, pane.“ Melanthios svěsil hlavu. „Je mi to líto.“
Filip do toho nezasáhl. Byla to velká zkouška pro jeho syna.
Perseus těžce dýchal a odešel od Melanthia. „Proč ses rozhodl, že mi to přijdeš říct?“
„Celou noc jsem nespal a myslel jsem na to, pane. Ráno jsem si šel pro radu do Asklépiova chrámu. Tam mě napadlo, že byste to měl vědět. Byl to váš přítel, a tak… jsem tady, pane.“
„A co ta svině, která ho zavraždila?“ zeptal se Perseus.
„Utekl, než ho mohl někdo zastavit, pane. Vypadá to, že zabil ještě jednu ženu. Přemýšlel jsem, jestli někdo něco neslyšel, a tak jsem ráno rovnou z chrámu zašel do domu té stařeny, kam jsme Demetria odnesli. Ona mi řekla, že slyšela, jak se perou, a pak Demetrios řekl ,Empedokle‘ aspoň dvakrát.“
„Empedokles,“ zamračil se Perseus.
Filip se podíval synovi do očí. „Víš, kdo to je?“
„Demetrios měl druha toho jména. Ten člověk mu dělal ze života peklo od prvního dne, co vstoupil do falangy.“
„V tom případě si musíme s Empedoklem promluvit,“ prohlásil Filip výhrůžně.
***
Když Empedokla dovlekli do malé místnosti bez oken, kde čekal Filip s Perseem, byl vyděšený. Dva vojáci, co ho napůl nesli, ho hodili na zem. Ležel na břiše a třásl se strachy.
„Vstaň.“ Perseův hlas zazněl jako šlehnutí biče.
Empedokles si s obtížemi klekl. Těkal očima z Filipa na Persea. „Výsosti,“ zamumlal.
„Nevíš, proč jsi tady?“ zeptal se Perseus.
„N-ne, pane.“
Filip by Empedoklovi dal ránu, protože bylo jasné, že lže, ale Perseus to neudělal. Místo toho řekl důstojníkovi, který přišel s vojáky: „Prohledali jste mu věci?“
„Ano, pane.“
„Byl ozbrojený?“
„Ano, pane.“ Důstojník ukázal obyčejnou dýku s kostěnou rukojetí. „Umyl ji, ale na jílci jsou stopy krve.“
Empedokles polkl.
„Mého přítele včera někdo zabil nedaleko palestry. Jmenoval se Demetrios,“ řekl Perseus. „Slyšeli ho, že řekl svému vrahovi Empedokle. Je zvláštní, že ty a Demetrios jste sloužili ve stejné jednotce.“
„To… to je náhoda, pane,“ bránil se Empedokles. „Tohle jméno má spousta lidí. Já sám znám aspoň tři další ze stejného speira…“
Perseus mu skočil do řeči: „Kolik z nich mělo s Demetriem dlouhodobý spor? Vsadím se, že nikdo.“
Empedokles se otočil na krále. „Váš syn se mýlí, pane. Jsem nevinný…“
„Řekni to Perseovi,“ odpověděl Filip ostře. „On to má na starosti.“
„Dávný spor s Demetriem. Jeden svědek, který ho slyšel volat tvoje jméno. Zakrvácený nůž ve tvých věcech,“ vyjmenoval Perseus klidně jako soudce. „To jsou důkazy, na základě kterých by tě většina lidí odsoudila, ale já to chci slyšet od tebe. Přiznej se, žes zabil Demetria, a slibuju, že tvá smrt bude rychlá. Když se nepřiznáš, tento muž…,“ ukázal na člověka, který stál u stěny. Měl vyholenou hlavu, byl do půl těla nahý a svaly měl jako ušlechtilý býk. Nebylo třeba vysvětlovat, jaká je jeho práce. Na skobách visely podivně vypadající nástroje: kleště, nože, kladiva a dokonce i pila. Perseus pokračoval: „Tento muž z tebe pravdu dostane. Bude to trvat dlouho. Ne hodiny ani dny. Říká, že když si dáme záležet, s tebou by to mohlo zabrat i měsíc.“
V malé tmavé místnosti byl slyšet pouze Empedoklův přerývaný dech.
Filip se účastnil mnoha takových situací a věděl, že pro Persea je to poprvé. Nenápadně syna pozoroval a očekával, že zase začne křičet nebo bude Empedoklovi vyhrožovat, ale potěšilo ho, že Perseus si jen založil ruce na prsou a čekal.
Trvalo to možná třicet vteřin, než Empedokles promluvil.
„Udělal jsem to, pane. Udělal jsem to,“ zašeptal.
V Perseových očích se objevila bolest, ale potom řekl ledovým hlasem: „Co jsi udělal?“
„Zabil jsem Demetria, pane.“
„Nožem?“
„Ano, pane.“
„Byl ozbrojený?“
„Ne, pane.“
„Takže jsi zabil neozbrojeného druha – člověka, co byl ve stejném družstvu s tebou v Atraxu a Kynoskefalách?“
„Ano, pane.“ Empedokles se rozbrečel.
„Jsi odporná stvůra,“ řekl Perseus opovržlivě. „Nejsi hoden vyčistit Demetriovi výstroj, natož rozhodnout, že by měl zemřít. Pro tebe existuje jediný trest.“
Empedokles zvedl hlavu. Sepnul ruce a obrátil se nejdřív na Persea a potom na Filipa. V pohledu, který na ně upíral, byl patrný děs, prosba a nevěřícnost. „Slíbil jste mi rychlou smrt, pane. Tak ať je rychlá.“
„Lhal jsem,“ zasmál se Perseus. „Nemáš ani trochu cti v těle a zasloužíš si, aby se s tebou podle toho zacházelo. Napadlo mě, že ho dáme do bronzového býka, co říkáš, otče?“ Empedokles začal kvílet a Perseus dodal: „Měl bys něco proti tomu?“
Na Filipa udělalo dojem, jak zůstal jeho syn klidný, ale současně ho překvapila jeho krutost. Zakroutil jen hlavou.
***
Filip se nešel podívat, jak se Empedokles upeče v bronzovém býku. Ten mučicí nástroj byl vyrobený před více než třemi sty lety pro krutovládce Falarida a Filip ho zdědil po nevlastním otci, který mu tak dobře radil, že ho nemusel nikdy použít. Velká bronzová věc ve tvaru býka měla po straně dvířka a dovnitř se vešel schoulený muž. Pod ním se rozdělal oheň, který hořel pomalu nebo rychle, a odsouzenec uvnitř se upekl zaživa. Speciální trubky v nozdrách býka měly změnit křik oběti na bučení, ale nevlastní otec Filipovi řekl, že nefungovaly dobře.
Filip viděl dost lidí odcházet ze života, zvlášť v posledních měsících. Ačkoli byl rád, že Empedokles zemře – Demetrios byla bolestná ztráta a zasloužila si odplatu – netoužil poslouchat Empedoklův řev. Užil si ho dost, než vraha odvedli. Perseus se neovládl a udeřil Empedokla kladivem do kolena. „To je za mého kamaráda,“ zavrčel.
Nechám to na něm, pomyslel si Filip, když se ozvalo vřískání, které trhalo uši. Z mého syna se stal muž. Až přijde čas, bude připravený vládnout Makedonii. 
Život by mohl být horší, řekl si. Ano, prohrál s Flamininem a ztratil tisíce mužů, ale zůstal makedonským králem. Nedávné dopisy, které si s Flamininem vyměnili, jeho postavení posílily. Všechny zprávy nebyly dobré – v první fázi se musel vzdát okovů. Flamininus neměl zásadní připomínky, aby zůstaly Makedonii, aspoň to říkal – původně si tím nebyl jistý – ale zdálo se, že senát trval na tom, aby pevnosti dostaly pod správu římské jednotky. Filip v odpovědi vyjádřil zklamání a navrhl, aby se po nějaké době, v závislosti na jeho oddanosti Římu, makedonští vojáci směli na okovy vrátit. Flamininus mu odpověděl, že to je rozumný návrh. „Já bych proti tomu nic neměl, protože Aitolové potřebují neustálý dohled. A nevím o nikom, kdo by to mohl zařídit lépe než ty.“
Filipa taková podpora povzbudila. Řím teď sice bude vládnout Řecku, ale bylo dobré vědět, že jeho pozice zůstává silná, a nejen kvůli Aitolům. „Antiochos je největší hrozba,“ napsal Flamininus.
„Tak to bylo vždycky,“ odpověděl Filip. „Sleduji jeho tábor – vím o každém jeho kroku. Kdyby vyplul do Řecka, moje armáda bude připravená.“
„Tvoje odhodlání mě těší,“ odepsal mu Flamininus. „Věz, že legie se postaví vedle tvých vojáků. Společně zaženeme seleuckého panovníka zpátky na moře.“
Dvě Filipovy největší obavy – Aitolové a Antiochos – byly účinně odstraněny. 
Ani s Hannibalovou pomocí by seleucký vládce nedokázal přemoct falangu spojenou s legiemi. Stejně tak zrádní Aitolové. Filipovi se podařilo přesvědčit Flaminina a skrze něj senát, že je důvěryhodný spojenec. Je pravda, že platil reparace a jeho syn Demetrios je v zajetí, ale má dobré vyhlídky. Mohlo by to trvat roky, ale on si počká.
Když poskytne Římanům čas, získá si jejich plnou důvěru.
A potom znovu zaútočí.






Kapitola třicátá pátá

Isthmia, nedaleko Korintu, jaro roku 196 před Kristem
Flamininus měl skvělou náladu. Jásal. Jak příhodné, pomyslel si. Můj triumf se odehraje v Římě možná za rok, ale skutečné vítězství nastane tady a dnes. Byl ve stanu, který poručil postavit před stadionem, kde se konaly každých šest let isthmické hry. Jeho umístění bylo proti zvyklostem – diváci si museli zřídit tábor na určeném místě kousek dál – ale Flamininus si s tím nelámal hlavu. Nikdo by se neopovážil stěžovat si kvůli jeho stanu nebo přítomnosti velkého počtu vojáků. Nemohli by se zlobit ani bohové, protože Flamininus nejdřív ze všeho po svém příjezdu doručil do nedalekého chrámu zasvěceného Poseidonovi velice štědrou oběť tuctu býků. To určitě patrona her uspokojilo. Přízeň mu dál projevovali i ostatní bohové. Kynoskefaly a následná mírová dohoda, která obsahovala veškerá jeho doporučení, byly toho důkazem.
Isthmické hry, které pořádal Korint na místě vzdáleném deset mil od města, se konaly přinejmenším tři století a soupeřily s nimi pouze hry olympijské. Flamininova cesta sem byla pozoruhodná. Jako většina Římanů nikdy nebyl na olympiádě ani na isthmických hrách. Něco o těchto slavnostech věděl, ale nedokázal si představit jejich rozsah a nádheru. Ani jejich špínu. Množství moči a výkalů od desítek tisíc lidí bylo nepředstavitelné.
Věděl, že na hry přijde spousta návštěvníků, ale neodhadl, že jich bude tolik. Silnice byly plné vozů, koní, mezků a lidí. Nebýt toho, že ho doprovázelo jezdectvo a dělalo mu cestu, ještě by se sem nedostal. Poutníci téměř výlučně putovali pěšky v menších i větších houfech. Občas Flamininus zahlédl skupinu žen, co se hodlaly zúčastnit hudebních a pěveckých soutěží, a dobře je hlídali mužští příbuzní. 
Byli tu lidé z měst Argos, Elis a Messénie, obyčejní, drsní, ale dobrosrdeční, co žertovali a na každého se smáli. Hrdí obyvatelé Sparty v červených pláštěnkách, co si nevšímali ostatních. Nafoukaní Athéňané, kteří si o sobě mysleli, že jsou něco lepšího než ostatní, jen kvůli tomu, odkud pocházejí. Dorazili i Bojoťané, Lokriďané, Thesálci, Achájové a obyvatelé tuctu menších městských států a oblastí. Nechyběli ani Makedonci, kteří zahlíželi na jezdce a potom i na něj.
Bylo tady také pár Římanů – měli sem přístup asi tak posledních pětadvacet let – a nebylo divu, že Flaminina srdečně zdravili. S těmito sportovci se zastavil, popovídal si s nimi – s vozataji, boxery a zápasníky – a popřál jim štěstí. Dokonce poslal Potitia, ať vsadí nějaké peníze na nejsilnějšího z nich. Výhry, které by mohl získat, by sice byly zanedbatelné ve srovnání s řeckým bohatstvím, které by měl mít brzy k dispozici, ale jen málo věcí ho potěšilo víc než vyhraná sázka.
Přijel den před zahájením her a poprvé po mnoha letech si přál zůstat v anonymitě. Ačkoli mnozí si možná přišli vyslechnout jeho zítřejší slova, většina dorazila proto, že to byla nejdůležitější událost v celém Řecku. Skutečně šlo o výjimečnou příležitost a Flamininus se toužil projít po stanovém městečku, které se táhlo k Poseidonovu chrámu a ke stadionu. Nechtěl se opít do němoty u některého z mnoha stánků s vínem ani se přecpat neuvěřitelnou záplavou nabízeného jídla – masa, sýra, chleba, paštik, medu, ovoce a oliv. Ani neměl chuť zajít za děvkou, nechat si předpovědět budoucnost nebo si koupit nějaké tretky.
Flamininovi by udělalo největší radost, kdyby mohl nasát všechno řecké a projít se po závodišti, aby viděl, jak si atleti mažou olejem svaly nebo běhají sem a tam či předstírají, že zápasí. Sledovat, jak vozatajové cvičí koně a připravují si vozy. V mládí slýchal vyprávění o olympijských hrách. V Itálii nic takového neexistovalo, a tak nelibě nesl, že musel zůstat zavřený ve stanu. Jenže dobyvatel Makedonie se nemůže chovat jako poblázněný mladík nebo snad chodit mezi lidmi. Po zítřejším projevu to bude jiné a v následujících dnech chtěl navštívit závody vozatajů a jezdců a podívat se na soutěže v atletice a boxu. Zvlášť velký zájem měl o hippios, speciální závod pro tyto hry v běhu na čtyři kola. Také by rád zašel do tábora atletů a promluvil si s některými šampiony. Kdyby nasál ducha her, odcházel by obohacený.
Flamininus se usmál a přestal plánovat. Dnes je nejdůležitější jeho projev. Je to jeho den, vyvrcholení dlouhých let šplhání po politickém žebříčku, kdy si zajistil funkci konzula a potom velení ve válce proti Filipovi. Zajistil si vítězství nad Makedonií. Ať to Řekové věděli nebo ne, porobil si je. Zdůraznil jejich právo na svobodu, ale v budoucnu bude republika na Řecko vrhat dlouhý stín, a to všechno díky němu. Díky mně, pomyslel si. Titu Quinctiovi Flamininovi.
Od nikoho si nenechá tu radost zkazit. Radost z vrcholu kariéry. Ani od bratra Lucia, kterému, stále v nemilosti, zakázal vstoupit do svého stanu. Ani od Galby. „Ach, Galba,“ zamumlal. „Jak jsem toužil stát se dobyvatelem Řecka. Už se nemůžu dočkat, až se tě zbavím. Je tak úžasné, že se obě touhy naplní ve stejný den. Dnes.“
„Pane?“
Flamininus se zasmál. Dnes ho dokáže rozesmát i Potitius. „Máš pro mě nějaké dokumenty?“
„Ne, pane. Všechno je vyřízené.“
Flamininus se překvapeně rozhlédl. „Opravdu?“
„Protože vím, že tento den je váš, pane, pracoval jsem dlouho do noci, aby bylo všechno hotové.“ Potitius otevřel ústa, jako by se chtěl olíznout, ale zase je zavřel.
„To je od tebe hezké,“ řekl Flamininus a byl rád za obě věci. Najednou udělal nebývalé impulzivní rozhodnutí. „Řekni mi, jsem dobře připravený?“ Otáčel se, jak byl zvyklý za dob Pasiona, a nechal zaskočeného Potitia, aby ho pochválil.
„Ano, pane. Vypadáte… impozantně.“
Flamininus se cítil ještě důležitější a větší. „A co vlasy, nejsou někde rozcuchané?“
Potitius ho obešel a uhladil mu pramen na vršku hlavy. „Jen pár tady, pane. Jinak nic.“
„A co skvrny na pancíři?“ Flamininus přikázal osobnímu otrokovi, ať mu tvarovaný pancíř – navržený speciálně pro tento den – září jako slunce, ale dělal si starosti, jestli ho ten hlupák neosahal, když mu ho pomáhal nasadit.
Potitius vyplázl soustředěně jazyk, vzal kousek látky a tu a tam pancíř přeleštil. „Je nádherný, pane,“ prohlásil. „Právě pro vítězného generála.“
„A uzel na opasku?“ Flamininus měl v pase přes zbroj rudou šerpu, jak odpovídalo jeho hodnosti.
Potitius ho lehce utáhl. 
„Myslím, že jsem hotový,“ oznámil mu Flamininus.
„Vypadáte, jako byste sestoupil z nebes, pane,“ prohlásil Potitius upřímně.
Flamininus udělal druhé okamžité rozhodnutí toho dne. „Sloužil jsi mi dobře. Až budeme zpátky v Itálii a život se vrátí do normálních kolejí… řekněme za dva roky, dám ti svobodu.“
Potitius se olízl a potom se rozplakal. „Děkuji, pane. Děkuji.“
„No tak,“ řekl Flamininus a připadal si trapně a taky se zase ozval pocit viny kvůli Pasionovi. „Takové projevy nejsou třeba.“
„Ne, pane.“ Potitius se uklidnil. „Vaši velitelé a důstojníci jsou připraveni.“
To by taky měli, pomyslel si Flamininus. Jindy by je nechal potit na slunci, ale už se nemohl dočkat, až to začne. „Dobrá. Pojďme tedy vysvobodit Řeky.“
Vyšel ze stanu a zamířil k velké skupině čekajících legátů, tribunů a štábních důstojníků. Jak to vypadalo, žádný z desítek vyšších důstojníků z jeho armády nechyběl. Všichni si chtějí užít tu slávu, řekl si Flamininus. Neměl jim to za zlé. Tedy kromě Galby. Jeho nepřítel, s nohama dlouhýma jako čáp, vše sledoval kousek od čela shromáždění. Jen si to užívej, dokud můžeš, pomyslel si se škodolibou radostí. Svět se ti obrátí vzhůru nohama.
Flamininus, před nímž šel nervózní korintský funkcionář a manipul principů – Flamininus trval na tom, že to bude Felixova jednotka – se svými důstojníky, vešel do davu kolem stadionu, kam se vešlo skoro deset tisíc lidí. Byl zaneprázdněný přípravami, a tak nevěnoval pozornost hlášení a provolávání slávy, která se ozývala z cihlové stavby celé dopoledne.
Kolem byl veliký dav. Mezi nimi jako obvykle ti, co dorazili pozdě a nestihli si koupit vstupenku na oficiální zahájení her, a ti, co si přišli vychutnat sváteční atmosféru. Byla tam spousta prodavačů, kteří nabízeli jídlo všude, kde se shromáždilo hodně lidí. Někdo prodával pečené vepřové a víno, včetně podnikavců z Platají, co ho přivezli ve velikých kamenných amforách a vydělali na něm spoustu peněz. Dále tu byli výrobci paštiky, prodavači koláčů, pekaři, muži nabízející olivy, sýr či ořechy. Kromě toho sázkaři a prostitutky, kapsáři, usmrkané děti a mrzáci žebrající o peníze. Jen málokdo věděl, že je tam Flamininus, nebo to věděl, ale bylo mu to jedno.
Jindy by ho to popouzelo, ale dnes ne. Uvnitř stadionu čekaly tisíce lidí, až začnou hry, ale byli zde také představitelé všech městských států v Řecku a všichni si chtěli vyslechnout jeho dlouho očekávaný projev, který představí podmínky mírové dohody s Filipem. Dohody, která byla uzavřena díky jeho vítězství u Kynoskefal.
Přispěchal představitel Korintu a informoval Flaminina, že žongléři, akrobati a herci, co dosud bavili diváky, skončili. Všechno bylo nachystané. Flamininovi by udělalo radost, kdyby nejdřív do arény napochodoval manipul principů jako ukázka válečnické odvahy, jenže by to mohlo rozzlobit Řeky, a právě to si v tento den nepřál. Vojáky zanechal u vchodu, s sebou vzal jen osobní stráž dvaceti mužů a v doprovodu zpoceného korintského činovníka vyšel po schodech na nejlepší místo v hledišti.
Hluk ustal a bylo cítit očekávání. Když Flamininus vešel na stadion, který byl vyzdobený věnci a květinami, ozvaly se výkřiky: „Je tady.“ Flamininus se s kamennou tváří posadil a poté se k němu přidali legáti a tribuni. Nižší důstojníci museli zaujmout sedadla výše a jeho doprovod dvaceti principů se rozestavil po obou stranách schodiště, které vedlo mezi řadami sedadel nahoru a dolů.
Všichni ztichli. 
Flamininus přejížděl pohledem zleva doprava, kolem celého stadionu. Měl obrovskou radost, že všechny tváře jsou obráceny na něj. Na něj. Nikoli na Galbu, pomyslel si, ohlédl se a široce se na něj usmál. Galba, který obvykle své pocity nedával najevo, se zamračil.
Korintský činovník se Flaminina zeptal, jestli je připravený.
Přikývl a díval se, jak úředník dává signál někomu na písku. Ten vykřikl povel a doprostřed uhrabané arény vešel hlasatel a trubač.
Nastalo naprosté ticho.
Flamininus zavřel oči a poděkoval Jupiterovi, Martovi a Fortuně, svým oblíbeným bohům, za pomoc a rady.
Ozvalo se dlouhé a slavnostní troubení.
Hlasatel rozbalil pergamen a vykřikl: „Římský senát a generál Titus Quinctius Flamininus, který ve válce porazil krále Filipa a Makedonce, prohlašují, že obyvatelé následujících států budou svobodní, osvobození od daní a podřízení vlastním zákonům: Korintu, Fénicie, Lokridy, Euboie, Magnesie, Thesálie a Perrhaebie. A též Achájové z Fthiotidy. Byli to Filipovi poddaní.“
Flaminina udivilo, že se nikdo neozval. Žádné projevy radosti – nebo zlosti. Když se podíval na nejbližší Řeky, došlo mu, že je to oznámení tak šokovalo, že nevěděli, jak mají zareagovat. Lidi se ptali sousedů – „Slyšel jsi to, co já?“ „Nezdá se mi to?“ – a když hlasatel odešel z písku, mnohé hlasy žádaly, aby své prohlášení zopakoval. A tak se prohlášení četlo znovu, což Flaminina pobavilo.
Tentokrát všichni pochopili a následovala divoká reakce diváků. Takové ovace Flamininus neslyšel od chvíle, kdy bylo oznámeno, že Scipio v Zamě porazil Hannibala. Lidé se objímali a plakali. Někdo tančil, někdo Flamininovi salutoval a přivolával na něj přízeň bohů. Postavil se do pozoru a vlídně jim pokyvoval hlavou.
Zahlédl představitele Aitólie, kteří se jako jediní v publiku neradovali, mezi nimi Faeneas a Alexander, s nimiž se předtím pohádal. Občas směrem k němu vrhli nenávistné pohledy. Lidé si většinou nevšimli, že nepadla zmínka o okovech, a neuvědomili si, že tedy pevnosti zůstanou v římských rukách, ale Aitolové si toho všimli. Flamininovi to bylo jedno. Vlastně byl rád. Ať ti hlupáci klidně nenávidí Řím, pomyslel si.
Teď jsme jejich páni.
***
Krátce nato byly hry zahájeny, ale jen málokdo z diváků věnoval velkou pozornost soutěžím vozatajů nebo atletů. Ani Flamininus si jich příliš nevšímal. Uvažoval, jak se vypořádá s Galbou. Těšilo ho, že člověk, který sedí za ním, vůbec nic netuší. 
A ještě lepší bylo, jakým způsobem ho Galba vyhledal, když závody toho dne skončily. Flamininus, kterého obstoupili nadšení Korinťané a usmívající se Euboiané a Thesálci mu podávali věnce a dva Féničané ho objali, kráčel pomalu ke schodišti, když se vedle něj objevil Galba.
„Musíme si promluvit.“
„To musíme,“ řekl Flamininus přátelsky.
Galba se na něj nedůvěřivě podíval. „Hned.“
„Skvělý nápad, taky si to myslím.“ Flamininus se usmál, když ho jeden Magnesan zahrnul díky. Když mu chtěl podat další květiny, zavrtěl hlavou a ukázal na Galbu.
Galba se neodvážil odmítnout, aby ho neurazil, a tak zamumlal něco nepříjemného a nechal Magnesana, ať mu věnec pověsí na krk. Šli dál. „Bohatství z celého Řecka teď začne proudit do římských pokladnic,“ pošeptal mu Galba do ucha.
„To jistě začne,“ řekl Flamininus a pomyslel si: Budu bohatý jako Kroisos.
„Chci svoje peníze.“
„Promluvme si někde v klidu,“ navrhl Flamininus srdečně. „Mám dost dobré místní víno.“
Galba rozzlobeně přikývl.
***
Cesta do Flamininova stanu jim zabrala víc času, než čekali. Srocení lidé venku, kteří si ho cestou na stadion sotva všimli, teď když se vracel, propukli v jásot. Poklepávali mu po rameni, nasazovali mu věnce, líbali ho na tváře a děkovali mu. Vychutnával si to plnými doušky. Naopak Galba se tvářil, jako kdyby byl radši někde úplně jinde.
Jakmile se dostali k Flamininovu stanu, vešli a všichni ostatní zůstali venku. Důstojníkům Flamininus řekl, že se sejdou na plánované oslavě později a že musí s legátem Galbou projednat důležitou záležitost. Potom ho odvedl do soukromé části.
Ze stříbrného džbánu nalil pohár vína – řeckého, z Thesálie – a podal ho Galbovi. Dáš si víno?“
Galba zaváhal.
Flamininus se zasmál a nalil druhý pro sebe. Napil se zhluboka a podíval se na Galbu. „Spokojený?“
Galba, trochu v rozpacích, si pohár vzal. 
„Na vítězství nad Filipem a na svobodu Řecka,“ řekl Flamininus a pozvedl pohár.
Galba přípitek zopakoval a napili se.
Tak dělej, pomyslel si Flamininus. Chyť se do pasti.
„Co se týče peněz, co mi zaplatíš,“ začal Galba.
„Pokračuj,“ vyzval ho Flamininus.
Galbu to překvapilo, ale předložil seznam požadavků. Protože si uvědomoval, že ne všechno bohatství, které Flamininus získá, bude v penězích, měl nachystané odhadce, aby stanovili hodnotu zboží. Už se domluvil s dopravním agentem v Athénách a do tohoto přístavu se mu má poslat jeho podíl.
Když byl Galba v nejlepším a vypadalo to, že věří, že dostane zaplaceno, Flamininus zvedl prst. Galba si toho nevšiml, a tak zakašlal.
Galba se zarazil a zamračil se. „Tys mě neposlouchal? Musím ti to opakovat?“
„Ne, ne. Slyšel jsem všechno. Do posledního detailu. Jenže nemám v úmyslu ti něco platit. Jo a co jsem ti už dal, si můžeš nechat – ber to jako gesto dobré vůle – ale dál nedostaneš jedinou drachmu. Od téhle chvíle naše domluva neplatí.“
Galba vytřeštil oči. „Cože?“
„Slyšels, ty pitomče.“
„Chvála od Řeků ti stoupla do hlavy, což jsem očekával. Ty arogantní hlupáku,“ řekl Galba s despektem. „Senát se doví, žes jednal s Aitoly. Odsoudí tě za zradu. Až s tebou skončím, zhroutí se ti život. Zhroutí.“
„Domluvil jsi?“ zeptal se Flamininus sladce. Vzal ze stolu papír a řekl: „Víš, co to je?“
Galba mu ho chtěl vzít, ale Flamininus ucouvl mimo jeho dosah. „To je svědectví jednorukého legionáře, který se jmenuje Pennus.“
„V Římě se potuluje spousta zmrzačených bláznů jako on,“ ušklíbl se Galba. „Kolik jsi mu zaplatil, aby to řekl?“
„Kromě toho mám prohlášení pěti jeho kamarádů i jeho centuriona.“ To poslední získal až po trestu zbičováním a pod pohrůžkou, že by to mohlo být ještě horší, ale to Galba nemusel vědět. Pokračoval: „Všichni byli v Celetru.“
Galba zbledl jako stěna. „Celetrum.“
„Vidíš, pamatuješ si to,“ řekl Flamininus se škodolibou radostí.
„Celetrum,“ zopakoval Galba jako hlupák.
„Přesně tak. Město, kde jsi ukradl majetek, který patřil senátu a římskému lidu, a tady je důkaz.“ Flamininus mávl papírem. „A Galbo, než dostaneš nějaký nápad, věz, že to je kopie. Originály leží v trezoru spolehlivého člověka v Římě. Kdyby se mi stalo něco neobvyklého, pošle je do senátu.“
„Co ode mě chceš?“ zeptal se Galba schlíple.
„Nic zvláštního,“ odpověděl Flamininus. „Nikomu neřekneš ani slovo o tom, co na mě víš, a já budu mlčet o majetku, cos ukradl. A jak jsem zmínil, už ti dál nebudu platit.“
Galba na něj vrhl tak hrozivý pohled, za jaký by se nemusela stydět ani Medúza. 
„Jsme domluveni?“ Flamininus položil ruku na stůl vedle dýky, kterou si tam nechal právě pro tenhle případ. S radostí tě zabiju, Galbo, pomyslel si, a potom to nějak vysvětlím.
Galba se podíval na dýku a zase zpátky na Flaminina. „Ano.“
Flamininus si nemohl pomoct a musel se zeptat: „Kdo dobyl Makedonii a Řecko?“
Ticho.
Flamininus posunul ruku k jílci.
„Ty.“
„Dobrá.“ Flamininus mu dal kývnutím hlavy povel, jaký dává otrokům, a dodal: „Můžeš jít.“
Galba zmizel z místnosti jako spráskaný pes.
Flamininus si nedokázal vybavit, kromě vítězství u Kynoskefal, šťastnější okamžik v životě.
S Galbou však neskončil. Ještě ne. Ten had je možná zničený, ale není mrtvý a už jistě vymýšlí, jak se mu dostat na kobylku. Je třeba udělit mu poslední lekci, a to tu nejbrutálnější.
Počkal, až Galba odejde, a povolal dovnitř velitele stráže. „Mám pro tebe úkol,“ řekl mu důvěrně. 






Kapitola třicátá šestá


Byl večer téhož dne, kdy na isthmických hrách zaznělo Flamininovo prohlášení, a Felix a jeho dávní kamarádi spolu seděli, jak to během let dělali už tolikrát. Ale místo aby se opíjeli jako všichni ostatní v Isthmii, ať Římané nebo Řekové, udělali si válečnou poradu.
Felixe překvapilo, že pro něj Flamininus před chvílí poslal. Generálova žádost ho ohromila, ale skoro okamžitě souhlasil. Felix jen chtěl, aby si mohl vzít ještě jednoho člověka, a rozhodl se pro Clava, který už mu prokázal svou oddanost. Jenže Sparax má uši všude a zaslechl slovo Galba, když si spolu šeptali u ohně. Hlasitě se dožadoval vysvětlení, o co jde, a tím upoutal pozornost ostatních. Aby ho Felix umlčel, tajemství mu prozradil. Pochopitelně to pak musel říct i Dordalovi – nemohl pominout posledního z původních bratrů ve zbrani.
Sparax zareagoval jako tříleté dítě, které dostane medový koláč. Nepřestal se usmívat. „Le-le-lepší by by-byla jen je-jedna věc,“ prohlásil, „Za-za-zabít Ma-ma-makovici.“
„Ne, tohle je lepší,“ řekl Clavus a zlověstně se usmál.
***
Pozdě v noci, za tmy, kdy lidi spali zabalení v dekách, a dokonce i strážcům padala víčka, se Felix a jeho tři kamarádi vykradli mezi řadami stanů ven. Naštěstí tam nebyly všechny Flamininovy legie, takže tábor byl malý. Na cestu do Isthmie byla určena jen osmá a ostatní zůstaly v Elateie a v důležitých oblastech, jako je Chalkis a Demetrias. Početné posily byly také vyslány do Akrokorintu, který ležel jižně od města Korint, deset mil směrem na západ.
Všichni tři si začernili tváře, ruce a nohy popelem z téměř vyhaslého ohně. Felix jim připomněl, že musí jít pomalu a opatrně, aby si nikdo nepodvrtl kotník. Lepší je jít tudy než po ulicích a riskovat, že je uvidí jediný střízlivý důstojník v táboře, který je ještě vzhůru. Nikdo nic nenamítal.
Jejich poslání, přestože je schválil Flamininus, bylo nelegální. Kdyby kamarády předtím zadrželi, nejspíš by z toho vyšli z mírným trestem – ti čtyři si domluvili, že by se drželi stejné verze, že šli ukrást víno ze zásob legie – ale kdyby je chytili při tom, o co je Flamininus požádal, dopadlo by to s nimi o moc hůř.
Právě proto Flamininus svou neobvyklou žádost nezadal Felixovi jako rozkaz. „Kdyby tě odhalili, nebudu tě moct zachránit,“ řekl. „Musíš to udělat dobrovolně.“
Felix souhlasil, ještě než Flamininus domluvil, a bez ohledu na riziko se nenechal přemlouvat ani Clavus. Měl radost, že na to kývli i Sparax a Dordalus. „Ne-ne-nemůže to být tak ne-ne-nebez-pečný jako Atrax,“ žertoval. „Nebo spou-spousta dal-dalších bi-bi-bitev, kde jsme by-byli.“
Když se zastavili, protože někdo ve stanu, který míjeli, zakašlal, Felix si pomyslel, že jim pořád hrozí nebezpečí. Pohled na jejich začerněné obličeje by vyplašil i opilého důstojníka. Aby se jejich výprava obešla bez následků, potřebovali ujít celou cestu na místo určení a zase zpátky nepozorovaně. Kašlající voják něco zamumlal a zase si lehl. Určitě pil, protože během chviličky zase chrápal. Felix ukázal ostatním, že můžou jít dál, a pokračoval v cestě.
Jakmile se dostali na hlavní křižovatku v táboře, zůstali ve stínu a sledovali stany vyšších důstojníků. Většina armády Flamininův projev zmeškala, ale z vyšších důstojníků si to nenechal ujít nikdo. A na jejich stany se Felix díval. Poznal ten, který hledali, protože mu to řekl Flamininus.
V dohledu ani na jedné z hlavních ulic nebyl nikdo vidět. Sotva uvěřil, že před pavilonem, kde přechodně sídlilo velení, nestojí strážci. Jen před Flamininovým velkým stanem Felix nějaké zahlédl a byli jen čtyři. Dva se opírali o postavené štíty a zaujímali důvěrně známý postoj, z něhož Felix poznal, že spí. Druzí dva na tom nebyli o moc líp. Sotva se pohnuli, když se ozvalo houkání sovy.
Felix ukázal ostatním, že půjde první, a kradl se přes ulici ke stanům vyšších důstojníků. Neozval se žádný poplach. Nikdo na něj nekřikl, aby ho zastavil. Mávl na kamarády a Clavus vyrazil opatrně za ním. Bez problémů přešli i Sparax a Dordalus. Zasmáli se na sebe a jediné světlé místo na nich byly zuby.
Felix, pátrající po strážích, je vedl podél řady stanů. Chrápání a občasné uprdnutí bylo stejně odporné tady jako u obyčejných vojáků. Antonius s oblibou říkával, že všichni vypadají stejně, když vyměšují. A taky všichni vydávají stejné zvuky, když spí, dodal Felix pobaveně.
U sedmého stanu se zastavili. „Tohle je on,“ naznačil rty. Stráže pořád nikde, a tak poděkoval bohům za Flamininův rozkaz, díky kterému měli všichni muži kromě jeho osobních strážců a vojáků rozestavených na opevnění, volno. „To ti pomůže,“ řekl Felixovi a mrkl na něj. „Ne že bych tušil, co plánuješ.“
Tři z nich vešli dovnitř. Felix samozřejmě taky. Nikdo z ostatních se nepřihlásil dobrovolně, že zůstane venku, takže jim poradil, ať mezi sebou losují. Sparax byl otrávený, když si vytáhl krátkou slámu. Zuřil. „Dávej pozor,“ naznačil mu Felix. „Když někoho uvidíš, zapískej.“ Sparax přikývl, ale pořád se mračil.
Felix si klekl, nadzvedl stanovou celtu a nakoukl dovnitř. Byl zvyklý na tmu, a tak rozeznal stůl a pohovky. Když se ujistil, že v místnosti nikdo není, podíval se na Clava a Dordala a potom, když jeden z nich zvedal kůži, pod ní prolezl. Domluvili se, že než vejdou dovnitř, přesvědčí se, že je to bezpečné. Filip, zvysoka našlapuje, přešel po špičkách jídelnu a byl rád, že tam jsou tlusté koberce. Za dveřmi objevil přijímací místnost. I ta byla naštěstí prázdná. Vrátil se k ostatním. Jakmile byli všichni uvnitř, vyndali šátky a uvázali si je přes dolní část obličeje. Dýky nachystané, kusy látky na roubíky v rukách a plížili se jeden za druhým do ložnice. Felix věděl, kam má jít, protože Flamininus mu popsal, jak to ve stanu vypadá.
V malé kanceláři objevili spícího otroka. Felix nezaváhal. Otrok se probudil, když mu přitiskl ruku na ústa a dýku na krk. Clavus mu pošeptal do ucha, ať je zticha, jestli chce zůstat naživu. Vyděšený otrok nehnul brvou. V tu chvíli mu Dordalus zacpal ústa roubíkem a za deset vteřin ho podřízl jako slepici na polévku. 
Stejný osud stihl druhého otroka před ložnicí. S rozšířenýma očima přikývl, když Clavus zopakoval své varování. Když se Felix shýbl, aby se ho zeptal, jestli je v ložnici ještě někdo kromě hlavního obyvatele, zavrtěl hlavou.
Felix zaplesal. „Připraveni?“ naznačil ostatním a ti se usmáli.
Nachystal si dýku, odhrnul látkovou přepážku a vešel do pokoje. Uvnitř byl zatuchlý vzduch – směs potu, prdů a kyselého vína. Místnosti dominovala postel. Na ní uviděl přikrytou postavu. Deset kroků a Felix stál nad spícím mužem. Bohové, jak po téhle chvíli toužil, ale nikdy si nepomyslel, že se jí dočká. Clavus se postavil na druhé straně postele. Dordalus do nohou.
„Galbo,“ řekl Felix potichu.
Postava se zavrtěla a znovu uklidnila.
„Galbo, ty sračko,“ zamumlal Felix.
Galba zvedl hlavu z polštáře. „Co…?“
Felix přiložil legátovi špičku dýky pod levé oko a přinutil ho, ať hlavu zase položí. „Omlouvám se za vyrušení, legáte,“ zašeptal. „Moc vás nezdržíme.“
Galba, celý zkoprnělý, nekladl odpor, když mu Felix strčil roubík, jako to udělal otrokům. Clavus a Dordalus z něj stáhli přikrývku a svázali mu kusy látky ruce a nohy. Potom ho promyšleně a bez jediného slova začali mlátit. K Felixově lítosti mu nedali takový výprask, jaký by dostali oni, protože by ho to zabilo. „Nesmí zemřít,“ rozkázal mu Flamininus. „A snažte se, ať mu nezlomíte kosti. Zmlaťte tu svini tak, ať ho to bolí několik dní, ale nezmrzačte ho. Pro Galbu bude horší ponížení než výprask.“
Galba se pokusil stočit do klubíčka, a tak ho Dordalus a Clavus přivázali za zápěstí a za kotníky k posteli. Mlátili ho dál. Z ucpaných úst vyšlo jen málo bolestných zvuků. Kňučení. Sténání. Pak začal brečet. Když si toho Felix všiml, udělalo mu to radost.
Zakrátko se pomočil a přestal se bránit. Felix po velkém váhání kývl na ostatní a zašeptal: „Ještě chvíli a zabijeme ho.“
Clavus a Dordalus byli zklamaní, ale odstoupili.
Felix se naklonil a přitiskl rty Galbovi na ucho. „Jdeme od Flaminina, jestli jsi to neuhádl.“
Galba strnul.
„Tohle považuj za zdvořilý vzkaz. Už nikdy se nebudeš plést do Flamininových záležitostí. Nikdy mu nebudeš škodit v senátu ani nikde jinde. Lépe řečeno, za každou cenu se mu budeš vyhýbat. A když se mu nebudeš moct vyhnout, například kvůli povinnostem tady v Řecku, ve všem se mu podřídíš. Jediné provinění a my se vrátíme. A naše příští návštěva nebude tak příjemná.“ Flamininus mu další instrukce nedal, ale Felix ještě neskončil. Jeho pomsta nebyla úplná. 
Sáhl dolů a nadzvedl Galbovi noční košili. Odstrčil spodní prádlo a přiložil mu dýku pod scvrklý šourek. Galba se třásl a Felix řekl: „Zapomeneš, že jsme tu byli. Nebudeš hledat mě ani mé kamarády, ani v tom nepodnikneš žádné kroky, protože jestli to uděláš…,“ teď Felix pohnul zápěstím, takže Galbova varlata ležela na dýce, „my nebo někdo z mnoha našich kamarádů se vrátí a ufikne ti je. Pak ti podřízneme ten hubený krk. Rozuměl jsi, legáte?“
Galba bleskurychle přikývl.
Felix mu hleděl zblízka upřeně do očí. Vyčetl z nich hrůzu, kterou viděl už dřív, na vyděšených lidech, co se snaží uprchnout nepříteli a v hlavě nemají nic jiného než sžíravou touhu žít. Díval se na něj dlouho a tvrdě, aby se ujistil, že je šílený strachy.
Felix ucítil odporný puch. Galba ztratil kontrolu nad svými střevy. To stačilo. Kdyby zůstali ještě chvíli, zákeřné legátovo srdce by se mohlo zastavit. Byla by to satisfakce, ale taky neuposlechnutí Flamininových rozkazů, a tak se spokojil s tím, že Galba si bude po zbytek života pamatovat, jak ho totálně ponížili obyčejní legionáři.
Spravedlnosti bylo učiněno zadost, řekl si Felix.
***
Druhý den ráno šel podat hlášení Flamininovi. Když se ohlásil u vchodu do generálova stanu, okamžitě ho uvedli. Nemohl uvěřit, že se mu takhle změnil osud. Před víc než rokem ho přivázali k vozu a zbičovali. Teď, kdy se Galbovi pomstil, se dostal k Flamininovi. Flamininovi, svému novému spojenci.
Vešli do vzdušné místnosti s koberci a řeckými sochami po stranách. Generál seděl sám u stolu plného jídla. Byl tam chléb, koláčky, olivy, sýr a zelenina.
„Přišel za vámi optio Felix Cicirrus, pane.“ Důstojník, který ho doprovázel, zasalutoval a zmizel.
Felix se postavil do pozoru. „Pane!“
„Pohov, optio.“ Flamininus na něj kývl a ukázal na druhou stoličku. „Sedni si. Přidej se ke mně.“
„Pane, já…“
„Dělej, nepřeji si to jinak. Tys mi předložil na podnose Galbu, obrazně řečeno.“ Flamininus ukázal na tácy před sebou a zasmál se. „Jak se má?“
Felix si sedl a usmíval se. „Nemyslím, že právě teď bude jíst, pane. Bude až do večera samá modřina.“
„To je hrůza,“ řekl s hranou starostlivostí. „Poslechl si tvůj vzkaz?“
„Poslechl, pane. Na to vsadím život.“ Felix vyprávěl, co se stalo, do největších podrobností.
„Jak… uspokojující.“
Felixe napadlo, že kdyby byl Flamininus kočka, předl by. 
„Jez. Přestaň se upejpat,“ pobídl ho Flamininus. „Ochutnej tyhle medové koláčky. Moje oblíbené. Můj kuchař – princeps jako ty – je peče každé ráno. V Římě bys sotva našel lepší.“
Felix ochutnal a musel souhlasit. Snědl jeden a potom za neustálého Flamininova pobízení druhý. „Jsem vám vděčný, pane.“
„Potom, co jsi pro mě udělal, je to maličkost.“ Flamininus zvážněl. „Musíme si promluvit o budoucnosti. Vím, že jsi chtěl dovolenou, abys mohl odvézt náhrobek do Kynoskefal a uctít řádně svého bratra.“
„Ano, pane.“ Felixovi se sevřelo srdce.
„Dnes ti to podepíšu. Vezmi si s sebou taky své spolubydlící. Měsíc ti bude stačit?“
„Ano, pane. Děkuju, pane,“ řekl Felix ohromeně. Nečekal, že odměna přijde tak brzy nebo že dostane takovou spoustu času. A ani ve snu ho nenapadlo, že ho doprovodí Clavus, Dordalus a Sparax. Měl by spoustu času a dostatečnou pomoc, pomyslel si dojatě, nejen aby vztyčil Antoniovi náhrobek, ale možná totéž udělá pro některé další padlé kamarády.
„Jeden z nejlepších kameníků v Řecku není z Korintu. Čeká tě – dostal zaplaceno, aby ti dodal náhrobek, jaký si budeš přát. A taky máš k dispozici armádní vůz, aby odvezl kámen na bojiště.“
Felixovi se zadrhlo hrdlo a do očí se mu hrnuly slzy. „Ať vás ochraňují bohové, pane,“ zašeptal.
„Zasloužil sis to,“ řekl Flamininus laskavě. Na stole se objevil naditý měšec. „Tohle je taky tvoje – je to rozkaz.“
Felix znovu zamumlal díky.
„Řekni mi, počítáš s budoucností v armádě, až ti skončí služba?“
Od Antoniovy smrti se Felix snažil najít nějaký cíl. Teď to cítil jinak. Pomsta Galbovi mu přinesla nečekaně novou radost ze života a zdálo se, že generál vidí jeho budoucnost v legiích. Zvedlo mu to náladu ještě víc. Ta myšlenka byla lákavá.
„Tak co?“ zeptal se Flamininus.
Když zůstanu v legii, nebudu mít pořád štěstí, řekl si. Dřív či později mě někdo pozná, vzpomene si, že mě po Zamě potupně propustili. Svěsil hlavu. „Nemůžu, pane.“
Proč ne?“ zeptal se Flamininus. „Voják jako ty je jeden z tisíce. Vidím to tak, že během tří let z tebe bude centurion a za pět až sedm vrchní centurion.“
Felix nevěřil svým uším. „Opravdu, pane?“
„Opravdu. Co říkáš?“
Felix se podíval na Flaminina a usoudil, že mu může věřit. Zahodil proto opatrnost a přiznal se: „Po Zamě jsem usnul na hlídce, pane.“
Flamininus se zamračil. „Proč mi to říkáš?“
Felix si nemohl pomoct a všechno ze sebe vysypal. Své zážitky z války proti Hannibalovi. Mathovu krutost. Bitvu u Zamy. Jak zabil slona. Život v táboře před Kartágem. Jak Ingenuus našel víno. Jak ho vypili tolik, že on a jeho kamarádi usnuli a nechali zajatce utéct. Fustuarium a jak ubil Ingenua k smrti. Jak ho Matho vyhnal z legií. O jejich zoufalém životě, když se vrátili do Itálie, a o rozhodnutí, že se nechají znovu naverbovat, když Řím vyhlásil válku Makedonii.
Felix nevynechal jediný detail, kromě setkání s Mathem. Tato temná tajemství si s sebou odnese do hrobu. Do hrobu, pomyslel si, když na něj Flamininus zíral, to by se mohlo vyplnit spíš dřív než později. Ale bez ohledu na skutečnost, že položil hlavu na špalek, když to všechno prozradil, pocítil, jak z něj spadla obrovská tíha. Byla to úleva, že konečně řekl pravdu.
Když domluvil, nastalo ticho, a jak pokračovalo, dospěl k závěru, že Flamininus je stejný jako Galba. Zase přijde fustuarium. Nešťastně svěsil hlavu.
Flamininus se začal smát.
Felix se na něj udiveně podíval.
„U všech bohů, to je teda historka.“
Hraje si se mnou, pomyslel si Felix a opustily ho zbytky naděje. 
„Nech mě, ať se s tím vypořádám.“
Felix, pořád přesvědčený, že ho Flamininus nechá popravit, tomu nerozuměl. „Cože, pane?“
„Optio, právě jsem dobyl Makedonii. Dát milost statečnému legionáři – tobě – je ve srovnání s tím maličkost. Neboj se. Tvoje jméno bude očištěno. Tvoje hrdinství v Zamě a Kynoskefalách taky nezůstane bez odměny.“
Felix se nervózně usmál. „Nevím, co říct, pane.“
„Pro začátek mi můžeš poděkovat.“
Felix propadl panice. „Omlouvám se, pane. Tisíceré díky – do smrti budu vaším dlužníkem.“ Podíval se na Flaminina a zjistil, že se na něj generál směje.
„Klid, optio. Neurazilo mě to.“
Felix přikývl. „Jsem vám vděčný, pane.“
„Filipa jsme porazili, ale na obzoru je hrozba ze strany Antiocha. Je pravděpodobné, že bude další válka. Jestli ne letos, tak za dva nebo za tři roky. Muži jako ty a tvůj bratr vyhráli bitvu v Kynoskefalách. Tvrdí chlapi. Řím vás potřebuje. Já vás potřebuji. Řekni, že zůstaneš.“
Felix nikdy neviděl ducha, ale cítil vedle sebe Antonia, jak se na něj povzbudivě usmívá. V životě si ničím nebyl jistější.
Podíval se Flamininovi do očí a řekl: „Jsem váš člověk, pane.“



POZNÁMKA AUTORA
Nyní se příliš neví o tom, že válka mezi Římem a Makedonií (200–197 před Kristem) zásadním způsobem a navždy změnila oblast Středomoří. Bez nadsázky lze říct, že ovlivnila budoucí dějiny Evropy.
Pouhého čtvrt století před tímto konfliktem existovalo kolem Středozemního moře jenom pět mocností: Řím, Kartágo, Makedonie, Sýrie a Egypt. Do roku 168 před Kristem už zůstaly jenom dvě – Řím a Egypt. Římská republika se s ohromující rychlostí přeměnila z mocnosti regionální na supervelmoc. Leckdo by namítl, že od téhle chvíle byla její cesta k impériu nevyhnutelná.
Co se týče krále Makedonie Filipa V., správně bych měl použít jméno Filippos. Protože historii je známý jako Filip, nechal jsem to tak. Obával jsem se, že kdybych ho nazval jinak, mohlo by to být matoucí. Rámec příběhu, který se odehrává na stránkách této knihy, je pravdivý, včetně některých detailů. Filip V. Makedonský měl složitou temperamentní povahu a dokázal vymyslet skvělý taktický tah, ale taky se šeredně přepočítat, projevit výjimečnou krutost i bláznivou odvahu.
Prvních úspěchů dosáhl částečně díky nevlastnímu otci Antigonu Dosonovi, který zanechal království ve skvělém stavu. Jeho Všeobecná aliance stabilizovala řecké městské státy a chránila Makedonii. Není známo, jaký měli vztah. Je pravděpodobné, že Filip neposlal vojáky do Zamy, ale ví se, že si dělal legraci z Flamininových řeckých spojenců v Nikáji, zatímco jeho výnos měnící věk odvedenců do armády je doložený. Pokud jde o životně důležitá rozhodnutí, nečinil je bez uvážení a je zaznamenáno, že kvůli nevhodnému terénu váhal zapojit se do bitvy u Kynoskefal. V Římě měl špehy a rád bych si myslel, že Flamininus mohl mít zvědy po celém Řecku, ale důkazy pro to nemám.
Není nikde zaznamenáno, že Galba byl tak nečestný, jak jsem ho popsal, ani to, že Flaminina vydíral. Účastnil se první války s Makedonií, ale nezaznamenal žádný větší úspěch. To, že ukradl peníze z Celestra, jsem si vymyslel, ale ten nápad jsem si vypůjčil od Marka Acilia Glabria, který stanul před soudem za krádež válečné kořisti ve válce proti Hannibalovi.
Flamininus byl výjimečná osobnost římské republiky. Choval se jako nějaký král a uspěl s tím. Byl plný protikladů. Miloval všechno helénské, uměl řecky, ale postaral se o konec nezávislosti Makedonie a Řecka. Nesmiřitelné nepřátelství mezi Flamininem a Galbou je výplodem mé fantazie. Jeho starší bratr Lucius byl známý zvrhlík a v roce 184 před Kristem ho vyloučili ze senátu.
Minucius Rufus, Scipio Africanus a Caius Cornelius Cethegus byli politici té doby. Marcus Claudius Marcellus byl zvolen konzulem ke konci Flamininova tažení do Řecka. Polykratia byla Filipova konkubína. Jeho manželka se jmenovala Penelope, jeho děti Perseus, Demetrios a Apama. Amynander z Athamánie je reálná osoba, stejně jako spartský král Nabis. Panují nejasnosti o tom, kdy Filip jednal s Nabisem – jestli to bylo předtím, než do Říma odjelo poselstvo, nebo až potom. Já se přikláním ke druhé možnosti. Generálové Athenagoras, Leon, Herakleides z Gartonu, Nikanor a Filokles pod Filipem sloužili. Agelaos z Nafpaktu předpověděl, že Řecko skončí v římských rukách. Brakhylles z Bojótie, Faeneas z Aitólie, Nikostratos a Aristaenos z Acháje a velitel Androsthenes byli skutečné postavy, stejně jako Lucius Calpurnius a římští zmocněnci Publius Lentulus, Publius Villius, Lucius Stertinus, Lucius Terentius a Gnaeus Cornelius.
Krátká poznámka o římských vojácích té doby. V období republiky možná nebyly běžné kovové opasky, ale byly známé, jak potvrdily nálezy ve španělské Numancii. Legie se nejspíš číslovaly ve 3. století před Kristem, ale nic víc o tom nevíme. Prázdné brány v pochodových táborech se na noc plnily kusy dřeva. Pokud vím, nebyla nalezena žádná římská vojenská čepice, ale musely existovat. Bez ní by vojáci utrpěli otřes mozku – a našla se spousta příkladů v jiných souvislostech, například thrácká čapka z ovčí vlny, kterou jsem přidělil Felixovi.
Římský gladius hispaniensis byl smrtelně nebezpečný a nebyla to jenom bodná zbraň. Livius popisuje, jak se Filipovi vojáci těchto mečů báli, protože dokázaly snadno useknout končetiny. Optiové někdy stáli za vojáky a holemi postrkovali muže dopředu. Centurioni údajně oslovovali své vojáky „chlapci“ nebo „bratři“. Obětování zvířat před bitvou bylo běžné, ale konalo se později, než jsem popsal, například ráno v den bitvy. Scénu s jednadvaceti býky jsem si vypůjčil z období o třicet let později, když se generál Lucius Aemilius Paullus připravoval na boj proti Filipovu synovi Perseovi v Pydně – viz Liviovy dějiny Říma, kniha 44. Taktika, kdy se římské vojsko přibližovalo k nepříteli potichu, je zaznamenána v období principátu, ale možná se tak postupovalo i dřív.
Za zmínku stojí Felixovy sny. Ve starověku byla téměř neznámá posttraumatická stresová porucha – důkazů pro opak je málo. Bude to mít různé důvody, ale ukazuje nám to, jak byli lidé v té době rozdílní. Rádi bychom si mysleli, že Římané byli jako my, ale v mnoha ohledech nebyli. Před dvěma tisíci lety byl život krutý. Smrt byla všudypřítomná – dětská úmrtnost byla 40 – 60 procent do věku deseti let, délka života u žen třicet let (kvůli porodům) a u mužů asi čtyřicet let. Otrocká práce a hrozivé veřejné popravy byly běžné v celém Středomoří a za války často docházelo ke zmasakrování obrovského počtu vojáků. Lze tedy říct, že průměrný člověk, ať Říman, Makedonec nebo Řek, byl zvyklý na mnohem větší krutost a všudypřítomnou smrt než kdokoli z nás dnes, a podle mě proto jen zřídka trpěl PTSD.
Abych to ještě víc přiblížil, na mysli mám scénu, kdy Flamininus vzpomíná, že je lepší udeřit otroka nějakým nástrojem, a ne pěstí, aby se nezranil. Toto pochází od Galéna, římsko-řeckého lékaře, který zasvětil život léčení lidí, a přesto se domníval, že je přijatelné otroka udeřit. Svědectví otroků se nedalo použít u soudu, pokud nebylo vynuceno při mučení.
Makedonská falanga představovala hrozivou sílu. V době Filipa V. ji využívaly všechny řecké městské státy a jezdectvo se vrátilo k původní roli coby podpora pěchoty. Na uspořádání falangy nejsou jednotné názory. Díky řeckému historikovi Polybiovi víme poměrně jistě, že základní jednotka o 256 mužích (16 na šířku a 16 do hloubky) se nazývala speira. Čtyři speirai tvořily chiliarchii a čtyři chiliarchie útvar zvaný strategia. Často se uvádělo, že Filipova falanga čítala 10 000 mužů. Connolly a další se proto domnívají, že jeho dvě strategiai měly každá pět chiliarchií. Některé Filipovy jednotky se nazývaly bílé štíty a bronzové štíty. Rozhodl jsem se ponechat těmto strategiai jejich plnou velikost. Neexistuje skoro žádný důkaz, že falangisti procházeli výcvikem. Výjimkou je Filip V., který trval na tom, aby jeho vojáci během války cvičili. Rozkazy na velkou vzdálenost se předávaly prostřednictvím troubení stejně jako u Římanů. Řečtí vojáci nosili podobně jako Římané sandály s kovovými cvočky na podrážkách. Bílý prapor se užíval jako signál k útoku.
Je doloženo, že měl Filip přilbici s beraními rohy. Pankration byl krutý sport, který vyznávali všichni Řekové. Je známo, že obyvatelé Sparty byli vyděrači. Harpastum byla řecká míčová hra, ale na rozdíl od „informací“ na mnohých webových stránkách nemáme důkaz, že to byla brutální hra a provozovali ji legionáři. Galén řekl, že tato hra zahrnovala zápasení, ale na rozdíl od běhu a jízdy na koni nebyla nebezpečná. Řekové ředili víno méně než Římané. Není známo, jestli Římané znali číslovku „milion“, a tak jsem raději zvolil výraz tisíc tisíců. Římané měřili v palcích, stopách a mílích (míle byla o něco kratší než britská). Řekové používali stopy – jiné než římské – a stade.
Hračky, které jsem popsal, se nenašly v řeckém ani římském kontextu, ale datují se minimálně do období před dvěma tisíci lety. Citrony, známé v Římě v té době, nebyly stejné jako dnešní ovoce (odborný název citrus limon), ale spíš citrus medica. Dochovalo se pojednání Hesioda Práce a dni o životě zemědělců ve starověku a také posměšná báseň o Filipovi od Alacaea. Skleněné nádobí bylo v té době vzácné a rozšířilo se až v období pozdní republiky. Odhady bohatství, které bylo odvezeno z Řecka po Flamininově vítězství a za padesát let po vydrancování Korintu, se liší. Odhaduje se na desítky miliard liber. Velké díky patří Jonu Woodovi, redaktorovi této knihy, za to, že se mi zmínil o bronzovém býkovi. Není to výmysl, ale je zaznamenáno, že se taková věc používala na Sicílii. 
Ač si to možná někdo nemyslí, obyvatelé starověkého Říma kleli stejně jako my dnes a možná ještě víc. Důkazem toho je spousta obscénních kreseb v Pompejích a oplzlé básničky, které se dochovaly. 
V nadávkách si libovali i Řekové. Ačkoli slovo barbar často označuje Římany, pochází z řeckého slova barbaros, což znamená cizince nebo někoho, kdo nemluví řecky. Moc se mi líbí teorie, že toto slovo by mohlo vzniknout z toho, jak to zní od Neřeků: bar-bar-bar.
Pro autora píšícího fikci o římských a řeckých dějinách jsou nepostradatelné antické texty. Bez Livia, Pausania a do menší míry i Hesioda, Xenofona, Aristofana a Diodora bych tuto knihu napsal jen těžko. Jejich slova je třeba brát s rezervou, ale jsou velice důležitá, když mám popsat události, které se udály před více než dvěma tisíciletími. Mám mnoho textů, ale také hojně využívám webovou stránku Lacus Curtius, kde jsou k nalezení anglické překlady mnoha dochovaných rukopisů. Mé díky patří proto Billu Thayerovi z University of Chicago, který stránku provozuje. Najdete ji na adrese tinyurl.com/3utm5.
Když jsem psal tuto knihu, měl jsem na stole i současné publikace: A History of Greece od J. B. Burryho a R. Meiggse; Roman Military Equipment od M. C. Bishopa a J. C. N. Coulstona, Greece and Rome at War a The Greek Armies od Petera Connollyho, The Age of the Galley (Conway), Greek and
Roman Mythology od D. M. Fielda, Ancient Greece od Roberta Garlanda, The Complete Roman Army od Adriana Goldsworthyho, Atlas of the Greek World od Petera Leviho, Roman Conquests: Macedonia and Greece od Philipa Matyszaka, A Companion to Greek Religion, ed. Daniel Ogden, Everyday Life in Acient Greece od Nigela Rodgerse, The Hellenistic Age od Petera Thonemanna, Philip V of Macedon od F. W. Walbanka (bez tohoto jedinečného textu bych byl úplně ztracený), Warfare in the Classical World od Johna Warryho, Taken at the Flood od Robina Waterfielda (též jsem mu vděčný za pomoc s plánováním návštěvy Albánie). Často mi pomohly publikace z nakladatelství Osprey a Karwansaray a nemohl bych pracovat bez Oxford Classical Dictionary (za to děkuji svému otci). 
Kromě psaní románů se zabývám i dalšími věcmi. Vyzkoušejte digitální povídky, které jsem v poslední době napsal: The March – pokračování Zapomenuté legie, kde odhaluji, co se stalo Brennovi; Eagles in the Wilderness o centurionovi Tullovi z trilogie o Orlech. Nebojte, že se budete muset stát e-čtenářem. Stačí jen stáhnout si aplikaci z Amazonu a můžete si přečíst ty příběhy v telefonu, na tabletu nebo v počítači. Kdybyste chtěli navštívit Pompeje a Herkulaneum se mnou jako průvodcem, podívejte se na skvělou Andante Tours (https://tinyurl.com/yc4uze85), a jestli rádi jezdíte na kole po historických místech, navštivte Bike Odyssey (https://bikeodyssey.cc/guides/) a Ride a Seek Bicycle Adventures (https//rideandseek.com/). Obě tyto společnosti pořádají impozantní výlety na kole (Hannibal, Lionheart, Julius Caesar), kde funguji jako průvodce historií.
Mnozí z vás budou vědět, že podporuji charitativní organizaci Combat Stress, která pomáhá britským veteránům s posttraumatickou stresovou poruchou, a Lékaři bez hranic, která posílá zdravotnický materiál do oblastí postižených živelními katastrofami nebo válkou po celém světě. Pokud byste se chtěli dovědět víc o akcích, které pořádáme s přáteli Anthonym Richesem a Russelem Whitfieldem, podívejte se na Romani walk na YouTube. My tři jsme ušli 210 kilometrů do Itálie v plné římské zbroji. Dokument namluvil sir Ian McKellen (hrál Gandalfa v Pánu prstenů). Vyhledejte si ho na: tinyurl.com/h4n8h6g a řekněte o tom i svým známým.
Nedávno jsem pomáhal společnosti Park in the Past, která plánuje vybudovat římskou přechodnou pevnost nedaleko Chesteru, v severozápadní Anglii. To je ten nejúžasnější projekt. Najdete ho na: parkinthepast.org.uk. Děkuji všem, kteří opakovaně přispíváte, podporuje a pomáháte s výběrem financí. Dva čtenáři, kteří obzvlášť štědře přispěli v minulých měsících, se objevují v této knize: postava Philippa je inspirována štědrým Brucem Phillipsem, jedním z mála opravdových gentlemanů, a Livius zase úžasným Lesleym Jolleyem. Oba ve Střetu impérií padli, ale měl jsem jejich postavy moc rád. Bruci a Lesley, omlouvám se, že jste museli v téhle knize zemřít.
Pro Kimona a Antileona byli předobrazem dva mí nejstarší kamarádi Killian Ó Móráin a Arthur O’Connor, s nimiž se znám už tři desítky let. Další postava ze skutečného života je Clarus, jinak také Quinton Johansen, vítěz soutěže, která vydělává peníze pro Park in the Past. 
Můj vděk patří velkorysému Robinu Carterovi z Parmenion Books (prohlédněte si jeho stránky) za spoustu knih, které věnoval této věci.
Děkuji dvěma novým redaktorům z nakladatelství Orion Jonu Woodovi a Craigu Lyeovi a z nedávné doby Benu Willisovi. Děkuji vám za neúnavnou práci, energii a povzbuzování na každém kroku naší cesty. Musím poděkovat i zahraničním nakladatelům, především španělskému týmu z Ediciones B. Zapomenout nesmím ani na: Charliho Vineyho, svého skvělého agenta a přítele, a masérku Chris Vickovou, jež se mi stará o záda. Oběma díky.
Můj dík patří i vám, mí úžasní čtenáři. Umožňujete mi psát a já si toho velice vážím. V prosinci 2018 jsem oslavil deset let v pozici autora na plný úvazek. Je to vaše zásluha. 
Posílejte mi prosím i nadále e-maily a zprávy na facebook a na twitter. Často jejich prostřednictvím rozdávám a dražím (na charitu) podepsané knihy a římské sladkosti, a tak se tam pozorně dívejte. Měl bych zmínit, že mi velmi pomáhá, když po přečtení mých knih zveřejníte recenzi, ať už je to na Amazonu, Goodreads, Waterstone’s, iTunes. Knižní trh pro historické romány se bohužel smrskává. Je to mnohem obtížnější, než když jsem v roce 2008 vydal první titul, a autoři zcela závisejí na jejich recenzích. Jen pár minut vašeho času mi pomůže víc, než si myslíte. Předem vám za ně děkuji.
V neposlední řadě musím poděkovat své milované ženě Sair a skvělým dětem Ferdia a Pippa za neskonalou lásku a radost, které mi přinášejí do života.
Kontakty:
E-mail: ben@benkane.net 
Twitter: @BenKaneAuthor 
Facebook: facebook.com/benkanebooks 
a také moje webové stránky: www.benkane. net 
YouTube (moje krátká dokumentární videa): tinyurl.com/y7chqhgo



SLOVNÍČEK
agora – řecký výraz pro místo, kde se shromažďovali lidé; obvykle uprostřed měst; římský ekvivalent je forum 
Achája – nachází se na severním pobřeží Peloponésu 
Aitólie – oblast na západě centrálního Řecka; nesmiřitelný nepřítel Makedonie
Akarnánie – odlehlá oblast na severozápadním pobřeží Řecka; spojenec Makedonie 
Akrokorint – mohutná makedonská pevnost na šíji Peloponésu; jedna z „okovů Řecka“ (viz samostatné heslo) strážila přístup na pevninskou část 
Ambrakijský záliv – uzavřená zátoka mezi Epirem (v současnosti Albánie) a Akarnánií 
Antikyra – přístav na severním pobřeží Korintského zálivu; součást Fókidy
Antiochos III. – seleucký vládce Sýrie, rozlehlého království, které vzniklo po smrti Alexandra Velikého; tento energický a chytrý panovník znovu dobyl velké oblasti, o něž přišli jeho předci; není divu, že se ho snažil získat na svou stranu Filip i Řím
Antipatreia – v současnosti Berat v Albánii 
Aoos – řeka, nyní se jmenuje Vjosa 
Apollonie – město v ústí řeky Aoos; v roce 229 před Kristem se spojila s Římem a sloužila jako hlavní základna vojenských tažení proti Makedonii 
Ares – řecký bůh války, ztělesňoval ničivé, ale často i užitečné stránky válek; jeho synové se jmenovali Strach a Hrůza (Phobos a Deimos) 
Argos – městský stát na východním Peloponésu
as – malá měděná mince, v hodnotě jedné šestnáctiny denáru
Asklépios – bůh léčitelství; nejdůležitější a nejstarší svatyně tohoto boha, které se říkalo asklépion, se nacházela ve městě Trikka, nyní Trikala 
aspis – malý kulatý štít, který používali Filipovi falangisté; byl dřevěný s tenkou bronzovou vrstvou, většinou u okraje; lícová strana byla obvykle vypouklá a měla průměr přibližně osm dlaní; aspis se zavěšoval na řemeny přes levou ruku a kolem krku; současné repliky váží přibližně 5 kg 
Athamánie – malá oblast na východě Epiru a na západě Thesálie 
Atlas – jeden z titánů, kteří se vzbouřili proti olympským bohům; za trest musel navěky držet na ramenou nebeskou klenbu
Atrax – velice důležitá makedonská pevnost na Thesalské planině, východně od Gomfoi 
Attalos I. – král, vládl v Pergamonu v letech 214 až 197 před Kristem; oddaný spojenec Říma
Attika – území patřící městu Athény 
Axios – řeka; nyní Vardar
Bacchus – římský bůh vína; viz také heslo Dionýsos 
Bargylie – město na západě Malé Asie, severně od nynějšího tureckého města Bodrum
Bojótie – území ve středním Řecku; bojótská byla jedna z nejelegantnějších a nejnápadnějších přilbic ve starověku a nosili ji příslušníci jezdectva 
Brundisium – nyní Brindisi
Bruttium – město na jihu na patě Itálie; přibližně současná Kalábrie
caecubské víno – římské víno; viz heslo víno
Capua – jedno z nejvýznamnějších měst římské republiky; toto malé město leží severně od Neapole
Celetrum – nyní Kastoria v severozápadním Řecku
centuriát (setninové shromáždění, lat. comitia centuriata) – pozůstatek nejstarší politické struktury Říma; zanikl na konci 3. století před Kristem; jeho členové byli většinou sedláci
centurie – hlavní součást římské legie, v jejímž čele stál centurion; tvořilo ji osmdesát mužů; každá centurie se dělila na deset částí po osmi vojácích, jimž se říkalo contubernia; dvě centurie tvořily větší taktickou jednotku nazvanou manipul; viz také hesla contubernium, manipul a legie
centurioni – kariérní důstojníci; tvořili páteř římské armády; viz heslo legie

contubernium (pl. contubernia) – osmičlenná
součást centurie; jeho příslušníci spali v jednom stanu a dělili se o povinnosti 
corona muralis – ceněné stříbrné nebo zlaté vyznamenání pro vojáka, který jako první vstoupil do obléhaného města
Dardánie – země hraničící na severozápadě s Makedonií (nyní Kosovo); žily tam nespoutané dardánské kmeny 
Demetrias – makedonská pevnost u Pagasitického zálivu; jedna ze tří „okovů Řecka“; viz samostatné heslo
denár (lat. denarius, pl. denarii) – základní mince římské republiky od jejího zavedení kolem roku 211 před Kristem; předtím Římané používali vlastní mince, zvlášť as a také řecké mince z měst v jižní Itálii 
Dio – makedonské pobřežní město, leželo v úpatí hory Olymp
Dionýsos – řecký bůh vína a bujarého veselí; obdoba římského Baccha
Dipylon – dvojitá brána v severozápadní části athénských hradeb 
drachma – základní mince ve starověkém Řecku; slovo původně znělo drachm, což znamená hrst; je stříbrná a razily se v mnoha městských státech; drachma se rovnala šesti obolům 
Egejské moře – nachází se mezi Řeckem a Malou Asií (nyní Tureckem) 
Egypt – po smrti Alexandra Velikého zde vládli Ptolemaiovci; na konci 3. století před Kristem ztratil svou moc, ale přežíval dalších dvě stě let 
Elateia – město ve starověké Fókidě; zachovalo se dodnes
Elysium – část podsvětí, kam odcházeli hrdinové a ti, kdo vedli počestný život
Epirus – oblast na západ o Athamánie a Thesálie a jihozápadně od Makedonie, nyní odpovídá částem Albánie; většina kmenů na tomto území podporovala ve válce proti Filipovi Řím 
Esquilin – jeden ze sedmi římských pahorků 
Euboia – dlouhý ostrov na sever od Athén a Bojótie; byla tady důležitá pevnost Chalkis
falanga – dlouhá bojová jednotka Řeků; plnila funkci beranidla, skládala se z tisíců mužů a čelila podobným nepřátelským formacím; na křídlech ji chránili lehkooděnci nebo jezdectvo; zdokonalili ji Filip II. a Alexandr Veliký; tvořila základ armády Filipa V. 
falangista – voják, který bojoval v makedonské falanze; nosil často jednoduchou přilbici, někdy s hřebenem; používal bronzový pancíř nebo vypolstrovaný látkový krunýř a stehenní brnění; měl aspis, dlouhé kopí sarissu (viz odpovídající hesla) a pravděpodobně také meč 
Farsalos – město v jižní Thesálii; nyní se nazývá Farsala a Římané ho znali jako Pharsalus; odehrála se tam slavná bitva mezi Juliem Caesarem a jeho republikánským rivalem Pompeiem Velikým
Ferae – město v jihovýchodní Thesálii
Flios – město
na Peloponésu, jihojihozápadně od Korintu
Fókis – oblast ve středním Řecku mezi Bojótií a Lokridou
Fortuna – bohyně štěstí a osudu
forum – veřejné místo uprostřed římských měst; lemovaly ho krytá tržiště, městské domy a svatyně a lidé se tam scházeli, aby uzavřeli obchod, popovídali si nebo se zúčastnili soudního projednávání a vyslechli veřejná oznámení 
Fthiotis – část jihovýchodní Thesálie
fustuarium – trest vyměřený legionářům za usnutí na hlídce, okradení druha, útěk před nepřítelem nebo za odložení meče při hloubení výkopu; provinilce ubili k smrti lidé z jeho contubernia buď holýma rukama, nebo holemi
Gomfoi – makedonská pevnost, která chránila Thesálii před útoky ze západu 
Gonnos – město v severní Thesálii poblíž Tempe
gorgona – jedna ze tří bájných sester (jedna z nich byla Medusa), které byly tak ohavné, že když se na ně člověk podíval, zkameněl
gugga – latinské hanlivé označení Kartágince, které se vyskytlo v jedné Plautově komedii; možná znamená malá krysa

gymnasion – zřizoval stát po celém Řecku; tento komplex budov se skládal ze šaten, cvičišť a speciálních zón pro závody; probíhala tam také výuka filozofie a literatury
Hades – podsvětí pro Římany i Řeky; součástí podsvětí bylo i Elysium, ráj, stejně tak Tartaros; použitím těchto dvou označení jsem rozlišoval mezi Římany a Řeky; ve skutečnosti by se to nestalo 
Hannibal Barca – nejslavnější syn Kartága, jeden z nejvýznamnějších generálů v historii; když v roce 218 před Kristem vyhlásil válku Římu, odešel s armádou ze Španělska do Francie a přes Alpy do Itálie; přestože Římanům uštědřil drtivé porážky, především u Trasimenského jezera a u Kann, nikdy republiku nepřinutil, aby se vzdala; jedinou jeho hlavní porážkou byla bitva u Zamy; po ní pomohl s obnovou Kartága 
harpastum – míčová hra Římanů; viz poznámka autora
hastatus (pl. hastati) – 1 200 mladých legionářů, kteří stáli v první řadě každé legie; měli bronzový pancíř, brnění na stehně, přilbici s trojitým hřebenem a nosili štíty; byli vyzbrojeni jedním nebo dvěma oštěpy a mečem 
Hefaistos – řecký bůh kovářů, tesařů, řemeslníků, ohně a sopek
Hellespont – nyní Dardanely
Héra – řecká bohyně manželství 
Herkules (řecky Herakles) – božský syn Jupitera/Dia; proslavil se silou a splněním dvanácti úkolů 
herm – kamenné kultovní předměty, oslavující Herma; hranaté podstavce s bustou boha se ztopořeným penisem dosahujícím do půlky podstavce; často se používaly jako milníky a hraniční kameny
Hermes – boží posel; uctívali ho pastevci a poutníci
hetairové – též se jim říkalo „druhové“; tito jezdci už sice nebyli údernou silou jako za vlády Alexandra Velikého, ale pořád tvořili nejlepší kavalerii starověku; nepoužívali sedla, ale pouze podsedlové deky; nosili bronzové nebo látkové pancíře, kjótské přilbice a ze zbraní xystos a útočné kopí dlouhé až pět metrů 
Hispánie – Pyrenejský poloostrov 
hopliti – vojáci ve starověkém Řecku; tito obyvatelé městských států byli vyzbrojeni kopími a štíty a bojovali ve falanze; jejich kopí byla o hodně kratší než ta, co používali makedonští falangisti
Chalkedon – město u Bosporu
chalkidská přilba – jedna z běžnějších typů přilbic ve starověkém Řecku 
Chalkis – makedonská pevnost a hlavní město Euboie; jedna ze tří „okovů Řecka“ 
chiliarchie – součást falangy; tvořilo ji 1 024 falangistů; viz též hesla falangista, falanga, speira a strategia

Chios – důležité jónské město na ostrově stejného jména; leželo na západ od středu Malé Asie; nyní je to v Turecku 
chiton – tunika, kterou nosila většina Řeků; skládala se z velkého kusu vlněné nebo lněné látky, který se přeložil a sepnul na ramenech a na otevřené straně 
Iasos – město na jihozápadním pobřeží Malé Asie
Ilýrie – zahrnovala území, která ležela na opačné straně Jaderského moře než Itálie; patřily sem současné země Slovinsko, Srbsko, Chorvatsko, Bosna a Černá Hora 
Isthmia – město na Peloponésu, jihovýchodně od Korintu; konaly se tam isthmické hry
isthmické hry – jedny ze čtyř panhelénských her; tyto soutěže sledovalo celé Řecko; byly založeny v 6. století před Kristem a konaly se rok před a rok po olympijských hrách; soutěžilo se v jízdě vozů, pankrationu, zápase, boxu; součástí byly i hudební a literární soutěže; dvou posledních se směly účastnit i ženy
Istros – řeka; nyní Dunaj
ježek – starověký předchůdce zastavovacích pásů s hroty, které dnes používá policie k zastavení ujíždějících vozidel; železné zbraně se čtyřmi hroty jsou vysoké od 5 do 15 centimetrů a byly navržené tak, aby po dopadu na zem vždycky jeden hrot směřoval nahoru; Římané je rozmísťovali na dno obranných příkopů i na bojišti 
Jupiter – často se mu říká Optimus Maximus – Největší a Nejlepší; nejmocnější římský bůh; vládl počasí, především bouřkám
Kartáginci – obyvatelé Kartága
Kartágo – založili je Féničané jako obchodní osadu v 8. století před Kristem; postupně se z něj stal mocný městský stát, pokrývající území po celém západním Středomoří; vedlo tři války proti Římu (zvané punské) a všechny prohrálo; na konci poslední (149 až 146 před Kristem) bylo srovnáno se zemí; poznámka – jeho pole se nesolila 
kausia – placatá pokrývka hlavy, kterou nosili Makedonci
Kechries – jeden ze dvou přístavů sloužících městu Korint; ležel na východní straně šíje spojující Peloponés s řeckou pevninou; stále jsou tam k vidění starověké zříceniny; viz heslo Lechaio 
Kleonai – město na Peloponésu, mezi Argem a Korintem 
konzul – jeden z každoročně volených vrchních úředníků, kterého navrhovali lidé a schvaloval senát; jako skuteční vládci Říma na dvanáct měsíců měli na starosti civilní a vojenské záležitosti a vedli legie do války; navzájem se mohli odvolat a oba měli dbát na přání senátu; žádný člověk neměl sloužit jako konzul víc než jednou, ale v případě potřeby se to nedodržovalo
kopis – zahnutý meč s jedním ostřím, který používali řečtí vojáci 
Korint – město na úzké šíji mezi Peloponésem a pevninskou částí Řecka 
Korintský záliv – úzké moře mezi Peloponésem a pevninskou částí Řecka
krater – velká nádoba se dvěma uchy, v níž se podávalo víno 
Kroisos – král Lýdie na západě Malé Asie, proslavený svým nesmírným bohatstvím
kurie – budova senátu v Římě, postavená na Foru Romanu 
Kyklady – souostroví v Egejském moři blízko tureckého pobřeží; asi třicet z nich je obyvatelných; ve 3. století před Kristem tam střídavě vládla Makedonie, Egypt, Pergamon a Rhodos (viz odpovídající hesla) 
Kynoskefaly – „psí hlavy“; pohoří v Thesálii; přesné místo, kde se roku 197 před Kristem odehrála bitva, není jisté; nedávný článek v Ancient Warfare ji posouvá blíž současné vesnici Zoodochos Pigi; navštívil jsem ji v červenci 2018 a zjistil jsem, že to je rozumná teorie, ale protože neexistují archeologické důkazy, zůstává jen teorií
Larisa – město v centrální Thesálii; nyní je to čtvrté největší město v Řecku
legát – důstojník velící legii; patřil k senátorům, nejčastěji mu bylo něco málo přes třicet; legát podléhal generálovi velícímu tažení
legie – standardně velká jednotka římské armády; uprostřed období republiky ji tvořilo 4 200 legionářů – po 1 200 velites, hastatů a principů a 600 triariů; ke každé legii patřilo i 300 příslušníků jezdectva 
Lechaio – západní přístav nedaleko Korintu; s městem ho spojovaly dvojité hradby; viz Kechries
lembus (pl. lembi) – ilyrská veslice, kterou často používali piráti; byla malá, snadno ovladatelná, pohánělo ji kolem padesáti veslařů a neměla plachtu 
Leukas – akarnánská osada na současném ostrově Lefkada u západního Řecka
liburna – menší plavidlo, které používali Ilyrové i Římané k nájezdům a hlídkování; měla buď jednu, nebo dvě řady vesel
Lokris – nevelká oblast ve středním Řecku, většina leží v Malijském zálivu směrem k ostrovu Euboia 
Magnesia – část řeckého pobřeží jižně od Thesálie
Makedonie – původně bezvýznamné království získalo na důležitosti za vlády krále Filipa II., otce Alexandra Velikého; v době vlády Filipa V. už měla slávu dávno za sebou, ale pořád to byla významná mocnost v Řecku 
Malá Asie – v současné době Turecko 
Malijský záliv – na západě Egejského moře, součást pobřeží Locridy; na jižní straně leží Thermopyly
manipul – součást legie, která byla zavedena kolem roku 300 před Kristem; není přesně známo, kolik legionářů manipul tvořilo, ale většina historiků se shoduje, že to byly nejspíš dvě centurie; manipul zrušil v rámci svých reforem Gaius Marius ve druhé polovině 2. století před Kristem
Mars – římský bůh války; byly mu připisovány veškeré vojenské neúspěchy a jen málokterý římský velitel by se vydal na tažení, aniž by navštívil Martův chrám a požádal boha o pomoc a požehnání
Myron – slavný
řecký sochař z 5. století před Kristem, známý i dnes; z jeho prací se dochovaly jenom dvě; jednou z nich je Diskobolos, který se v Římě kopíroval podle bronzového originálu
Nemea – řeka na západ od Korintu; jak jsem zjistil, jmenuje se pořád stejně
Nikáj – město v Malijském zálivu nedaleko Thermopyl
Numidijci – obyvatelé Numidie; tato oblast zahrnovala části současného Alžírska, Tuniska a Libye; ve starověku patřili jejich jezdci k nejlepším 
obol – řecká mince nízké hodnoty vyrobená z mědi nebo bronzu; její název je odvozený od slova znamenajícího plivat; šest obolů tvořilo jednu drachmu 
okovy Řecka – tři pevnosti Akrokorint, Chalkis a Demetrias (viz odpovídající hesla); pojmenoval je tak Filip V., protože měly ochránit Makedonii před Řeky 
Olymp – nejvyšší hora v Řecku; leží mezi Thesálií a Makedonií; sídlo bohů 
optio (pl. optiones) – důstojník, který stál těsně pod centurionem; zástupce velitele centurie 
Orestis – oblast v západní Makedonii, v současném Řecku přibližně Kastoria
Ostie – přístav
ve starověkém Římě, v ústí řeky Tibery; doporučuji návštěvu tohoto skvělého archeologického naleziště
oštěp – slavné římské pilum (pl. pila); verze ze 3. století před Kristem byla jednodušší než z doby principátu; skládalo se z dřevěného ratiště, dlouhého 1,2 m, a úzkého železného hrotu s ostnitou hlavicí; měl zřejmě dolet asi 30 metrů, s plnou účinností na poloviční vzdálenost
Ottolobus – zřejmě nedaleko současného jezera Malik v Albánii 
Paean – píseň věnovaná bohům, kterou zpívali Římané v nejrůznějších situacích; moc se mi líbilo, jak ji použil spisovatel Christian Cameron (jestli jste jeho knihy nečetli, udělejte to)
Paestum – město na jihu Itálie, kde se mluvilo řecky; bylo založeno kolem roku 600 před Kristem; v době, kdy se odehrávaly události této knihy, bylo pod vlivem Říma asi sto let; jsou zde k vidění zachovalé řecké chrámy
palec – římská délková míra vycházela z délky chodidla; ta se dělila na12 palců 
palestra – tréninková škola, kde se vyučoval box a zápas; často součást gymnasia, kde trénovali atleti 
Pallene – město na Peloponésu západně od Korintu
pankration – řecké bojové umění, kde bylo dovoleno boxování, kopání, zápasení a škrcení; tento krutý boj byl součástí olympijských her
Pelion – hora na jihovýchodním pobřeží Thesálie
Pella – hlavní město Makedonie; ve 3. století před Kristem to bylo nádherné město se souřadnicovou sítí ulic 
Peloponés – poloostrov ve tvaru prstu přiléhá k řecké pevnině úzkou šíjí 
peltast – původně název pro thráckého lehkooděnce, ve 3. století před Kristem označuje vojáka, kterého používali v mnoha řeckých městských státech; nosil proutěný štít ve tvaru hřebenu (pelt) a svazek kopí; tvořili rychlé a nebezpečné jednotky 
Peneios – nyní řeka Pineios v Thesálii 
Pergamon – království na západě Malé Asie, které vzniklo po zhroucení Lysimachovy říše (vládl jí jeden z Alexandrových generálů Lysimachus); od roku 280 před Kristem zde sto padesát let vládla dynastie Attalidů; království se mnohokrát spojilo s Římem proti Makedonii
Perrhaebie – nejsevernější část Thesálie
Perseus – nejstarší syn Filipa V., později se stal makedonským králem 
Persie – mocná říše, která dvakrát napadla Řecko; ve 4. století před Kristem ji porazil Alexandr Veliký 
Plataje – malý městský stát severně od Athén; známý tím, že jako jediný táhl s Athéňany do Marathonu
Pluinna – bohužel není známo, kde se nacházela; mohlo by to znamenat horu, což příliš nepomůže vzhledem k povrchu Makedonie, Řecka a Albánie 
Poseidon – řecký bůh moří 
principové (lat. principes, sing. princeps) – ženatí muži v nejlepších letech; těchto 1 200 legionářů tvořilo druhou řadu bojové linie legie; měli stejnou výzbroj jako hastati, kromě toho, že měli místo pectoralu drátěnou košili (viz odpovídající heslo) 
Ptolemaios – vládce Egypta
Rhodos – díky pěti přístavům se stal přirozeným obchodním střediskem; rozkládal se mezi Kykladami a Malou Asií 
sarissa – dlouhé útočné kopí makedonských falangistů; bylo dlouhé 4,5 až 5 m a drželo se oběma rukama; na konci ratiště měla těžký bodec, který sloužil k vyvažování; v boji prvních pět řad kopí mířilo na nepřítele, což musel být hrozivý pohled 
Scipio Publius Cornelius – jeden z nejslavnějších římských generálů; vojenské ostruhy si získal jako mladý na počátku druhé punské války; na jejím konci už to byl chytrý a pečlivý velitel, který se naučil dost na to, aby mistra Hannibala porazil jeho vlastními zbraněmi 
seleucká říše – jedno z království, které vzniklo za válek diadochů (vojevůdců), kdy probíhal tuhý boj mezi generály a následovníky Alexandra Velikého; byla rozlehlá a sahala od Středozemního moře skoro k Indii; ke konci 3. století před Kristem ji pozvedl nový seleucký panovník Antiochos III. 
senát – vládnoucí orgán římské republiky
senátor – jeden ze tří set mužů zvolených ze senátorské třídy šlechticů do senátu, vládnoucího tělesa římské republiky
skamma – jemný písek, který se používal v zápasnických arénách v palestře
Sparta – Řekové ji znali také jako Lakedaimon nebo Lakonii; od toho moderní slovo lakonický; tato země se rozkládala na středním Peloponésu 
speira (pl. speirai) – jednotka makedonské falangy o 256 mužích; měla uspořádání šestnáct mužů na šířku a šestnáct do hloubky (viz také poznámka autora) 
stadion (pl. stadia) – řecká délková míra, odpovídá přibližně 176 metrům 
Stobi – město v severní Makedonii; dnes se nachází v Republice Makedonie
strategia (pl. strategiai) – součást makedonské falangy o síle 5 000 mužů (viz také poznámka autora) 
strigil – zahnutý bronzový nástroj, kterým si Řekové a Římané odstraňovali z kůže pot a prach 
šekel – stříbrná mince Kartáginců a mnoha dalších starověkých semitských národů
štít – římské scutum byl podlouhlý štít, vysoký asi 1,2 m a 0,75 m široký; byl ze dvou vrstev dřeva a jednotlivé kusy se pokládaly kolmo na sebe; byl pokrytý látkou nebo kůží; štíty z doby republiky měly uprostřed dřevěnou páteř, která vedla shora dolů; scutum vážilo 6 až 10 kg a uprostřed mělo velkou kovovou puklici s vodorovným úchytem umístěným pod ní; lícovou část často zdobila malba, a když se štít nepoužíval, například při chůzi, ukládal se do koženého obalu 
talent – starověká řecká jednotka hmotnosti i peníze; přesná váha není známa – mohlo by to být 20 až 50 kg, a jeden zlatý talent se mohl rovnat až dnešnímu milionu liber
Tarentinec – člověk z Tarenta, dnes Tarent
Tartaros – část podsvětí
Tempe – osm kilometrů dlouhá soutěska v horách mezi Thesálií a Makedonií; mohlo se tudy nejsnáze projít, ale dala se dobře bránit 
tesserarius – jeden z nižších důstojníků v centurii, který mimo jiné velel strážím; výraz je odvozený od slova tessera, což byla tabulka, na kterou se psalo heslo dne 
Théby – jedno z nejmocnějších řeckých městských států v 5. a 4. století před Kristem; Alexandr Veliký je vypálil do základů, takže za války s Makedonií bylo jen stínem bývalé slávy
Thermopyly – místo, kde se odehrála jedna z nejslavnějších bitev v dějinách; roku 480 před Kristem spartský král Leonidas a tři stovky jeho bojovníků společně s šesti až sedmi tisíci Řeků odrazili během dvou dnů mnohem větší perskou armádu; když se nepřítel objevil za nimi, většina Řeků utekla, nikoli však Leonidas a tři sta jeho věrných
Thesálie – oblast na severu Řecka; tyto v zásadě planiny obklopené horami kromě Pagasitického zálivu na východě ovládala ve 3. století před Kristem většinou Makedonie, Aitólie měla kontrolu nad menšími územími 
Thrákie – tuto oblast obývaly divoké bojovné kmeny – Thrákové; nyní by ležela v Řecku, Bulharsku a Turecku 
Thronium – město v Malijském zálivu východně od Nikáji
Tibera – řeka, která protéká Římem a vlévá se do moře v Ostii
Trebia – místo na severovýchodě Itálie, kde Hannibal v prosinci 218 před Kristem vybojoval první velké vítězství nad Římany
triariové (lat. triarii, sing. triarius) – nejstarší a nejzkušenější vojáci v legii; těchto šest set mužů nosilo přilbice, drátěné košile a stehenní brnění; k jejich výzbroji patřil štít, meč a dlouhé útočné kopí 
Triballové – thrácký kmen, který žil v oblasti, kde se nyní nachází hranice mezi Srbskem a Bulharskem
tribun – jeden ze šesti nejvyšších důstojníků v každé legii; v období republiky patřili mezi senátory
Trikka – v současné době Trikala, leží v Thesálii 
triréma – klasická starověká válečná loď, kterou poháněla jedna plachta a tři řady vesel; u každého vesla seděl jeden člověk; na římských a řeckých lodích to byli svobodní muži; byla velice dobře ovladatelná a se vztyčenou plachtou nebo na kratší vzdálenost, když ji poháněli jenom veslaři, dosahovala rychlosti osm uzlů; na přídi měla bronzový kloun, který dokázal nepřátelskou loď poškodit nebo potopit; na palubě mohly být i menší katapulty; na každé trirémě byla posádka až třiceti mužů a přibližně dvě stě veslařů; kromě toho mohla vézt šedesát pěšáků, takže pojala velké množství lidí v porovnání s velikostí; toto omezovalo dosah trirém, takže se používaly hlavně na dopravu vojska a na ochranu pobřeží; řecká obdoba se nazývala triéra
turma (pl. turmae) – desetičlenná jednotka jízdy; v polovině období republiky měla každá legie jezdectvo o síle 300 jezdců; ti se dělili do tří turmae a každé velel decurion 
velites (sing. veles) – lehkooděnci pocházející z nejchudších vrstev; v každé legii jich bylo 1 200; mladíci mezi 16 až 18 lety nosili malý kulatý štít a několik oštěpů dlouhých 1,2 metru; na hlavě mívali čelenku z vlčí kůže 
víno – není jasné, odkdy se v Itálii pěstovalo; věnovali se mu Etruskové, ale také ho tam mohli zavést řečtí osadníci; v období, kdy se odehrává děj této knihy, římské pěstování vinné révy ještě nedosáhlo svého vrcholu; k nejznámějším patřilo albánské, caecubské a valeriánské 
vitis – prut z vinné révy, který nosili centurioni; sloužil jako symbol hodnosti a také jako nástroj k výkonu trestu
Zama – místo, kde Publius Cornelius Scipio v říjnu roku 202 před Kristem porazil Hannibala; nyní by nejspíš leželo jihozápadně od Tunisu nedaleko hranic s Alžírskem 
Zeus Soter – nejdůležitější řecký bůh a vládce všech bohů; uctívali ho jako boha hromu a oblohy; Soter znamená spasitel a tento titul má mnoho bohů 
Žid – člověk z Judeje, nyní Izrael
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